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N O T E BY T H E S E C R E T A R I A T 

Under Article 102 o f the Charter o f the United Nat ions every treaty and every international agree-
m e m entered into by any Member o f the United Nat ions after the c o m i n g into force o f the Charier shall , 
as s o o n as possible，be registered with the Secretarial and published by it. Furthermore, n o parly to a 

international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that 
[ b e f o r e any organ o f the United Nat ions . The General Assembly , by resolution 97 (I), 

I regulations to give ef fect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, 
p. VIM). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been def ined either in the Charier or in 
the regulations, and the Secretariat fo l l ows the principle thai it acts in accordance with the posi t ion o f the 
Member State submitt ing an instrument for registration thai so far as that party is concerned the insiru-
ment is a treaty or an international agreement wilhin the meaning of Article 102. Registration o f an in-
s l r u m e m submitted by a Member Stale , therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the 

o f the instrument, the status o f a party or any similar quest ion. И is the understanding o f the 
thai its act ion does not confer on the instrument the status of a treaty or an internalional 

if it does not already have thai status and does not confer on a party a status which it would 
otherwise have. 

Unless otherwise 1 translations o f the origina! lexis of 1 
o f ihe United Nat ions . 

published in this 

N O T E S E C R É T A R I A T 

102 de la Charte des Nat ions Unies , tout traité ou accord international conclu 
Nat ions Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible , 

rial el publié par lui. De plus, aucune partie à un traité o u accord international _ 
aurait dû être enregistré mais ne l，a pas été ne pourra invoquer ledit traité o u accord devant un < 
N a t i o n s Unies . Par sa résolution 97 (I), l 'Assemblée générale a adopté un règlement dest iné à 1 

l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol . 859. p. IX). 

: � e x p r e s s i o n «accord international» n'ont été définis ... ... 
i c o m m e principe de s'en tenir à la posit ion adoptée à cet égard par l'Etal 

Membre qui a présenté l ' inslrumenl à renregistrement, à savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etal 
c o m m e partie contractante r ins lrumeni const i tue un traité o u un accord international au sens de PAriicle 
102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre n'implique, de ia part 
du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l ' instrumenl, le statut d'une partie ou toute autre quest ion 
similaire. Le Secrétariat considère d o n c que les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de « t r a i t é » o u d'«accord international» si cet instrument 
qualité , et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statu( que , par ailleurs, e! 

, l e s traductions des textes originaux des I 
г rOrganisa i ion des N a t i o n s Unies . 

î Recueil 



Treaties and international agreements 

registered 

from 12 February 1982 to 17 February 1982 

Nos. 20738 to 207S3 

Traités et accords internationaux 

enregistrés 

du 12 février 1982 au 17 février 1982 

20738 à 20753 



No. 20738 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
PORTUGAL and UNITED STATES OF AMERICA 

Protocol to suspend the application of safeguards pursuant 
to the Agreement of 11 July 1969 between the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Government of 
Portugal and the Government of the United States of 
America for the application of safeguards and provid-
ing for the application of safeguards pursuant to the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
and to the Agreement of 18 November 1977 between the 
United States of America and the International Atomic 
Energy Agency for the application of safeguards in the 
United States of America, approved by the Board of 
Governors of the International Atomic Energy Agency. 
Signed at Vienna on 23 September 1980 

Authentic text: English. 

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 February 1982. 



N 2 0 7 3  ״ 8

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE, PORTUGAL et ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE 

Protocole portant suspension de l'application de garanties 
prévues dans l'Accord du 11 juillet 1969 entre l'Agence 
internationale de l'énergie atomique，, le Gouvernement 
portugais et le Gouvernement des États-Unis d'Amé-
rique pour !，application de garanties, et prévoyant 
l'application de garanties en vertu du Traité sur la non-
prolifération des armes nucléaires et de l'Accord du 
18 novembre 1977 entre les États-Unis d'Amérique et 
^’Agence internationale de l'énergie atomique pour 
l'application de garanties aux États-Unis d'Amérique, 
approuvé par le Conseil des Gouverneurs de l'Agence 
internationale de l'énergie atomique. Signé à Vienne 
le 23 septembre 1980 

Texte authentique : anglais. 

Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique le 12 février 
1982. 



PROTOCOL• TO S U S P E N D THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 
P U R S U A N T TO T H E A G R E E M E N T BETWEEN THE INTER-
N A T I O N A L ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT 
OF P O R T U G A L A N D THE GOVERNMENT OF THE U N I T E D 
STATES OF AMERICA FOR THE A P P L I C A T I O N OF SAFE-
GUARDS: A N D PROVIDING FOR THE A P P L I C A T I O N OF 
S A F E G U A R D S P U R S U A N T TO THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR W E A P O N S ] A N D TO THE 
A G R E E M E N T BETWEEN THE U N I T E D STATES OF AMERICA 
A N D THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY A G E N C Y FOR 
THE A P P L I C A T I O N OF SAFEGUARDS IN THE U N I T E D STATES 
OF A M E R I C A / A P P R O V E D BY THE B O A R D OF GOVERNORS 
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY A G E N C Y 

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the 
“Agency”)，the Government of Portugal (hereinafter referred to as "Portugal"), and 
the Government of the United States of America (hereinafter referred to as the 
"United States"): 

RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with 
the provisions of the agreement between the International Atomic Energy Agency, 
the Government of Portugal and the Government of the United States of America 
for the application of safeguards, signed on 11 July 1969^ (hereinafter referred to as 
the "Safeguards Transfer Agreement") to material, equipment and facilities required 
to be safeguarded under the Agreement for Co-operation between the Government 
of the United States of America and the Government of Portugal concerning civil 
uses of atomic energy, signed on 16 May 1974^ (hereinafter referred to as the "Agree-
ment for Co-operation") to ensure so far as it is able that they will not be used in such 
a way as to further any military purpose; 

RECOGNIZING that Portugal, as a non-nuclear-weapon State party to the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons^ (hereinafter referred to as the "Treaty") 
has concluded with the Agency an agreement for the application of safeguards in 
connection with the Treaty- pursuant to paragraph 4 of article III of the Treaty 
(hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards Agreement"); 

RECOGNIZING that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for 
the suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agree-
ments with the Agency; 

RECOGNIZING that, under article X of the Agreement for Co-operation, Portugal 
has guaranteed that no material, including equipment and devices, transferred to 
Portugal or authorized persons under its jurisdiction pursuant to the Agreement for 
Co-operation and no special nuclear material produced through the use of such 

irce on 23 September 1980 by signature, in accordance with section 4. 
ns, Treaty Series, vol. 694, p. 315. 



material, equipment and devices, will be used for atomic weapons, or for research on 
or development of atomic weapons, or for any other military purpose; 

Have agreed: 
1 • The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and 

the application of safeguards in Portugal pursuant to the Safeguards Transfer Agree-
ment shall be suspended during the time and to the extent that the Treaty Safeguards 
Agreement is in force and safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement 
are being applied by the Agency. 

2. The Agreement between the International Atomic Energy Agency and the 
Government of the United States of America for the application of safeguards in the 
United States of America' (hereinafter referred to as the "US-IAEA Safeguards 
Agreement"), which was approved by the Board of Governors of the Agency on 
17 September 1976，shall be applied as therein provided, when it enters into force, 
and the application of safeguards in the United States of America pursuant to the 
Safeguards Transfer Agreement shall be suspended during the time and to the extent 
that the USA-IAEA Safeguards Agreement is in force and safeguards specified 
therein are being applied by the Agency. 

3. In the event that Portugal intends to exercise its discretion in accordance 
with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use nuclear material required 
to be safeguarded under that agreement in a military activity not proscribed by the 
Treaty, Portugal will satisfy the Agency and the United States that such material is 
not subject to the guarantees made by Portugal in article X of the Agreement for Co-
operation. Moreover, Portugal will satisfy the United States that no material, in-
eluding equipment and devices, transferred to Portugal under the Agreement for Co-
operation will be involved in such use. 

4. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director 
General of the Agency and by the authorized representatives of Portugal and the 
United States. 

D O N E in Vienna on the twenty-third day of September 1980 in triplicate in the 
English language. 

For the International Atomic Energy Agency: 

SIGVARD E K L U N D 

For the Government of Portugal: 

ANTONIO NOVÁIS MACHADO 

For the Government of the United States of America: 

GERARD C , SMITH 

I Nations, Treaty Series, vol. 1261, 
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PROTOCOLES P O R T A N T S U S P E N S I O N D E L'APPLICATION D E 
G A R A N T I E S P R É V U E S D A N S L'ACCORD ENTRE L'AGENCE 
I N T E R N A T I O N A L E D E L'ÉNERGIE A T O M I Q U E , LE GOUVER• 
N E M E N T P O R T U G A I S ET LE G O U V E R N E M E N T DES ÉTATS-
U N I S D'AMÉRIQUE P O U R L'APPLICATION D E GARANTIES‘’ 
ET P R É V O Y A N T L'APPLICATION DE G A R A N T I E S E N VERTU 
D U TRAITÉ SUR L A NON-PROLIFÉRATION DES A R M E S 
NUCLÉAIRES' ET D E L'ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET L'AGENCE I N T E R N A T I O N A L E DE L，ÉNER• 
GIE A T O M I Q U E P O U R L'APPLICATION D E G A R A N T I E S A U X 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE% A P P R O U V É P A R LE CONSEIL 
DES G O U V E R N E U R S D E L'AGENCE I N T E R N A T I O N A L E D E 
L'ÉNERGIE A T O M I Q U E 

L'Agence internationale de l'énergie atomique (ci-après dénommée «l'Agence»), 
le Gouvernement portugais (ci-après dénommé «le Portugal») et le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique (ci-après dénommé «les Etats-Unis»): 

C O N S I D É R A N T que l'Agence applique des garanties conformément aux disposi-
dons de l'Accord entre l'Agence internationale de l'énergie atomique, le Gouverne-
ment portugais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, signé le 11 juillet 
19694 (ci-après dénommé « l'Accord de transfert de garanties») aux matières, 
matériel et installations devant être soumis aux garanties prévues dans l'accord de 
coopération entre le Gouvernement des Etats-unis d'Amérique et le Gouvernement 
portugais concernant l'utilisation de l'énergie atomique dans le domaine civil, signé le 
16 mai 1974' (ci-après dénommé «l，Accord de coopération»), pour s'assurer dans 
toute la mesure de ses moyens que ces matières, matériel et installations ne seront pas 
utilisés de manière à servir à des fins militaires; 

CONSIDÉRANT que le Portugal, en tant qu'Etat non doté d'armes nucléaires et 
partie au Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires^ (ci-après dénommé «le 
Traité») a conclu avec l'Agence, conformément au paragraphe 4 de l'article III du 
Traité, un accord pour l'application de garanties® (ci-après dénommé «l'Accord de 
garanties relatif au Traité»); 

CONSIDÉRANT que l'article 23 de !*Accord de garanties relatif au Traité prévoit la 
suspension des garanties de !*Agence appliquées en vertu d'autres accords de garan-
ties conclus avec l'Agence; 

CONSIDÉRANT que, en vertu de rarticle X de l'Accord de coopération, le Portu-
gai a donné l'assurance qu'aucune matière, aucun matériel ni dispositif, transférés au 

Traduction fournie par l'Agence international de l'énergie atomique. 
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency. 
Entré en vigueur le 23 septembre 1980 par la signature, conformément Í 
Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 694, p. 315. 
Ibid., wol 729, p. 161. 
Ibid., vol. 1261, no 1-20737. 
Ibid., vol. 954, p. 23. 
Ibid., vol. 1161, p. 325. 
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Portugal ou à des personnes dûment autorisées relevant de sa juridiction en vertu de 
l'Accord de coopération, et qu'aucune matière nucléaire spéciale produite par 
l'emploi desdits matières, matériel et dispositifs ne sera utilisée pour la fabrication 
d'armes atomiques ou pour l'étude et la recherche en matière d'armes atomiques, ou à 
toute autre fin militaire; 

Sont convenus de ce qui suit : 
1. L'Accord de garanties au Traité est appliqué comme prévu dans ledit 

Accord et l'application de garanties au Portugal conformément à l'Accord de trans-
fert de garanties est suspendue pendant la période et dans la mesure où l'Accord de 
garanties relatif au Traité est en vigueur; l，Agence applique les garanties spécifiées 
dans l'Accord de garanties relatif au Traité. 

2. L'Accord entre l'Agence internationale de l'énergie atomique et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique pour l'application de garanties aux Etats-Unis 
d'Amérique* (ci-après dénommé «l，Accord de garanties entre les Etats-Unis et 
ГА1ЕА»), qui a été approuvé par le Conseil des gouverneurs de l'Agence le 17 septem-
bre 1976，est appliqué comme prévu dans ledit Accord, dès son entrée en vigueur et 
l'application de garanties aux Etats-Unis d'Amérique conformément à !״Accord de 
transfert de garanties est suspendue pendant la période et dans la mesure où !״Accord 
de garanties entre les Etats-Unis et ГА1ЕА est en vigueur; l'Agence applique les 
garanties spécifiées dans l'Accord de garanties entre les Etats-Unis et ГА1ЕА. 

3. Si le Portugal a l'intention, comme il en a le droit, conformément à l'article 14 
de l'Accord de garanties relatif au Traité, d'utiliser des matières nucléaires qui doi-
vent être soumises à des garanties en vertu de cet Accord dans une activité militaire 
non interdite par le Traité, le Portugal permet à l'Agence et aux Etats-Unis d'acquérir 
la conviction que ces matières ne relèvent pas des engagements qu'il a pris aux termes 
de rarticle X de !״Accord de coopération. En outre, le Portugal permet aux Etats-
Unis d'acquérir la conviction que les matières, matériel ou dispositifs transférés au 
Portugal en vertu de !״Accord de coopération ne sont pas utilisés à de telles fins. 

4. Le présent Protocole entre en vigueur dès sa signature par le Directeur général 
de l'Agence ou en son nom, et par les représentants dûment habilités du Portugal et 
des Etats-Unis. 

FAIT à Vienne, le 23 septembre 1980, en triple exemplaire en langue anglaise. 

Pour l'Agence internationale de l'énergie atomique : 

SIGVARD EKLUND 

Pour le Gouvernement portugais : 

ANTONIO NOVÁIS MACHADO 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique : 

SMITH 

i Unies, Recueil des Traités, י 



No. 20739 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
SWITZERLAND and UNITED STATES OF AMERICA 

Protocol to suspend the application of safeguards pursuant 
to the Agreement of 28 February 1972 between the In-
ternational Atomic Energy Agency, the Government of 
Switzerland and the Government of the United States 
of America for the application of safeguards and pro-
viding for the application of safeguards pursuant to the 
Treaty on the Non-ProIiferation of Nuclear Weapons 
and pursuant to the Agreement of 18 November 1977 
between the United States of America and the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of 
safeguards in the United States of America, approved 
by the Board of Governors of the International Atomic 
Energy Agency. Signed at Vienna on 23 September 1980 

Authentic text: English. 

Registered by the International Atomic Energy Agency on 12 February 1982. 
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AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE, SUISSE et ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 

Protocole portant suspension de !，application de garanties 
prévues dans l'Accord du 28 février 1972 entre l'Agence 
internationale de l'énergie atomique, le Gouvernement 
suisse et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique 
pour l'application de garanties, et prévoyant ГаррИса-
tion de garanties en vertu du Traité sur la non-prolifé-
ration des armes nucléaires et de l'Accord du 18 novem-
bre 1977 entre les États-Unis d'Amérique et l'Agence 
internationale de l'énergie atomique pour l'application 
de garanties aux États-Unis d'Amérique, approuvé par 
le Conseil des Gouverneurs de l'Agence internationale 
de l'énergie atomique. Signé à Vienne le 23 septembre 
1980 

Texte authentique : anglais. 

Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique le 12 février 
1982. 
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PROTOCOL^ TO S U S P E N D THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 
P U R S U A N T TO THE A G R E E M E N T BETWEEN THE INTER-
N A T I O N A L ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT 
OF SWITZERLAND A N D THE GOVERNMENT OF THE U N I T E D 
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS: A N D PROVIDING FOR THE APPLICATION OF SAFE-
G U A R D S P U R S U A N T TO THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF N U C L E A R WEAPONS^ A N D P U R S U A N T TO THE 
A G R E E M E N T BETWEEN THE U N I T E D STATES OF AMERICA 
A N D T H E INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY A G E N C Y FOR 
T H E APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE U N I T E D STATES 
OF A M E R I C A / A P P R O V E D BY THE B O A R D OF GOVERNORS 
OF T H E INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY A G E N C Y 

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the 
"Agency"), the Government of Switzerland (hereinafter referred to as 
"Switzerland"), and the Government of the United States of America (hereinafter 
referred to as the "United States"): 

RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with 
the provisions of the Agreement between the International Atomic Energy Agency, 
the Government of Switzerland and the Government of the United States of America 
for the application of safeguards, signed on 28 February 1972^ (hereinafter referred 
to as the "Safeguards Transfer Agreement") to material, equipment, and facilities 
required to be safeguarded under the Agreement for Co-operation between the 
Government of the United States of America and the Government of Switzerland 
concerning civil uses of atomic energy signed on 30 December 1965,' as amended on 
2 November 1913^ (hereinafter referred to as the "Agreement for Co-operation"), to 
ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to further any 
military purpose; 

RECOGNIZING that Switzerland, as a non-nuclear-weapon State party to the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons^ (hereinafter referred to as the 
"Treaty") has concluded with the Agency an agreement for the application of safe-
guards in connection with the Treaty? pursuant to paragraph 4 of article III of the 
Treaty (hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards Agreement"); 

RECOGNIZING that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for 
the suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agree-
ments with the Agency; 

RECOGNIZING that, under article IX of the Agreement for Co-operation, 
Switzerland has guaranteed that no material, including equipment and devices, 
transferred to Switzerland or authorized persons under its jurisdiction pursuant to 
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the Agreement for Co-operation and no special nuclear material produced through 
the use of such material, equipment and devices, will be used for atomic weapons, or 
for research on or development of atomic weapons, or for any other military purpose; 

Have agreed: 
1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and 

the application of safeguards in Switzerland pursuant to the Safeguards Transfer 
Agreement shall be suspended during the time that the Treaty Safeguards Agreement 
is in force and safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being 
applied by the Agency. 

2. The Agreement between the International Atomic Energy Agency and the 
Government of the United States of America for the application of safeguards in the 
United States of America^ (hereinafter referred to as the "US-IAEA Safeguards 
Agreement") which was approved by the Board of Governors of the Agency on 
17 September 1976，shall be applied as therein provided, when it enters into force, 
and the application of safeguards in the United States of America pursuant to the 
Safeguards Transfer Agreement shall be suspended during the time and to the extent 
that the US-IAEA Safeguards Agreement is in force and safeguards specified therein 
are being applied by the Agency. 

3. In the event that Switzerland intends to exercise its discretion in accordance 
with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use nuclear material required 
to be safeguarded under that agreement in a military activity not proscribed by the 
Treaty, Switzerland will satisfy the Agency and the United States that such material 
is not subject to the guarantees made by Switzerland in article IX of the Agreement 
for Co-operation. Moreover, Switzerland will satisfy the United States that no 
material, including equipment and devices，transferred to Switzerland under the 
Agreement for Co-operation will be involved in such use. 

4. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director 
General of the Agency and by the authorized representatives of Switzerland and the 
United States. 

DONE in Vienna this twenty-third day of September 1980 in triplicate in the 
English language. 

For the International Atomic Energy Agency: 

SIGVARD E K L U N D 

For the Government of Switzerland: 

J . A . ISELIN 

For the Government of the United States of America: 

GERARD C . SMITH 

United Nations, Treaty Series, vol, �26】，No. 1-20737. 

Vol. 
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[TRADUCTION' — TRANSLATION” 

P R O T O C O L E � P O R T A N T S U S P E N S I O N D E L ' A P P L I C A T I O N D E 

G A R A N T I E S P R É V U E S D A N S L ' A C C O R D E N T R E L ' A G E N C E 

I N T E R N A T I O N A L E D E L ' É N E R G I E A T O M I Q U E , L E G O U -

V E R N E M E N T S U I S S E E T L E G O U V E R N E M E N T D E S É T A T S -

U N I S D ' A M É R I Q U E P O U R L ' A P P L I C A T I O N D E G A R A N T I E S 々 ， 

E T P R É V O Y A N T L ' A P P L I C A T I O N D E G A R A N T I E S E N V E R T U 

D U T R A I T É S U R L A N O N - P R O L I F É R A T I O N D E S A R M E S 

N U C L É A I R E S ' E T D E L ' A C C O R D E N T R E L E S É T A T S - U N I S 

D ' A M É R I Q U E E T L ' A G E N C E I N T E R N A T I O N A L E D E L ' É N E R -

G I E A T O M I Q U E P O U R L ' A P P L I C A T I O N D E G A R A N T I E S A U X 

É T A T S - U N I S D ' A M É R I Q U E % A P P R O U V É P A R L E C O N S E I L 

D E S G O U V E R N E U R S D E L ' A G E N C E I N T E R N A T I O N A L E D E 

L ' É N E R G I E A T O M I Q U E 

L'Agence internationale de l'énergie atomique (ci-après dénommée «l'Agence»), 
le Gouvernement suisse (ci-après dénommé «la Suisse») et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique (ci-après dénommé «les Etats-Unis»); 

CONSIDÉRANT que l'Agence applique des garanties conformément aux disposi-
tions de l，Accord entre l'Agence internationale de l'énergie atomique, le Gouverne-
ment suisse et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, signé le 28 février 1972' 
(ci-après dénommé «l'Accord de transfert de garanties») aux matières, matériel et 
installations devant être soumis aux garanties prévues dans l'Accord de coopération 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement suisse concer-
nant l'utilisation de Pénergie atomique dans le domaine civil, signé le 30 décembre 
19657 et modifié le 2 novembre 1973®, (ci-après dénommé «TAccord de 
coopération»), pour s'assurer dans toute la mesure de ses moyens que ces matières, 
matériel et installations ne seront pas utilisés de manière à servir à des fins militaires; 

CONSIDÉRANT que la Suisse, en tant qu'Etat non doté d'armes nucléaires et 
Partie au Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (ci-après dénommé «le 
Traité »ף a conclu avec l'Agence conformément au paragraphe 4 de l'article III du 
Traité, un accord pour l，application de garanties® (ci-après dénommé !״«Accord de 
garanties relatif au Traité»); 

CONSIDÉRANT que l'article 23 de l'Accord de garanties relatif au Traité prévoit la 
suspension des garanties de l'Agence appliquées en vertu d'autres accords de garan-
ties conclus avec Г Agence; 

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie atomique. 
:Translation supplied by the international Atomic Energy Agency. 
I Entré en vigueur le 23 septembre 1980 par la signature, conformément Í 

，Recueil des Traités, vol. 850» p. 85. 
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CONSIDÉRANT qu'en vertu de l'article IX de l，Accord de coopération, la Suisse a 
donné l'assurance qu'aucune matière, aucun matériel ni dispositif, transférés en 
Suisse ou à des personnes dûment autorisées relevant de sa juridiction en vertu de 
l'Accord de coopération, et qu'aucune matière nucléaire spéciale produite par 
l'emploi desdits matières, matériel et dispositifs ne sera utilisée pour la fabrication 
d'armes atomiques ou pour l'étude et la recherche en matière d'armes atomiques, ou à 
toute autre fin militaire; 

Sont convenus de ce qui suit : 
1. L'Accord de garanties relatif au Traité est appliqué comme prévu dans ledit 

Accord et l'application de garanties en Suisse conformément à l'Accord de transfert 
de garanties est suspendue pendant la période où l'Accord de garanties relatif au 
Traité est en vigueur; l'Agence applique les garanties spécifiées dans l'Accord de 
garanties relatif au Traité. 

2. L'Accord entre l'Agence internationale de l'énergie atomique et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique pour l'application de garanties aux Etats-Unis 
d'Amérique' (ci-après dénommé 1，《 Accord de garanties entre les Etats-Unis et 
ГА1ЕА»), qui a été approuvé par le Conseil des gouverneurs de l，Agence le 17 sep-
tembre 1976，est appliqué comme prévu dans ledit Accord, dès son entrée en vigueur, 
et l'application de garanties aux Etats-Unis d'Amérique conformément à l'Accord de 
transfert de garanties est suspendue pendant la période et dans la mesure où l'Accord 
de garanties entre les Etats-Unis et ГА1ЕА est en vigueur; l'Agence applique les 
garanties spécifiées dans l'Accord de garanties entre les Etats-Unis et Г AIE A. 

3. Si la Suisse a l'intention, comme elle en a le droit, conformément à l'article 14 
de l'Accord de garanties relatif au Traité, d'utiliser des matières nucléaires qui doi-
vent être soumises à des garanties en vertu de cet Accord dans une activité militaire 
non interdite par le Traité, la Suisse permet à l'Agence et aux Etats-Unis d'acquérir la 
conviction que ces matières ne relèvent pas des engagements qu'elle a pris aux termes 
de l'Article IX de l'Accord de coopération. En outre, la Suisse permet aux Etats-Unis 
d'acquérir la conviction que les matières, matériel ou dispositifs transférés en Suisse 
en vertu de l'Accord de coopération ne sont pas utilisées à de telles fins. 

4. Le présent Protocole entre en vigueur dès sa signature par le Directeur général 
de l'Agence ou en son nom, et par les représentants dûment habilités de la Suisse et 
des Etats-Unis. 

FAIT à Vienne, le 23 septembre 1980，en triple exemplaire en langue anglaise. 

Pour l'Agence internationale de l'énergie atomique : 

SIGVARD E K L U N D 

Pour le Gouvernement suisse : 

J . A . I S E L I N 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique : 

GERARD С . SMITH 

Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1261, no 1-20737. 





No. 20740 

ISRAEL 
and 

EGYPT 

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Cairo on 
8 May 1980 

Authentic text: English. 

Registered by Israel on 12 February 1982. 

ISRAEL 
et 

ÉGYPTE 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé au 
Caire le 8 mai 1980 

Texte authentique : anglais. 

Enregistré par Israël le 12 février 1982. 
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AIR T R A N S P O R T A G R E E M E N T ' B E T W E E N T H E G O V E R N M E N T OF 
T H E S T A T E OF ISRAEL A N D T H E G O V E R N M E N T OF T H E 
A R A B R E P U B L I C O F E G Y P T 

The Government of the State of Israel and the Government of the Arab 
Republic of Egypt, 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation^ and to the In-
ternational Air Services Transit Agreement/ both concluded and opened for 
signature at Chicago on the seventh day of December 1944; 

Acting in pursuance of Article 6，paragraph 4 of Annex 3 to the Treaty of Peace 
concluded and signed on the 26th March 1979 between the State of Israel and the 
Arab Republic of Egypt , and 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing regular air 
services between the respective territories, 

Have agreed as follows: 

A rticle I. DEFINITIONS 
(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise re-

quires: 
(a) The term "convention" means the Convention on International Civil Avia-

tion opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
eludes any Annex adopted under the Article 90 of the Convention and any amend-
ment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as 
those Annexes and amendments have been ratified and or adopted by both Contract-
ing Parties; 

(b) The term "Aeronautical Authorities” means, in the case of the State of 
Israel, the Minister of Transport, and in the case of the Government of the Arab 
Republic of Egypt, the President of the Egyptian Civil Aviation Authority, or in 
both cases any person or body authorized to perform any function at present exercised 
by the above-mentioned authorities; 

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party 
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party in ac-
cordance with Article 4 of the present Agreement, for the operation of air services on 
the routes specified in the Annex; 

(d) The terms “air service，，，"international air service，，，"airline" and "stop for 
non-traffic purposes" shall have in the application of this Agreement the meaning 
specified in Article 96 of the convention; and 

(e) The term “Annex，，means the Route Schedules annexed to the present 
Agreement or as amended in accordance with the provisions of Article 15 of the près-
ent Agreement. 

1 Came into force on 4 May 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Jerusalem, in 
accordance with article 18. 

2 United Nations, Treaty Series, v o l . � 5 , p, 295. For ihe texts of the Protocols amending this Convention, see 
vol. 320’ pp. 209 and 217; vol. 418’ p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958，p. 217; vol. 1008, 

[-20740 



(2) The Annex to this Agreement shall form an integral part of the Agreement, 
and all references to this Agreement unless otherwise expressly provided, shall apply 
to the Annex. 

Article 2 . CONFORMITY WITH INTERNATIONAL CIVIL AVIATION CONVENTION 
The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-

vention ratified by both Contracting Parties, insofar as those provisions are ap-
plicable to international scheduled air services. 

Article 3. TRAFFIC RIGHTS 

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights 
specified in the present Agreement for the purpose of establishing international air 
services on the routes specified in the appropriate schedule of the Annex hereto, here-
inafter called "the agreed services" and "the specified routes", respectively. 

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated 
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a sped-
fied route, the following privileges: 
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party; 
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and 
(c) To make stops at the specified points mentioned in the appropriate schedule of 

the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking 
on international traffic in passengers, cargo and mail to and from the territory of 
the other Contracting Party. 
(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the 

designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory 
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration 
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party. 

Article 4, DESIGNATION OF AIRLINE 

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the 
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on 
the specified routes. 

(2) On receipt of the designation, the Aeronautical Authorities of the other 
Contracting Party shall，subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this 
Article, without delay grant to the airline designated the appropriate operating 
authorization. 

(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the 
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to 
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities. 

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating 
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights 
specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party 
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are 
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals. 

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article 
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin to 
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operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff 
established in accordance with the provisions of Article 10 of the present Agreement 
is in force in respect of that service. 

Article 5. SUSPENSION AND IMPOSITION OF CONDITIONS 

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the operating 
authorization or the exercise of rights granted under this Agreement by any airline 
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may 
deem necessary on the exercise of these rights; 
(q) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in 
its nationals; or 

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or the regulations in 
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or 

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions 
prescribed under this Agreement. 
(2) Unless immediate suspension or imposition of the conditions mentioned in 

paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or 
regulations or the provisions of this Agreement, such right shall be exercised after 
consultation with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party. In 
such case, the consultation shall begin within a period of thirty (30) days from the 
date of request made by either Contracting Party for the consultation. 

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES 

(1) Aircraft operating on international services by the designated airline of 
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of 
fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on 
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other 
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided 
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are 
re-exported. 

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft 
stores introduced into the territory of one Contracting Party by the designated airline 
of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such 
designated airline and intended solely for use in the operation of international serv-
ices shall be exempt from all national duties and charges, including customs duties 
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, even when 
these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory 
of the Contracting Party in which they are taken on board. The materials referred to 
above may be required to be kept under customs supervision or control within the 
limits and conditions established by the competent authorities of the said Contract-
ing Party. 

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of 
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may 
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of 
the customs authorities of this Party, who may require that these materials be placed 
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed 
of in accordance with customs regulations. 



Article 7• APPLICABILITY OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS 

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to admission to, 
flight within or departure from its territory of aircraft of its designated airline engaged 
in international air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft 
while within its territory shall likewise apply to the aircraft of the designated airline 
of the other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft, upon 
entering or departing from or while within the territory of that Contracting Party. 

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to admission 
to, stay in, or departure from its territory of passengers, crew and cargo including 
mail, such as regulations relating to entry, exit, emigration, immigration, passports 
as well as customs and sanitary measures, shall apply to passengers, crew and cargo 
including mail carried by the air craft of the designated airline of the other Contract-
ing Party upon entrance into or departure from or while within the territory of the 
said Contracting Party. 

(3) When utilizing the airports and other facilities offered by one Contracting 
Party, the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not 
have to pay fees higher than those which have to be paid by national aircraft on 
scheduled international services. 

Article 8. CERTIFICATES 

(1) Certificates of air-worthiness, certificates of competency and licences 
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties in which the aircraft is 
registered shall, during the period of their validity be recognized as valid by the other 
Contracting Party, provided that the requirements under which such certificates or 
licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards 
which may be established from time to time pursuant to the Convention. 

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognize as 
valid, for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency 
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Con-
tracting Party or by any other State. 

Article 9• CAPACITY PROVISIONS 

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories. 

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting 
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the 
same routes. 

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting 
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at 
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably 
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating 
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the 
airline. 

(4) The total capacity shall be divided as far as possible equally between the 
designated airlines unless otherwise agreed upon. 



(5) The capacity offered and the frequency of the services on the specified 
routes shall be discussed, agreed upon and reviewed from time to time between the 
Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties. 

Article 10• TARIFFS 

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff’ means the 
prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions 
under which these prices apply, including prices and conditions for agency and other 
auxilliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail 
which shall be governed by any regulations agreed within the appropriate inter-
governmental agencies. 

(2) The tariffs to be applied by the designated airline of one Contracting Party 
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established 
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of 
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating on the same 
routes. 

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall be agreed upon 
between the designated airlines of the Contracting Parties, in consultation with other 
airlines operating over the same route, using, where possible, the traffic conference 
procedure of the International Air Transport Association. 

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical 
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed 
date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the 
Aeronautical Authorities. 

(5) If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph (3) of this Article, or if during the first fifteen days of the thirty days' period 
referred to in paragraph (4) of this Article one Contracting Party gives the other 
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff submitted in accordance 
herewith, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine the tariff by agreement between themselves. 

(6) If the Aeronautical Authorities cannot agree upon such tariffs the dispute 
shall be settled in accordance with the provisions of Article (14) of this Agreement. 

(7) No tariff shall come into force, unless it has been approved or accepted by 
the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. 

(8) A tariff established in accordance with the provisions of ths Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be 
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on 
which it would otherwise have expired. 

Article 11. TRANSFER OF EARNINGS 

Excess of receipts over expenditures earned by the designated airline of each 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party is transferable in 
freely convertible currency, at the applicable bankers' rate or the official rate of 
exchange wherever applied in each of the Contracting Parties in accordance with the 
respective applicable national laws and regulations. 

Article 12, EXCHANGE OF STATISTICS 

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the 
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request such 



periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated air-
line of the first Contracting Party. Such statements shall include all information re-
quired to determine the amount of traffic carried by the airline on the agreed services. 

Article 13. CONSULTATIONS 

(1) In a spirit of close cooperation the Aeronautical Authorities of the 
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensur-
ing the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this 
Agreement and the Annex hereto. 

(2) Either Conracting Party may request consultations which may be oral or in 
writing. Such consultations shall begin within a period of (60) sixty days from the 
date of the request unless both Contracting Parties agree to an extension of this 
period. 

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES 

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement the Contracting Parties shall in the first 
place endeavour to settle it by negotiation. 

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they 
may agree to refer the dispute for decision to some person or body. If they do not so 
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for 
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting 
Party and the third to be appointed by the two so nominated. 

(3) Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a 
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from 
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dis-
pute by such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further 
period of sixty (60) days, if either of the Contracting Parties fails to nominate an ar-
bitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within 
the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation 
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint arbitrator or 
arbitrators as the case requires. In such a case, the third arbitrator shall be a national 
of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal. 

(4) The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the 
apportionment of the costs of the arbitration. 

(5) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graphs (2)，（3) and � of this Article. 

Article 15, AMENDMENTS 

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any 
provision of the present Agreement, it may request consultations with the other Con-
trading Party. Such consultations shall begin within a period of sixty days from the 
date of request. Modifications so agreed upon shall come into force thirty (30) days 
from the date they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes that the 
constitutional requirements have been complied with. 

(2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct 
agreement between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Par-



ties and shall come into force upon exchange of notifications through diplomatic 
channels. 

Article 16. REGISTRATION 

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 

A rticle 17. TERMINATION 

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting 
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously 
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this 
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when the notice has been 
received by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn 
by agreement before the expiry of this Period. In the absence of of acknowledgement 
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received 
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation 
Organization. 

Article 18, ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force upon exchange of instruments of ratifica-
tion through diplomatic channels. 

DONE at Cairo on the eighth day of May 1 9 8 0 in the English language. 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective 

Governments, have signed this Agreement. 

For the Government For the Government 
of the State of Israel: of the Arab Republic of Egypt: 

[Signed - Signe? [Signed - Signé? 

ANNEX 

SCHEDULE 

Section I 
The airline designated by the Government of Israel shall be entitled to operate air services 

L the following route: 
Ben Gurion International Airport to Cairo International Airport and V.V. 

Section II 
The airline designated by the Government of the Arab Republic of Egypt shall be entitled 

the following route: 
Cairo International Airport to Ben Gurion International Airport and V.V. 

Signed by EUahu Ben E l i s s a r - S i g n é par El iahu Ben Elissar. 
1 Signed by E. Y. El S h i n a w i - S i g n é par E. Y. El Shinawi. 



[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A C C O R D ^ E N T R E L E G O U V E R N E M E N T D E L ' E T A T D ' I S R A Ë L E T 

L E G O U V E R N E M E N T D E L A R É P U B L I Q U E A R A B E D ' É G Y P T E 

R E L A T I F A U X T R A N S P O R T S A É R I E N S 

Le Gouvernement de l'Etat d'Israël et le Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte, 

Etant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale^ et à l'Ac-
cord relatif au transit de services aériens internationaux% tous deux conclus et 
ouverts à la signature à Chicago le 7 décembre 1944， 

Agissant conformément au paragraphe 4 de l'article 6 de l'annexe III du Traité 
de paix conclu et signé le 26 mars 1979 entre l'Etat d'Israël et la République arabe 
d'Egypte\ et 

Désireux de conclure un accord en vue d'établir des services aériens réguliers 
entre les territoires respectifs, 

Sont convenus de ce qui suit : 

A rticle premier. DÉFINITIONS 

1. Aux fins du présent Accord et sauf indication contraire du contexte : 
à) Le terme «convention» désigne la Convention relative à l'aviation civile 

internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944，ainsi que toute 
annexe adoptée conformément à l'article 90 de ladite Convention et toute modifica-
tion apportée aux annexes ou à la Convention conformément aux articles 90 et 94 de 
celle-ci, à condition que ces annexes et modifications aient été ratifiées et /ou adoptées 
par les deux Parties contractantes; 

b) L'expression «Autorités aéronautiques» désigne，en ce qui concerne l'Etat 
d'Israël, le Ministre des transports, et en ce qui concerne le Gouvernement de la 
République arabe d'Egypte, le Président de l'Autorité égyptienne de l'aviation civile, 
ou dans les deux cas toute personne ou tout organisme habilité à remplir toute fonc-
tion exercée actuellement par les autorités susmentionnées; 

c) L'expression «entreprise désignée» s，entend d'une entreprise de transports 
aériens que l'une des Parties contractantes aura désignée, par notification écrite à 
l'autre Partie conformément à l'article 4 du présent Accord, pour exploiter des ser• 
vices aériens sur les routes indiquées à l'annexe; 

d) Les expressions «service aérien», «service aérien international», «entreprise 
de transports aériens» et «escale non commerciale» ont, aux fins de ¡，application du 
présent Accord, le sens que leur donne l'article 96 de la Convention; et 

e) Le terme «Annexe» désigne les tableaux de routes annexés au présent 
Accord, modifiés, le cas échéant, conformément aux dispositions de l'article 15 du 
présent Accord. 

1981 par l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu à Jérusalem, 

5 des Protocoles amendant cette Convention, voir 
• 740, p. 21; vol. 893，p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, 

[•20740 



2. L'annexe au présent Accord fait partie intégrante de l'Accord et, sauf indi-
cation contraire expresse, toute mention de l，Accord vise également l'annexe. 

Article 2, CONFORMITÉ AVEC LA CONVENTION RELATIVE 
À L，AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

Les dispositions du présent Accord s'appliquent sous réserve des dispositions de 
la Convention ratifiées par les deux Parties contractantes, dans la mesure où ces dis-
positions s'appliquent aux services aériens internationaux réguliers. 

Article J . DROITS DE TRAFIC 

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie les droits énoncés dans 
le présent Accord en vue d'établir des services aériens internationaux sur les routes 
indiquées dans le tableau pertinent de l'annexe au présent Accord, ci-après respec-
tivement dénommés «services convenus» et «routes indiquées». 

2. Sous réserve des dispositions du présent Accord, l'entreprise désignée par 
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service 
convenu sur une route indiquée : 
à) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale; 
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et 
c) D'y faire escale aux points précis indiqués dans le tableau pertinent de l'annexe 

au présent Accord, en vue de débarquer ou d'embarquer, en trafic international, 
des passagers, des marchandises et du courrier à destination ou en provenance du 
territoire de l'autre Partie contractante. 
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du présent article ne pourra être inter-

prêtée comme conférant à l'entreprise désignée d'une Partie contractante le droit 
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du 
courrier pour les transporter, moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat 
de louage, à un autre point situé sur le territoire de cette autre Partie. 

Article 4. DÉSIGNATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORTS AÉRIENS 

1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner par notification écrite à 
l'autre Partie une entreprise de transports aériens qui sera chargée d'exploiter les ser-
vices convenus sur les routes indiquées. 

2. Au reçu de la désignation, les Autorités aéronautiques de l'autre Partie 
contractante devront, sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent 
article, accorder sans délai le permis d'exploitation voulu à l'entreprise désignée. 

3. Les Autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de 
l'entreprise désignée par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de 
remplir les conditions prescrites par la législation et la réglementation normalement 
et raisonnablement appliquées par lesdites autorités à l'exploitation de services 
aériens internationaux. 

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder le permis d'exploita-
don visé au paragraphe 2 du présent article ou soumettre aux conditions qu'elle 
jugera nécessaires l'exercice par une entreprise désignée des droits énumérés à l'arti-
de 3 du présent Accord, dans tous les cas où elle n'aura pas la certitude qu'une part 
importante de la propriété et que le contrôle effectif de ladite entreprise sont entre les 
mains de la Partie contractante qui l'a désignée ou de ressortissants de cette Partie. 

5. Dès que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article auront été 
appliquées, une entreprise ainsi désignée et habilitée pourra mettre en exploitation les 
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services convenus, à condition qu'un service ne soit pas exploité sans qu'un tarif 
correspondant fixé conformément aux dispositions de l'article 10 du présent Accord 
ne soit en vigueur. 

Article 5. SUSPENSION ET IMPOSITION DE CONDITIONS 

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre le permis d'exploita-
tion ou l'exercice des droits accordés au titre du présent Accord pour toute entreprise 
désignée par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux 
conditions qu'elle jugera nécessaires : 
a) Dans tous les cas où elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

priété et que le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie 
contractante qui l'a désignée ou de ressortissants de cette Partie; ou 

b) Si cette entreprise n'observe pas la législation ou la réglementation en vigueur sur 
le territoire de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou 

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manière, à conformer son exploitation aux 
conditions prescrites dans le présent Accord. 
2. Sauf nécessité urgente de suspendre ou d'imposer les conditions mention-

nées au paragraphe 1 du présent article afin d'empêcher toute nouvelle infraction à la 
législation ou à la réglementation en question ou bien aux dispositions du présent 
Accord, il ne sera fait usage de ce droit qu'après consultation des Autorités aéronau-
tiques de l'autre Partie contractante. Le cas échéant, la consultation s'engagera dans 
un délai de trente (30) jours à compter de la date de la demande de consultation faite 
par l'une ou l'autre Partie contractante. 

Article 6�EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS 

1. Les aéronefs utilisés en service international par !״entreprise désignée d'une 
Partie contractante, ainsi que leur équipement normal, les pièces de rechange, les 
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (denrées alimentaires, boissons et 
tabac), qui se trouvent à bord desdits aéronefs, seront exonérés de tous droits de 
douane，frais d'inspection et autres droits ou taxes à leur arrivée sur le territoire de 
l'autre Partie, à condition que lesdits équipement et approvisionnements demeurent à 
bord de l'aéronef jusqu'à leur réexportation. 

2. Les carburants, les lubrifiants, les pièces détachées, l'équipement normal et 
les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par 
l'entreprise désignée de l'autre Partie contractante, ou pris à bord des aéronefs 
exploités par ladite entreprise et destinés uniquement à être utilisés pour l'exploita-
tion de services internationaux, seront exempts de tous droits et taxes nationaux, y 
compris les droits de douane et les frais d'inspection, imposés sur le territoire de la 
première Partie contractante, même si ces approvisionnements sont destinés à être 
utilisés pendant le survol du territoire de la Partie contractante où ils ont été pris à 
bord. Les articles susmentionnés pourront être soumis à une surveillance ou à un 
contrôle douanier dans les limites et aux conditions fixées par les autorités compé-
tentes de ladite Partie contractante. 

3. L'équipement normal de bord, les pièces de rechange, les provisions de bord 
et les carburants et lubrifiants se trouvant à bord des aéronefs d'une Partie contrac-
tante ne pourront être débarqués sur le territoire de l'autre Partie contractante 
qu'avec l'autorisation des autorités douanières de cette dernière, qui peuvent exiger 
que ces articles soient placés sous leur surveillance jusqu'à ce qu'ils soient réexportés 
ou qu'il en soit autrement disposé conformément à la réglementation douanière. 



Article 7. APPLICABILITÉ DE LA LÉGISLATION 
ET DE LA RÉGLEMENTATION NATIONALES 

1. La législation et la réglementation d'une Partie contractante régissant, sur 
son territoire, l'entrée et la sortie des aéronefs de son entreprise désignée qui sont 
affectés à la navigation aérienne internationale, ou bien l'exploitation ou la naviga-
tion de ces aéronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront également aux aéronefs 
de l'entreprise désignée de l'autre Partie et seront observées par ces aéronefs à !״entrée 
et à la sortie dudit territoire et pendant leur séjour sur ce territoire. 

2. La législation et la réglementation de Гипе des Parties contractantes régis-
sant sur son territoire l'entrée, le séjour et la sortie des passagers, des équipages et des 
marchandises, y compris le courrier, telles que les règlements applicables à l'entrée, à 
la sortie, à l'émigration, à l'immigration, aux passeports ainsi qu'aux formalités 
douanières et sanitaires, s'appliqueront aux passagers, aux équipages et aux таг-
chandises, y compris le courrier, transportés par les aéronefs de l'entreprise désignée 
de l'autre Partie contractante à l'entrée sur le territoire de la première Partie contrac-
tante, à la sortie de ce territoire et pendant le séjour sur ledit territoire. 

3. Pour l'utilisation par ses aéronefs des aéroports et autres installations offertes 
par une Partie contractante, il ne sera pas exigé de l'entreprise désignée de l'autre Partie 
contractante des droits supérieurs à ceux qui sont exigés des aéronefs nationaux assu-
rant un service international régulier. 

A rticle 8. CERTIFICATS 

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés 
ou validés par l'une des Parties contractantes (où l'aéronef est immatriculé) seront, 
pour leur durée de validité, reconnus valables par l'autre Partie contractante, à 
condition que les normes exigées pour la délivrance ou la validation de ces certificats, 
brevets ou licences soient au moins équivalentes aux normes minimales qui peuvent 
être fixées de temps à autre conformément à la Convention. 

2. Chaque Partie contractante se réserve cependant le droit de ne pas recon-
naître valables, pour la circulation aérienne au-dessus de son propre territoire, des 
brevets d'aptitude et licences délivrés à ses propres ressortissants ou validés pour eux 
par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat. 

Article 9, CAPACITÉ 

1. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la faculté d'exploiter, 
dans des conditions équitables et égales, les services convenus sur les routes indiquées 
entre leurs territoires respectifs. 

2. L'entreprise désignée par chaque Partie contractante devra, en exploitant 
les services convenus, prendre en considération les intérêts de l'entreprise désignée de 
l'autre Partie contractante afin de ne pas gêner indûment les services que cette der-
nière assure sur les mêmes routes. 

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises désignées des Parties 
contractantes devront être adaptés de près aux besoins du public en matière de trans-
port sur les routes indiquées et auront pour but essentiel de fournir, à un coefficient 
de charge normal, une capacité correspondant à la demande courante et normalement 
prévisible de transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance 
ou à destination du territoire de la Partie contractante qui a désigné l'entreprise. 

4. La capacité totale sera répartie le plus également possible entre les entre-
prises désignées, sauf accord contraire. 



5. La capacité offerte et la fréquence des services sur les routes indiquées seront 
examinées, fixées d'un commun accord et réexaminées de temps à autre par les Auto-
rités aéronautiques des deux Parties contractantes. 

Article 10. TARIFS 

1. Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme «tarif�désigne les prix à 
payer pour le transport des passagers, des bagages et des marchandises et les condi-
tions auxquelles ils sont assujettis, y compris les prix et conditions des services 
d'agence et autres services annexes, mais à l'exclusion des prix et conditions de trans-
port du courrier qui seront régis par les règlements convenus au sein des organismes 
intergouvernementaux appropriés. 

2. Les tarifs appliqués par l'entreprise désignée d'une Partie contractante au 
transport à destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante 
seront fixés à des niveaux raisonnables compte dûment tenu de tous les éléments d'ap-
prédation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la réalisation d'un bénéfice 
normal et les tarifs appliqués par d'autres entreprises de transports aériens sur les 
mêmes routes. 

3. Les tarifs mentionnés au paragraphe 2 du présent article seront fixés d'un 
commun accord par les entreprises désignées des Parties contractantes en consulta-
don avec d'autres entreprises de transports aériens exploitant la même route, appli-
quant, dans la mesure du possible, la procédure prévue à cet effet par l'Association 
du transport aérien international. 

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis à l'approbation des Autorités aéro-
nautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date proposée 
pour leur entrée en vigueur; toutefois, les Autorités aéronautiques peuvent, dans des 
cas particuliers, consentir à un délai plus court. 

5. Si un tarif ne peut être établi conformément aux dispositions du paragraphe 3 
du présent article ou si, pendant les 15 premiers jours de la période de 30 jours 
mentionnée au paragraphe 4 du présent article, une des Parties contractantes notifie 
à l'autre qu'elle n'est pas satisfaite d'un tarif soumis selon les dispositions dudit para-
graphe, les Autorités aéronautiques des Parties contractantes essaieront de fixer ce 
tarif d'un commun accord. 

6. Si les Autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur ces tarifs, le 
différend sera réglé conformément aux dispositions de !，article 14 du présent Accord. 

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas été approuvé ou accepté par les 
Autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 

8. Un tarif établi conformément aux dispositions du présent article restera en 
vigueur jusqu'à ce qu'un nouveau tarif ait été établi. Toutefois, en vertu du présent 
paragraphe, la validité d'un tarif ne sera pas prolongée au-delà de 12 mois après la 
date à laquelle elle aurait dû normalement expirer. 

Article IL TRANSFERT DES BÉNÉFICES 

L'excédent des recettes sur les dépenses acquis par l'entreprise désignée de 
chaque partie contractante sur le territoire de l'autre partie contractante est transfé-
rabie en monnaie librement convertible au taux bancaire applicable ou au taux de 
change officiel selon celui qui est appliqué dans chacune des Parties contractantes 
conformément à la législation et à la réglementation nationales applicables. 



Article 12. ECHANGE DE STATISTIQUES 

Les Autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront à 
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevés statistiques, périodiques ou 
autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacité 
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise désignée par la première Partie. Ces 
relevés contiendront tous les renseignements voulus pour déterminer le volume du 
trafic acheminé par ladite entreprise sur les services convenus. 

Article 13. CONSULTATIONS 

1. Les Autorités aéronautiques des Parties contractantes se consulteront de 
temps à autre, dans un esprit d'étroite coopération, pour veiller à ce que les disposi-
tions du présent Accord et de l'annexe jointe soient dûment appliquées et respectées. 

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations, qui 
peuvent être orales ou par écrit. Ces négociations commenceront dans les soixante 
(60) jours à compter de la date de la demande, à moins que les deux Parties contrae-
tantes ne conviennent de prolonger ce délai. 

Article 14. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

1. Si un différend s'élève au sujet de !״interprétation ou de l'application du pré-
sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le régler par 
voie de négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à régler le différend par voie 
de négociations，elles pourront convenir de le soumettre à la décision d'une personne 
ou d'un organisme. A défaut, le différend sera, à la demande de l’une des Parties 
contractantes, soumis à la décision d'un tribunal composé de trois arbitres, chacune 
des Parties contractantes nommant un arbitre et le troisième étant désigné par les 
deux premiers. 

3. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours 
à compter de la date à laquelle l'une d'elles aura reçu de !*autre une note diplomatique 
demandant l'arbitrage du différend par un tribunal ainsi constitué, et le troisième 
arbitre devra être désigné dans un nouveau délai de soixante (60) jours; au cas où 
Гипе ou l'autre des Parties contractantes ne nommerait pas son arbitre dans le délai 
prescrit, chacune des Parties pourra prier le Président du Conseil de rOrganisation 
de l'aviation civile internationale de désigner un ou plusieurs arbitres, selon les 
besoins. En ce cas，le troisième arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et présidera le 
tribunal arbitral. 

4. Le tribunal arbitral est maître de sa propre procédure et décide du mode de 
répartition des frais de la procédure. 

5. Les Parties contractantes se conformeront à toute décision rendue en appli-
cation des paragraphes 2, 3 et 4 du présent article. 

Article 15. AMENDEMENTS 

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier 
l'une quelconque des dispositions du présent Accord, elle pourra demander des 
consultations à !*autre Partie contractante. Ces consultations commenceront dans un 
délai de 60 jours à compter de la date de la demande. Les modifications ainsi conve-
nues prendront effet après un délai de trente (30) jours à compter de la date à laquelle 
elles auront été confirmées par un échange de notes diplomatiques attestant que les 
formalités constitutionnelles ont été satisfaites. 
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2. Les modifications à l'annexe au présent Accord pourront être effectuées par 
accord direct entre les Autorités aéronautiques compétentes des Parties contrac-
tantes et prendront effet après échange de notes diplomatiques. 

Article 16. ENREGISTREMENT 
Le présent Accord, ainsi que toute modification dont il pourra faire l'objet, sera 

enregistré auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

A rticle 17. DÉNONCIATION 
Chacune des Parties contractantes pourra à tout moment notifier à l'autre son 

intention de mettre fin au présent Accord. La notification devra être communiquée 
simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donnée, le présent Accord prendra fin douze (12) mois après la date à laquelle 
l'autre Partie l'aura reçue, à moins qu'elle ne soit retirée d'un commun accord avant 
l'expiration de ce délai. En l'absence d'accusé de réception de la part de Pautre Partie 
contractante, la notification sera réputée lui être parvenue quatorze (14) jours après 
la date de sa réception par l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

Article 18. ENTRÉE EN VIGUEUR 
Le présent Accord entrera en vigueur après échange des instruments de ratifica-

tion par les voies diplomatiques. 
FAIT au Caire le 8 mai 1 9 8 0 en langue anglaise. 
E N FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements 

respectifs, ont signé le présent Accord. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de l'Etat d'Israël : de la République arabe d'Egypte : 

[ELIAHU BEN ELISSAR] [ E . Y . EL SHINAWI] 

ANNEXE 

Section I 

L'entreprise désignée par le Gouvernement d'Israël peut exploiter des services aériens sur 
oute suivante : 

De raéroport international Ben Gourion à l，aéroport international du Caire et 
vice versa. 

Section II 

L'entreprise désignée par le Gouvernement de la République arabe d'Egypte peut exploiter 
services aériens sur la route suivante : 

De l'aéroport international du Caire à l'aéroport international Ben Gourion et 
vice versa. 
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ן י פ י ל ח י ה נ י ד , גהת^זם ל ה ר מ ה - ר ל מטבע ב כ ו ב ע צ ו ב ת י ן עתי הארצו י ם ב י מ ו ל צ ת  ה

ם בכל ארץ וארץ. י ג ו ה נ ת המטבע ה ו נ ק ת ל  ו

ם ויגדה מע1ו1זפת ק ו , ת ר ו מ א ע ה ב אחר הבצו ו ק ע ל י להקל על ריץ.ו<ו על הסכם лт ו ד  ב

ם ץל כך כ ס ו ת מ י , ווזתכנס אחת לע1נה, או כל א ם י ד ד צ י שני ה ג י צ נ רכבת מ  המו
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, ף ק ו ת ס ל נ כ ך שבו נ  למשך ענה אחת המתחילה בתארי
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ף ק ו ת ־ ר ה ב י ה  1נם זה י

ת ו פ ו ק ת ו ל י ל א ארך מ ו  י
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. ר ת ו י ת ב פ ד ע ו מ ן האומה ה י ה את ד ז ו זה ל ק י נ ע ם י י ד ד צ י ה ) שנ  ג
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ל ס ש י ס ל ג ה ע ל ס א י ס ת ם י ד ק ל ת ו ו צ ר א י ה ת ן ש י ר ב ח י ס ס ח ד י ד ו ע ן ל ת ו צ ר  ג

, ת י ד ד ת ה ל ע ו ל ת ו ע ן ו ו י ו ו  ש
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 סעיף_ 2
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A G R E E M E N T ' O N T R A D E A N D C O M M E R C E B E T W E E N T H E S T A T E 

O F I S R A E L A N D T H E A R A B R E P U B L I C O F E G Y P T 

Desiring to normalize relations between their two countries in accordance with 
the Treaty of Peace done in Washington, D.C. on the 26th of March 1979,' and in 
pursuance of Article III thereof, and Annex III，Article 2 thereof, 

Desiring to encourage trade relations between the two countries, and to promote 
such relations on the basis of equality and mutual advantage, 

The Government of the State of Israel and the Government of the Arab 
Republic of Egypt 

Have agreed as follows: 

Article I. To ensure the free movement of goods between the two countries, 
each party will make available to the other party, laws, regulations and procedures 
prevailing in his country, concerning the importation and the exportation of goods 
and commodities, customs tariffs and other duties and excise, as well as any amend-
ments or alterations thereto. 

Article II. The exchange of goods and commodities between the two countries 
shall be effected in accordance with the laws, rules, regulations governing import and 
export regime in each country. 

The parties, subject to their laws and regulations, and when so required, shall 
grant import licenses after an application is made by the importer to the competent 
authorities in either country. 

Article III, A) Both parties shall act in their mutual trade relations, in 
accordance with all the rights, duties and privileges determined in the international 
Conventions to which they both adhered. 

B) Both parties shall accord to each other most-favoured-nation treatment. 
In accordance with Article 24 of the General Agreement on Tariffs and Trade, ̂  

the provisions of Article III of this Agreement, relating to the most-favoured-nation 
treatment shall not apply to the following: 
1) Preferences and advantages accorded to the Arab countries by the Arab 

Republic of Egypt. 
2) Preferences and advantages which result from any custom union or free trade 

area to which either of the two parties is or may become a party. 
3) Preferences and advantages resulting from multilateral arrangements aiming to 

establish or accomplish any form of integration, to which either of the two 
parties is or may become a party. 

Article IV. In accordance with its laws, regulations, and trade practice with 
the other countries, either party may require that a certificate of origin is to be issued 

Came into force on 4 May 1981 by the exchange of the instruments of ratification, 
rdance with article X. 
 ,United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100 ׳



and authenticated by the competent authorities designated for such, in connection 
with the goods and commodities imported from the other party. 

If so decided, the exporting party has to comply with such. 

Article V. Each party shall comply with the other's quarantine, phytosani-
tary, veterinary and health regulations and shall recognize the certificates issued by 
the relevant authorities in respect of agricultural products fresh and processed, as 
well as animals, products of animal origin, biological products, and products destined 
for animal feeding. 

Such certificates shall be issued in accordance with the requirements of the im-
porting country and with the international regulations, and signed by the authorized 
officials. 

Article VI. In order to enhance the performance of trade relations, each party, 
in accordance with its prevailing laws and regulations, shall permit and facilitate in 
its country the setting up by the other party of trade centres, participation in exhibi-
tions and fairs, and visits of trade delegations, and will facilitate according to the 
normal practice the access of samples and goods destined for exhibitions and fairs. 

Article VIL Payments between the two countries shall be effected in any 
convertible currency, in accordance with the prevailing exchange laws and currency 
regulations in each country. 

Article VIIL In order to facilitate and to follow up the implementation of this 
agreement, a joint committee composed of representatives of both parties shall be 
established, and shall meet once a year or whenever agreed by the two parties, alter-
nately in each country. 

Article IX. The task of this joint committee shall be: 
A) To review the administration of this agreement. 
B) To review the progress of trade and the flow of goods and commodities between 

the two countries. 
C) To consult and to solve problems which may derive from putting this agreement 

into practice. 
D) To co-ordinate the transfer of information agreed upon. 
E) To review any matter that may be raised by either party. 

Article X�This agreement is subject to the necessary requirements and pro-
cedures of ratification in each country, and shall enter into force upon exchanging 
instruments of ratification between the two countries. 

Article XL This agreement shall be valid for one year starting from the date it 
enters into force, and shall be extended automatically for equivalent periods of one 
year each, unless either of the two parties notifies the other of its intention to termi-
nate it, before three months prior to the expiry of each yearly period. 



D O N E A N D SIGNED in Cairo, on May 8, 1980，in two originals in each of the 
Hebrew, Arabic and English languages，all the three texts being equally authentic. 

In case of divergent interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government For the Government 
of the State of Israel: of the Arab Republic of Egypt: 

[Signed - Signéy [Signed - Signé]' 

Signed by Eliahu Ben Elissar - Signé par Eliahu Ben Elissar. 
.Kamal Hassenein 



[ T R A D U C T I O N — TRANSLATION] 

A C C O R D ^ S U R L E C O M M M E R C E E T L E S É C H A N G E S E N T R E 

L ' É T A T D ' I S R A Ë L E T L A R É P U B L I Q U E A R A B E D ' É G Y P T E 

Désireux de normaliser les relations entre leurs deux pays conformément au 
Traité de paix conclu à Washington le 26 mars 1979^ et en application de l'article 3 
dudit Traité et de l'article 2 de son annexe III, 

Désireux d'encourager les relations commerciales entre les deux pays et de pro-
mouvoir ces relations sur un pied d'égalité et à leur avantage mutuel. 

Le Gouvernement de l'Etat d'Israël et le Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Afin de garantir la libre circulation des biens entre les deux 
pays, chacune des Parties mettra à la disposition de l'autre le texte des lois, règle-
ments et procédures en vigueur dans son pays en matière d'importation et d'exporta-
tion de biens et de marchandises, de tarifs douaniers et d'autres droits et impôts à la 
consommation, ainsi que de tous amendements ou modifications qui leur seraient 
apportés. 

Article IL L'échange de biens et de marchandises entre les deux pays se fera 
conformément aux lois, règles et règlements qui fixent le régime des importations et 
des exportations dans chaque pays. 

Le cas échéant, et sous réserve de leurs lois et règlements, les Parties accorderont 
des licences d'importation lorsque l'importateur en fera la demande aux autorités 
compétentes du pays considéré. 

Article III. A) Dans leurs relations commerciales mutuelles, les deux Parties 
se conformeront aux droits, devoirs et privilèges fixés dans les conventions interna-
tionales qu'elles ont toutes deux acceptées. 

B) Les deux Parties s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la 
plus favorisée. 

Conformément à l'article 24 de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce，，les dispositions du présent article III, relatives au traitement de la nation 
la plus favorisée, ne s'appliqueront pas : 
1) Aux préférences et avantages accordés aux pays arabes par la République arabe 

d'Egypte; 
2) Aux préférences et avantages résultant de l'appartenance présente ou future de 

l'une ou l'autre des Parties à une union douanière ou à une zone de libre-échange; 
3) Aux préférences et avantages résultant de la participation présente ou future de 

l'une ou l'autre des Parties à des arrangements multilatéraux visant à instaurer ou 
réaliser une quelconque forme d'intégration. 

Entré en vigueur le 4 mai 1981 par l'échange des instruments de ratifícation, qui a eu lieu à Jérusalem, conformément 
•tide X. 
1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59. 

»1. 55’ p. 187. 



Article IV. Conformément à ses lois, règlements et pratiques commerciales 
applicables aux autres pays, l'une ou l'autre des Parties peut exiger, en ce qui concerne 
les biens et marchandises importés de l'autre Partie, la délivrance et l，authentification 
d'un certificat d'origine par les autorités compétentes désignées à cet effet. 

La Partie exportatrice doit alors se conformer à cette demande. 

Article V. Chacune des Parties se conformera aux règlements de quarantaine 
et aux règlements phytosanitaires, vétérinaires et sanitaires de l'autre Partie et 
honorera les certificats délivrés par les autorités compétentes relatifs aux produits 
agricoles, frais et traités, ainsi qu'aux animaux, produits d'origine animale, produits 
biologiques et produits destinés à l'alimentation des animaux. 

Ces certificats seront délivrés dans les conditions établies par le pays importateur 
et fixés par les règlements internationaux, et ils seront signés par les responsables 
compétents. 

Article VI• Afin de promouvoir les relations commerciales, chacune des 
Parties, tout en se conformant à ses lois et règlements, permettra et facilitera dans 
son pays l'ouverture par l'autre Partie de bureaux commerciaux, la participation à 
des expositions et foires et les visites de délégations commerciales, et facilitera, 
conformément à la pratique normale, l'entrée d'échantillons et de biens destinés aux 
expositions et foires. 

Article VIL Les paiements entre les deux pays s'effectueront en toute monnaie 
convertible, conformément aux dispositions légales sur le change et à la réglementa-
tion en matière de devises en vigueur dans chaque pays. 

Article VIII. Afin de faciliter et de suivre l'application du présent Accord, il 
sera crée une commission mixte, composée de représentants des deux Parties, qui se 
réunira alternativement dans chacun des deux pays une fois l'an ou chaque fois qu'en 
conviendront les deux Parties. 

Article IX. La commission mixte aura pour tâche : 
A) De passer en revue l，exécution du présent Accord; 
B) De passer en revue l'évolution des échanges et de la circulation de biens et de 

marchandises entre les deux pays; 
C) De tenir des consultations et résoudre les éventuels problèmes liés à la mise en 

œuvre de l'Accord; 
D) De coordonner le transfert convenu de l'information; 
E) D'examiner toute question qui pourrait être soulevée par l'une ou l'autre des 

Parties. 

Article X. Le présent Accord est sujet aux formalités et procédures de ratifica-
tion requises dans chaque pays et entrera en vigueur à la date de l'échange des instru-
ments de ratification. 

Article XL Le présent Accord restera en vigueur pendant un an à compter de 
la date visée à l'article X et sera automatiquement reconduit pour des périodes égales 
d'une année chacune, à moins que l'une des Parties n'ait, trois mois au moins avant la 
date d'expiration de la période annuelle considérée, notifié à l'autre son intention d'y 
mettre fin. 



FAIT ET SIGNÉ au Caire, le 8 mai 1 9 8 0 , en deux originaux en hébreu, arabe et 
anglais, les trois textes faisant également foi. 

En cas de divergence d'interprétation le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de l'Etat d'Israël : de la République arabe d'Egypte : 

[ELIAHU BEN ELISSAR] [ H . KAMAL HASSENEIN] 
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ת ושל האמנות ו י ג ו ל ו נ כ ט ת ו ו ת מדעי כו ד עריכתו עז ל תערו ו ד י ע ת ו ו י חפצי אמנ פ ו ל י  3) ח
 הפלהטיח.

ל וסרטי הרכות ומדע. ו , הלולטות, לרטי ק ה י ז י ב ל ט ו ו י ד ת ר ו י נ כ ו י ת פ ו ל י  4) ח

IV 

ת ו , בספרי ם י נ ו א י ז ו מ , ב ם י ר ק ו ח ם ו ם של אנשי מדע, מלומדי י ר ו ק י  שני הצדדים יאפשרו ב

. ת ו נ י ד מ ים בכל אחת משתי ה י והטכנ ם ׳ י תי ים, התרבו , המדעי ם י י כ ו נ י ח ת ה סדו במו  ו

 סעיף

, ת ו מ ו ל פ י ד ד על מנת להבטיח את השוואת ה ח ו י ל מ ו ק ו ט ו ר ם לחתום על פ י הצדדים מסכימי נ  ט

ת• ו נ י , בכל אחת משתי המד ך ו נ י ח ת ה סדו די מו ם על י קי ענ ים המו דות והתארים האקדימי  התעו

V[___םעיף 

רס ככל אחת ספו ער ו ו ת נ סדו ו מו י רט כ ספו ער ו ו ת נ ו י ו ל י ע קדמו פ י ו ו ד ד ו ע  שני הצדדים י

. ת ו נ י ד מ  מטתי ה

VII סעיף 

ע שתיקבענה צו ת בי ו י נ כ ו ם לשם לןבלת ת ה י ג י צ ו את נ נ מ , שני הצדדים י ה  במם רה לוזגשים הסכם ז

, ת ו נ י ד מ ן בכל אחת משתי ה י ג ו ר י ס ו ל כ ר ע י ת י ו ״ י ג פ  מזנמן לזמן； ה

V [ [ ף ] י ע  ה

. ת ו י ת ק ו ח י נתמלאו כל הדרישות ה ע לצד השני כ י ד ו ם לתוקף לאחר שכל צד י נ כ י  1) הסכם זה י

י גמר ד י א ל ב ו יחודש אוטומטית אלא אם כן י יטאר בתוקף לתקופה של חמש שנים ו  2) ההסכם י

. ו ת ע י ק י מועד פ נ פ  עי׳ י אחד הצדדים בהודעה בכתב טשה חרשים ל

עו חותם, י ממשלותיהם, חתמו והטבי ד ה החתומים מטה, לאחר שר! ו סמכו על י לראי  ו

י טפסים במהור ם ^ בטנ ו י - Л \ ז ^ ב  נחתם ב

ם במידה שווה； כמקרה י נ י מ ם א י ח ס ו נ . כל שלושת ה ת י ל ג נ א  בכל אחת מן השפות עברית, ערבית ו

• י ל ג נ א סח ה ו ע מנ י ר כ , י ת ו נ ט ר  טל הבדלי פ

ת ישראל בשם ממטלת הרפובללע;ח !;ערבי ת של מצרים נ י ד  בשם ממשלת מ

• J ־ 



[HEBREW TEXT ־  [TEXTE HÉBREU ־

ת ו ב ר  ר. ם כ ם ת

 ביו
ת ישראל נ י ד  מ

 לביו
ה הערבית של מצרים ק י ל ב ו פ ר  ה

ם, ה הערבית של מצרי ק י ל ב ו פ ר ה בת ישראל ו  ממשלת מדי

ה השלום שנעשה ז ו ח ן בהתאם ל ה י ת ו נ י ד ו שתי מ י ם ב י י ל מ ר ו ם נ י ס ח לקדם י ן ו נ ו כ תן ל  ברצו

ף 3 שבו； ח 111 סעי פ ס נ . ב-26 במארס 1979^ ובהתאם ל י ס . י ן ד ו ט ג נ י ש ו ו  ב

； ר ו ז א ל ב ל ו כ ם 'צודלן ו ו ל ש ש ב ג ץ ל מ א מ ן ל מ ר ו ת  ב

ת והמדע； ו ב ר ת י ה מ ו ו ר ת ה ב ל ו ע פ ף ה ו ת י ם ש ד ק ל ן ו ה י ת ו צ ר ו שתי א י ת ב ו ב ר י ה ר ש ן ק נ ו כ ן ל ת ו צ ר  ב

; ן מ ק ל ד ו כ מ י כ ס  ה

ת ו נ ק ת ל ם ו י ג ו ח ם ל א ת ה ע ב ד מ ה ת ו ו צ מ א , מ ת ו ב ר ת י ה מ ו ח ת ה ב ל ו ע ף פ ו ת י ו ש ד ד ו ע ם י י ד ד צ י ה נ  ש

, ת ו נ י ד מ ת משתי ה ח ל א  של כ

tt 

, ת ו נ מ א , ה ת ו ב ר ת י ה מ ו ח ת ם ב י ח מ ו מ ן ה י ם ב י ר ו ק י י ב פ ו ל י ח ם ו י ע ג ו מ ד ד ו ע ם י י ד ד צ י ה נ  ש

ם י ח י י ק ת ה ו נ ק ת ל ם ו י ק ו ח ם ל א ת ה ם ב ה י ל ם ע כ ס ו י ם ש י א נ ת ם ל א ת ה , ב ה א ו פ ר ה ע ו ד מ , ה ה ק י נ כ ט  ה

. ת ו נ י ד מ ת משתי ה ח ל א כ  ב

1Д _55עי 

ת נ ב , ה ם ה י ל ם ע כ ס ו י ם ש י א נ ת ם ל א ת ה ב , ו ם ה ל ת ש ו נ ק ת ל ם ו י ק ו ח ם ל א ת ה , ב ו ד ד ו ע ם י י ד ד צ י ה נ  ש

: ם י א ב ם ה י ע צ מ א ר ב ת י ן ה ל , ב ת ר ח א ץ ה ר א ה של ה י צ ז י ל י ב י צ ה ת ו ו ב ר ת ז ר של ו ת ו ה י נ ו  ט

. ע ד מ ה ך ו ו נ י ח , ה ת ו ב ר ת י ה מ ו ח ת ם ב י מ ו ה ר י פ פ ו ל י  1) ח

. ת ו ל ו פ ט ת ו ו י ג ו ל ו א י כ ר ת א ו י צ ק ו ד ו ר פ י ר פ ו ל י  2) ח
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C U L T U R A L A G R E E M E N T ! B E T W E E N T H E S T A T E O F I S R A E L A N D 

T H E A R A B R E P U B L I C O F E G Y P T 

The Government of the State of Israel and the Government of the Arab 
Republic of Egypt, 

Desiring to normalize and promote relations between their two countries in 
accordance with the Treaty of Peace done at Washington, D.C. on the 26th of March 
1979,2 and in pursuance of Annex III, Article 3 thereof; 

Contributing to the efforts of consolidating a just and comprehensive peace in 
the area; 

Desiring to establish cultural relations between their two countries and to pro-
mote their co-operation in the cultural and scientific fields; 

Have agreed as follows: 

Article 1• Both Parties shall encourage co-operation in the cultural, artistic 
and scientific fields in accordance with the laws and regulations of each country. 

Article II. Both Parties shall encourage contacts and exchange of visits of the 
experts in the cultural, artistic, technical, scientific and medical fields according to 
conditions to be agreed upon in accordance with laws and regulations prevailing in 
each country. 

Article III. Both Parties shall encourage, in accordance with their laws and 
regulations and according to conditions to be agreed upon, a better understanding of 
the civilization and culture of the other country through such means as the following; 
1) Exchange of cultural, educational and scientific publications. 
2) Exchange of archeological and technical reproductions. 
3) Exchange of art objects and the encouragement of holding scientific, technologi-

cal and plastic arts exhibitions. 
4) Exchange of Radio and Television programmes, recordings and tapes, as well as 

cultural and scientific films. 

Article IV• Each Party shall facilitate visits of scientists, scholars and research 
workers of the other country to the museum and libraries as well as educational, 
scientific, cultural and technical institutions existing in each country. 

Article V• Both Parties agree to conclude a special protocol dealing with the 
requirements necessary for the equivalence of diplomas, certificates and academic 
degrees granted by educational institutions in both countries. 

Article VI• Both Parties shall encourage and promote youth and sport activi-
ties between youth and sports institutions in each country. 

'1981, the date of the last of the notifications by which the Parties notified each other of 
the completion of their constitutional requirements, in accordance with article Vlll (1). 

" 1J36, p. 100, and voJ. 1J38, p. 59. 



Article VIL For the purpose of implementing this Agreement, the two Parties 
will appoint representatives, who will adopt periodic executive programmes. The 
meetings will take place alternately in each country. 

Article VIII• 1) This Agreement shall enter into force after each Party has 
notified the other that all its constitutional requirements have been fulfilled. 

2) The Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be 
automatically renewed unless terminated by either Party by written notice six months 
prior to its expiry date. 

I N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed the present Agreement and have affixed their seals thereto. 

D O N E in Cairo on the eighth of May, 1980 in two originals in each of the 
Hebrew, Arabic and English languages, all the three texts being equally authentic. In 
case of divergent interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government For the Government 
of the State of Israel: of the Arab Republic of Egypt: 

[Signed - Signé]• [Signed - Signé]' 

Signed by Eliahu Ben Elissar - Signé par Eliahu Ben Elissar. 
 .Signed by Issa Sirag El-Din - Signé par Issa Sirag El-Din ׳



[ T R A D U C T I O N — T R A N S L A T I O N ] 

ACCORD־ CULTUREL ENTRE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LA RÉPU-
B U Q U E A R A B E D'ÉGYPTE 

Le Gouvernement de l'Etat d'Israël et le Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte, 

Désireux de normaliser et promouvoir les relations entre leurs deux pays confor-
mément au Traité de paix signé à Washington, le 26 mars 1979^ et en application de 
l'article III de son annexe III, 

Contribuant aux efforts visant à consolider une paix juste et globale dans la 
région, 

Désireux d'établir des relations culturelles entre les deux pays et de promouvoir 
leur coopération dans les domaines culturel et scientifique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Les deux parties encourageront la coopération dans les 
domaines culturel, artistique et scientifique en se conformant à leurs lois et règle-
ments respectifs. 

Article IL Les deux Parties encourageront les contacts et visites réciproques 
d'experts dans les domaines culturel, artistique, technique, scientifique et médical, 
conformément aux conditions qui seront convenues en application des lois et règle-
ments en vigueur dans chacun des deux pays. 

Article III. Les deux Parties encourageront, conformément à leurs lois et 
règlements et aux conditions dont il sera convenu, une meilleure compréhension de la 
civilisation et de la culture de l'autre pays, en recourant notamment aux moyens 
suivants : 
1) Echange de publications culturelles, éducatives et scientifiques; 

Echange de reproductions archéologiques et techniques; 
Echange d'objets d'art et encouragement de l'organisation d'expositions scienti-
fiques, techniques et d'arts plastiques; 
Echange de programme de radio et de télévision, d'enregistrements et de bandes 
sonores, ainsi que de films culturels et scientifiques. 

2) 

3) 

4) 

Article /V• Chacune des Parties facilitera les visites de scientifiques, d'intellec-
tuels et de chercheurs de l'autre pays dans les musées et bibliothèques ainsi que dans 
les établissements d'enseignement et les institutions scientifiques, culturelles et tech-
niques des deux pays. 

Article F. Les deux Parties conviennent de signer un protocole spécial sur les 
conditions d'équivalence des diplômes, certificats et titres universitaires accordés par 
les établissements d'enseignement des deux pays. 

 Entré en vigueur le 19 juillet 1981, date de la dernière des notifications par lesquelles les Part ג
l 'accomplissement des procédures constitutionnelles, conformément au paragraphe 1 de Farticle VIII. 

2 Nations Unies, Recueil des Traités, voJ. 1136, p , � 0 1， 



Article VI• Les deux Parties encourageront et favoriseront les activités dans le 
domaine de la jeunesse et des sports entre les organismes correspondants des deux 
pays. 

Article VII, Aux fins de l'application du présent Accord, les deux Parties 
nommeront des représentants qui adopteront des programmes périodiques de mise 
en œuvre. Les réunions se tiendront alternativement dans chacun des deux pays. 

Article VIIL 1) Le présent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des 
parties aura notifié à l'autre que toutes les formalités constitutionnelles requises ont 
été accomplies. 

2) L'Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera auto-
matiquement reconduit à moins que l'une des deux parties n'ait notifié à l'autre, six 
mois au moins avant la date fixée pour rexpiration, son intention d'y mettre fin. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leur gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 

FAIT au Caire le 8 mai 1980，en deux originaux hébreu, arabe et anglais, les trois 
textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais 
prévaudra. 

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
de l'Etat d'Israël : de la République arabe d'Egypte : 

[ELIAHU BEN ELISSAR] [ISSA SIRAG E L - D I N ] 

.1262,1.: 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

A C U E R D O D E C O O P E R A C I Ó N E N T R E L A C O M I S I Ó N E C O N Ó M I C A 

P A R A A M É R I C A L A T I N A D E L A S N A C I O N E S U N I D A S Y E L 

G O B I E R N O D E E S P A Ñ A 

La secretaría de la Comisión Económica para América Latina (CEPAL), en 
nombre de las Naciones Unidas por una parte y el Gobierno español por la otra，deci-
didos a realizar programas conjuntos de cooperación en el marco de las actividades y 
competencias propias de la Comisión, suscriben el presente Acuerdo de cooperación: 

Artículo primero. La Comisión Económica para América Latina (CEPAL) y 
el Gobierno español expresan su vivo interés en coordinar sus esfuerzos para la ejecu-
ción de programas conjuntos de cooperación en materia de desarrollo económico, 
social y tecnológico entre los países latinoamericanos y España. 

Artículo segundo. Los mencionados programas estarán referidos al análisis 
de la situación, evolución y perspectivas de las economías de los países de América 
Latina y de España y de sus relaciones recíprocas, y en particular al estudio de los 
problemas de los recursos humanos, naturales y del medio ambiente, del desarrollo 
agrícola e industrial, de los transportes y las comunicaciones, de los intercambios 
comerciales, de los movimientos de capital y del desarrollo tecnológico. 

Artículo tercero. La cooperación prevista en el presente Acuerdo podrá 
llevarse a cabo a través de estudios generales o específicos, de cursos, seminarios, 
foros, de carácter regional o subregional, publicación de estudios de interés común, 
así como mediante programas de becas y el envió de misiones de expertos. 

Artículo cuarto. Para la identificación y coordinación de los programas 
conjuntos, se reunirá al menos una vez al año un grupo de trabajo, alternativamente 
en la sede de la CEPAL en Santiago de Chile o en España, constituido por represen-
tantes del Gobierno español y de la Secretaría de la CEPAL. 

Artículo quinto. Para cada programa de cooperación la CEPAL y el Gobierno 
de España concluirán un Acuerdo complementario específico, en el marco de este 
Acuerdo básico general, en el que se reflejen las acciones a desarrollar, las aportado-
nes de cada una de las partes, el período de tiempo previsto para el normal desarrollo 
del programa y la demás circunstancias y condiciones que cada caso aconseje. 

Artículo sexto. El órgano español que tendrá a su cargo la ejecución del pre• 
sente Acuerdo, así como de los Acuerdos complementarios que eventualmente se 
concluyan, será el Ministerio de Asuntos Exteriores a través del Instituto de Coope-
ración Iberoamericana, quien desarrollará los programas concertados por sí mismo o 
en colaboración con otros departamentos o instituciones españoles. Por parte de la 
CEPAL, el órgano ejecutor será la propia Secretaría de la Comisión. 

Artículo séptimo. Con Independencia de las reuniones periódicas y extraordi-
narias previstas en el artículo cuarto, ambas partes intercambiarán, con carácter per-
manente, amplia información sobre aspectos económicos, sociales y tecnológicos de 
los países latinoamericanos y España. 



Artículo octavo. Ambas partes podrán divulgar, conjunta o separadamente, 
los resultados y experiencias que proporcione la ejecución de los programas conjuntos, 
previa consulta en cada caso entre las partes. 

Artículo noveno. El Instituto de Cooperación Iberoamericana será deposi-
tario en España de los materiales bibliográficos y documentales editados por la 
CEPAL. Igualmente la CEPAL será depositaría de los textos publicados por el ICI y 
por otras instituciones públicas españolas que versen sobre la materia objeto de este 
Acuerdo. 

Artículo décimo. Los funcionarios de la CEPAL que colaboren en el pro-
grama, en cuanto funcionarios de las Naciones Unidas, gozarán de los privilegios e 
inmunidades correspondientes previstos en la Convención sobre prerrogativas e 
inmunidades de las Naciones Unidas, de 13 de Febrero de 1946，en la que España es 
Parte. 

Artículo undécimo• El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la 
última de las comunicaciones en que las partes se comuniquen el cumplimiento de las 
formalidades exigidas por sus respectivas disposiciones internas. 

El Acuerdo se aplicará provisionalmente desde el día de su firma, y podrá ser 
revisado, siempre que la experiencia 10 aconseje, con el objeto de introducir los 
ajustes que fueren necesarios. También podrá ser derogado por mutuo acuerdo de 
las partes o por denuncia de una de ellas siempre que dé cuenta de esta decisión a la 
otra parte con una antelación de seis meses. 

La aplicación de este Acuerdo básico general se entenderá sin perjuicio de la que 
corresponda a los acuerdos complementarios específicos que se suscriban para cada 
programa de cooperación, a cuyo dictado habrá de estarse para determinar su 
respectivo ámbito y derogación. La terminación de este Acuerdo básico no afectará 
en consecuencia a los programas que estén en fase de desarrollo, los cuales conti-
nuarán hasta su total ejecución. 

HECHO en dos ejemplares en español, igualmente válidos, haciendo fe ambos 
textos, en Madrid, a doce de febrero de mil novecientos ochenta y dos. 

Por el Gobierno Por la Comisión Económica 
de España: para América Latina: 

[Signed — Signé] [Signed — Signé] 
JOSÉ PEDRO PÉREZ LLORCA ENRIQUE IGLESIAS 

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario Ejecutivo 



[TRANSLATION — T R A D U C T I O N ] 

AGREEMENT^ O N C O - O P E R A T I O N B E T W E E N T H E U N I T E D 
N A T I O N S E C O N O M I C C O M M I S S I O N FOR L A T I N A M E R I C A 
A N D T H E G O V E R N M E N T OF S P A I N 

The secretariat of the Economic Commission for Latin America (ECLA), on 
behalf of the United Nations, on the one hand, and the Spanish Government, on the 
other, having decided to carry out joint co-operation programmes in the context of 
the activities and competence of the Commission, have signed this Agreement on со-
operation. 

Article L The Economic Commission for Latin America (ECLA) and the 
Spanish Government express their strong interest in co-ordinating their efforts for 
the execution of joint co-operation programmes in the fields of economic, social and 
technological development between the countries of Latin America and Spain. 

Article 2• The said programmes shall relate to the analysis of the status, and 
evolution of and prospects for the economies of the countries of Latin America and 
of Spain, and of their mutual relations, and in particular to the study of the problems 
of human, natural and environmental resources, agricultural and industrial devel-
opment, transport and communications, trade, capital flows and technological 
development. 

Article 3, The co-operation envisaged in this Agreement may be pursued 
through general or specific studies, courses, seminars and forums of a regional or 
subregional nature, publication of studies of mutual interest, as well as through 
fellowship programmes and expert missions. 

Article 4. Лп order to identify and co-ordinate the joint programmes, a work-
ing group made up of representatives of the Spanish Government and of the secre-
tariat of ECLA shall meet at least once a year, alternately at the headquarters of 
ECLA in Santiago, Chile, and in Spain. 

Article 5. For each co-operation programme, ECLA and the Government of 
Spain shall conclude a specific supplementary agreement, within the context of this 
general basic Agreement, which shall set forth the actions to be taken, the participa-
tion of each of the Parties, the time period envisaged for the normal implementation 
of the programme and other terms and conditions as may be appropriate. 

Article 6. The Spanish agency responsible for the execution of this Agree-
ment, as well as of the supplementary agreements which may eventually be con-
eluded, shall be the Ministry of Foreign Affairs through the Institute for Ibero-
American Co-operation, which shall implement the agreed programmes by itself or 
in collaboration with other Spanish departments or institutions. In the case of 
ECLA, the executing agency shall be the secretariat of the Commission. 

)force provisionally on 12 February 1982 by signature, 



Article 7. As distinct from the regular and special meetings referred to in arti-
cle 4，both Parties shall exchange, on a permanent basis, extensive information on 
economic, social and technological aspects of the countries of Latin America and 
Spain. 

Article 8. Both Parties may, jointly or separately, publish the results and 
experience derived from the execution of the joint programmes, subject in each case 
to prior consultation between the Parties. 

Article 9. The Institute for Ibero-American Co-operation shall be the 
depositary in Spain of the bibliographic materials and documents published by 
ECLA. Similarly, ECLA shall be the depositary of the texts published by the Insti-
tute and by other Spanish public insütutions dealing with the fields covered by this 
Agreement. 

Article 10. The ECLA officials collaborating in the programme shall, as 
United Nations officials, enjoy the relevant privileges and immunities under the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 
1946', to which Spain is a Party. 

Article IL This Agreement shall enter into force on the date by which both 
Parties have notified each other of their compliance with the formalities required by 
their own domestic legislation. 

The Agreement shall apply provisionally from the day of its signature and may 
be revised whenever appropriate in the light of experience, for the purpose of incor-
porating the necessary amendments. It may also be terminated by agreement between 
the Parties or by denunciation by either of them, provided six months' notice is given 
to the other Party. 

This general Basic Agreement shall be applied without prejudice to the appli-
cation of the specific supplementary agreements which may be signed for each со-
operation programme, and the provisions of each supplementary agreement shall 
determine its scope and manner of termination. Consequently, the termination of 
this Basic Agreement shall not affect ongoing programmes, which shall continue 
until fully executed. 

DONE at Madrid, on 12 February 1982, in duplicate in the Spanish language, 
both texts being equally authentic. 

For the Government 
of Spain: 

[Signed] 
JOSÉ PEDRO PÉREZ LLORCA 

Minister for Foreign Affairs 

For the Economic Commission 
for Latin America: 

[Signed] 
ENRIQUE IGLESIAS 

Executive Secretary 

United Nat ions , 



[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A C C O R D ' D E C O O P É R A T I O N E N T R E L A C O M M I S S I O N É C O N O -

M I Q U E D E S N A T I O N S U N I E S P O U R L ' A M É R I Q U E L A T I N E E T 

L E G O U V E R N E M E N T D E L ' E S P A G N E 

Le secrétariat de la Commission économique pour l'Amérique latine (CEPAL)， 
agissant au nom de l'Organisation des Nations Unies, d'une part, et le Gouvernement 
espagnol, d'autre part, désireux d'exécuter en commun des programmes de coopéra-
tion dans le cadre des activités et des compétences de la Commission, concluent le 
présent Accord de coopération : 

Article premier. La Commission économique pour l'Amérique latine 
(CEPAL) et le Gouvernement espagnol déclarent souhaiter vivement coordonner 
leurs efforts pour ce qui est de l'exécution de programmes de coopération communs 
en matière de développement économique, social et technique entre les pays latino-
américains et l'Espagne. 

Article 2. Lesdits programmes porteront sur l'analyse de la situation, de l’évo-
lution et des perspectives économiques des pays d'Amérique latine et de l'Espagne et 
de leurs relations mutuelles et en particulier sur l'étude des problèmes relatifs aux res-
sources humaines et naturelles et à l'environnement, au développement agricole et 
industriel, aux transports et aux communications, aux échanges commerciaux, aux 
mouvements de capitaux et au développement technique. 

Article 3. La coopération prévue dans le présent Accord pourra prendre la 
forme d'études générales ou spécifiques, de cours, séminaires ou forums sur le plan 
régional ou sous-régional, de la publication de recherches d'intérêt commun, de pro-
grammes de bourses et de missions d'experts. 

Article 4. Afin de définir et de coordonner les programmes communs, un 
groupe de travail se réunira au moins une fois par an, alternativement au siège de la 
CEPAL, à Santiago du Chili et en Espagne; il sera composé de représentants du 
Gouvernement espagnol et du secrétariat de la CEPAL. 

Article 5. Pour chaque programme de coopération, la CEPAL et le Gouver-
nement espagnol concluront dans le cadre du présent Accord général de base un 
accord complémentaire qui spécifiera les activités à entreprendre, les contributions de 
chacune des Parties, la durée normalement prévue pour la réalisation normale du 
programme. Cet accord complémentaire comprendra toutes autres indications et 
conditions, requises en l'espèce. 

Article 6. Dans le cas de l'Espagne, le Ministère des affaires extérieures sera 
l'organe chargé de rexécution du présent Accord et des accords complémentaires 
éventuels; il agira par l'intermédiaire de rinstituto de Cooperación Iberoamericana, 
qui réalisera les programmes convenus seul ou en collaboration avec d'autres dépar-
tements ou organes espagnols. En ce qui concerne la CEPAL, le secrétariat de la 
Commission sera l'organe chargé de rexécution. 

1 En t ré en vigueur à titre provisoire le 12 février 1982 par la signature, 



Article 7. Indépendamment des réunions périodiques extraordinaires prévues 
à l'article 4，les deux Parties procéderont en permanence à de larges échanges de ren-
seignements touchant les questions économiques, sociales et techniques qui concer-
nent les pays latino-américains et l'Espagne. 

Article 8. Les deux Parties pourront divulguer conjointement ou séparément 
les résultats et données d'expérience acquis dans le cadre de la réalisation des pro-
grammes communs, après s'être dans chaque cas consultées. 

Article P. L'Instituto de Cooperación Iberoamericana sera dépositaire, en 
Espagne, de la documentation bibliographique et des autres documents publiés par la 
CEPAL. De même, la CEP AL sera dépositaire des documents publiés par !'Instituto 
de Cooperación Iberoamericana et par les autres organismes publics espagnols 
touchant les domaines visés par le présent Accord. 

Article 10. Les fonctionnaires de la CEPAL collaborant au programme béné-
ficieront, en tant que fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, des privi-
lèges et immunités correspondants prévus dans la Convention sur les privilèges et les 
immunités des Nations Unies en date du 13 février 1946', à laquelle l'Espagne est 
Partie. 

Article IL Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière des 
communications par lesquelles les Parties se seront notifié l，accomplissement des for־ 
malités requises en vertu de leur droit interne. 

L'Accord sera provisoirement applicable à compter du jour de sa signature; il 
pourra être révisé selon que de besoin, de manière à y apporter les modifications 
nécessaires. En outre, il pourra être abrogé par accord mutuel entre les Parties ou par 
dénonciation de Гипе d'elles, à condition que cette dernière notifie sa décision à 
l'autre partie six mois à l，avance• 

L'application du présent Accord général de base s'entend sans préjudice des 
accords complémentaires spécifiques conclus pour chaque programme de coopéra-
don, accords aux dispositions desquels il conviendra de se reporter pour déterminer 
leur champ d'application et la mesure dans laquelle ils dérogent à l，Accord de base. 
En conséquence, l'expiration du présent Accord de base n'affectera pas les programmes 
en cours, dont l，exécution se poursuivra jusqu'à achèvement. 

FAIT en double original en langue espagnole, les deux originaux faisant égale-
ment foi, à Madrid, le 12 février 1982. 

Pour le Gouvernement 
de l'Espagne : 

Le Ministre des affaires extérieures, 

[Signé] 
JOSÉ PEDRO PÉREZ LLORCA 

Pour la Commission économique 
pour l'Amérique latine : 
Le Secrétaire exécutif, 

[Signé] 
ENRIQUE IGLESIAS 

Nations Unies, Recueil des Traités, 
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BASIC AGREEMENT! BETWEEN T H E G O V E R N M E N T OF ETHIOPIA 
A N D T H E U N I T E D N A T I O N S C A P I T A L D E V E L O P M E N T F U N D 

12 February 
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WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred 
to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations 
to provide assistance to developing countries in the development of their economies 
by supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans 
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the 
economies of those countries and oriented towards the diversification of their 
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for 
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance"); 

WHEREAS the Government of Ethiopia (hereinafter referred to as the "Govern-
ment") may decide to request such Assistance from the UNCDF; 

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to 
record the general terms and conditions under which such Assistance could be 
provided by the UNCDF to the Government; 

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as 
the “Parties”）have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly со-
operation. 

Article 1• SCOPE OF BASIC AGREEMENT 

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under 
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development 
activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") 
for which the Assistance is provided. 

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for 
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to 
carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other 
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be 

Came into force on 12 February 1982 by signature, in accordance with article VIII (1). 



designated following agreement between the Government and UNCDF, shall be set 
forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the 
"Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an 
entity or entities designated in the Project Agreement. 

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE 

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request 
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be 
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and 
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authori-
ties, subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF. 

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF 
for consideration through the Resident Co-ordinator of the United Nations system 
for Ethiopia, or the Resident Representative of the United Nations Development 
Programme (hereinafter referred to as the "UNDP”）for Ethiopia or such other 
authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in the form 
and in accordance with procedures established by the UNCDF. The UNCDF and the 
appropriate authorities of the Government shall, however, normally communicate 
through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connexion with the 
provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF with all 
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an 
expression of its intent as regards budgetary, personnel or other support to the 
Project from its own resources. 

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project 
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate 
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such 
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person 
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance 
with this Basic Agreement and the Project Agreement. 

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the 
UNCDF, in consultation with the Government, may from time to time select and 
shall be in accordance with the schedule of disbursements set out in the Project 
Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one currency in terms 
of another, such value shall be determined at the United Nations operational rate of 
exchange in effect on the date such determination is made. 

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by 
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement 
after prior consultation and with approval of the Government. The UNCDF may, 
upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and void if 
such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project Agree-
ment. The Government may request, with appropriate justification, an extension of 
the date specified in the Project Agreement. 

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of: 
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior 

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in 
the Project Agreement. 



(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the 
laws of Ethiopia on the purchase, sale or transfer of goods or services, or on the 
importation, manufacture, procurement, supply or ownership thereof. 
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI 

of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the 
general resources of the UNCDF. 

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE 

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of 
the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, includ-
ing the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as 
may be required for the Project. 

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project 
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties 
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall en-
sure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in 
conformity with appropriate administrative, technical and financial practices. The 
Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the 
Assistance and shall ensure that the Assistance, including all goods and services 
financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was 
intended. 

3 • Any changes to be made \\dth regard to the utilization of the Assistance or to 
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties 
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, 
from other sources. 

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the 
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such 
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be 
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding 
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to 
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall 
be met from the proceeds of the Assistance. 

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of 
the Assistance shall belong to the UNCDF. At the completion of the Project the 
ownership of all goods financed out of the proceeds of the Assistance shall be 
transfered on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the 
Government or to an entity nominated by it. 

6• The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, 
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks includ-
ing but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other 
causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and 
equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured 
against collision damage and third party liability. The terms and conditions of such 
insurance shall be consistent with sound commercial practices and shall cover the full 
delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall provide 
for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully converti-
ble currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all 
respects become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement. 



7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create 
or permit to be created during the term of the project any encumbrance, mortgage, 
pledge, charge or lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, 
financed out of the proceeds of the Assistance provided, however, that this para-
graph shall not apply to any lien created at the time of purchase solely as security for 
the payment of the purchase price of such goods. 

Article IV, CO-OPERATION AND INFORMATION 

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the 
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and informa-
tion with regards to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of 
the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obli-

and other matters relating to the Assistance. 
The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, 

records, statements, documents and other information as the UNCDF may request 
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related. 
The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready access to 
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance 
and to all documents and records pertaining thereto. 

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of 
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement. 

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the 
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project 
(including the cost thereof), and to identity the goods and services financed out of the 
proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in ac-
cor dance with sound and consistently applied auditing principles, by auditors accep-
table to UNCDF. (If necessary, independent private auditors acceptable to UNCDF 
may be retained for a Project and may, upon agreement of UNCDF, be paid out of 
the proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF such 
records and the report of the audit thereof not later than six months after the close of 
the financial year to which the audit relates. 

5• The Government shall, upon completion or termination of the Project and 
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, pre-
pare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project 
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in ac-
cordance with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the 
UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the date of completion 
of termiation of the Project. 

6• The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make 
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the 
activities undertaken under the Project including information necessary for evaluation 
of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit 
inspection of the Project by the UNCDF for this purpose. 

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any 
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any 
Project or any programme or activity to which the Project is related; the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement. 



Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES 

The provisions of Article IX (Privileges and immunities) and Article X (Facili-
ties for execution of UNDP Assistance) of the Agreement between the Government 
of Socialist Ethiopia and United Nations Development Programme of 26 February 
1981' shall apply mutatis mutandis to matters covered by this Basic Agreement 
including matters covered by a Project Agreement. 

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE 

1. The UNCDF may, by written notice of no less than 6 months and after 
consultation with the Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judg-
ment: (a) any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with 
the effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the 
Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for which 
it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions 
under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation 
referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or in 
any subsequent notice, then at any time after the expiration of such period and if 
such situation should continue, the UNCDF may by written notice to the Govern-
ment terminate the Assistance to the Project. 

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights 
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or 
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be 
construed as a waiver thereof. 

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in 
part, the Assistance to a Project. 

Article VIL SETTLEMENT OF DISPUTES 

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or 
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by 
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at 
the request of either Party. 

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the 
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within 
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been 
appointed, either Party may request the President of the International Court of 
Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be. 

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the 
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based 
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute. 

Article VIII. FINAL CLAUSES 

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue 
in force until terminated under paragraph 3 below. 

United Nations, 



2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the 
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal 
advanced by the other Party under this paragraph. 

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice 
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. 

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall 
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that 
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic 
Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclu-
sion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the 
United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or 
persons performing services on their behalf under this Basic Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the 
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have 
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement. 

DONE in two copies in English at Addis Ababa this 12th day of February, 1982. 

For the Government For the United Nations 
of Ethiopia: Capital Development Fund: 

[Signed] [Signed] 
DR. FELEKE GEDLE-GIORGIS MR. KENNETH KING 

Minister of Foreign Affairs Resident Representative 
United Nations Development 

Programme 



[TRADUCTION — TRANSLATION] 

A C C O R D • D E B A S E E N T R E LE G O U V E R N E M E N T D E L'ÉTHIOPIE 
ET LE F O N D S D ' É Q U I P E M E N T D E S N A T I O N S U N I E S 

12 février 1982 

Article l " . 
Article II. 
Article III. 
Article IV. 
Article V. 
Article VI. 
Article VII. 
Article VIII. 

TABLE DES MATIÈRES 

Titre 

Champ d'application de l'Accord ! 

I et information 
Privilèges, immunités et facilités 
Suspension ou suppression de l'Assistance 
Règlement des différends 
Clauses finales 

Le Gouvernement de l'Ethiopie et le Fonds d'équipement des Nations Unies (les 
«Parties»), 

CONSIDÉRANT que l'Assemblée générale des Nations Unies a créé le Fonds 
d'équipement des Nations Unies («FENU») a fin d'aider les pays en développement à 
développer leur économie, en complétant les ressources existantes en matière d'aide à 
l'équipement au moyen de dons et de prêts visant à favoriser la croissance accélérée et 
auto-entretenue de l'économie et à l'orienter vers la diversification, compte dûment 
tenu du besoin d'assurer le développement industriel en tant que base du progrès 
économique et social (cette assistance étant ci-après dénommée 1，《 Assistance» du 
FENU), 

CONSIDÉRANT que la Gouvernement de l'Ethiopie (le «Gouvernement») peut 
décider de solliciter cette Assistance du FENU, 

CONSIDÉRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par 
écrit les clauses et conditions générales auxquelles le FENU pourrait apporter cette 
Assistance au Gouvernement, 

ONT CONCLU le présent Accord de base dans un esprit d'amicale coopération. 

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD DE BASE 

1. Le présent Accord de base énonce les clauses et conditions générales aux-
quelles le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux fins de ses activités 
de développement et vise chacun des projets (ci-après dénommé le « Projet») au titre 
duquel l'Assistance est accordée. 

2. La description du Projet et les clauses et conditions en régissant le finance-
ment, y compris les engagements et responsabilités (concernant l'exécution du Projet 
ainsi que l'apport de fonds, de fournitures, de matériel, de services et d'autres formes 
(!，assistance) du Gouvernement, du FENU et de toutes autres entités pouvant être 
désignées, figurent dans un accord relatif au Projet ou autre instrument (ci-après 

1 v igueur le 12 févr ier 1982 p a r la s igna tu re , c o n f o r m é m e n t au p a r a g r a p h e I de l 'article V I I I . 



dénommé !'«Accord relatif au Projet») que signent les Parties et, s'il y a lieu, l'entité 
ou les entités désignées dans l'Accord relatif au Projet. 

Article IL FOURNITURE DE L'ASSISTANCE 

1. Le FENU fournit une Assistance exclusivement sur la base de demandes 
présentées par le Gouvernement et approuvées par le FENU. Cette Assistance est 
mise à la disposition du Gouvernement conformément aux résolutions et décisions 
pertinentes des organes compétents des Nations Unies et de la direction du FENU, 
sous réserve que ce dernier dispose des fonds nécessaires. 

2. Le Gouvernement présente ses demandes d'Assistance au FENU par l，inter-
médiaire du coordonnateur résident du système des Nations Unies pour l'Ethiopie, 
du représentant résident du Programme des Nations Unies pour le développement 
(«PNUD») pour l'Ethiopie ou de tout autre responsable désigné par le FENU. Ces 
demandes sont présentées dans la forme et suivant les procédures définies par le 
FENU. C'est néanmoins par l，intermédiaire du coordonnateur résident ou du repré-
sentant résident que le FENU et les responsables compétents du Gouvernement 
communiquent normalement pour ce qui a trait à la fourniture de l'Assistance. Le 
Gouvernement fournit au FENU toutes facilités et tous renseignements requis pour 
dévaluation des demandes, en lui indiquant notamment la contribution budgétaire, 
l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet par prélève-
ment sur ses propres ressources. 

3. Après qu'il a approuvé une demande d'Assistance et qu'un accord relatif au 
Projet a été conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct (le 
«Compte») pour la fourniture de cette Assistance. Le décaissement des fonds 
déposés au Compte est effectué par la personne ou l'entité autorisée aux termes de 
l'Accord relatif au Projet’ et administré conformément au présent Accord de base et 
à l'Accord relatif au Projet. 

4. Le décaissement des fonds déposés au Compte se fait dans les monnaies que 
peut choisir le FENU de temps à autre, en consultant le Gouvernement, conformé-
ment au calendrier de décaissement des fonds figurant dans l'Accord relatif au Pro-
jet. S'il y a lieu de déterminer la valeur d'une monnaie par rapport à une autre, cette 
valeur est fixée sur la base du taux de change pratiqué pour les opérations de l'ONU à 
la date du calcul. 

5. Les conditions préalables au décaissement des fonds déposés au Compte et 
la date à laquelle elles doivent être remplies sont indiquées après consultation du 
Gouvernement et, avec son assentiment, dans l'Accord relatif au Projet. Le FENU 
peut, par notification au Gouvernement, déclarer l'Assistance nulle et non avenue si 
ces conditions ne sont pas remplies à la date indiquée dans Г Accord relatif au Projet 
ou avant cette date. Le Gouvernement peut, sous réserve qu'il motive dûment sa 
démarche, demander que soit prorogé le délai fixé dans l'Accord relatif au Projet. 

6. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord de base, aucun 
décaissement des fonds déposés au Compte n'est effectué pour couvrir : 
i) Un engagement contracté ou une dépense effectuée par le Gouvernement ou en 

son nom avant la date de signature de l'Accord relatif au Projet, à moins que 
celui-ci n'en dispose autrement; 

ii) Le paiement d'impôts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres frais 
perçus en vertu de la législation de l'Ethiopie sur l'achat, la vente ou le transfert 
ou l'importation, la fabrication, l'acquisition, la fourniture ou la propriété de 
biens ou de services. 



7. Lors de l'achèvement du Projet, ou s，il est mis fin à l'Assistance en applica-
tion de l'article VI du présent Accord de base, toute part inutilisée de l'Assistance est 
retournée aux ressources générales du FENU. 

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE 

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la réalisation des objectifs 
énoncés dans l'Accord relatif au Projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans 
les meilleurs délais la fourniture des fonds, installations, services et autres ressources 
nécessaires à l'exécution du projet. 

2. Le Gouvernement exécute le Projet ou le fait exécuter par l'entité ou les en-
tités convenues entre les Parties et désignées à cette fin dans l'Accord relatif au Projet. 
Le Gouvernement veille à ce que le Projet soit exécuté avec la diligence et l，efficacité 
voulues, conformément aux pratiques d'une saine gestion administrative, technique 
et financière. Le Gouvernement ne ménage aucun effort pour tirer le meilleur parti 
possible de l'Assistance et veille à ce que celle-ci, y compris les biens et services 
financés au moyen des fonds en provenant, ne serve qu'aux fins prévues. 

3. Toute modification à apporter à l'utilisation de l'Assistance ou au champ 
d'application du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les 
Parties s'efforcent aussi, le cas échéant, de coordonner l'Assistance du FENU avec 
celle d'autres sources. 

4. Les marchés de biens et de services financés au moyen des fonds provenant 
de l'Assistance sont passés par l'intermédiaire de l'entité ou des entités désignées à cet 
effet dans l'Accord relatif au Projet, conformément aux directives du FENU. Ces 
marchés sont également régis par les procédures rencontrant l'agrément du FENU 
que peut énoncer l'Accord relatif au Projet et sont passés par voie d'appel d'offres, à 
moins que le FENU n'accepte exceptionnellement qu'il en soit autrement. Toute com-
mission afférente à la passation d'un marché par l'entité ou les entités désignées dans 
l'Accord relatif au Projet est financée au moyen des fonds provenant de l'Assistance. 

5. Le FENU est propriétaire de tous les biens, y compris les véhicules et maté-
riels, financés au moyen des fonds provenant de l'Assistance. Lors de l'achèvement du 
Projet, la propriété desdits biens est transférée au Gouvernement ou à une entité 
désignée par lui, aux clauses et conditions fixées d'un commun accord entre les Parties. 

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les véhicules et maté-
riels, financés au moyen des fonds provenant de l'Assistance, contre tous les risques, 
y compris l'incendie, le vol, les dommages liés à la manutention, les intempéries et les 
autres risques que comportent le transport, la livraison, l'installation et l'utilisation 
desdits biens et matériels. Les véhicules et autres matériels mobiles sont en outre 
assurés contre les risques de collision et de dommages causés à des tiers. Les clauses et 
conditions de cette assurance doivent être conformes à de saines pratiques de gestion 
commerciales et couvrir la valeur totale des biens et matériels à la livraison. Suivant 
ces clauses et conditions, les montants exigibles au titre de l'assurance des biens im-
portés doivent être payables en une monnaie entièrement convertible. Ils sont portés 
au crédit du Compte et relèvent dès lors à tous égards des dispositions applicables aux 
fonds régis par l'Accord relatif au Projet, dont ils font partie intégrante. 

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouvernement ne 
constitue ni n'autorise la constitution de charges，hypothèques, engagements, privi-
lèges ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les véhicules et maté-
riels, financés au moyen des fonds provenant de l'Assistance, tant que dure le Projet, 
étant entendu toutefois que le présent paragraphe ne saurait s'appliquer à un nantis-
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sement constitué lors de l'achat, à titre exclusivement de sûreté garantissant le paie-
ment ou le prix d'achat desdits biens. 

Article IV, COOPÉRATION ET INFORMATION 

1. Les Parties coopèrent pleinement à la réalisation des fins de l'Assistance. A 
cet effet, elles procèdent à des échanges de vues et d'informations concernant le dé-
roulement du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les avantages 
qui en sont retirés, l'exécution des obligations respectives et toutes autres questions 
relatives à l'assistance. 

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous les rapports, cartes, livres, états, 
documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concer-
nant le Projet et tout programme ou activité auxquels il se rapporte. Le Gouverne-
ment permet aux représentants du FENU d'accéder librement aux lieux d'exécution 
du Projet, ainsi qu'aux biens et aux services financés au moyen des fonds provenant 
de l'Assistance et à tous les documents et livres s'y rapportant. 

3. Le FENU tient le Gouvernement informé de l'exécution des obligations qui 
lui incombent aux termes du présent Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet. 

4. Le Gouvernement tient des livres distincts permettant de se rendre compte 
de la situation de l'Assistance reçue du FENU et de l'état d'avancement du Projet (y 
compris son coût) et identifiant les biens et services financés au moyen des fonds pro-
venant de ladite Assistance, et fait vérifier ces livres chaque année, conformément à 
de saines méthodes de vérification comptable régulièrement appliquées, par des véri-
ficateurs agréés par le FENU. (Au besoin, des vérificateurs privés indépendants 
agréés par le FENU peuvent être retenus pour un projet et, si le FENU y consent, être 
rémunérés au moyen des fonds provenant de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit 
les livres visés et le rapport de vérification au FENU six mois au plus tard après la 
clôture de l'exercice financier auquel ils se rapportent. 

5. Lors de l'achèvement du Projet ou à sa cessation, le Gouvernement établit, 
en consultation avec l'entité ou les entités désignées dans l'Accord relatif au Projet, 
un état final indiquant le montant total des fonds provenant de ”Assistance allouée 
au Projet et des dépenses financées par prélèvement sur la Compte. Ledit état est 
vérifié conformément aux dispositions du paragraphe 4 du présent article et transmis 
au FENU avec l'attestation du vérificateur dans les six mois qui suivent la date 
d'achèvement ou de cessation du Projet. 

6. Après l'achèvement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, sur sa 
demande, des éléments d'information concernant les avantages retirés des activités 
entreprises au titre du Projet, y compris notamment les éléments nécessaires pour 
évaluer le Projet ou l'Assistance; à cette fin, le Gouvernement consulte le FENU et 
l'autorise à inspecter le Projet. 

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute circonstance 
qui gênerait ou menacerait de gêner le déroulement d'un projet, ou d'un programme 
ou d'une activité auxquels le Projet est lié, la réalisation des fins de l'assistance ou 
rexécution par les Parties des obligations qui leur incombent aux termes du présent 
Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet. 

Article К PRIVILÈGES, IMMUNITÉS ET FACILITÉS 

Les dispositions des articles IX (Privilèges et immunités) et X (Facilités accor-
dées aux fins de la mise en œuvre de l'Assistance du PNUD) de l'Accord du 26 février 
198 Г conclu entre le PNUD et le Gouvernement s'appliquent mutatis mutandis aux 
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questions sur lesquelles porte le présent Accord de base, y compris celles auxquelles a 
trait l'Accord relatif au Projet. 

Article VI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE 
Le FENU peut, sur notification écrite faite six mois au préalable au moins et 

consultation avec le Gouvernement, suspendre l'Assistance à un projet s'il 
:a) qu'il est venu à se produire une situation qui fait obstacle ou menace de faire 

obstacle à l'utilisation efficace de ?Assistance ou à la réalisation des fins du Projet; 
b) que la poursuite de 】，Assistance ne répondrait pas aux fins prévues. Le FENU peut, 
par la même notification, énoncer les conditions d，une reprise éventuelle de l，Ássis• 
tance. Si la situation envisagée à l'alinéa a ou à l'alinéa b ci-dessus persiste pendant 
une période spécifiée dans ladite notification, ou dans une notification ultérieure, le 
FENU a, à tout moment, et tant que cette situation persiste, la faculté de supprimer, 
sur notification écrite faite au Gouvernement, son Assistance au Projet. 

2. Les dispositions du présent article s'entendent sans préjudice des autres 
droits ou recours dont le FENU peut se prévaloir en l'occurrence, que ce soit en vertu 
des principes généraux du droit ou autrement. Le non-exercice ou un retard dans 
l'exercice d'un droit ou d'une faculté de recours dont le FENU bénéficie en vertu du 
présent Accord de base ou à tout autre titre ne sauraient être interprétés comme une 
renonciation audit droit ou à ladite faculté. 

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en tout 
ou en partie, l'Assistance à un projet. 

Article VIL RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

1. Tout différend entre le FENU et le Gouvernement résultant du présent 
Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet, ou s'y rapportant, et qui n'est pas 
réglé par voie de négociation ou par un autre mode convenu de règlement est soumis 
à 】，arèitrage à � a demande de 】，ипе ou de l'autre des Parties. 

2. Chaque Partie désigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi désignés en dé-
signent un troisième, qui préside le tribunal (!，arbitrage. Si, dans les 30 jours qui sui-
vent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties ne désigne pas son arbitre ou 
si, dans les 15 jours qui suivent la désignation des deux arbitres, le troisième arbitre 
n'est pas désigné, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Président de la Cour 
internationale de Justice de procéder à la désignation correspondante. 

3. La procédure (!，arbitrage est arrêtée par les arbitres, et les frais d'arbitrage 
sont mis à la charge des Parties dans la proportion fixée par eux. La sentence arbitrale 
est motivée et elle est acceptée par les Parties comme constituant le règlement définitif 
du différend. 

Article Vin, CLAUSES FINALES 

1. Le présent Accord de base entre en vigueur dès sa signature et demeure en 
vigueur tant qu'il n'a pas été abrogé conformément au paragraphe 3 ci-dessous. 

2. Le présent Accord de base peut être modifié par accord écrit entre les 
Parties. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les proposi-
tions formulées par l'autre en application du présent paragraphe. 

3. Le présent Accord de base peut être abrogé par l'une quelconque des deux 
Parties sur notification écrite adressée à l'autre, et il cesse d'avoir effet 60 jours après 
la réception de la notification. 



4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du présent Accord de base 
survivent à son abrogation dans la mesure nécessaire pour faire en sorte que les tra-
vaux entrepris et les obligations contractées en vertu du présent Accord de base et des 
Accords relatifs aux Projets qui s'y rattachent soient menés à bien et honorés, respec-
tivement, ainsi que pour assurer le retrait méthodique du personnel, des fonds et des 
biens de l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU), des institutions spé-
cialisées ou de ГА1ЕА, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte 
en vertu du présent Accord de base. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, représentants dûment autorisés du Gouverne-
ment, d'une part, et du Fonds d'équipement des Nations Unies, de l'autre, ont signé 
le présent Accord de base au nom des Parties. 

FAIT à Addis-Abeba le 12 février 1 9 8 2 
anglaise. 

deux exemplaires établis en langue 

Pour le Gouvernement 
de l'Ethiopie : 

Le Ministre des affaires étrangères, 

Pour le Fonds d'équipement 
des Nations Unies : 

Le Représentant résident 
du Programme des Nations Unies 

pour le développement, 

[Signé] [Signé] 
FELEKE GEDLE-GIORGIS KENNETH KING 
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CONVENTION^ DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE R O Y A U M E DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et 
Le Gouvernement de la République Portugaise, 
Animés du désir d'adopter les rapports existants entre les deux Etats dans le 

domaine de la sécurité sociale aux développements intervenus dans leurs législations 
depuis l'entrée en vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République Portugaise sur la sécurité sociale signé à La Haye, le 12 octobre \966\ 

[Ont] résolu de conclure une convention nouvelle destinée à remplacer celle du 
12 octobre 1966. 

TITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 1. Aux fins de l'application de la présente Convention : 
a) Le terme «territoire�désigne : 
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : le territoire du Royaume en 

Europe (désigné ci-après par le terme «Pays-Bas»); 
En ce qui concerne la République Portugaise : le territoire du Portugal sur le 

continent européen et les archipels des Azores et Madère (désigné ci-après par le 
terme «Portugal»); 

b) Le terme «ressortissant» désigne : 
En ce qui concerne les Pays-Bas : une personne de nationalité néerlandaise; 
En ce qui concerne le Portugal : une personne de nationalité portugaise; 
c) Le terme «travailleur» désigne un travailleur salarié ou assimilé selon la 

législation de la Partie Contractante en cause; 
d) Le terme «législation»désigne les lois, les règlements et les dispositions sta-

tu taires et toutes autres mesures d'application, qui concernent les régimes et branches 
de la sécurité sociale visés au paragraphe premier de l'article 2; 

e) Le terme «autorité compétente»désigne le ministre, les ministres ou l'auto-
rité correspondante dont relèvent les régimes de sécurité sociale; 

f ) Le terme «institution compétente» désigne institution à laquelle le travail-
leur est affilié au moment de la demande de prestations ou de la part de laquelle il a 
droit à prestations ou il aurait droit à prestations s'il résidait sur le territoire de la 
Partie Contractante où se trouve cette institution; 

g) Le terme «pays compétent» désigne la Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle se trouve l'institution compétente; 

h) Le terme «résidence» signifie le séjour habituel; 
/) Le terme «séjour» signifie le séjour temporaire; 
j) Le terme «institution du lieu de résidence» désigne l'institution habilitée à 

servir les prestations dont il s'agit au lieu où l'intéressé réside, selon la législation de la 
1 Entrée en vigueur ie I er janvier 1981，soit le premier jour du deuxième mois qui a suivi la date de la dernière des noti-

fications par lesquelles les Parties contractantes se sont informées (les 9 juin et 3 novembre 1980) de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, 

2 Nations Unies, Recueil des Traités, 
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Partie Contractante que cette institution applique ou, si une telle institution n'existe 
pas, l'institution désignée par l'autorité compétente de la Partie Contractante en 
cause; 

k) Le terme «institution du lieu de séjour» désigne l'institution habilitée à ser-
vir les prestations dont il s'agit au lieu où l'intéressé séjourne temporairement, selon 
la législation de la Partie Contractante que cette institution applique ou, si une telle 
institution n'existe pas, l'institution désignée par l'autorité compétente de la Partie 
Contractante en cause; 

[ ) L e terme «membres de la famille»désigne les personnes définies ou admises 
comme telles par la législation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle 
elles résident; 

m) Le terme «survivants» désigne les personnes définies ou admises comme 
telles par la législation au titre de laquelle les prestations sont accordées; 

n) Le terme «périodes d'assurance» désigne les périodes de cotisation, d，em-
ploi ou de résidence telles qu'elles sont définies ou admises comme périodes d'assu-
ranee par la législation sous laquelle elles ont été accomplies ou sont considérées 
comme accomplies, ainsi que toutes périodes assimilées dans la mesure où elles sont 
reconnues par cette législation comme équivalentes à des périodes d'assurance; 

o) Les termes «prestations�’�pensions» ou «rentes�désignent toutes presta-
tions, pensions ou rentes, y compris tous les éléments à charge des fonds publics, les 
majorations de revalorisation ou allocations supplémentaires, ainsi que les verse-
ments uniques en lieu et place d'une pension. 

Article 2. 1. La présente Convention s'applique : 
A. Aux Pays-Bas, aux législations concernant : 

a) L'assurance maladie (prestations en espèces et en nature en cas de maladie et de 
maternité); 

b) L'assurance incapacité de travail; 
c) L'assurance vieillesse; 
d) L'assurance des veuves et des orphelins; 
e) L'assurance chômage; 
f ) Les allocations familiales. 

B. Au Portugal, aux législations concernant : 
a) Le régime général de prévoyance sociale relatif à la maladie, maternité, invali-

dité, vieillesse, décès, allocations familiales et leurs prestations complémentaires; 
b) Les régimes spéciaux de prévoyance ou d'allocations familiales; 
c) Les accidents du travail et les maladies professionnelles; 
d) Les prestations de chômage, 

2. La présente Convention s'applique également à tous les actes législatifs ou 
réglementaires qui ont modifié ou complété ou qui modifieront ou compléteront les 
législations énumérées au paragraphe premier du présent article. 

Toutefois, elle ne s'appliquera : 
a) Aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une branche nouvelle de 

l'assurance sociale, que si un arrangement intervient à cet effet entre les Parties 
Contractantes; 

b) Aux actes législatifs ou réglementaires qui étendront les régimes existants à de 
nouvelles catégories de bénéficiaires, que s'il n'y a pas à cet égard opposition du 



Gouvernement de la Partie Contractante intéressée, notifiée au Gouvernement 
de l'autre Partie Contractante dans un délai de trois mois à dater de la publica-
tion officielle desdits actes. 
3. La présente Convention ne s'applique ni à l'assistance sociale, ni aux 

régimes spéciaux des fonctionnaires ou du personnel assimilé• 

Article 3. 1. Les dispositions de la présente Convention sont applicables aux 
travailleurs néerlandais et portugais qui sont ou ont été soumis à la législation de 
Гипе des Parties Contractantes, ainsi qu'aux membres de leurs familles et à leurs sur• 
vivants, pour autant qu'ils dérivent leurs droits de l'assurance du travailleur. 

2. Les dispositions de la présente Convention ne sont pas applicables aux 
agents diplomatiques et consulaires de carrière, y compris les fonctionnaires apparte-
nant au cadre des chancelleries. 

Article 4. 1, Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les 
ressortissants d'une Partie Contractante auxquels les dispositions de la présente 
Convention sont applicables, sont soumis aux obligations et sont admis au bénéfice 
de la législation de l'autre Partie, dans les mêmes conditions que les ressortissants de 
cette Partie. 

2. Toutefois, le principe d'égalité de traitement, énoncé au paragraphe 
premier, ne s'applique pas aux dispositions de la législation néerlandaise relatives au 
paiement des cotisations réduites pour les assurances facultatives de vieillesse et de 
survivants. 

Article J. 1. A moins qu'il n'en soit autrement disposé par la présente 
Convention, les prestations en espèces d'invalidité, de vieillesse ou de survivants, les 
pensions d'accident du travail ou de maladie professionnelle et !，allocation de décès 
acquises au titre de la législation d'une Partie Contractante sont servies aux bénéfi-
ciaires, même s'ils établissent leur résidence sur le territoire de l'autre Partie. 

2. Les prestations en espèces de sécurité sociale de l'une des Parties Contrac־ 
tantes sont servies aux ressortissants de l'autre Partie qui résident dans un pays tiers, 
aux mêmes conditions et dans la même mesure qu'à ses propres ressortissants rési-
dant dans ce pays tiers. 

Article 6. Les clauses de réduction, de suspension ou de suppression prévues 
par la législation d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une prestation avec 
d'autres prestations ou avec d'autres revenus, ou du fait de l'exercice d'une activité 
professionnelle, sont opposables au bénéficiaire, même s'il s'agit de prestations ac-
quises au titre de la législation de l'autre Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus 
obtenus ou d'une activité exercée sur le territoire de l'autre Partie Contractante. 

DISPOSITIONS DÉTERMINANT LA LÉGISLATION APPLICABLE 

Article 7. Sous réserve des dispositions des articles 8 à 10，les travailleurs 
occupés sur le territoire d'une Partie Contractante sont exclusivement soumis à la 
législation de cette Partie, même s'ils résident sur le territoire de l'autre Partie ou si 
l'entreprise ou l'employeur qui les occupe a son siège ou son domicile sur le territoire 
de l'autre Partie. 



Article 8, Le principe posé à l'article 7 comporte les exceptions suivantes : 
a) i) Les travailleurs occupés sur le territoire d'une Partie Contractante par 

une entreprise dont ils relèvent normalement, qui sont détachés sur le territoire de 
l'autre Partie Contractante par cette entreprise afin d'y effectuer un travail déterminé 
pour son compte, demeurent soumis à la législation de la première Partie à condition 
que la durée prévisible de ce travail n'excède pas douze mois; 

ii) Si la durée du travail à effectuer se prolonge en raison de circonstances 
imprévisibles au-delà de la durée primitivement prévue et vient à excéder douze mois, 
la législation de la première Partie demeure applicable pour une nouvelle période de 
douze mois au plus sous réserve de raccord de l'autorité compétente de la deuxième 
Partie; 

b) Les travailleurs au service d'une entreprise effectuant, pour le compte 
d’autrui ou pour son propre compte des transports de passagers ou de marchandises, 
ferroviaires, routiers, aériens ou de navigation ou de la pêche maritime, et ayant son 
siège sur le territoire de Гипе des Parties Contractantes et occupés en qualité de per-
sonnel roulant ou navigant, sont soumis à la législation de la Partie Contractante sur 
le territoire de laquelle l'entreprise a son siège, quelle que soit la Partie Contractante 
sur le territoire de laquelle se trouve leur résidence; 

Toutefois, les travailleurs qui sont occupés et rémunérés par une succursale ou 
une représentation permanente que ladite entreprise possède sur le territoire de la 
Partie Contractante autre que celui où elle a son siège sont soumis à la législation de 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle cette succursale ou représentation 
permanente se trouve; 

c) Les travailleurs appartenant à un service administratif officiel de Гипе des 
Parties Contractantes qui sont détachés sur le territoire de l'autre Partie demeurent 
soumis à la législation de la première Partie. 

Article 9, 1. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 2 de l，article 3， 
les dispositions de l'article 7 sont applicables aux travailleurs occupés dans les 
missions diplomatiques ou postes consulaires des Parties Contractantes et à ceux au 
service personnel d'agents de ces missions ou postes. 

2. Toutefois, les travailleurs visés au paragraphe premier qui sont des ressor-
tissants de la Partie Contractante, représentée par la mission diplomatique ou le 
poste consulaire en question, peuvent opter pour l'application de la législation de 
cette Partie. Ce droit d'option ne peut être exercé qu，une seule fois, dans les trois 
mois suivant la date à laquelle le travailleur est engagé par la mission diplomatique 
ou le poste consulaire ou au service privé d，agents de cette mission ou de ce poste, 
selon le cas. 

Article 10. Les autorités compétentes des Parties Contractantes peuvent pré-
voir，d，un commun accord, des exceptions aux dispositions des articles 7 à 9 en 
faveur des travailleurs intéressés. 

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES AUX DIFFÉRENTES 
CATÉGORIES DE PRESTATIONS 

Chapitre 1. MALADIE ET MATERNITÉ 

Article IL En vue de l'acquisition du maintien ou du recouvrement du droit 
aux prestations, lorsqu'un travailleur a été soumis successivement ou alternativement 



à la législation des deux Parties Contractantes, les périodes d'assurance accomplies 
sous la législation de chacune des Parties Contractantes sont totalisées, pour autant 
qu'elles ne se superposent pas. 

Article 12. 1. Le travailleur qui réside sur le territoire de la Partie Contrac-
tante autre que le pays compétent et qui satisfait aux conditions requises par la légis-
lation du pays compétent pour avoir droit aux prestations, compte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 11，bénéficie dans le pays de sa résidence : 
a) Des prestations en nature servies, pour le compte de l'institution compétente, par 

l'institution du lieu de résidence, selon les dispositions de la législation qu'elle 
applique, comme s'il y était affilié; 

b) Des prestations en espèces servies par l'institution compétente selon les disposi-
tions de la législation qu'elle applique. Ces prestations peuvent être servies par 
l'intermédiaire de l'institution du lieu de résidence pour le compte de l'institution 
compétente selon les modalités à fixer par arrangement administratif. 
2. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables par analogie aux mem-

bres de la famille qui résident sur le territoire de la Partie Contractante autre que le 
pays compétent. Toutefois, lorsque les membres de la famille exercent dans le pays 
de leur résidence une activité professionnelle ou bénéficient des prestations en espèces 
de sécurité sociale leur ouvrant droit aux prestations en nature, les dispositions du 
présent article ne leur sont pas applicables. 

Article 75. Si un travailleur qui a été assuré en vertu de la législation de Гипе 
des Parties Contractantes s'est rendu sur le territoire de l'autre Partie et ne remplit 
pas les conditions requises pour bénéficier des prestations en vertu de la législation de 
la dernière Partie, et si ce travailleur a encore droit à prestations en vertu de la législa-
tion de la première Partie s'il se trouvait sur le territoire de cette Partie, il conserve ce 
droit à condition que l'éventualité se réalise dans une période de trente jours à partir 
du dernier jour [où] il était assujetti à ”assurance obligatoire de la première Partie. 

Dans ce cas, les dispositions de l'article 12，paragraphe 1，sont applicables par 
analogie. 

Article 14• Le travailleur et les membres de sa famille visés à l'article 12 qui 
séjournent ou transfèrent leur résidence dans le pays compétent bénéficient des près-
tations selon les dispositions de la législation de ce pays, même s'ils ont déjà bénéficié 
de prestations pour le même cas de maladie ou de maternité avant leur séjour, respec-
tivement, ou le transfert de leur résidence; si la législation appliquée par l，insütution 
compétente prévoit une durée maximale pour l'octroi des prestations, la période du 
service de ces prestations effectué immédiatement avant le transfert de résidence est 
prise en compte. 

Article 15. 1. Un travailleur qui satisfait aux conditions requises par la légis-
lation de l'une des Parties Contractantes pour avoir droit aux prestations bénéficie 
des prestations lors d'un séjour sur le territoire de l'autre Partie Contractante, lorsque 
son état vient à nécessiter immédiatement des soins médicaux, y compris l'hospitali-
sation. 

2. Un travailleur, admis au bénéfice des prestations à charge d'une institution 
de l'une des Parties Contractantes, qui réside sur le territoire de ladite Partie, conserve 
ce bénéfice, lorsqu'il transfère sa résidence sur le territoire de la Partie dont il est 
ressortissant. Toutefois, avant le transfert le travailleur doit obtenir l'autorisation de 



l'institution compétente. L'autorisation ne peut être refusée que si le déplacement de 
l'intéressé est de nature à compromettre son état de santé ou l'application d'un traite-
ment médical. 

3. Lorsqu'un travailleur a droit aux prestations conformément aux disposi-
dons des paragraphes précédents, les prestations en nature sont servies à la charge de 
l'institution compétente par l'institution du lieu de séjour ou de résidence selon les 
dispositions de la législation appliquée par ladite institution, en particulier en ce qui 
concerne l'étendue et les modalités du service des prestations en nature; toutefois, la 
durée du service de ces prestations est celle prévue par la législation du pays compétent. 

4. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, l'octroi des 
prothèses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande im-
portance est subordonné 一 sauf en cas d'urgence absolue - à la condition que Finsti-
tution compétente en donne l'autorisation. 

5. Les prestations en espèces sont, dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 
du présent article, servies par l'institution compétente selon les dispositions de la 
législation qu'elle applique. Ces prestations peuvent être servies par l'intermédiaire de 
l'institution du lieu de séjour ou de résidence pour le compte de l'institution compé-
tente selon les modalités à fixer par arrangement administratif. 

6. Les dispositions des paragraphes précédents sont applicables par analogie 
aux membres de la famille du travailleur. 

Article 16. 1. Lorsque le titulaire de pensions dues en vertu des législations 
des deux Parties Contractantes a droit aux prestations en nature au titre de la législa-
don de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il réside, ces prestations 
sont servies à ce titulaire et aux membres de sa famille par l'institution du lieu de rési-
dence et à la charge de cette institution comme s'il était titulaire d'une pension due en 
vertu de la seule législation de cette dernière Partie. 

2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la législation d'une Partie 
Contractante réside sur le territoire de l'autre Partie Contractante, les prestations en 
nature auxquelles il a droit en vertu de la législation de la première Partie ou aurait 
droit, s'il résidait sur le territoire de celle-ci, sont servies à lui-même et aux membres 
de sa famille par l'institution du lieu de résidence, selon les dispositions de la législa-
tion qu'elle applique. 

3. Le titulaire d'une pension due au titre de la législation d'une Partie Contrac-
tante qui a droit aux prestations en nature au titre de la législation de cette Partie, 
bénéficie de ces prestations, ainsi que les membres de sa famille, au cours d'un séjour 
sur le territoire de la Partie Contractante autre que celui où ils résident, lorsque leur 
état vient à nécessiter immédiatement des prestations. 

Ces prestations sont servies par l'institution du lieu de séjour, selon les disposi-
tions de la législation qu'elle applique, mais la charge en incombe à l'institution 
compétente ou à celle du lieu de résidence du titulaire, selon le cas, et la durée du ser-
vice de ces prestations est celle prévue par la législation du pays compétent. 

Les dispositions de rarticle 15, paragraphe 4，sont applicables par analogie. 
4. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit des retenues de cotisa-

tions à la charge du titulaire de pension, pour la couverture des prestations en nature, 
l'institution débitrice de la pension est autorisée à opérer ces retenues lorsque la 
charge des prestations en nature incombe à une institution de ladite Partie en vertu 
du présent article. 



Article 17, 1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des 
articles 12, 13 et 14, des paragraphes 1，2 et 6 de l'article 15 et des paragraphes 2 et 3 
de l'article 16 font l'objet d'un remboursement de la part des institutions compétentes 
ou des institutions du lieu de résidence, selon le cas, à celles qui les ont servies. 

2. Le remboursement est déterminé et effectué suivant les modalités à fixer par 
arrangement administratif, soit sur justification des dépenses effectives, soit sur la 
base de forfaits. 

Chapitre 2. INVALIDITÉ 

Article 18. En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit 
aux prestations, lorsqu'un assuré a été soumis successivement ou alternativement à la 
législation des deux Parties Contractantes, les périodes d'assurance accomplies en 
qualité de travailleur en vertu de la législation de chacune des Parties Contractantes 
sont totalisées, pour autant qu'elles ne se superposent pas. 

Article 19, 1. Les prestations en espèces sont liquidées, conformément aux 
dispositions de la législation qui était applicable à l'intéressé au moment où est sur-
venue l'incapacité de travail suivie d'invalidité, et sont supportées par l'institution 
compétente aux termes de cette législation. 

2. Lorsque le travailleur, au moment où lui est survenue l'incapacité de travail 
suivie d'invalidité, était soumis à la législation portugaise, les périodes d'assurance 
accomplies sous la législation néerlandaise sont, pour la détermination du montant 
de la prestation à laquelle il a droit en vertu de la législation portugaise, également 
prises en compte. 

Article 20, Si, compte tenu de la totalisation des périodes d'assurance visée à 
l'article 18，l'intéressé ne satisfait pas aux conditions requises pour avoir droit aux 
prestations prévues par la législation qui lui était applicable au moment où est sur• 
venue l'incapacité de travail suivie d'invalidité et lorsqu'il a encore droit aux presta-
tions en vertu de la législation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il 
était assuré immédiatement avant, il bénéficie de ces prestations dans le pays où il 
s'est rendu. Ces prestations sont à la charge de l'institution de la Partie visée ci-dessus 
conformément aux dispositions de la législation de celle-ci. 

Article 2L 1. Si, après suspension des prestations, leur service doit être 
repris, il est assuré par l'institution qui était débitrice des prestations au moment de 
leur suspension. 

2. Si, après suppression des prestations, l'état de l'assuré vient à justifier l'oc-
troi de nouvelles prestations, celles-ci sont accordées conformément aux dispositions 
des articles 18 à 20. 

Article 22. Un travailleur, admis au bénéfice des prestations en espèces à la 
charge d'une institution de l'une des Parties Contractantes qui réside sur le territoire 
de ladite Partie, conserve ce bénéfice, lorsqu'il transfère sa résidence sur le territoire 
de l'autre Partie. Toutefois, avant le transfert le travailleur doit obtenir l'autorisation 
de l'institution compétente. L'autorisation ne peut être refusée que si le déplacement 
de l'intéressé est de nature à compromettre son état de santé ou l'application d'un 
traitement médical. 



Chapitre 3. VIEILLESSE ET SURVIE 

Section 1• Dispositions communes 

Article 23. 1. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'acqui-
sition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à l'accomplissement 
de périodes d'assurance, l'institution qui applique cette législation tient compte à cet 
effet, aux fins de totalisation, des périodes d'assurance accomplies sous la législation 
de l'autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de périodes d'assurance accom-
plies sous la législation de la première Partie. 

2. Toutefois, ne sont pas prises en considération pour l'application du para-
graphe précédent les périodes d'assurance au titre de la législation néerlandaise sur 
l'assurance générale des veuves et des orphelins, accomplies par le travailleur après 
l，âge de 65 ans. 

3. Si la législation d'une Partie Contractante, qui n'exige aucune durée d'assu-
ranee pour l'ouverture et la détermination du droit aux prestations, en subordonne 
l'octroi à la condition que le travailleur ait été assuré selon cette législation au moment 
de la réalisation de l'éventualité, cette condition est réputée remplie si le travailleur 
était assuré à ce moment en vertu de la législation de l'autre Partie. 

Article 24. L'institution de chaque Partie Contractante détermine selon les 
dispositions de la législation qu'elle applique, si l'intéressé satisfait aux conditions re-
quises pour avoir droit aux prestations, compte tenu des dispositions de !'article 23. 

Au cas où l'intéressé satisfait à ces conditions, ladite institution détermine le 
montant de la prestation conformément aux dispositions de la législation qu'elle 
applique compte tenu, le cas échéant, des dispositions de la section 2 de ce chapitre. 

Section 2. Dispositions particulières 

Article 25. 1. Pour le calcul de la pension de vieillesse en vertu de la législa-
tion néerlandaise due à un homme marié, sont également prises en considération les 
périodes antérieures à la date où son épouse a atteint l'âge de 65 ans et pendant les-
quelles elle a résidé durant leur mariage sur le territoire portugais, pour autant que 
ces périodes coïncident avec les périodes d'assurance accomplies par celui-ci sous 
cette législation. 

2. Pour le calcul de la pension de vieillesse en vertu de la législation néer-
landaise due à la veuve d'une personne qui a accompli des périodes d'assurance selon 

! législation, sont également prises en considération les périodes antérieures à la 
elle a atteint l'âge de 65 ans et pendant lesquelles elle a résidé, durant le 

:cette personne, sur le territoire portugais, pour autant que ces périodes 
coïncident avec les périodes d'assurance visées ci-dessus. 

3. Il n'y a pas lieu de tenir compte des périodes à prendre en considération en 
vertu des paragraphes précédents, lorsqu'elles coïncident avec des périodes 
d'assurance vieillesse accomplies par l'épouse ou la veuve sous la législation d'un 
autre Etat que les Pays-Bas relative aux pensions de vieillesse ou avec des périodes 
pendant lesquelles elle a bénéficié d'une pension de vieillesse en vertu d'une telle 
législation. 

Article 26. 1. Lorsqu'un droit à une pension de survie est ouvert en vertu de 
la législation néerlandaise en application de !״article 23，paragraphe 3，le montant de 
cette pension est calculé sur la base du rapport existant entre la durée d'assurance 



effective individuelle du défunt selon la législation néerlandaise en matière d’assu_ 
ranee des veuves et des orphelins et la durée d'assurance maximale possible selon 
cette législation pour le même assuré. 

2. Pour l'application du paragraphe précédent, sont considérées comme 
périodes d'assurance accomplies sous cette législation néerlandaise les périodes anté-
rieures au 1er octobre 1959 durant lesquelles le défunt a résidé aux Pays-Bas après 
l'âge de 15 ans ou pendant lesquelles il a exercé une activité salariée aux Pays-Bas 
pour un employeur établi dans ce pays. Il n'y a pas lieu de tenir compte des périodes à 
prendre en considération lorsqu'elles coïncident avec les périodes d'assurance vieil-
lesse et survie, accomplies sous la législation d'un autre Etat que les Pays-Bas, 
ouvrant droit à une pension de survie. 

3. La durée d'assurance maximale possible, selon la législation néerlandaise 
visée au paragraphe premier, est comptée à partir de la date à laquelle l'assuré a at-
teint l'âge de 15 ans, jusqu'à la date de son décès, mais au plus tard, jusqu'à l'âge de 
65 ans. 

4. Les clauses de réduction prévues dans la législation néerlandaise en matière 
d'assurance des veuves et des orphelins ne sont pas applicables aux pensions calculées 
selon les dispositions de cet article. 

Article 27. Si la somme des pensions néerlandaises et portugaises n'atteint pas 
le montant minimum garanti par la législation portugaise, l'assuré ou ses survivants, 
résidant au Portugal, ont droit à un complément égal à la différence, à la charge de 
l'institution compétente portugaise. 

Chapitre 4 . DÉCÈS (ALLOCATIONS) 

Article 28. 1. Lorsqu'un travailleur soumis à la législation d'une Partie 
Contractante ou un titulaire d'une pension ou un membre de sa famille décède sur le 
territoire de l'autre Partie, le décès est considéré comme étant survenu sur le territoire 
de la première Partie. 

2. L'institution compétente est tenue d'accorder l'allocation de décès, même si 
le bénéficiaire se trouve sur le territoire de l'autre Partie Contractante. 

Chapitre 5. CHÔMAGE 

Article 29• En vue de !’acquisition，du maintien ou du recouvrement du droit 
aux prestations, lorsqu'un travailleur a été soumis successivement ou alternativement 
à la législation des deux Parties Contractantes, les périodes d'assurance ou de travail 
accomplies sous la législation de chacune des Parties Contractantes sont totalisées, 
pour autant qu'elles ne se superposent pas. 

Article 30. Le travailleur, ressortissant d'une des Parties Contractantes, qui 
s'est rendu sur le territoire de l'autre Partie a droit pendant son séjour sur ledit terri-
toire aux prestations de chômage, prévues par la législation de la seconde Partie 
Contractante, aux conditions suivantes : 
a) Etre admis au travail conformément aux dispositions de la législation concernant 

le placement des travailleurs étrangers; 
b) Satisfaire aux conditions requises pour bénéficier de ces prestations au regard de 

la législation de la seconde Partie Contractante, compte tenu de la totalisation 
des périodes visée à l'article 29. 



Article 3L 1. Le chômeur qui satisfait aux conditions requises par la législa-
tion de Гипе des Parties Contractantes pour avoir droit aux prestations, compte tenu 
des dispositions des articles 29 et 30 et qui transfère sa résidence sur le territoire de 
l'autre Partie est censé satisfaire également aux conditions requises par la législation 
de la seconde Partie pour avoir droit aux prestations. 

2. Il bénéficie des prestations prévues par la législation du pays de sa nouvelle 
résidence, pour le compte de l'institution du pays de son dernier emploi, au maxi-
mum pendant une période ne dépassant pas la période pendant laquelle il aurait droit 
aux prestations en vertu de la législation de ce pays, à condition qu'il présente une 
demande à l'institution du lieu de si nouvelle résidence dans le délai de trente jours 
suivant le transfert de résidence. 

3. Les prestations servies en vertu des dispositions du paragraphe précédent 
font l'objet d'un remboursement de la part de l'institution du dernier emploi. Les 
modalités de remboursement sont fixées par arrangement administratif. 

Chapitre 6. PRESTATIONS FAMILIALES 

Article 32. Si la législation d'une Partie Contractante subordonne l'acquisi-
tion du droit aux prestations familiales à l'accomplissement de périodes d'assurance, 
l'institution qui applique cette législation tient compte à cet effet, dans la mesure 
nécessaire, des périodes d'assurance accomplies sous la législation de l'autre Partie 
comme s'il s，agissait de périodes accomplies sous la législation de la première Partie. 

Article 33. 1. Un travailleur assuré selon la législation portugaise et ayant 
des enfants qui résident ou sont élevés sur le territoire des Pays-Bas a droit pour 
lesdits enfants, compte tenu, le cas échéant, de la totalisation des périodes visée à l'ar-
tide 32，aux prestations familiales selon les dispositions de la législation portugaise. 

2. Un travailleur assuré selon la législation néerlandaise et ayant des enfants 
qui résident ou sont élevés sur le territoire du Portugal a droit pour lesdits enfants 
aux allocations familiales selon les dispositions de la législation néerlandaise，même 
si le travailleur réside sur le territoire du Portugal. 

3. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit des prestations familiales 
pour les bénéficiaires d'une pension, ont droit également à de telles prestations les 
bénéficiaires d'une pension qui résident sur le territoire de l'autre Partie. 

4. Si les prestations familiales ne sont pas affectées à l'entretien des enfants par 
la personne qui a droit à ces prestations, l'institution compétente sert lesdites presta-
tions avec effet libératoire à la personne physique ou morale qui a la charge effective 
des enfants, à la demande et par l'intermédiaire de l'institution du lieu de résidence de 
ces enfants. 

Article 34. Le droit aux prestations familiales dues en vertu de la législation de 
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'enfant ne réside pas est suspendu 
lorsque, au cours d'une même période et pour le même enfant, des prestations sont 
également dues en vertu de la législation de la Partie Contractante sur le territoire de 
laquelle l'enfant réside. 

Chapitre 7. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES 

Article 35. 1. Un travailleur assuré en vertu de la législation portugaise qui 
devient victime d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle sur le terri-
toire néerlandais ou qui, admis au bénéfice des prestations de la législation portu-



gaise, transfère sa résidence sur le territoire néerlandais, bénéficie des prestations en 
nature par les soins de l'institution néerlandaise du lieu de séjour ou de la nouvelle 
résidence à la charge de l'institution compétente portugaise. 

2. Lorsqu'un travailleur a droit aux prestations en nature conformément aux 
dispositions du paragraphe précédent, ces prestations sont servies par l'institution 
néerlandaise du lieu de son séjour ou de sa nouvelle résidence, suivant les dispositions 
de la législation appliquée par ladite institution, en particulier en ce qui concerne 
l'étendue et les modalités du service des prestations en nature; toutefois la durée du 
service de ces prestations est celle prévue par la législation portugaise. 

3. Les prestations en espèces sont servies dans les cas visés au présent article 
conformément aux dispositions de l'article 15’ paragraphe 5. 

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 36. 1. Les autorités compétentes 
a) Prennent tous arrangements administratifs nécessaires à l'application de la pré• 

sente Convention; 
b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour son 

application; 
c) Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur légis-

lations susceptibles d'affecter son application. 
2. Les autorités compétentes régleront d'un commun accord, le cas échéant, la 

situation des catégories particulières de travailleurs. 
3. Les autorités diplomatiques et consulaires d'une Partie Contractante peu• 

vent intervenir auprès des autorités administratives et des institutions compétentes de 
l'autre Partie en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la défense des inté-
rêts de leurs ressortissants. 

Article 37. Pour l'application de la présente Convention, les autorités et les 
institutions chargées de l'application de la présente Convention se prêtent leurs bons 
offices et agiront comme s'il s'agissait de l'application de leur propre législation. L'en-
traide administrative de ces autorités et institutions est en principe gratuite. Toute-
fois, les autorités compétentes des Parties Contractantes peuvent convenir du 
remboursement de certains frais. 

Article 38. 1. Le bénéfice des exemptions ou réductions de taxes, de timbres, 
de droits de greffe ou d'enregistrement, prévues par la législation ¿，une Partie 
Contractante pour les pièces ou documents à produire en application de la législation 
de cette Partie, est étendu aux pièces et documents analogues à produire en applica-
tion de la législation de !״autre Partie Contractante ou de la présente Convention. 

2. Tous actes, documents et pièces quelconques de nature officielle à produire 
aux fins d'application de la présente Convention sont dispensés de légalisation ou de 
toute autre formalité similaire. 

Article 39. 1. Pour l'application de la présente Convention, les institutions 
des Parties Contractantes se communiquent directement dans la langue française ou 
anglaise. 



2. Les autorités, institutions ou juridictions d'une Partie Contractante ne peu-
vent rejeter les requêtes ou autres documents qui leur sont adressés du fait qu'ils sont 
rédigés dans la langue officielle de l'autre Partie Contractante. 

Article 40• Les demandes, déclarations ou recours qui auraient dû être intro-
duits selon la législation d'une Partie Contractante, dans un délai déterminé, auprès 
d'une autorité, une institution ou juridiction de cette Partie, sont recevables s'ils sont 
introduits dans le même délai auprès d'une autorité, une institution ou juridiction de 
l'autre Partie Contractante. 

Dans ce cas, l'autorité, l'institution ou juridiction ainsi saisie transmet, sans 
délai, ces demandes, déclarations ou recours à l'autorité, à l'institution ou à la juri-
diction compétente de la première Partie. 

Article 41. 1. Les institutions d'une Partie Contractante qui, en vertu de la 
présente Convention, sont débitrices de prestations en espèces au regard de bénéfi-
ciaires se trouvant sur le territoire de l'autre Partie, s'en libèrent valablement dans la 
monnaie de la première Partie; quand elles sont débitrices de sommes au regard d'insti-
tutions se trouvant sur le territoire de l'autre Partie Contractante, elles sont tenues de 
les liquider dans la monnaie de cette dernière Partie. 

2. Les transferts de sommes qui résultent de l'application de la présente 
Convention sont effectués conformément aux accords en vigueur en cette matière entre 
les deux Parties Contractantes au moment du transfert. 

Article 42• 1. Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a versé à un 
bénéficiaire de prestations une somme qui excède celle à laquelle il a droit, cette insti-
tution peut, dans les conditions et limites prévues par la législation qu'elle applique, 
demander à l'institution de l'autre Partie Contractante, débitrice de prestations en 
faveur de ce bénéficiaire, de retenir le montant payé en trop sur les sommes qu'elle 
verse audit bénéficiaire. Cette dernière institution opère la retenue dans les conditions 
et limites où une telle compensation est autorisée par la législation qu'elle applique, 
comme s'il s'agissait de sommes servies en trop par elle-même, et transfère le montant 
ainsi retenu à l'institution créancière. 

2. Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a versé une avance sur près-
tations pour une période au cours de laquelle le bénéficiaire avait droit à recevoir des 
prestations correspondantes au titre de la législation de l'autre Partie Contractante, 
cette institution peut demander à l'institution de l'autre Partie de retenir le montant 
de ladite avance sur les sommes qu'elle doit audit bénéficiaire pour la même période. 
Cette dernière institution opère la retenue et transfère le montant ainsi retenu à l'insti-
tution créancière. 

3. Lorsqu'une personne a bénéficié de l'assistance sociale sur le territoire d'une 
Partie Contractante, pendant une période au cours de laquelle elle avait droit à rece-
voir des prestations au titre de la législation de l'autre Partie Contractante, l'orga-
nisme qui a fourni l'assistance sociale peut, s'il dispose légalement d'un recours sur les 
prestations dues aux bénéficiaires de l'assistance sociale, demander à rinstitution de 
l'autre Partie Contractante, débitrice de prestations en faveur de cette personne, de 
retenir le montant des frais d'assistance sociale octroyé au cours de ladite période sur 
les sommes qu'elle verse à ladite personne. Cette dernière institution opère la retenue 
dans les conditions et limites prévues par la législation qu'elle applique et transfère le 
montant ainsi retenu à l'organisme créancier. 



Article 43, 1. Tout différend venant à s'élever entre les Parties Contractantes 
au sujet de l'interprétation ou de l'application de la présente Convention fera l'objet 
de négociations directes entre les autorités compétentes des Parties Contractantes. 

2. Si le différend n'a pu être réglé dans un délai de six mois à partir de la pre-
mière demande tendant à l'ouverture des négociations prescrites par le paragraphe 1 
du présent article, il sera soumis à une commission arbitrale dont la composition et la 
procédure seront déterminées par un accord entre les Parties Contractantes. La com-
mission arbitrale devra résoudre le différend selon les principes fondamentaux et 
l'esprit de la présente Convention. Ses décisions seront obligatoires et définitives. 

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 44• 1. La présente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de 
prestations pour une période antérieure à la date de son entrée en vigueur. 

2. Toute période d'assurance accomplie sous la législation d'une Partie 
Contractante avant l'entrée en vigueur de la présente Convention est prise en considé-
ration pour la détermination des droits ouverts conformément aux dispositions de 
cette Convention. 

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe premier du présent article, un 
droit est ouvert, en vertu de la présente Convention, même s'il se rapporte à un événe-
ment antérieur à l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

4. Lorsque la date de réalisation du risque se situe avant la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention et que la demande de pension n'a pas encore donné 
lieu à liquidation avant cette date, cette demande entraîne une double liquidation : 
a) Pour la période antérieure à la date d'entrée en vigueur de la présente Conven-

tion，conformément aux dispositions de la Convention du 12 octobre 1966; 
b) Pour la période à partir de la date d'entrée en vigueur de la présente Convention, 

conformément aux dispositions de celle-ci. 
5. Les droits des intéressés ayant obtenu, antérieurement à l'entrée en vigueur 

de la présente Convention, la liquidation d'une pension, seront revisés à leur 
demande, compte tenu des dispositions de cette Convention. Ces droits peuvent 
également être revisés d'office. 

En aucun cas, une telle révision ne devra avoir pour effet de réduire les droits 
antérieurs des intéressés. 

6• Si la demande visée au paragraphe 5 du présent article est présentée dans un 
délai de deux ans à partir de la date de l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
les droits ouverts conformément aux dispositions de cette Convention sont acquis à 
partir de cette date, sans que les dispositions de la législation de la Partie Contrac-
tante, relatives à la déchéance ou à la prescription des droits, soient opposables aux 
intéressés. 

7. Si la demande visée au paragraphe 5 du présent article est présentée après 
l'expiration d'un délai de deux ans suivant l'entrée en vigueur de la présente Conven-
tion, les droits qui ne sont pas frappés de déchéance ou qui ne sont pas prescrits ne 
sont acquis qu'à partir de la date de la demande, sous réserve des dispositions plus 
favorables de la législation de la Partie Contractante ! 



Article 45. Les gouvernements des Parties Contractantes notifieront l'un à 
l'autre l'accomplissement dans leurs pays respectifs des procédures constitutionnelles 
requises pour l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suivra la date de la 
dernière de ces notifications. 

Article 46. Le Protocole final annexé fait partie intégrante de la présente 
Convention. 

Article 47. A partir de rentrée en vigueur de la présente Convention, les dispo-
skions de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la République Portugaise 
sur la sécurité sociale, signée à La Haye le 12 octobre 1966，cessent d'être applicables. 
Les droits acquis en application des dispositions de ladite Convention sont maintenus. 

Article 48, La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée. 
Elle peut être dénoncée par chacune des Parties Contractantes. La dénonciation 
devra être notifiée au plus tard six mois avant la fin de l'année civile en cours; la 
Convention cessera alors d'être en vigueur à la fin de cette année. 

Article 49. 1. En cas de dénonciation de la présente Convention, tout droit 
acquis en vertu de ses dispositions est maintenu. 

2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux périodes accomplies antérieu-
rement à la date à laquelle la dénonciation prend effet, ne s'éteignent pas du fait de la 
dénonciation; leur maintien ultérieur est déterminé d'un commun accord ou, à défaut 
d，un tel accord, par la législation qu'applique l'institution en cause. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente 
Convention. 

FAIT à La Haye, le 19 juillet 1 9 7 9 en double exemplaire, en langue française. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

C . A . VAN DER KLAAUW 

Pour le Gouvernement de la République Portugaise : 

F . M . DA SILVA MARQUES 

PROTOCOLE FINAL 

Lors de la signature ce jour de la Convention de Sécurité Sociale entre le 
Royaume des Pays-Bas et la République Portugaise (appelée ci-après la Convention), 
les plénipotentiaires soussignés ont constaté l'accord des Parties Contractantes sur les 
points suivants. 

1. Pour l'application de la Convention, le terme «titulaire de pension» com-
prend, en ce qui concerne la législation néerlandaise, également une personne qui 
bénéficie d'une prestation d'incapacité de travail. 

2. En ce qui concerne la législation néerlandaise des prestations en nature, le 
chapitre 1 du titre III de la Convention n'est applicable qu'aux personnes qui sont 
assurées en vertu de la loi réglant l'assurance Caisse de maladie {Ziekenfondswet), 



3. Les dispositions de l'article 15 et du paragraphe 3 de l'article 16 sont égale-
ment applicables aux assurés qui sont des ressortissants de pays tiers. 

Le présent Protocole final, qui constitue une partie intégrante de la Convention, 
aura effet dans les mêmes conditions et pour la même durée que la Convention elle-
même. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Protocole. 

FAIT à La Haye, le 19 juillet 1979 en double exemplaire, en langue française. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

C . A . VAN DER KLAAUW 

Pour le Gouvernement de la République Portugaise : 

F . M . DA SILVA MARQUES 

;•20745 



A R R A N G E M E N T ' A D M I N I S T R A T I F RELATIF A U X M O D A L I T É S 
D ' A P P L I C A T I O N D E LA C O N V E N T I O N D E SÉCURITÉ SOCIALE 
E N T R E LE R O Y A U M E DES P A Y S - B A S ET LA R É P U B L I Q U E 
P O R T U G A I S E , SIGNÉE À L A H A Y E , LE 19 JUILLET 1979^ 

En application des articles 17’ paragraphe 2, 31，paragraphe 3, 36，paragraphe 
premier, et 37 de la Convention de sécurité sociale entre le Royaume des Pays-Bas et 
la République Portugaise, signée à la Haye, le 19 juillet 1979^ (ci après désignée par le 
terme «Convention»), les autorités compétentes néerlandaises et portugaises ont 
arrêté d'un commun accord, les dispositions suivantes : 

TITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article L Aux fins de l'application du présent arrangement, les termes définis 
à l'article 1 de la Convention ont la signification qui leur est attribuée audit article. 

Article 2. Aux fins de l'application du présent arrangement, sont désignés 
comme «organisme de liaison» : 

1. Du côté néerlandais : 
a) Pour les prestations en nature en cas de maladie et de maternité : le 

«Ziekenfondsraad» (Conseil des Caisses de Maladie) à Amstelveen; 
b) Pour les pensions de vieillesse et de survie, ainsi que pour les allocations fa-

miliales : le «Sociale Verzekeringsbank» (Banque de l'assurance sociale) à Amster-
dam; 

c) Dans tous les autres cas : le « Gemeenschappelijk Administratiekantoor» 
(Office d'administration commune) à Amsterdam. 

2. Du côté portugais : 
La «Caixa Central de Segurança Social dos Trabalhadores Migrantes» (Caisse 

centrale de sécurité sociale des travailleurs migrants) à Lisbonne. 

Article 3. 1. Dans le cas visé à l'article 8，alinéa a) i) de la Convention, Гог-
ganisme désigné ci-après, du pays dont la législation demeure applicable, remet au 
travailleur sur demande un certificat de détachement attestant qu'il demeure soumis à 
la législation de ce pays. 

2. Le certificat est établi : 
一 Aux Pays-Bas ; par le «Sociale Verzekeringsraad» (Conseil d'Assurance 

Sociale) à La Haye; 
一 Au Portugal : par la caisse de prévoyance et d'allocations familiales auprès 

de laquelle le travailleur est obligatoirement affilié. 
3. Lorsque plusieurs travailleurs sont envoyés simultanément dans l'autre pays 

en vue d'y effectuer un travail en commun et d'en revenir en même temps, un seul cer-
tificat peut couvrir tous ces travailleurs. 

1 Entré en vigueur le !®ז janvier 1981，date de l'entrée en vigueur de la Convention susmentionnée, conformément à 
l'article 50 de rArrangement. 

2 Voir p. 81 du présent volume. 



4. Dans le cas visé à l'article 8，alinéa a) ii) de la Convention, l'employeur 
adresse, si possible avant l'expiration de la première période de douze mois, une 
demande de prolongation de détachement à l'organisme qui a délivré le certificat ini-
tial; ce dernier demande l'accord de l'autorité compétente du pays du lieu de travail 
temporaire par rintermédiaire de l'organisme de liaison portugais et, au vu de cet ac-
cord, délivre un deuxième certificat. 

Article 4, 1. Le travailleur qui exerce son droit d'option, conformément à 
l'article 9，paragraphe 2 de la Convention, en informe l'organisme désigné du pays 
pour la législation duquel il a opté, en avisant en même temps son employeur. Cet 
organisme remet au travailleur un certificat attestant qu'il est soumis à ladite législa-
tion et en informe l'organisme de l'autre pays. 

2. Aux fins de l'application du paragraphe précédent est désigné : 
— A u x Pays-Bas : l e � S o c i a l e Verzekeringsraad» (Conseil d'Assurance 

Sociale); 
— A u Portugal : la «Caixa Central de Segurança Social dos Trabalhadores 

Migrantes» (Caisse centrale de sécurité sociale des travailleurs migrants). 
3. L'option prend effet à la date à laquelle le travailleur est engagé par la mis-

sion diplomatique, le poste consulaire ou l，agent de cette mission ou de ce poste, 
selon le cas. 

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES 

Chapitre 1. MALADIE ET MATERNITÉ 

Article 5. Aux fins de l'application du présent chapitre, les termes�institution 
du lieu de résidence» et «institution du lieu de séjour» désignent : 

à) Aux Pays-Bas : 
— P o u r les prestations en nature: le ziekenfonds (caisse de maladie) compétent 

pour le lieu de résidence et l e � A l g e m e e n Nederlands Onderling Ziekenfonds» 
(A.N.O.Z.) [Mutualité générale néerlandaise de maladie] à Utrecht en cas de séjour 
temporaire; 

— P o u r les prestations en espèces : la «Nieuwe Algemene Bedrij fsvereniging » 
(Nouvelle association professionnelle générale) à Amsterdam. 

b) Au Portugal : 
- P o u r les prestations en nature : le poste clinique des Services médico-sociaux 

du district de résidence ou de séjour temporaire; 
— P o u r les prestations en espèces : la caisse de prévoyance et d'allocations 

familiales du district de résidence ou de séjour temporaire. 

Article 5. 1. Pour bénéficier des dispositions de l，article 11 de la Conven-
tion, le travailleur présente à l'institution compétente une attestation mentionnant les 
périodes d'assurance accomplies sous la législation à laquelle il a été soumis anté-
rieurement en dernier lieu. 

2. L'attestation est délivrée à la demande du travailleur, 
à) En ce qui concerne les périodes accomplies aux Pays-Bas, par l，association 

professionnelle auprès de laquelle son dernier employeur aux Pays-Bas est affilié. 
Toutefois, si le travailleur n'était assuré qu'en matière de prestations en nature, l，at־ 



testation est délivrée par la caisse de maladie auprès de laquelle il était assuré en der-
nier lieu; 

b) En ce qui concerne les périodes accomplies au Portugal, par la caisse de pré-
voyance et d'allocations familiales à laquelle le travailleur était affilié en dernier lieu. 

3. Si le travailleur ne présente pas rattestation, l'institution compétente 
s'adresse à l'institution mentionnée de l'autre pays pour l'obtenir. 

PRESTATIONS EN NATURE 

Article 7. 1. Pour bénéficier des prestations en nature en vertu de l，artide 12, 
premier paragraphe de la Convention, le travailleur s'inscrit auprès de l'institution du 
lieu de résidence, en présentant une attestation certifiant qu，il a droit à ces presta-
dons. Cette attestation est délivrée par l'institution compétente. Si le travailleur ne 
présente pas ladite attestation, l'institution du lieu de résidence s'adresse à l'institu-
tion compétente pour l'obtenir. Cette attestation reste valable aussi longtemps que 
institution du lieu de résidence n'a pas reçu notification de son annulation. 

2. Pour bénéficier des prestations en nature en vertu de l'article 12, para-
graphe 2 de la Convention, les membres de la famille s'inscrivent auprès de l'institu-
tion du lieu de résidence, en présentant les pièces suivantes : 
i) Une attestation certifiant que le travailleur a droit à ces prestations. Cette attesta-

tion est délivrée par l'institution compétente. Si les membres de la famille ne pré-
sentent pas ladite attestation, l'institution du lieu de résidence s，adresse à l'insti-
tution compétente pour l'obtenir. Cette attestation reste valable aussi longtemps 
que l'institution du lieu de résidence n'a pas reçu notification de son annulation; 

ii) Les pièces justificatives normalement exigées par la législation du pays de rési-
dence pour l'octroi des prestations en nature. 
3. L'institution du lieu de résidence avise rinstitution compétente de toute ins-

cription à laquelle elle a procédé conformément aux dispositions des paragraphes 
précédents. 

4. L'octroi des prestations en nature est subordonné à la validité de Pattesta-
tion visée au paragraphe premier et au paragraphe 2，alinéa i). 

5. Le travailleur ou les membres de sa famille sont tenus d'informer rinstitu-
tion du lieu de résidence de tout changement dans leur situation, susceptible de 
modifier le droit aux prestations en nature, notamment tout abandon ou changement 
d'emploi du travailleur ou tout transfert de la résidence ou du séjour de celui-ci ou 
d'un membre de sa famille. 

6• L'institution du lieu de résidence informe aussitôt qu'elle en a connaissance 
l'institution compétente de toute modification susceptible d'éteindre le droit aux près-
tations en nature du travailleur ou des membre de sa famille. 

7. L'institution du lieu de résidence prête ses bons offices à rinstitution com-
pétente en vue d'exercer un recours contre le bénéficiaire qui a obtenu indûment des 
prestations. 

Article 8. Dans le cas visé à !，article 14 de la Convention, l'institution com-
pétente demande, s'il est nécessaire, à rinstitution du lieu de la dernière résidence, de 
lui fournir des renseignements relatifs à la période du service de prestations effectué 
immédiatement avant le séjour ou le transfert de résidence dans le pays compétent. 



Article 9, 1. Pour bénéficier des prestations de nature, y compris, le cas 
échéant, l'hospitalisation, lors d'un séjour dans le pays autre que le pays compétent, 
le travailleur visé à l'article 15, paragraphe premier de la Convention présente à 
institution du lieu de séjour une attestation délivrée par institution compétente, si 
possible, avant qu'il quitte le pays compétent, prouvant qu'il a droit aux prestations 
en nature susmentionnées. Cette attestation indique notamment la durée pendant la-
quelle ces prestations peuvent être servies. Si le travailleur ne présente pas ladite at-
testation, l'institution du lieu de séjour s'adresse à l'institution compétente pour 
l'obtenir. 

2. Les dispositions du paragraphe précédent sont applicables par analogie aux 
membres de la famille lors de leur séjour dans le pays autre que le pays de résidence 
ou compétent. 

3. Les dispositions du paragraphe premier sont également applicables, dans les 
cas visés à l'article 8，alinéas a) et b), première phrase et l'article 13 de la Convention. 

Article 10. 1. En cas d'hospitalisation dans les cas visés aux articles 13 et 15， 
paragraphes 1 et 6 de la Convention, l'institution du lieu de résidence ou de séjour 
notifie à l'institution compétente, dans un délai de trois jours suivant la date à 
laquelle elle en a pris connaissance, la date d'entrée dans un hôpital ou un autre éta-
blissement médical et la durée probable de l'hospitalisation; à la sortie de l'hôpital ou 
de l'autre établissement médical, l'institution du lieu de séjour notifie, dans le même 
délai, à l'institution compétente la date de sortie. 

2. Afin d'obtenir l'autorisation à laquelle l'octroi des prestations visées à l'arti-
de 15, paragraphe 4 de la Convention est subordonné, l'institution du lieu de 
résidence ou de séjour adresse une demande à l'institution compétente. Cette dernière 
institution dispose d'un délai de quinze jours à compter de l'envoi de cette demande 
pour notifier, le cas échéant, son opposition motivée, l'institution du lieu de résidence 
octroie les prestations si elle n'a pas reçu d'opposition à l'expiration de ce délai. 

3. Lorsque les prestations visées à l'article 15, paragraphe 4 de la Convention 
doivent être servies，en cas d'urgence absolue, sans l'autorisation de l'institution com-
pétente, rinstitution du lieu de résidence ou de séjour avise immédiatement ladite ins-
titution. 

4. Les cas d'urgence absolue au sens de l'article 15, paragraphe 4 de la Conven-
tion sont ceux où le service de la prestation ne peut être différé sans mettre gravement 
en danger la vie ou la santé de l'intéressé. Dans le cas où une prothèse ou un appareil-
lage est accidentellement cassé ou détérioré, il suffit pour établir l'urgence absolue, de 
justifier la nécessité de la réparation ou du renouvellement de la fourniture en ques-
tion. 

5. Les organismes de liaison compétents établissent la liste des prestations, 
auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article 15, paragraphe 4 de la Conven-
tion. 

Article 11, 1. Pour conserver le bénéfice des prestations en nature dans le 
pays de sa nouvelle résidence, le travailleur visé à l'article 15, paragraphe 2 de la 
Convention présente à rinstitution du lieu de sa nouvelle résidence une attestation 
par laquelle l'institution compétente l'autorise à conserver le bénéfice des prestations 
après le transfert de sa résidence. Ladite institution indique, le cas échéant, dans cette 
attestation la durée maximale du service des prestations en nature, telle qu'elle est 
prévue par la législation appliquée par elle. L'institution compétente peut, après le 



transfert de la résidence du travailleur, et à la requête de celui-ci ou de l'institution du 
lieu de la nouvelle résidence, délivrer l'attestation, lorsque celle-ci n'a pu être établie 
antérieurement pour des raisons motivées. 

2. En ce qui concerne le service des prestations en nature par l'institution du 
lieu de la nouvelle résidence, les dispositions de l'article 10 sont applicables par ana-

Article 12, 1. Pour bénéficier des prestations en nature dans le pays de sa 
résidence, le titulaire d'une pension visé à l'article 16’ paragraphe 2 de la Convention, 
s'inscrit, ainsi que les membres de sa famille, auprès de l'institution du lieu de sa 
résidence, en présentant les pièces suivantes : 
i) Une attestation certifiant qu'il a droit à ces prestations pour luirmeme et pour les 

membres de sa famille. Cette attestation est délivrée par l'institution compétente 
qui transmet le double de cette attestation à l'organisme de liaison de l'autre 
pays. 
Si le titulaire d'une pension ne présente pas l'attestation, l'institution du lieu de 
résidence s'adresse à l'institution compétente pour l'obtenir. 
Cette attestation reste valable aussi longtemps que l'organisme de liaison de 
l'autre pays n'a pas reçu notification de son annulation de l'institution qui a 
délivré l'attestation; 

ii) Les pièces justificatives normalement exigées par la législation du pays de 
résidence pour l'octroi des prestations en nature. 
2. L'institution du lieu de résidence avise l'institution compétente de toute 

inscription à laquelle elle a procédé conformément aux dispositions du paragraphe 
premier. 

3. L'octroi des prestations en nature est subordonné à la validité de l'attesta-
tion visée au paragraphe premier, alinéa i). 

4. Le titulaire d'une pension est tenu d'informer l'institution du lieu de sa 
résidence de tout changement dans sa situation susceptible de modifier son droit aux 
prestations en nature, notamment toute suspension ou suppression de sa pension et 
tout transfert de sa résidence ou de celle des membres de sa famille. 

5. L'institution du lieu de résidence informe aussitôt qu'elle en a connaissance 
l'institution compétente de toute modification susceptible d'éteindre le droit aux 
prestations en nature du titulaire d'une pension ou des membres de sa famille. 

6. L'institution du lieu de résidence prête ses bons offices à l'institution com-
pétente en vue d'exercer un recours contre le bénéficiaire qui a obtenu indûment des 
prestations. 

Article 13. En ce qui concerne le service des prestations en nature aux titu-
laires d'une pension ainsi qu'aux membres de leur famille, lors d'un séjour visé à l'ar-
tide 16，paragraphe 3 de la Convention, les dispositions des articles 9 et 10 sont 
applicables par analogie. 

Article 14. 1. Si les formalités prévues à l'article 9 n'ont pu être accomplies 
pendant le séjour, les frais exposés sont remboursés à la demande du travailleur ou 
du titulaire d'une pension par l'institution compétente aux tarifs appliqués par 
l'institution du lieu de séjour. 

2. L'institution du lieu de séjour est tenue de fournir à l'institution compétente 
qui le demande les indications nécessaires sur ces tarifs. 



PRESTATIONS EN ESPÈCES 

prestations 
e travail lui survenue 

Article 15. 1. Le travailleur qui fait valoir droit ai 
de l'assurance maladie néerlandaise pour une incapacité 
lorsqu'il se trouve sur le territoire du Portugal, introduit immédiatement sa demande 
auprès de l'institution du lieu de résidence ou de séjour, selon le cas, en ajoutant un 
certificat médical délivré par le médecin traitant. Ce certificat indique la date initiale 
de l'incapacité de travail ainsi que le diagnostic et le prognostic. 

2. Le travailleur qui fait valoir droit aux prestations en espèces de l'assurance 
maladie portugaise pour une incapacité de travail lui survenue lorsqu'il se trouve sur 
le territoire des Pays-Bas, introduit immédiatement sa demande auprès du bureau 
régional du « Gemeenschappelij к Administratiekantoor» (Office d'administration 
commune), compétent pour le lieu de sa résidence ou de son séjour, selon le cas. 

Article 16• 1. L'institution du lieu de résidence ou de séjour, selon le cas, fait 
effectuer le contrôle médical et administratif selon les modalités applicables à ses pro-
près assurés. 

2. Au cas prévu à l'article 15, premier paragraphe, l'institution du lieu de 
résidence ou de séjour, selon le cas, informe sans délai l'institution compétente de 
l'introduction de la demande de prestations, en indiquant la date de l'introduction, 
ainsi que le nom et l'adresse de l'employeur, et en transmettant le certificat médical 
qui était joint à la demande. 

3. Au cas prévu à l'article 15，paragraphe 2，l'institution du lieu de résidence ou 
de séjour, selon le cas, fait examiner sans délai l'intéressé par son médecin-
contrôleur. Le rapport, établi à cet effet dans les trois jours suivant la date du con-
trôle, est transmis sans délai à l'institution compétente avec l'information concernant 
rintroduction de la demande de prestations. Cette information indique notamment 
la date de l'introduction de la demande, ainsi que le nom et l'adresse de Гетр10уеиг. 

4. L'institution du lieu de résidence ou de séjour, selon le cas, transmet régu-
lièrement à l'institution compétente les rapports médicaux et administratifs résultant 
du contrôle effectué en vertu du paragraphe premier. 

5. Lorsque le médecin-contrôleur constate que le travailleur est ou sera apte à 
reprendre le travail, !，institution du lieu de résidence ou de séjour, selon le cas, lui 
notifie aussitôt la fin de son incapacité de travail et adresse, sans délai, une copie de 
cette notification à l'institution compétente, en ajoutant le rapport du médecin-
contrôleur. 

6. Lorsque l'institution compétente décide de refuser ou de supprimer les près-
tations en espèces, elle notifie sa décision directement au travailleur et en adresse 
simultanément copie à !，institution du lieu de résidence ou de séjour. Dans ce cas, 
cette dernière institution arrête les mesures de contrôle. 

Article 17. 1. Le travailleur résidant ou séjournant dans le pays autre que le 
pays compétent, est soumis aux instructions de contrôle de l'institution du lieu de 
résidence ou de séjour, selon le cas. 

2. Lorsque l'institution du lieu de résidence ou de séjour constate que le tra-
vailleur n'a pas respecté les instructions de contrôle, elle en informe immédiatement 
l'institution compétente, en décrivant la nature de l'infraction et indiquant les consé-
quences qui sont liées à une telle infraction à l'égard de son propre assuré. 



3. Lorsque � e travailleur sous traitement médical veut se rendre au pays com-
pétent, il en informe l'institution du lieu de résidence ou de séjour, selon le cas. Cette 
institution fait établir par un médecin-contrôleur si le déplacement est de nature à 
compromettre, oui ou non, l'état de santé ou l'application du traitement médical du 
travailleur. 

L'institution du lieu de résidence ou de séjour communique, aussitôt que possi-
ble, l'avis de son médecin-contrôleur à rinstitution compétente et au travailleur. 

Article 18. [，institution compétente verse les prestations en espèces par les 
moyens appropriés, notamment par mandat-poste international. Toutefois, si l’insti_ 
tution du lieu de résidence ou de séjour, selon le cas, est d'accord, ces prestations peu-
vent être servies par celle-ci pour le compte de l'institution compétente. Dans ce cas, 
l'institution compétente indique à l'institution du lieu de résidence ou de séjour le 
montant des prestations, les dates auxquelles elles doivent être versées et la durée 
maximale de leur octroi. 

DISPOSITIONS FINANCIÈRES 

Article 19. 1. Les montants effectifs des dépenses afférentes aux prestations 
en nature délivrées en vertu des articles 12, premier paragraphe, 13，15，para-
graphes 1，2 et 6，et 16，paragraphe 3 de la Convention, sont remboursés par les insti-
tutions compétentes aux institutions qui ont délivré lesdites prestations, telles qu'elles 
résultent de la comptabilité de ces dernières institutions. 

2. Ne peuvent être pris en compte, aux fins de remboursement, des tarifs supé-
rieurs à ceux qui sont applicables aux prestations en nature délivrées aux travailleurs 
soumis à la législation appliquée par l'institution ayant délivré les prestations visées 
au paragraphe premier du présent article. 

Article 20• 1. Les dépenses afférentes aux prestations en nature délivrées en 
vertu de Particle 12，paragraphe 2 de la Convention, sont évaluées forfaitairement 
pour chaque année civile. 

2. Le montant forfaitaire dû par les institutions néerlandaises est établi en 
multipliant le coût moyen annuel par famille par le nombre moyen annuel des 
familles à prendre en compte. Le coût moyen annuel par famille est égal à la moyenne 
par famille des dépenses afférentes au total des prestations en nature délivrées par les 
institutions portugaises à l'ensemble des familles des assurés soumis à la législation 
portugaise. 

3. Le montant forfaitaire dû par les institutions portugaises est établi en multi-
pliant le coût moyen annuel par membre de la famille par le nombre moyen annuel 
des membres de la famille à prendre en compte. Le coût moyen annuel par membre 
de la famille est égal à la moyenne des dépenses afférentes au total des prestations en 
nature délivrées par les institutions néerlandaises à l'ensemble des assurés soumis à la 
législation néerlandaise. 

Article 21. 1. Les dépenses afférentes aux prestations en nature délivrées en 
vertu de l'article 16，paragraphe 2 de la Convention, sont évaluées forfaitairement 
pour chaque année civile. 

2. Pour les Pays-Bas, le montant forfaitaire est obtenu en multipliant le coût 
moyen annuel par titulaire de pension et membre de la famille du titulaire visé par le 
nombre moyen annuel des titulaires de pension et membres de leurs familles entrant 
en ligne de compte. Le coût moyen par titulaire de pension et membre de la famille de 



ce titulaire est égal à la moyenne par titulaire de pension et membre de la famille de ce 
titulaire des dépenses afférentes au total des prestations en nature délivrées par les 
institutions néerlandaises à l'ensemble des assurés soumis à la législation néerlan-
daise. 

3. Pour le Portugal, le montant forfaitaire est obtenu en multipliant le coût 
moyen annuel par titulaire de pension et membre de la famille du titulaire visé par le 
nombre moyen annuel des titulaires de pension et membres de leurs familles entrant 
en ligne de compte. Le coût moyen par titulaire de pension et membre de la famille de 
ce titulaire est égal à la moyenne partitulaire de pension et membre de la famille de ce 
titulaire des dépenses afférentes au total des prestations en nature délivrées par les 
institutions portugaises à l'ensemble des titulaires de pension, y compris les membres 
de leurs familles, soumis à la législation portugaise. 

Article 22. Les organismes de liaison peuvent convenir, avec raccord des 
autorités compétentes, d'autres modalités de remboursement de toutes les prestations 
en nature ou ¿，une partie de celles-ci que celles prévues dans les articles 19，20 et 21. 

Article 23, 1. Les remboursements prévus à l'article 17 de la Convention 
sont effectués par l'intermédiaire des organismes de liaison compétents. 

2. Les organismes visés au paragraphe précédent peuvent convenir que les 
montants visés aux articles 20 et 21 sont majorés d'un pourcentage pour frais 
d'administration. 

3. Pour rapplication des dispositions des articles 20 et 21, les organismes de 
liaison compétents prennent des arrangements concernant le versement éventuel des 
avances. 

Chapitre 2 . PRESTATIONS D，INVAUDITÉ 

Article 24, Pour bénéficier des prestations d'invalidité, dans le cas visé à l’arti• 
de 20 de la Convention, l'intéressé doit adresser une demande à l'institution du lieu 
de sa résidence, qui transmet alors la demande à l'institution compétente de l'autre 
pays et y ajoute les données et informations suivantes : 
a) Motifs, pour lesquels l'intéressé n'a pas droit aux prestations en application de 

l'article 19 de la Convention; 
b) Rapport médical concernant le début, la cause et le degré de l'invalidité ainsi que 

les mesures possibles en vue de la récupération de la capacité de gain; 
Certificat concernant les périodes d'assurance accomplies sous la législation que 
l'institution du lieu de résidence applique; 
Date de la réception de la demande. 

Chapitre 3. PRESTATIONS DE VIEILLESSE ET DE SURVIE 
INTRODUCTION ET INSTRUCTION DES DEMANDES 

c) 

d) 

Article 25. 1. Le travailleur ou le survivant d'un travailleur résidant au Por• 
tugal ou aux Pays-Bas qui sollicite le bénéfice d'une prestation en vertu de la législa-
tion de l'autre pays adresse sa demande à l'institution compétente du pays où il 
réside. 

2. Lorsque l，intéressé réside sur le territoire d'un Etat tiers, il adresse sa 
demande à l'institution compétente du pays sous la législation duquel le travailleur 
était assuré en dernier lieu. 



3. Les demandes sont présentées sur des formulaires prévus par la législation 
du pays où la demande doit être introduite selon les paragraphes précédents du pré-
sent article. 

4. Le demandeur doit indiquer, dans la mesure du possible, l'institution ou les 
institutions des deux pays auxquelles le travailleur a été affilié. Il fournit en outre 
toutes informations que l'institution compétente sollicite dans des formulaires 
spéciaux établis à cet effet. 

5. L'institution autre que celle visée au paragraphe 1 ou 2 du présent article 
ayant reçu une demande doit immédiatement transmettre cette demande à l'institu-
tion visée au paragraphe 1 ou 2 de cet article en lui indiquant la date de l'introduction 
de la demande. Cette date est considérée comme la date d'introduction auprès de la 
dernière institution. 

Article 26, 1. Pour l'instruction des demandes de prestations, les institu-
tions compétentes des deux pays utilisent un formulaire de liaison. Ce formulaire 
comporte notamment les renseignements d'état civil indispensables, le relevé et la ré• 
capitulation des périodes d'assurance accomplies par l'assuré en vertu des législations 
auxquelles il a été soumis. 

2. La transmission de ce formulaire à l'institution compétente de l'autre pays 
tient lieu de transmission des pièces justificatives. 

Article 27. 1. L'institution compétente du pays de résidence porte, sur le 
formulaire prévu à l，article précédent, les périodes d'assurance accomplies sous la 
législation qu'elle applique et envoie deux exemplaires dudit formulaire à l'institution 
compétente de l'autre pays. 

2. Cette institution complète le formulaire en indiquant : 
a) Les périodes d'assurance accomplies sous la législation qu'elle applique; 
b) Le montant des droits qui s'ouvrent au titre de cette législation. 

3. Ensuite, elle retourne un exemplaire du formulaire ainsi complété à l'institu-
tion du pays de résidence, accompagné de deux exemplaires de la décision définitive. 
Elle précise également les voies et délais de recours prévus par la législation en cause. 

Article 28. 1. L'institution compétente du pays de résidence communique au 
requérant les décisions prises au moyen d'une note récapitulative, rédigée dans la 
langue du requérant, à laquelle sont annexées les décisions prises par les institutions 
en cause. Cette note comporte également l'indication des voies et délais de recours 
prévus par les législations des deux pays. Les délais de recours ne commencent à 
courir qu'après la date de réception de la note récapitulative par le requérant. 

2. Ensuite, elle informe institution compétente de l'autre pays de la date à 
laquelle elle a notifié les deux décisions au requérant en y joignant une copie de sa 
propre décision et de la note récapitulative. 

Article 29, Dans les cas pouvant donner lieu à retard, l'institution compétente 
du pays de résidence verse à l'intéressé une avance récupérable, dont le montant est le 
plus proche possible de celui qui sera probablement liquidé, compte tenu des disposi-
tions de la Convention. 

Article 30. Pour l'application de la disposition de !*article 27 de la Convention, 
la conversion des montants libellés en différentes monnaies nationales est effectuée au 
cours officiel de change valable au jour où cette disposition doit être appliquée. 



PAIEMENT DES PRESTATIONS 

Article 3L 1 • Sous réserve des dispositions du paragraphe 2，les prestations 
sont versées directement par l'institution débitrice, quelle que soit la résidence du 
titulaire dans l'un ou l'autre pays. Lorsqu'il s'agit des prestations périodiques, le paie-
ment est effectué par voie bancaire, postale ou au comptant aux échéances prévues 
par la législation qu'elle applique. Par contre, les rappels d'arréragé sont versés à 
l'institution compétente du pays de résidence. 

2. Toutefois, si rinstitution débitrice ne sert pas directement les prestations 
aux titulaires qui résident dans l'autre pays, le paiement est effectué à la demande de 
l'institution débitrice par l'institution du lieu de résidence du titulaire ou par l'orga-
nisme de liaison compétent, après accord entre eux. 

Chapitre 4. CHÔMAGE 

Article 32. 1. Pour bénéficier des dispositions de l'article 29 de la Conven-
don, le chômeur présente à l'institution compétente une attestation mentionnant les 
périodes d*assurance ou de travail accomplies sous la législation à laquelle il a été 
soumis antérieurement en dernier lieu. 

2. L'attestation est délivrée, à la demande du chômeur, par rinstitution com-
pétente en matière d'assurance chômage de l'autre pays dans lequel il a été occupé an-
térieurement en dernier lieu. Si l'intéressé ne présente pas l'attestation，l'institution 
compétente s'adresse à l'institution en question pour l'obtenir. 

Article 33, Pour bénéficier des dispositions de l'article 31 de la Convention, le 
chômeur présente à l'institution du lieu de sa nouvelle résidence une attestation prou-
vant qu'il a satisfait aux conditions requises par la législation du pays de son dernier 
emploi pour avoir droit aux prestations. Cette attestation, délivrée par l'institution 
compétente du pays du dernier emploi, à la demande du chômeur avant le transfert 
de sa résidence, indique notamment la durée maximale pendant laquelle ces presta-
tions peuvent être servies pour le compte dudit pays. 

Une copie est transmise à l'institution compétente de l'autre pays. Si le chômeur 
ne présente pas cette attestation ou si l'institution compétente n'a pas reçu copie de la 
dite attestation, cette institution s'adresse à l'institution compétente du pays du der-
nier emploi pour l'obtenir. 

Article 34. 1. L'institution compétente du lieu de la nouvelle résidence du 
chômeur sert les prestations visées à l'article 31, paragraphe 2 de la Convention selon 
les dispositions de la législation qu'elle applique, comme s'il avait droit auxdites 
prestations en vertu de cette législation. Elle avise l'institution du pays du dernier 
emploi de la date du début du versement des prestations, ainsi que du montant de 
celles-ci. 

2. L'institution du pays du dernier emploi est tenue de rembourser à l'institu-
don qui a servi les prestations le montant effectif de ces prestations, tel qu'il ressort de 
sa comptabilité. 

3. Les organismes de liaison compétents, peuvent, d'un commun accord, pré-
voir d'autres modalités de remboursement, sous réserve du consentement des auto-
rités compétentes des deux pays. 
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Chapitre 5. PRESTATIONS FAMILIALES 

Article 35. 1. Pour bénéficier des dispositions de l'article 32 de la Conven-
don, l'intéressé présente à l，institution compétente une attestation mentionnant les 
périodes d'assurance accomplies sous la législation à laquelle il a été soumis anté-
rieurement en dernier lieu. 

2. L'attestation est délivrée, à la demande de l'intéressé, par l'institution de 
l'autre pays, qui était compétente antérieurement en dernier lieu. Si l'intéressé ne 
présente pas ladite attestation, l'institution compétente s'adresse à l'institution en 
question pour l,obtenir. 

Article 36. L'intéressé qui introduit une demande de prestations familiales 
pour des enfants qui résident ou sont élevés dans le pays autre que le pays compétent, 
produit un état de famille délivré par les autorités compétentes en matière d'état civil 
de ce pays. 

Article 37. Les prestations familiales sont versées conformément aux 
modalités de la législation applicable et dans les échéances prévues dans cette législa-
tion. 

Chapitre 6• ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES 

Article 38. 1. Les prestations en espèces dues aux bénéficiaires se trouvant 
aux Pays-Bas, sont payées directement par l，institution débitrice dans les échéances 
prévues dans la législation qu'elle applique. 

2. Les dispositions du présent arrangement relatives aux prestations en nature 
en cas de maladie sont applicables par analogie au service des prestations en nature 
en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle. 

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 39. 1. Pour la totalisation des périodes d'assurance accomplies sous 
les législations des deux pays, prévue dans la Convention, les institutions com-
pétentes appliquent les règles suivantes : 
a) Lorsqu，une période d'assurance accomplie au titre d'une assurance obligatoire 

sous la législation d'un pays coïncide avec une période d'assurance accomplie au 
titre d'une assurance volontaire ou facultative continuée sous la législation de 
l'autre pays, seule la première est prise en compte; 

b) Lorsqu'une période (¿，assurance autre qu'une période assimilée, accomplie sous 
la législation d'un pays, coïncide avec une période assimilée sous la législation de 
l'autre pays, seule la première est prise en compte; 

c) Toute période assimilée à la fois en vertu des législations des deux pays n'est prise 
en compte que par l'institution du pays à la législation duquel l'assuré a été 
soumis à titre obligatoire en dernier lieu avant ladite période; au cas où l'assuré 
n'aurait pas été soumis à titre obligatoire à une législation d'un pays avant ladite 
période, celle-ci est prise en compte par l'institution compétente du pays à la 
législation duquel il a été soumis à titre obligatoire pour la première fois après la 
période en question; 

d) Au cas où l'époque pendant laquelle certaines périodes d'assurance ont été ac־ 
complies sous la législation d'un pays ne peut être déterminée de façon précise, il 



est présumé que ces périodes ne se superposent pas à des périodes accomplies 
sous la législation de l'autre pays et il en est tenu compte, dans la mesure où elles 
peuvent être utilement prises en considération. 
2. Si, en vertu de l'alinéa a) du paragraphe premier du présent article, des 

périodes d'assurance accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facultative 
continuée sous la législation d'un pays en matière cTassurance vieillesse et survie ne 
sont pas prises en compte, aux fins de la totalisation, les cotisations afférentes à ces 
périodes sont considérées comme destinées à majorer les prestations dues au titre de 
ladite législation. 

Article 40. 1. Le contrôle administratif et médical des bénéficiaires de près-
tations en espèces en vertu de la législation portugaise, qui résident aux Pays-Bas, est 
effectué à la demande de l'institution compétente, par l'intermédiaire : 
a) De la «Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging» (Nouvelle association profession-

nelle générale), s'il s'agit de prestations de maladie, d'invalidité et d'accidents du 
travail; 

b) Du «Sociale Verzekeringsbank» (Banque de l'assurance sociale), s'il s'agit 
d'autres prestations. 

2. Le contrôle administratif et médical des bénéficiaires de prestations en 
espèces en vertu de la législation néerlandaise, qui résident au Portugal, est effectué à 
la demande de l'institution compétente, par l'intermédiaire de la «Caixa Central de 
Segurança Social dos Trabalhadores Migrantes» (Caisse centrale de sécurité sociale 
des travailleurs migrants). 

3. Les renseignements transmis aux institutions compétentes et notamment les 
rapports médicaux sont accompagnés de leur traduction en langue française ou 
anglaise. 

4. Toute institution compétente conserve toutefois la faculté de faire procéder 
à l'examen du bénéficiaire par un médecin de son choix. 

Article 4L Lorsque, à la suite du contrôle visé à l'article 40，il est constaté que 
le bénéficiaire des prestations exerce des activités professionnelles, ou qu'il dispose de 
ressources excédant la limite prescrite, ou qu'il a repris le travail, un rapport est 
adressé à l'institution compétente qui a demandé le contrôle. Ce rapport indique 
notamment la nature de l'emploi effectué, le montant des gains ou ressources dont 
l'intéressé a disposé au cours du dernier trimestre écoulé, la rémunération normale 
perçue dans la même région par un travailleur de la catégorie professionnelle à 
laquelle appartenait l'intéressé dans la profession qu'il exerçait avant de devenir in-
valide, ainsi que, le cas échéant, l'avis d'un médecin-expert sur l'état de santé de Pin-
téressé. 

Article 42, Les institutions compétentes des deux pays peuvent solliciter entre 
elles à chaque moment, la vérification ou le contrôle des faits et actes susceptibles, 
selon leur propre législation, de modifier, de suspendre ou de supprimer le droit aux 
prestations, reconnu 

Article 43. Les frais résultant du contrôle administratif, ainsi que des 
examens médicaux, mises en observation, déplacements et vérifications de tout 
genre, nécessaires à l，octroi ou à la révision des prestations sont remboursés à l'insti-
tution chargée de ce contrôle ou de ces vérifications, sur la base du tarif appliqué par 
cette dernière institution. 



Article 44. Lorsque, après suspension des prestations dont il bénéficiait, Vin-
téressé recouvre son droit à prestations alors qu'il réside sur le territoire de l'autre 
pays, les institutions en cause échangent tous renseignements utiles en vue de repren-
dre le service desdites prestations. 

Article 45. Toutes les prestations sont versées aux titulaires sans déduction 
des frais postaux ou bancaires. 

Article 46. Les institutions compétentes des deux pays peuvent demander, soit 
directement au bénéficiaire, soit par l'intermédiaire de l'institution du lieu de 
résidence, le certificat de vie et d'état civil, ainsi que tous autres documents 
nécessaires pour la détermination du droit ou le maintien des prestations. 

Article 47. Pour l'application de l，article 40 de la Convention, l'autorité, Fins-
titution ou la juridiction qui a reçu la demande, la déclaration ou le recours qui aurait 
dû être introduit auprès d'une autorité, institution ou juridiction de l'autre pays, in-
dique la date à laquelle elle a reçu la demande, la déclaration ou le recours. 

Article 48. Toutes les difficultés relatives à l'application du présent arrange-
ment seront réglées par une commission composée des représentants, compétents 
dans la matière de la sécurité sociale, des autorités compétentes, qui peuvent se faire 
accompagner par des experts. La commission se réunit alternativement dans l'un et 
l'autre pays. 

Article 49• 1. Les organismes de liaison peuvent fixer, d'un commun accord, 
des formulaires nécessaires pour les attestations, requêtes et autres documents exigés 
pour l'application de la Convention et du présent arrangement. 

2. En outre, ils peuvent prendre, d'un commun accord, des mesures com-
plémentaires d'ordre administratif pour !，application du présent arrangement. 

Article 50. Le présent arrangement entrera en vigueur à la même date que la 
Convention. Il aura la même durée que la Convention. 

FAIT en double exemplaire en langue française à Lisbonne, le 9 mai 1980. 

Pour les autorités compétentes néerlandaises : 
J . L . R . HUYDECOPER 

Pour l'autorité compétente portugaise : 
A . J . DE CASTRO BAGAO FELIX 



[TRANSLATION — T R A D U C T I O N ] 

C O N V E N T I O N ' O N SOCIAL S E C U R I T Y B E T W E E N T H E K I N G D O M 
O F T H E N E T H E R L A N D S A N D T H E P O R T U G U E S E R E P U B L I C 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and 
The Government of the Portuguese Republic, 
Desiring to bring the relations existing between the two States in the matter of 

social security into conformity with the developments which have taken place since 
the entry into force of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and 
the Portuguese Republic on social security signed at The Hague on 12 October 1966,^ 

Have decided to conclude a new Convention intended to replace that of 12 Octo-
ber 1966: 

TITLE I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1• For the purposes of this Convention: 
(a) The term "territory" means: 
In the case of the Kingdom of the Netherlands: the territory of the Kingdom in 

Europe (hereinafter denoted by the term "the Netherlands"); 
In the case of the Portuguese Republic: the territory of Portugal on the Euro-

pean continent and the archipelagos of the Azores and Madeira (hereinafter denoted 
by the term “Portugal”）； 

(¿7) The term "national” means: 
In the case of the Netherlands: a person of Netherlands nationality; 
In the case of Portugal: a person of Portuguese nationality; 
(c) The term "employed person" means a person earning a wage or salary or a 

person treated as such under the legislation of the Contracting Party concerned; 
{d) The term "legislation" means the laws, regulations and statutory provisions 

and all other implementing decisions relating to the schemes and branches of social 
security specified in article 2，paragraph 1; 

(e) The term "competent authority" means the Minister, Ministers or corres-
ponding authority in charge of social security schemes; 

i f ) The term "competent institution” means the institution with which the 
employed person is insured at the time of application for benefits or from which he 
has an entitlement to benefits or would have an entitlement to benefits if he were resi-
dent in the territory of the Contracting Party where that institution is situated; 

(容）The term "competent country” means the Contracting Party in whose terri-
tory the competent institution is situated; 

Qi) The term "residence" means customary stay; 
(/) The term “stay，，means temporary stay; 

1 Came into force on 1 January 1981, i.e., the first day of the second month which followed the date of the last of the 
notifications by which the Contracting Parties informed each other (on 9 June and 3 November 1980) of the completion of 
the required constitutional procedures, in accordance with article 45. 

2 United Nations, 



(/•) The term "institution of the place of residence，，means the institution 
authorized to provide the relevant benefits at the place where the person concerned is 
resident in accordance with the legislation of the Contracting Party which is applied 
by that institution, or, if there is no such institution, the institution designated by the 
competent authority of the Contracting Party concerned; 

(k) The term "institution of the place of stay" means the institution authorized 
to provide the relevant benefits at the place where the person concerned is temporarily 
staying in accordance with the legislation of the Contracting Party which is applied 
by that institution, or, if there is not such institution, the institution designated by 
the competent authority of the Contracting Party concerned; 

(/) The term "dependants" means dependants defined or accepted as such by 
the legislation of the Contracting Party in whose territory they are resident; 

(m) The term "survivors" means persons defined or accepted as such by the 
legislation under which the benefits are awarded; 

(n) The term "insurance periods" means contribution periods and periods of 
employment or residence which are defined or accepted as insurance periods by the 
legislation under which they have been completed, or are deemed to have been com-
pleted, and any similar periods in so far as they are recognized by that legislation as 
equivalent to insurance periods; 

(0) The terms "benefits", "pensions" and "annuities" mean any benefits, pen-
sions or annuities, including any payments out of public funds, reassessment increases 
or supplementary allowances, and any lump-sum payments made in lieu of a pension. 

Article 2� 1. This Convention shall apply: 
A. In the Netherlands, to the legislation concerning: 

(a) Sickness insurance (benefits in cash and in kind in the event of sickness or 
maternity); 

(b) Insurance against the inability to work; 
(c) Old-age insurance; 
(d) Widows' and orphans' insurance; 
(e) Unemployment insurance; 
i f ) Family allowances. 

B. In Portugal, to the legislation concerning: 
(a) The general scheme for social welfare relating to sickness, maternity, disability, 

old age and death, family allowance and supplementary benefits; 
{b) Special schemes of benefits or family allowances; 
(c) Industrial accidents and occupational diseases; 
(d) Unemployment benefits. 

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations which have 
amended or supplemented, or may in the future amend or supplement, the legislative 
provisions referred to in paragraph 1 of this article. 

Nevertheless, this Convention shall apply to: 
(a) Laws or regulations governing a new branch of social security only if an arrange-

ment to that effect is agreed upon between the Contracting Parties; 
(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of beneficiaries 

only if the Government of the Contracting Party concerned does not lodge an 



objection with the Government of the other Contracting Party within a period of 
three months after the official publication of the said laws or regulations. 
3. This Convention shall not apply to social assistance or to special schemes 

for civil servants or similar personnel. 

Article 3. 1. The provisions of this Convention shall apply to Netherlands 
or Portuguese employed persons who are or have been subject to the legislation of 
one of the Contracting Parties, and to their dependants and survivors to the extent 
that they derive their insurance rights from the employed person. 

2. The provisions of this Convention shall not apply to career diplomatic or 
consular personnel, including chancellery officials. 

Article 4. 1. Subject to the provisions of this Convention, nationals of one 
of the Contracting Parties to whom the provisions of this Convention apply shall be 
subject to the requirements and entitled to the benefits of the legislation of the other 
Party on the same conditions as nationals of the latter Party. 

2. The principle of equal treatment set forth in paragraph 1 shall not, how-
ever, apply to the provisions of Netherlands legislation relating to the payment of 
reduced contributions for optional old-age and survivors' insurance. 

Article 5. 1. Unless otherwise provided in this Convention, invalidity, old-
age or survivors' benefits in cash, industrial-accident or occupational-disease pen-
sions and death grants acquired under the legislation of one Contracting Party shall 
be furnished to the beneficiaries even if they establish their residence in the territory 
of the other Party. 

2. Cash benefits under the social security system of one of the Contracting 
Parties shall be furnished to the nationals of the other Party who reside in a third 
country on the same conditions and to the same extent as to its own nationals resident 
in that third country. 

Article 6. The provisions of the legislation of one Contracting Party concern-
ing the reduction, suspension or termination of benefits when the beneficiary is 
simultaneously in receipt of other benefits or other income or engaged in an occupa-
tion shall apply to him even when the benefits in question are acquired under the 
legislation of the other Contracting Party or when the income is received or the occu-
pation carried on in the territory of the other Contracting Party. 

TITLE II. PROVISIONS TO DETERMINE WHICH LEGISLATION 
IS APPLICABLE 

Article 7. Subject to the provisions of articles 8 to 10’ a person employed in 
the territory of one of the Contracting Parties shall be subject solely to the legislation 
of that Party, even if he is resident in the territory of the other Party or if the princi-
pal place of business of the enterprise which employs him, or his employer's domi-
cile, is in the territory of the said other Party. 

Article 8. The principle laid down in article 7 shall be subject to the following 
exceptions: 

(a) (i) A person employed in the territory of one of the Contracting Parties 
by an enterprise for which he normally works and who is assigned to the territory of 



the other Contracting Party by that enterprise in order to work there on its behalf 
shall remain subject to the legislation of the first-mentioned Party, provided that the 
foreseeable duration of the work does not exceed 12 months; 

(ii) If the duration of the work to be carried out is extended for unforeseeable 
reasons beyond the originally foreseeable duration and comes to exceed 12 months, 
the legislation of the first-mentioned Party shall remain applicable for a further 
period of not more than 12 months, subject to the consent of the competent author-
ity of the second Party; 

(Ô) Employed persons in the service of an enterprise which is engaged, on be-
half of others or on its own account, in the transport of passengers or goods by rail, 
road, air or water or in marine fishing and which has its principal place of business in 
the territory of one of the Contracting Parties and who are employed as travelling 
personnel shall be subject to the legislation of the Contracting Party in which terri-
tory the enterprise has its principal place of business, irrespective of the Contracting 
Party in whose territory they are resident; 

However, employed persons who are employed and paid by a branch or a perma-
nent representation which the said enterprise has in the territory of the Contracting 
Party other than the one in whose territory it has its principal place of business shall 
be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory the said 
branch or permanent representation is situated; 

(c) An employed person belonging to a public administrative service of one of 
the Contracting Parties who is assigned to the territory of the other Party shall 
remain subject to the legislation of the first-mentioned Party. 

Article 9, 1. Without prejudice to the provisions of article 3，paragraph 2, 
the provisions of article 7 shall apply to persons employed at the diplomatic missions 
or consular posts of the Contracting Parties and to those in the personal service of 
officials of those missions or posts. 

2. However, an employed person, as specified in paragraph 1 of this article, 
who is a national of the Contracting Party represented by the diplomatic mission or 
consular post in question may elect to be subject to the legislation of that Party. The 
elective right may be exercised only once, within the three months following the date 
on which the person is recruited by the diplomatic mission or consular post or enters 
the private service of officials of the mission or post, as the case may be. 

Article 70. The competent authorities of the Contracting Parties may, by 
agreement, make exceptions to the provisions of articles 7 to 9 on behalf of the 
employed person concerned. 

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS FOR VARIOUS CATEGORIES 
OF BENEFITS 

Chapter 1 • SICKNESS AND MATERNITY 

Article IL For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of 
entitlement to benefits, where an employed person has been subject successively or 
alternately to the legislations of both Contracting Parties, the insurance periods com-
pleted under the legislation of each of the Contracting Parties shall be aggregated, 
provided that they do not overlap. 



Article 12. 1. An employed person who is resident in the territory of the 
Contracting Party other than the competent country and who satisfies the conditions 
required by the legislation of the competent country in order to be entitled to bene-
fits, with due regard, where necessary to the provisions of article 11，shall be entitled 
in his country of residence: 
(a) To benefits in kind furnished on behalf of the competent institution by the insti-

tution of the place of residence, in accordance with the provisions of the legisla-
tion applied by it, as if he were insured by it; 

(b) To cash benefits furnished by the competent institution in accordance with the 
provisions of the legislation which it applies. Such benefits may be furnished by 
the institution of the place of residence as agent for the competent institution in a 
manner to be established by administrative agreement. 
2. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to dependants 

resident in the territory of the Contracting Party other than the competent country. 
However, when the dependants are engaged in an occupation in their country of resi-
dence or are in receipt of cash social security benefits which entitle them to benefits in 
kind, the provisions of this article shall not apply to them. 

Article 13, Where an employed person who has been insured under the legisla-
tion of one of the Contracting Parties moves to the territory of the other Party and 
does not satisfy the conditions required for entitlement to benefits under the legisla-
tion of the last-mentioned Party, and where the said employed person would still be 
entitled to benefits under the legislation of the first-mentioned Party if he were in the 
territory of the first-mentioned Party, he shall retain that entitlement, provided that 
the contingency takes place within a period of 30 days after the last day on which he 
was subject to the compulsory insurance of the first-mentioned Party. 

In such case the provisions of article 12，paragraph 1，shall apply mutatis 
mutandis. 

Article 14. The employed person and his dependants referred to in article 12 
who stay in or transfer their permanent residence to the competent country shall be 
entitled to benefits in accordance with the provisions of that country's legislation 
even if they have already received benefits in respect of the same case of sickness or 
maternity before their stay in or the transfer of their residence to the competent 
country; if the legislation applied by the competent institution specifies a maximum 
duration for the awarding of benefits, the period during which such benefits were fur-
nished immediately before the transfer of residence shall be taken into account. 

Article 15• 1. An employed person who satisfies the requirements of one of 
the Contracting Parties for entitlement to benefits shall be entitled to benefits during 
a stay in the territory of the other Contracting Party if his state of health necessitates 
immediate medical treatment, including admission to hospital. 

2. An employed person who has acquired entitlement to benefits from an insti-
tution of one of the two Contracting Parties and who is a resident in the territory of 
that Party shall retain that entitlement to benefits when he transfers his residence to 
the territory of the Party of which he is a national. However, before the transfer, the 
employed person must obtain an authorization from the competent institution. The 
authorization may be withheld only if the transfer of residence of the person 
concerned is liable to jeopardize his state of health or the furnishing of medical treat-
ment. 



3. Where an employed person is entitled to benefits under the provisions of the 
preceding paragraphs, benefits in kind shall be furnished, at the expense of the com-
petent institution, by the institution of his place of stay or residence in accordance 
with the provisions of the legislation applied by that institution, particularly as 
regards the scale of benefits in kind and the manner of furnishing them; the duration 
of such benefits shall, however, be that prescribed by the legislation of the competent 
country. 

4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the furnishing 
of prostheses, of large appliances and of other major benefits in kind shall be subject, 
except in cases of absolute urgency, to prior authorization by the competent institu-
tion. 

5. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, cash benefits 
shall be paid by the competent institution in accordance with the provisions of the 
legislation which it applies. Such benefits may be paid by the institution of the place 
of stay or residence as agent for the competent institution in the manner to be speci-
fled by administrative agreement. 

6. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis to 
the employed person's dependants. 

Article 16, 1. Where a person in receipt of pensions payable under the legis-
lation of both Contracting Parties is entitled to benefits in kind under the legislation 
of the Contracting Party in whose territory he is resident, such benefits shall be fur-
nished to him and to his dependants by the institution of his place of residence at the 
expense of that institution as if he were in receipt of a pension payable solely under 
the legislation of the latter Party. 

2. Where a person in receipt of a pension payable under the legislation of one 
of the Contracting Parties is resident in the territory of the other Contracting Party, 
any benefits in kind to which he is entitled under the legislation of the first-mentioned 
Party, or would be entitled if he were resident in the territory of that Party, shall be 
furnished to him and to his dependants by the institution of the place of residence, in 
accordance with the provisions of the legislation which it applies. 

3. A person in receipt of a pension payable under the legislation of one Contrae-
ting Party who is entitled to benefits in kind under the legislation of that Party shall be 
entitled to those benefits, as shall his dependants, during a stay in the territory of the 
Contracting Party other than the one in whose territory they are resident if their state 
of health necessitates immediate benefits. 

Such benefits shall be furnished by the institution of the place of stay in ac-
cordance with the provisions of the legislation which it applies, but the cost thereof 
shall be payable by the competent institution or by that of the place of residence of 
the entitled person, as the case may be, and the duration of the furnishing of such 
benefits shall be that provided for by the legislation of the competent country. 

The provisions of article 15’ paragraph 4，shall apply mutatis mutandis, 
4. If the legislation of one Contracting Party provides for contributory deduc-

tions from the amounts payable to a pensioner, in order to cover the cost of benefits 
in kind, the institution which is liable for the pension shall be authorized to make 
such deductions when payment for the benefits in kind devolves upon an institution 
of the said Party by virtue of this article. 



Article 17. 1. The cost of benefits in kind furnished under the provisions of 
articles 12, 13 and 14，article 15, paragraphs 1，2 and 6, and article 16，paragraphs 2 
and 3，shall be reimbursed by the competent institutions or the institutions of the 
place of residence, as the case may be, to those institutions which furnished the said 
benefits. 

2. The amount due shall be determined and reimbursed according to rules to 
be laid down by administrative agreement, subject to proof of actual expenditures or 
on the basis of lump sums. 

Chapter 2. INVALIDITY 

Article 18. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of 
entitlement to benefits, where an insured person has been subject successively or 
alternately to the legislations of both Contracting Parties, the insurance periods and 
equivalent periods completed under the legislation of each of the Contracting Parties 
as an employed person shall be aggregated, provided that they do not overlap. 

Article 19, 1. Cash benefits shall be paid in accordance with the provisions 
of the legislation which was applicable to the person concerned at the time when the 
inability to work, followed by invalidity, occurred, and shall be borne by the institu-
tion competent under the terms of that legislation. 

2. Where the employed person, at the time when the inability to work, followed 
by invalidity, occurred, had been subject to Portuguese legislation, insurance periods 
completed under Netherlands legislation shall be likewise taken into account for the 
determination of the amount of the benefits to which he is entitled under Portuguese 
legislation. 

Article 20. Where after account has been taken of the aggregation of in-
surance periods referred to in article 18，the person concerned does not satisfy the 
conditions required for entitlement to benefits provided for by the legislation which 
was applicable to him at the time when the inability to work, followed by invalidity, 
occurred and where he is still entitled to benefits under the legislation of the Contrae-
ting Party in whose territory he was insured immediately before that time, he shall be 
entitled to those benefits in the country to which he has moved. The cost of the said 
benefits shall be borne by the institution of the Party referred to above, in accordance 
with the provisions of its legislation. 

Article 21. 1. If, after the suspension of benefits, the furnishing of benefits 
must be resumed, they shall be furnished by the institution which was liable for the 
benefits at the time of their suspension. 

2. If, after the termination of benefits, the insured person's state of health 
becomes such as to justify the awarding of new benefits, they shall be furnished in ac-
cordance with the provisions of articles 18 to 20. 

Article 22. An employed person who is entitled to invalidity benefits in cash at 
the expense of an institution of one of the Contracting Parties and who is resident in 
the territory of that Contracting Party shall retain that entitlement if he transfers his 
residence to the territory of the other Party. However, prior to the transfer, he must 
obtain authorization from the competent institution. Such authorization may be with-
held only if the transfer of residence of the person concerned is liable to jeopardize 
his state of health or the furnishing of medical treatment. 



Chapter 3. OLD AGE AND SURVIVAL 

Section 1. Common provisions 

Article 23. 1. Where the legislation of one Contracting Party makes the 
acquisition, maintenance or recovery of entitlement to benefits conditional on the 
completion of insurance periods, the institution which applies that legislation shall, 
for purposes of aggregation, take the insurance periods completed under the legisla-
tion of the other Contracting Party into account as if they were insurance periods 
completed under the legislation of the first-mentioned Party. 

2. However, account shall not be taken, for the purposes of the preceding 
paragraph, of insurance periods under Netherlands legislation relating to general 
widows' and orphans' insurance completed by the employed person after the age of 
65 years. 

3. Where the legislation of one Contracting Party, while not requiring any 
period of insurance coverage for the acquisition of or entitlement to benefits, makes 
it a condition for the awarding of such benefits that the employed person must have 
been insured under that legislation at the time when the contingency occurred, such a 
condition shall be deemed to have been fulfilled if the employed person was insured 
at that time under the legislation of the other Party. 

Article 24. The institution of each Contracting Party shall determine, in 
accordance with the provisions of the legislation which it applies, whether the person 
concerned fulfils the requirements for entitlement to benefits, account being taken of 
the provisions of article 23. 

Where the person concerned fulfils the said requirements, the institution shall 
determine the amount of the benefit in accordance with the provisions of the legisla-
tion which it applies, account being taken, where necessary, of the provisions of sec-
tion 2 of this chapter. 

Section 2. Special provisions 

Article 25. 1. For the purpose of calculating the old-age pension to which a 
married man is entitled under Netherlands legislation, periods prior to the date on 
which his wife reaches the age of 65 years and during which she, while married to 
him, resided in Portuguese territory shall, to the extent that such periods coincide 
with insurance periods completed by the husband under that legislation, also be 
taken into account. 

2. For the purpose of calculating the old-age pension under Netherlands legis-
lation to which the widow of a person who has completed insurance periods under 
that legislation is entitled, periods prior to the date on which she reached the age of 
65 years and during which she, while married to the said person, resided in Portu-
guese territory shall, to the extent that such periods coincide with the insurance 
periods referred to above, also be taken into account. 

3. Periods to be taken into consideration under the preceding paragraphs shall 
not be taken into account when they coincide with old-age insurance periods com-
pleted by the wife or widow under the legislation of a State other than the Nether-
lands relating to old-age pensions or with periods during which she received an old-
age pension under such legislation. 

Article 26, 1. Where entitlement to a survivor's pension exists under Nether-
lands legislation in pursuance of article 23，paragraph 3，the amount of that pension 



shall be calculated on the basis of the ratio existing between the duration of effective 
individual insurance of the deceased in accordance with Netherlands legislation 
relating to widows' and orphans* insurance and the maximum possible duration of 
insurance under that legislation for the same insured person. 

2. For the purposes of the preceding paragraph, periods considered to be in-
surance periods completed under that Netherlands legislation shall include the 
periods prior to 1 October 1959 during which the deceased was resident in the Nether-
lands after the age of 15 years or during which he engaged in an employment in the 
Netherlands for an employer established in that country. Periods to be taken into 
consideration shall not be taken into account when they coincide with old-age and 
survivors' insurance periods completed under the legislation of a State other than the 
Netherlands, conferring entitlement to a survivor's pension. 

3. The maximum possible duration of insurance under Netherlands legisla-
tion, which is referred to in paragraph 1，shall be counted as from the date on which 
the insured person reached the age of 15 years until the date of his death, but not later 
than the age of 65 years. 

4. The reduction clauses provided for in Netherlands legislation relating to 
widows* and orphans' insurance shall not apply to the pensions calculated according 
to the provisions of this article. 

Article 27, If the combined sum of Netherlands and Portuguese pensions does 
not amount to the minimum amount guaranteed by Portuguese legislation, the in-
sured person or his survivors, resident in Portugal, shall be entitled to a supplement 
equal to the difference，the cost of which shall be borne by the competent Portuguese 
institution. 

Chapter 4 . DEATH GRANTS 

Article 28. 1. Where an employed person subject to the legislation of one 
Contracting Party or a pensioner, or a dependant of such employed person or pen־ 
sioner, dies in the territory of the other Party, the death shall be deemed to have 
taken place in the territory of the first-mentioned Party. 

2. The competent institutions shall be required to furnish the death grant even 
if the beneficiary is in the territory of the other Contracting Party. 

Chapter 5. UNEMPLOYMENT 

Article 29. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of 
entitlement to benefits, where an employed person has been subject successively or 
alternately to the legislations of both Contracting Parties, the insurance periods or 
work periods completed under the legislation of each of the Contracting Parties shall 
be aggregated, provided that they do not overlap. 

Article 30. An employed person who is a national of one of the Contracting 
Parties and travels to the territory of the other Contracting Party shall be entitled, 
during his stay in that territory, to the unemployment benefits provided for by the 
legislation of the last-mentioned Contracting Party, provided that: 
(a) He was taken on in accordance with the provisions of the legislation concerning 

the employment of aliens; 



Ф) He satisfies the requirements of entitlement to those benefits under the legislation 
of the last-mentioned Contracting Party, account being taken of the aggregation 
of periods referred to in article 29. 

Article 3L 1. An unemployed person who satisfies the conditions required 
by the legislation of one of the Contracting Parties for entitlement to benefits, 
account being taken of the provisions of articles 29 and 30’ and who transfers his 
residence to the territory of the other Party shall be deemed to have satisfied also the 
conditions required by the legislation of the second Party for entitlement to benefits. 

2. He shall be entitled to the benefits provided for by the legislation of the 
country of his new residence, at the expense of the institution of the country of his 
last employment, for at most a period not exceeding the period during which he 
would be entitled to benefits under the legislation of that country, provided that he 
submits an application to the institution of his new place of residence within 30 days 
following the transfer of residence. 

3. Benefits furnished under the provisions of the preceding paragraph shall be 
reimbursed by the institution of the country of last employment of the person con-
cerned. The manner of reimbursement shall be fixed by administrative agreement. 

Chapter 6. FAMILY ALLOWANCES 

Article 32• Where the legislation of one of the Contracting Parties makes the 
acquistion of entitlement to family allowances conditional on the completion of in-
surance periods, the institution which applies that legislation shall for that purpose, 
in so far as necessary, take insurance periods completed under the legislation of the 
other Party into account as if they were periods completed under the legislation of 
the first-mentioned Party. 

Article 33, 1. An employed person insured under Portuguese legislation 
who has children resident or being raised in the territory of the Netherlands shall be 
entitled, in respect of those children, to family allowances in accordance with the 
provisions of Portuguese legislation, taking into account, where appropriate, the 
aggregation of periods referred to in article 32. 

2. An employed person insured under Netherlands legislation who has chil-
dren resident or being raised in the territory of Portugal shall be entitled, in respect of 
those children, to family allowances in accordance with the provisions of Nether-
lands legislation, even if the employed person is resident in the territory of Portugal. 

3. If the legislation of one of the Contracting Parties provides for family 
allowances to pensioners, pensioners resident in the territory of the other Party shall 
also be entitled to such benefits. 

4. If family allowances are not awarded for the maintenance of such children 
by the person entitled to such benefits, the competent institution shall furnish those 
benefits, with the effect of discharging the obligation, to the individual or body 
corporate having actual custody of the children, at the request and through the inter-
mediary of the institution of the children's place of residence. 

Article 34• Entitlement to family allowances due under the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the child is not resident shall be suspended 
when, during the same period and in respect of the same child, benefits are also due 
under the legislation of the Contracting Party in whose territory the child is resident. 



Chapter 7. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES 

Article 35, 1. An employed person insured under Portuguese legislation 
who suffers an industrial accident or contracts an occupational disease in Nether-
lands territory, or who, being entitled to benefits under Portuguese legislation, trans-
fers his residence to Netherlands territory, shall be entitled to benefits in kind from 
the Netherlands institution of his place of stay, or of his new place of residence, at 
the expense of the competent Portuguese institution. 

2. Where an employed person is entitled to benefits in kind in accordance with 
the provisions of the preceding paragraph, those benefits shall be furnished by the 
Netherlands institution of his place of stay, or of his new place of residence, in ac-
cordance with the provisions of the legislation applied by that institution, in partial-
lar with regard to the extent and manner of the furnishing of the benefits in kind; 
however, the duration of the furnishing of such benefits shall be that provided for 
under Portuguese legislation. 

3. Cash benefits shall be paid in the cases referred to in this article in accordance 
with the provisions of article 15, paragraph 5. 

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS 
Article 36. 1. The competent authorities 

(a) Shall make such administrative arrangements as may be necessary for imple-
meriting this Convention; 

Ф) Shall communicate to each other full information regarding measures taken for 
its implementation; 

(c) Shall communicate to each other full information regarding changes in their 
legislation which may affect its implementation. 
2. The competent authorities shall regulate, by agreement and as necessary, 

the status of the individual categories of employed persons. 
3. The diplomatic and consular authorities of one of the Contracting Parties 

may intercede with the administrative authorities and competent institutions of the 
other Party with a view to obtaining any useful information for protecting the inter-
ests of their nationals. 

Article 37. The authorities and institutions responsible for implementing this 
Convention shall assist one another in so doing and shall act as if they were applying 
their own legislation. The mutual administrative assistance provided by such authori-
ties and institutions shall in principle be free of charge. However, the competent 
authorities of the Contracting Parties may agree on the reimbursement of certain 
expenses. 

Article 38, 1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, 
court fees or registration fees provided for by the legislation of one of the Contrae-
ting Parties in respect of papers or documents required to be produced for the pur-
poses of the legislation of that Party shall be extended to similar papers and docu-
merits required to be produced for the purposes of the legislation of the other 
Contracting Party or of this Convention. 

2. Legalization and any other similar formality shall be waived in respect of all 
instruments, documents and papers of any kind of an official nature required to be 
produced for the purposes of this Convention. 



Article 39• 1. For the purposes of this Convention, the institutions of the 
Contracting Parties shall correspond with each other direct in French or English. 

The authorities, institutions or judicial authorities of either of the Contrac-
shall not reject claims or other documents addressed to them on the 

grounds that they are drawn up in the official language of the other Contracting Par-
ty. 

Article 40, Claims，declarations or appeals which, under the legislation of one 
of the Contracting Parties, should have been submitted within a prescribed time-
limit to an authority, institution or judicial authority of that Party shall be admissi-
ble if they are submitted within the same time-limit to an authority, institution or 
judicial authority of the other Contracting Party. 

In such case the authority, institution or judicial authority involved shall trans־ 
mit the said claims, documents or appeals to the competent authority, institution or 
judicial authority of the first-mentioned Party. 

Article 4L 1. Institutions of one of the Contracting Parties which, under 
this Convention, are liable for the payment of cash benefits to entitled persons who 
are in the territory of the other Party shall be deemed to have discharged their obliga-
tion validly in the currency of the first-mentioned Party; when they are liable for 
sums payable to institutions which are in the territory of the other Contracting Party, 
they shall be required to make payment in the currency of the said other Party. 

2. Transfers of funds resulting from the implementation of this Convention 
shall be transacted in accordance with the relevant agreements in force between the 
two Contracting Parties at the time of the transfer. 

Article 42. 1. Where the institution of one of the Contracting Parties has 
paid a recipient of benefits a sum in excess of the amount to which he is entitled, that 
institution may, in the manner and subject to the limitations prescribed by the legisla-
tion which it applies, request the other Contracting Party's institution liable for pay• 
ing benefits to that recipient to withhold the overpayment from the sums which it 
remits to the recipient. The last-mentioned institution shall make the deductions in 
the manner and subject to the limitations prescribed for such compensation by the 
legislation which it applies, as if it had itself made overpayments, and shall transfer 
the amount thus withheld to the creditor institution. 

2. Where the institution of one of the Contracting Parties has paid an advance 
on benefits for a period during which the recipient was entitled to receive correspond-
ing benefits under the legislation of the other Contracting Party, it may request the 
institution of the other Party to withhold the amount of the advance from the sums 
which it is obliged to pay to that recipient for the same period. The last-mentioned 
institution shall make the deduction and transfer the amount thus withheld to the 
creditor institution. 

3. Where a person has received social assistance in the territory of one of the 
Contracting Parties during a period when he was entitled to receive benefits under the 
legislation of the other Contracting Party, the agency which provided the social assis• 
tance may, if it has a legal right of recovery in respect of benefits due recipients of 
social assistance, request the other Contracting Party's institution liable for paying 
benefits to that person to withhold the amount of the social assistance disbursements 
over the said period from the sums that it remits to that person. The last-mentioned 
institution shall make the deduction in the manner and subject to the limitations pre־ 



scribed by the legislation which it applies and shall transfer the amount thus withheld 
to the creditor institution. 

Article 43. 1. Any dispute which arises between the Contracting Parties con-
cerning the interpretation or implementation of this Convention shall be the subject 
of direct negotiations between the competent authorities of the Contracting Parties. 

2. If the dispute has not been resolved within a period of six months from the 
first request to open the negotiations prescribed in paragraph 1 of this article, it shall 
be submitted to an arbitral commission, whose composition and procedure shall be 
determined by agreement between the Contracting Parties. The arbitral commission 
shall resolve the dispute in accordance with the fundamental principles and the spirit 
of this Convention. Its decisions shall be binding and final. 

T I T L E V . TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 44• 1. This Convention shall in no case confer any entitlement to the 
payment of benefits for a period prior to the date of its entry into force. 

2. Any insurance period completed under the legislation of one of the 
Contracting Parties before the entry into force of this Convention shall be taken into 
account for the purpose of determining any entitlements deriving from the provi-
sions of this Convention. 

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, an entitlement shall 
be acquired under this Convention even in respect of an event which occurred before 
the entry into force of the Convention. 

4. Where a contingency occurs on a date prior to the date of entry into force of 
this Convention but payment in response to the application for a pension has not 
been made before that date, payment in respect of the application shall be twofold, 
namely: 
(a) For the period prior to the date of entry into force of this Convention, in ac-

cordance with the provisions of the Convention of 12 October 1966; 
Ф) For the period subsequent to the date of entry into force of this Convention, in 

accordance with its provisions. 
5. The entitlements of persons who are receiving pension payments before the 

entry into force of this Convention shall be reviewed at their request, with due regard 
to the provisions of this Convention. Such entitlements may also be reviewed without 
a request being made. 

Such a review shall in no case have the effect of reducing previous entitlements 
of the persons concerned. 

6. If the request referred to in paragraph 5 of this article is submitted within 
two years after the date of entry into force of this Convention, any entitlements 
conferred under the provisions of this Convention shall be acquired as from that 
date, and any legislative provisions of the Contracting Party concerning the lapse or 
prescription of entitlement shall not apply to the persons concerned. 

7. If the request referred to in paragraph 5 of this article is submitted after the 
expiry of two years following the entry into force of this Convention, entitlements 
which have not been lost through lapse or prescription shall be acquired only as from 
the date of submission of the request, subject to more favourable provisions of the 
legislation of the Contracting Party in question. 



Article 45, The Governments of the Contracting Parties shall notify each 
other of the completion in their respective countries of the constitutional procedures 
required for the entry into force of this Convention. 

It shall enter into force on the first day of the second month following the date of 
the later such notification. 

Article 46. The annexed Final Protocol shall constitute an integral part of this 
Convention. 

Article 47. As from the entry into force of this Convention, the provisions of 
the Convention on social security between the Kingdom of the Netherlands and the 
Portuguese Republic signed at The Hague on 12 October 1966 shall no longer apply. 
Entitlements acquired under the provisions of the said Convention shall be main-
tained• 

Article 48. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be 
denounced by either of the Contracting Parties. Notice of denunciation must be 
given not less than six months before the end of any calendar year; the Convention 
shall then cease to have effect at the end of that year. 

Article 49. 1. In the event of denunciation of this Convention, any entitle-
ment acquired in accordance with its provisions shall be maintained. 

2. Entitlements which are in course of acquisition in respect of periods com-
pleted before the date on which denunciation takes effect shall not be cancelled as a 
result of the denunciation; subsequent preservation of such entitlements shall be 
determined by agreement or, in the absence of such agreement, by the legislation 
applied by the institution concerned. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
this Convention. 

DONE at The Hague on 19 July 1979， in duplicate in the French language. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

C . A . VAN DER KLAAUW 

For the Government of the Portuguese Republic: 

F . M . DA SILVA MARQUES 

FINAL PROTOCOL 

On the signature today of the Convention on social security between the Kingdom 
of the Netherlands and the Portuguese Republic (hereinafter referred to as "the 
Convention"), the undersigned plenipotentiaries have confirmed the agreement of 
the Contracting Parties on the following points: 

1• For the purposes of the Convention the term "person in receipt of a 
pension" shall also include, in so far as Netherlands legislation is concerned, any per-
son receiving benefits under the legislation on industrial disablement benefits. 



2. With regard to Netherlands legislation concerning benefits in kind, title III’ 
chapter 1，of the Convention shall apply only to persons insured under the Act on 
Sickness Fund Insurance (Ziekenfondswet). 

3. The provisions of article 15 and article 16’ paragraph 3，shall also apply to 
insured persons who are nationals of third countries. 

This Final Protocol, which constitutes an integral part of the Convention, shall 
be operative in the same manner and for the same period as the Convention itself. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
this Protocol. 

DONE at The Hague on 19 July 1979, in duplicate in the French language. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

C . A . V A N DER KLAAUW 

For the Government of the Portuguese Republic: 

F . M . DA SILVA MARQUES 



[TRANSLATION — TRADUCTION] 

A D M I N I S T R A T I V E AGREEMENT^ O N P R O C E D U R E S FOR IMPLE-
M E N T I N G T H E C O N V E N T I O N O N SOCIAL SECURITY B E T W E E N 
T H E K I N G D O M OF T H E N E T H E R L A N D S A N D T H E PORTU-
G U E S E REPUBLIC. SIGNED A T T H E H A G U E O N 19 JULY 1979' 

Pursuant to article 17, paragraph 2, article 31，paragraph 3, article 36，para-
graph 1, and article 37 of the Convention on social security between the Kingdom of 
the Netherlands and the Portuguese Republic signed at The Hague on 19 July 1979' 
(hereinafter referred to as "the Convention"), the competent Netherlands and Portu-
guese authorities have by agreement drawn up the following provisions: 

TITLE I. GENERAL PROVISIONS 

Article L For the purposes of this Agreement the terms defined in article 1 of 
the Convention shall have the meaning assigned to them in that article. 

Article 2. For the purposes of this Agreement the following shall be desig-
nated as "liaison agencies": 

1. In the case of the Netherlands: 
(a) For benefits in kind in the event of sickness or maternity: the Ziekenfonds-

raad (Board of Sickness Insurance Funds) at Amstelveen; 
(b) For old-age and survivors' pensions and for family allowances: the Sociale 

Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) at Amsterdam; 
(c) In all other cases: the Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint 

Administrative Office) at Amsterdam. 
2. In the case of Portugal; 
The Caixa Central de Segurança Social dos Trabalhadores Migrantes (Central 

Social Security Fund for Migrant Workers) at Lisbon. 

Article 3, 1. In the case referred to in article 8 (a) (i) of the Convention, the 
agency designated below, of the country whose legislation remains applicable, shall 
issue to the employed person upon request a certificate of assignment, stating that he 
remains subject to the legislation of that country. 

2. The certificate shall be issued: 
— I n the Netherlands; by the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance 

Board) at The Hague; 
— I n Portugal: by the welfare and family allowances fund with which the 

employed person is obligatorily affiliated. 
3. When several employed persons are sent at the same time to work together 

in the other country and to return to the first-mentioned country at the same time, a 
single certificate may cover all such persons. 
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4. In the case referred to in article 8 (a) (ii) of the Convention, the employer 
shall, before the expiry of the first period of 12 months if possible, address a request 
for the extension of the assignement to the agency which issued the initial certificate; 
the latter shall request the consent of the competent authority of the country of the 
place of temporary work through the Portuguese liaison agency and shall, upon 
receipt of such consent, issue a second certificate. 

Article 4. 1. An employed person who exercises his option under article 9， 
paragraph 2，of the Convention shall so inform the agency designated by the country 
for whose legislation he has opted, informing his employer at the same time. The said 
agency shall issue to the employed person a certificate attesting that he is subject to 
the said legislation and shall so inform the agency of the other country. 

2. For the purposes of the preceding paragraph the following agencies are 
designated: 

— I n the Netherlands: the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Board); 
— I n Portugal: the Caixa Central de Segurança Social dos Trabalhadores 

Migrantes (Central Social Security Fund for Migrant Workers). 
3. The option shall take effect on the date on which the employed person is 

taken on by the diplomatic mission or consular post, or by an official of such mission 
or post, as the case may be. 

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS 

Chapter 1. SICKNESS AND MATERNITY 

Article 5. For the purposes of this chapter the terms "institution of the place 
of residence" and "institution of the place of stay" mean; 

(a) In the Netherlands: 
—For benefits in kind: the ziekenfonds (sickness insurance fund) competent 

for the place of residence and the Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds 
(General Netherlands Mutual Sickness Insurance Fund) at Utrecht in the case of a 
stay; 

—For cash benefits: the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General 
Occupational Association) at Amsterdam. 

ф ) In Portugal: 
—For benefits in kind: the clinical post of the Medical-Social Services of the 

district of residence or stay; 
- F o r cash benefits: the welfare and family allowances fund of the district of 

residence or stay. 

Article 6. 1. In order to benefit from the provisions of article 11 of the 
Convention, an employed person must submit to the competent institution a certifi-
cate of the insurance periods completed under the legislation to which he was last 
subject before the date of submission. 

2. The certificate shall be issued, at the request of the employed person, 
(a) In so far as periods completed in the Netherlands are concerned, by the 

occupational association with which his last employer in the Netherlands is affiliated. 



However, if the employed person was insured for benefits in kind only, the certificate 
shall be issued by the sickness insurance fund with which he was last insured; 

(b) In so far as periods completed in Portugal are concerned, by the welfare 
and family allowances fund with which the employed person was last affiliated. 

3. If the employed person does not submit the certificate, the competent insti-
tution shall communicate with the aforementioned institution of the other country in 
order to obtain it. 

BENEFITS IN KIND 

Article 7. 1. In order to receive benefits in kind under article 12，paragraph 2, 
of the Convention, an employed person shall register with the institution of his place 
of residence, submitting a certificate confirming that he is entitled to such benefits. 
The certificate shall be issued by the competent institution. If the employed person 
does not submit the said certificate, the institution of the place of residence shall 
communicate with the competent institution in order to obtain it. The certificate shall 
remain valid until such time as the institution of the place of residence receives notice 
of its annulment. 

2. In order to receive benefits in kind under article 12’ paragraph 2，of the 
Convention, dependants shal� register with the institution of the place of residence, 
submitting the following documents: 
(i) A certificate confirming that the employed person is entitled to such benefits. The 

certificate shall be issued by the competent institution. If the dependants do not 
submit the said certificate, the institution of the place of residence shall commu-
nicate with the competent institution in order to obtain it. The certifcate shall 
remain valid until such time as the institution of the place of residence receives 
notice of its annulment; 

(ii) The supporting documents normally required by the legislation of the country of 
residence for the award of benefits in kind. 
3. The institution of the place of residence shall inform the competent institu-

tion of any registration it has made in accordance with the provisions of the preced-
ing paragraphs. 

4. The award of benefits in kind shall be conditional on the validity of the 
certificate referred to in paragraphs 1 and 2 (i). 

5. The employed person or his dependants shall be required to inform the 
institution of the place of residence of any change in their situation that may modify 
their entitlement to benefits in kind, including in particular any termination or 
change of employment on the part of the employed person or any change in the place 
of residence or stay of the employed person or any of his dependants. 

6. As soon as the institution of the place of residence learns of any change 
which might cancel the entitlement of the employed person or his dependants to 
benefits in kind, it shall inform the competent institution accordingly. 

7. The institution of the place of residence shall assist the competent institu-
tion in instituting recovery proceedings against a beneficiary who has wrongfully 
obtained benefits. 

Article 8. In the case referred to in article 14 of the Convention, the compe-
tent institution shall, if necessary, request the institution of the place of last residence 



to furnish к with information relating to the period of furnishing of services immedi• 
ately preceding the stay in or the transfer of residence to the competent country. 

Article 9. 1. In order to receive benefits in kind, including, where necessary, 
admission to hospital, while staying in a country other than the competent country, 
an employed person, as specified in article 15，paragraph 1，of the Convention, shall 
submit to the institution of the place of stay a certificate issued by the competent 
institution, before he leaves the competent country if possible, proving that he is 
entitled to the aforementioned benefits in kind. The certificate shall indicate in par-
ticular the length of time for which the benefits may be furnished. If the employed 
person does not submit the certificate, the institution of the place of stay shall 
communicate with the competent institution in order to obtain it. 

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to 
dependants in the event of a stay in a country other than the competent country. 

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply in the cases referred to in 
article 8 (a), article 8 (b)’ first sentence, and article 13 of the Convention. 

Article 70. 1. In the event of admission to hospital, in the cases referred to 
in article 13 and article 15’ paragraphs 1 and 6，of the Convention, the institution of 
the place of residence or stay shall notify the competent institution, within three days 
following the date on which it learns thereof, of the date of admission to and the 
probable duration of stay in a hospital or other medical establishment; upon dis-
charge from the hospital or other medical establishment, the institution of the place 
of stay shall, within the same time-limit, inform the competent institution of the date 
of discharge. 

2. For the purpose of obtaining the authorization to which the award of the 
benefits referred to in article 15，paragraph 4, of the Convention is subject, the insti-
tution of the place of residence or stay shall apply to the competent institution. The 
latter shall have a period of 15 days, counted from the sending of the application, to 
register an objection, where necessary, giving a statement of its reasons; the institu-
tion of the place of residence shall award the benefits if no objection has been received 
by the expiry of that time-limit. 

3. When the benefits referred to in article 15，paragraph 4，of the Convention 
are to be furnished, in cases of absolute urgency, without the authorization of the 
competent institution, the institution of the place of residence or stay shall immedi-
ately notify the competent institution accordingly. 

4. Cases of absolute urgency within the meaning of article 15, paragraph 4，of 
the Convention are those in which furnishing of the benefit cannot be delayed with-
out gravely endangering the life or health of the person concerned. In cases in which 
a prosthesis or appliance is accidentally broken or spoiled, demonstration of the need 
to repair or replace the device in question shall suffice to establish absolute urgency. 

5. The competent liaison agencies shall establish the list of benefits to which 
the provisions of article 15’ paragraph 4，of the Convention shall apply. 

Article II. 1. In order to retain entitlement to benefits in kind in his new 
country of residence, an employed person in the cases referred to in article 15，para-
graph 2, of the Convention shall submit to the institution of his new place of resi-
dence a certificate in which the competent institution authorizes him to retain entitle-
ment to benefits after his change of residence. The said institution shall, where 
necessary, indicate in the certificate the maximum duration of the furnishing of bene-



fits in kind as provided for by the legislation which it applies. The competent institu-
tion may issue the certificate after the change of residence of the employed person, at 
his request or at the request of the institution of the new place of residence, if it was 
not possible for the last-mentioned institution to do so in advance for justifiable 
reasons. 

2. The provisions of article 10 shall apply mutatis mutandis to the furnishing 
of benefits in kind by the institution of the new place of residence. 

Article 12, 1. In order to receive benefits in kind in his country of residence, 
a pensioner in the cases referred to in article 16’ paragraph 2, of the Convention and 
his dependants shall register with the institution of his place of residence, submitting 
the following documents: 
(i) A certificate confirming that the employed person is entitled to such benefits for 

himself and his dependants. The certificate shall be issued by the competent insti-
tution, which shall transmit a duplicate of the certificate to the other country's 
liaison agency. 
If the pensioner does not submit the certificate, the institution of the place of 
residence shall communicate with the competent institution in order to obtain it. 
The certificate shall remain valid until such time as the other country's liaison 
agency receives notice of its annulment from the institution which issued the 
certificate; 

(ii) The documentary evidence normally required under the legislation of the coun-
try of residence for the award of benefits in kind. 
2. The institution of the place of residence shall inform the competent institu-

tion of any registration it has made in accordance with the provisions of paragraph 1. 
3. The award of benefits in kind shall be conditional on the validity of the 

certificate referred to in paragraph 1 (i). 
4. A pensioner must inform the institution of his place of residence of any 

change in his circumstances which may affect his entitlement to benefits in kind, 
including in particular any suspension or discontinuance of his pension and any 
transfer of his residence or that of his dependants. 

5. If the institution of the place of residence learns of any change which might 
cancel the entitlement to benefits in kind of a pensioner or his dependants, it shall 
immediately notify the fact to the competent institution. 

6. The institution of the place of residence shall assist the competent institu-
tion in instituting recovery proceedings against a beneficiary who has wrongfully 
obtained benefits. 

Article 13• The provisions of articles 9 and 10 shall apply mutatis mutandis to 
the furnishing of benefits in kind to pensioners and their dependants during a stay as 
specified in article 16，paragraph 3，of the Convention. 

Article 14, 1 • Where the formalities referred to in article 9 could not be com-
pleted during the stay, the costs incurred shall be reimbursed, at the request of the 
employed person or of the pensioner, by the competent institution at the rates 
applied by the institution of the place of stay. 

2. The institution of the place of stay must furnish the necessary information 
concerning the said rates to the competent institution requesting it. 



CASH BENEFITS 

Article 15, 1. An employed person who daims entitlement to cash benefits 
from Netherlands sickness insurance for an industrial disablement which arose while 
he was in the territory of Portugal shall immediately submit his application to the 
institution of his place of residence or stay, as the case may be, together with a 
medical certificate from the physician treating him. The certificate shall indicate the 
date of commencement of the disablement and the diagnosis and prognosis. 

2. An employed person who claims entitlement to cash benefits from Portu-
guese sickness insurance for an industrial disablement which arose while he was in 
the territory of the Netherlands shall immediately submit his application to the 
regional office of the Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint Administra-
tion Office) competent for his place of residence or stay, as the case may be. 

Article 16. 1. The institution of the place of residence or stay, as the case 
may be, shall exercise medical and administrative supervision in accordance with the 
procedures applicable to its own policyholders. 

2. In the case referred to in article 15, paragraph 1，the institution of the place 
of residence or stay, as the case may be, shall without delay inform the competent 
institution of the submission of the application for benefits, stating the date of sub• 
mission and the name and address of the employer and transmitting the medical 
certificate which had been attached to the application. 

3. In the case referred to in article 15, paragraph 2，the institution of the place of 
residence or stay, as the case may be, shall without delay have the person concerned 
examined by its examining physician. The report, prepared for that purpose within 
three days following the examination, shall be transmitted without delay to the com-
patent institution together with the information relating to the submission of the 
application for benefits. Such information shall, in particular, include the date of 
submission of the application and the name and address of the employer. 

4. The institution of the place of residence or stay, as the case may be, shall 
regularly transmit to the competent institution the medical and administrative 
reports resulting from the supervision exercised in accordance with paragraph 1. 

5. Where the examining physician finds that the employed person is or will be 
capable of resuming work, the institution of the place of residence or stay, as the case 
may be, shall immediately inform him of the termination of his period of disable-
ment and shall without delay transmit a copy of the notice to the competent institu-
tion, annexing the report of the examining physician. 

6. Where the competent institution decides to deny or discontinue cash bene-
fits, it shall notify its decision direct to the employed person and shall at the same 
time transmit a copy of the notice to the institution of the place of residence or stay. 
In such case the latter institution shall decide upon the supervisory measures. 

Article 17, 1. An employed person resident or staying in a country other 
than the competent country shall he subject to the supervisory regulations of the 
institution of the place of residence or stay, as the case may be. 

2. Where the institution of the place of residence or stay finds that the 
employed person has infringed the supervisory regulations, it shall notify the compe-
tent institution immediately, describing the nature of the infringement and indicating 
what action is normally taken in the case of such infringement committed by one of 
its own policy-holders. 



3. Where an employed person under medical treatment wishes to travel to the 
competent country, he shall immediately inform the institution of the place of resi-
dence or stay, as the case may be. The said institution shall instruct an examining 
physician to determine whether or not the transfer is liable to jeopardize the state of 
health or the application of the medical treatment of the employed person. 

The institution of the place of residence or stay shall, as soon as possible, 
communicate the finding of its examining physician to the competent institution and 
to the employed person. 

Article 18• The competent institution shall pay cash benefits by any appropri-
ate means, in particular by international postal money order. However，if the institu-
tion of the place of residence or stay, as the case may be, agrees, such benefits may be 
paid by the last-mentioned institution as agent for the competent institution. In such 
case the competent institution shall indicate to the institution of the place of resi-
dence or stay the amount of the benefits, the dates on which they are to be paid and 
the maximum length of time for which they are to be awarded. 

FINANCIAL PROVISIONS 

Article 19• 1. The actual amounts of the costs relating to benefits in kind 
furnished under article 12, paragraph 1，articles 13，15，paragraphs 1，2 and 6, and 
article 16，paragraph 3，of the Convention shall be reimbursed by the competent 
institutions to the institutions which have furnished the said benefits, as indicated by 
the amounts of the last-mentioned institutions. 

2. No rates higher than those applicable to benefits in kind furnished to 
employed persons who are subject to the legislation applied by the institution which 
furnished the benefits referred to in paragraph 1 of this article may be taken into 
account for the purpose of reimbursing costs. 

Article 20. 1. Costs relating to benefits in kind furnished under article 12, 
paragraph 2, of the Convention shall be estimated at a lump sum for each calendar 
year. 

2. The amount of the lump sum to be paid by the Netherlands institutions shall 
be arrived at by multiplying the average annual cost per family by the average annual 
number of families to be taken into account. The average annual cost per family shall 
be equal to the average per family of the costs relating to all benefits in kind furnished 
by Portuguese institutions to all families of insured persons who are subject to Portu-
guese legislation. 

3. The amount of the lump sum to be paid by the Portuguese institutions shall 
be arrived at by multiplying the average annual cost per dependant by the average 
annual number of dependants to be taken into account. The average annual cost per 
dependant shall be equal to the average of the costs relating to all benefits in kind fur-
nished by Netherlands institutions to all insured persons who are subject to Nether-
lands legislation. 

Article 21, 1. Costs relating to benefits in kind furnished under article 16， 
paragraph 2，of the Convention shall be estimated at a lump sum for each calendar 
year. 

2. In the case of the Netherlands, the amount of the lump sum shall be arrived 
at by multiplying the average annual cost per pensioner and per pensioner's de-



pendant by the average annual number of pensioners and pensioners' dependants to 
be taken into account. The average annual cost per pensioner and per pensioner's 
dependant shall be equal to the average cost per pensioner and per pensioner's de-
pendant of the costs relating to all benefits in kind furnished by Netherlands institu-
tions to all insured persons who are subject to Netherlands legislation. 

3. In the case of Portugal, the amount of the lump sum shall be arrived at by 
multiplying the average annual cost per pensioner and per pensioner's dependant by 
the average annual number of pensioners and pensioners' dependants to be taken in-
to account. The average cost per pensioner and per pensioner's dependant shall be 
equal to the average per pensioner and per pensioner's dependant of the costs relating 
to all benefits in kind furnished by Portuguese institutions to all pensioners, includ-
ing their dependants, who are subject to Portuguese legislation. 

Article 22. The liaison agencies may agree, with the consent of the competent 
authorities, on other methods of reimbursement of all benefits in kind or of part 
thereof than those provided for in articles 19，20 and 21. 

Article 23. 1. The reimbursements provided for in article 17 of the Conven-
tion shall be made through the competent liaison agencies. 

2. The agencies referred to in the preceding paragraph may agree that the 
amounts referred to in articles 20 and 21 shall be increased by a percentage for 
administrative expenses. 

3. For the purposes of the provisions of articles 20 and 21，the competent liai-
son agencies shall make arrangements for the possible payment of advances. 

Chapter 2. INVALIDITY BENEFITS 

Article 24, In order to receive invalidity benefits, in the case referred to in arti-
cle 20 of the Convention, the person concerned must submit an application to the 
institution of his place of residence, which shall then transmit the application to the 
competent institution of the other country, adding thereto the following data and 
information: 
(a) The reasons why the person concerned is not entitled to benefits in pursuance of 

article 19 of the Convention; 
(b) A medical report concerning the commencement, cause and degree of the in-

validity, as well as possible measures with a view to the recovery of working 
capacity; 

(c) A certificate concerning the insurance periods completed under the legislation 
applied by the institution of the place of residence; 

(d) The date of receipt of the application. 

Chapter 3. OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS 
SUBMISSION AND HANDLING OF APPLICATIONS 

Article 25. 1. An employed person, or a survivor of an employed person, 
resident in Portugal or in the Netherlands who applies for a benefit under the legisla-
tion of the other country shall submit his application to the competent institution of 
his country of residence. 



2. Where the person concerned is resident in the territory of a third State, he 
shall submit his application to the competent institution of the country under whose 
legislation the employed person was last insured. 

3. Applications shall be submitted on forms specified by the legislation of the 
country where the application is to be submitted in accordance with the preceding 
paragraphs of this article. 

4. The applicant must indicate, in so far as possible, the institution or institu-
tions of the two countries with which the employed person was affiliated. He shall, in 
addition, furnish all other information which the competent institution requests on 
special forms prepared for the purpose. 

5. An institution other than the one referred to in paragraph 1 or 2 of this arti-
cle which has received an application must immediately transmit it to the institution 
referred to in paragraph 1 or 2 of this article, informing it of the date of receipt of the 
application. That date shall be considered to be the date of submission to the last-
mentioned institution. 

Article 26. 1. In their handling of applications for benefits, the competent 
institutions of the two countries shall use a liaison form. The said form shall include, 
inter alia’ the essential civil registry information, a statement of account and a sum-
тагу of insurance periods completed by the insured person under the legislations to 
which he has been subject. 

2. Transmittal of the aforementioned form to the competent institution of the 
other country shall take the place of transmittal of documentary evidence. 

Article 27. 1. The competent institution of the country of residence shall 
enter on the form referred to in the preceding article the insurance periods completed 
under the legislation which it applies and shall send two copies of the form to the 
competent institution of the other country. 

2. The last-mentioned institution shall complete the form by indicating: 
(a) The insurance periods completed under the legislation which it applies; 
{b) The amount of the entitlements acquired under that legislation. 

3. It shall thereafter return one copy of the form thus completed to the institu-
tion of the country of residence, accompanied by two copies of the final decision. It 
shall also specify the procedures and the time-limits for the submission of appeals 
which are provided for by the relevant legislation. 

Article 28. 1. The competent institution of the country of residence shall 
communicate the decisions taken to the applicant, by means of a summary note 
drawn up in the applicant�language, to which are annexed the decisions taken by the 
institutions concerned. The note shall also include an indication of the procedures 
and time-limits for appeal provided for by the legislations of the two countries. The 
time-limits for appeal shall not begin to run until after the date of receipt of the sum-
тагу note by the applicant. 

2. Thereafter it shall inform the competent institutions of the other country of 
the date on which it notified the two decisions to the applicant, annexing thereto a 
copy of its own decision and of the summary note. 

Article 29. In cases in which a delay may occur, the competent institution of 
the country of residence shall make a recoverable advance payment to the bene-

Vol. 1262,1.20745 



ficiary, the amount of which shall be as close as possible to the amount that will prob-
ably be disbursed, account being taken of the provisions of the Convention. 

Article 30. For the purposes of the provisions of article 27 of the Convention, 
amounts expressed in different national currencies shall be converted at the official 
exchange rate prevailing on the day when those provisions are to be applied. 

PAYMENT OF BENEFITS 

Article 3L 1. Subject to the provisions of paragraph 2’ benefits shall be paid 
directly by the institution liable to pay them, irrespective of whether the entitled per-
son is resident in one country or in the other. In the case of periodic benefits, pay-
ment shall be made through a bank or a post office or in cash within the time-limits 
provided for by the legislation which the institution applies. On the other hand, pay-
ments of arrears shall be made to the competent institution of the country of residence. 

2. However, if the liable institution does not pay the benefits directly to en-
titled persons who reside in the other country, payment shall be made at the request 
of the institution liable to pay them by the institution of the place of residence of the 
entitled person or by the competent liaison agency, by agreement between them. 

Chapter 4. UNEMPLOYMENT 

Article 32. 1. In order to avail himself of the provisions of article 29 of the 
Convention, an employed person shall submit to the competent institution a certifi-
cate of the insurance periods or work periods completed under the legislation to 
which he was last subject prior to his present situation. 

2. The certificate shall be issued, at the request of the unemployed person, by 
the institution competent for unemployed insurance of the other country in which he 
was last employed prior to his present situation. If the person concerned does not 
submit the certificate, the competent institution shall communicate with the relevant 
institution in order to obtain it. 

Article 33, In order to avail himself of the provisions of article 31, an unem-
ployed person shall submit to the institution of his new place of residence a certificate 
proving that he has satisfied the conditions required by the legislation of the country 
of his last employment in order to be entitled to benefits. The said certificate, issued 
by the competent institution of the country of last employment, at the request of the 
unemployed person before his change of residence, shall indicate, inter alia, the 
maximum period for which such benefits may be furnished at the expense of the said 
country. 

One copy shall be transmitted to the competent institution of the other country. 
If the unemployed person does not submit the said certificate, or if the competent 
institution has not received a copy of the said certificate, the said institution shall 
communicate with the competent institution of the country of last employment in 
order to obtain it. 

Article 34, 1. The competent institution of the new place of residence of the 
unemployed person shall furnish the benefits referred to in article 31, paragraph 2，of 
the Convention, in accordance with the provisions of the legislation which it applies, 
as if he were entitled to the said benefits under that legislation. It shall inform the 



institution of the country of last employment concerning the date of the commence-
ment of the furnishing benefits and concerning the amount of those benefits. 

2. The institution of the country of last employment must reimburse the insti-
tution which furnished the benefits the actual amount of those benefits, as indicated 
by its accounting. 

3. The competent liaison agencies may, by agreement, provide for other 
methods of reimbursement, subject to the consent of the competent authorities of 
both countries. 

Chapter 5. FAMILY ALLOWANCES 

Article 35• 1. In order to avail himself of the provisions of article 32 of the 
Convention, the person concerned shall submit to the competent institution a certifi-
cate of the insurance periods completed under the legislation to which he was last 
subject prior to his present situation. 

2. The certificate shall be issued, at the request of the person concerned, by the 
institution of the other country which was competent on the last prior occasion. If 
the person does not submit the said certificate, the competent authority shall commu-
nicate with the institution in question in order to obtain it. 

Article 36. A person who applies for family allowances in respect of children 
who are resident or being brought up in a country other than the competent country 
shall produce a family status certificate issued by the competent civil registry 
authorities of that country. 

Article 37. Family allowances shall be paid in accordance with the provisions 
of the applicable legislation and within the time-limits laid down therein. 

Chapter 6. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES 

Article 38. 1. Cash benefits due those beneficiaries who are in the 
Netherlands shall be paid directly by the institution liable therefor within the time-
limits provided for in the legislation which it applies. 

2. The provisions of this Administrative Agreement concerning benefits in 
kind in the event of sickness shall be applicable mutatis mutandis to the furnishing of 
benefits in kind in the event of an industrial accident or occupational disease. 

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 39. 1. For the aggregating of the insurance periods completed under 
the legislation of the two countries, as provided for in the Convention, the competent 
institutions shall apply the following rules: 
{a) Where an insurance period completed in a compulsory insurance scheme under 

the legislation of one country coincides with an insurance period completed in a 
voluntary or optionally continued insurance scheme under the legislation of the 
other country, only the first-mentioned period shall be taken into account; 

Ф) Where an insurance period, other than an equivalent period, completed under 
the legislation of one country coincides with an equivalent period under the legis-
lation of the other country, only the first-mentioned period shall be taken into 
account; 



(c) Any period which is an equivalent period under the legislations of both countries 
shall be taken into account only by the institution of the country to whose legisla-
tion the person concerned was last compulsorily subject prior to the said period; 
where the person concerned was not compulsorily subject to the legislation of 
either country prior to the said period, that period shall be taken into account by 
the competent institution of the country to whose legislation he was first compul-
sorily subject after the period in question; 

{d) If it is not possible to determine precisely when particular insurance periods were 
completed under the legislation of one country, it shall be assumed that those 
periods do not overlap with periods completed under the legislation of the other 
country, and they shall be taken into account to the extent that they can be use־ 
fully considered. 
2. If, under paragraph 1 {a) of this article, insurance periods completed in a 

voluntary or optionally continued insurance scheme under the legislation of one 
country concerning old-age and survival insurance are not to be taken into account 
for the purposes of aggregation, the contributions in respect of such periods shall be 
deemed to be intended for the purpose of increasing the benefits payable under the 
said legislation. 

Article 40. 1. The Administrative and medical supervision of persons in 
receipt of cash benefits under Portuguese legislation who are resident in the Nether-
lands shall be conducted, at the request of the competent institution, through: 
{a) The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Occupational Associa-

tion) in the case of benefits in respect of sickness, invalidity and industrial acci-
dents; 

(6) The Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) in the case of other 
benefits. 
2. The administrative and medical supervision of persons entitled to cash ben-

efits under Netherlands legislation who are resident in Portugal shall be conducted, 
at the request of the competent institution, through the Caixa Central de Segurança 
Social dos Trabalhadores Migrantes (Central Social Security Fund for Migrant 
Workers). 

3. Information transmitted to the competent institutions, including medical 
reports, shall be accompanied by a translation thereof into French or English. 

4. Each competent institution shall, however, retain the right to have the per-
son in receipt of benefits examined by a physician of its choice. 

Article 4L Where, as a result of the supervision referred to in article 40，it is 
found that the recipient of the benefits is gainfully employed or that he has at his dis-
posai means in excess of the prescribed limit, or that he has resumed work, a report 
shall be sent to the competent institution which requested the supervision. The report 
shall inter alia indicate the nature of the employment engaged in, the amount of the 
earnings or means which the person concerned had at his disposal during the past 
three months, the normal remuneration received in the same locality by a person in 
the occupational category to which the person concerned belonged in the occupation 
he exercised before his invalidity and where appropriate, the opinion of a medical 
specialist on the state of health of the person concerned. 

Article 42, The competent institutions of the two countries may request each 
other at any time to verify or monitor any facts and actions which may, under their 



own legislation, cause the modification, suspension or cancellation of the entitlement 
to benefits which is recognized by them. 

Article 43. The costs of administrative supervision, as well as of medical 
examinations, medical observation, travel and verification procedures of all kinds, 
required for the granting or reviewing of benefits shall be reimbursed to the institu-
tion responsible for the supervision or verification, on the basis of the rates applied 
by the last-mentioned institution. 

Article 44, Where, after the suspension of the benefits to which he was en-
titled, the person concerned recovers his entitlement to benefits while resident in the 
territory of the other country, the institutions concerned shall exchange all necessary 
information with a view to resuming the furnishing of the said benefits. 

Article 45• All benefits shall be furnished to recipients without deductions for 
postal or bank charges. 

Article 46• The competent institutions of the two countries may request, 
either directly from the beneficiary or through the competent institution of the place 
of residence, the certificate of continuing entitlement, civil status certificate and any 
other documents required for establishing the entitlement to or the maintenance of 
benefits. 

Article 47. For the purposes of article 40 of the Convention, the authority, 
institution or judicial authority which has received a claim, declaration or appeal 
which should have been submitted to an authority, institution or judicial authority of 
the other country shall indicate the date on which it received the claim, declaration or 
appeal. 

Article 48• Any difficulties concerning the implementation of this Administra-
tive Agreement shall be resolved by a commission composed of representatives of the 
competent authorities who are competent in social security matters and who may be 
accompanied by experts. The commission shall meet alternately in the two countries. 

Article 49. 1. The liaison agencies may agree upon standard forms for the 
certificates, applications and other documents required for implementing the 
Convention and this Administrative Agreement. 

2. In addition, they may, by agreement, take supplementary steps of an 
administrative nature for implementing this Administrative Agreement. 

Article 50. This Administrative Agreement shall enter into force on the same 
date as the Convention. It shall remain in force for the same period as the Convention. 

DONE in duplicate in the French language, at Lisbon on 9 May 1 9 8 0 . 

For the competent Netherlands Authorities: 

J. L . R . HUYDECOPER 

For the competent Portuguese Authority: 

A . J. DE CASTRO BAGAO FELIX 
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WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred 
to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations 
to provide assistance to developing countries in the development of their economies 
by supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans 
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the 
economies of those countries and oriented towards the diversification of their 
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for 
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance"); 

WHEREAS the Government of Botswana (hereinafter referred to as the "Govern-
ment”）may decide to request such Assistance from the UNCDF; 

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to 
record the general terms and conditions under which such Assistance could be pro-
vided by the UNCDF to the Government; 

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as 
the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly со-
operation. 

Article L SCOPE OF BASIC AGREEMENT 

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under 
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development 
activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") 
for which the Assistance is provided. 

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for 
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to 
carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other 
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be 

Î into force on 15 February 1982 by signature, 



designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter 
referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be 
appropriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement. 

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE 

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request 
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be 
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and 
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authori-
ties, subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF. 

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF 
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for Botswana, or 
the Resident Representative of the United Nations Development Programme (here-
inafter referred to as the "UNDP") for Botswana, or such other authority as may be 
designated by the UNCDF. Such requests shall be in the form and in accordance with 
procedures established by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities 
of the Government shall, however, normally communicate through the Resident Co-
ordinator or Resident Representative in connexion with the provision of the Assis-
tance. The Government shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and 
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent as 
regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own resources. 

3. On the UNCDFs approval of a request for Assistance and after a Project 
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate 
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such 
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person 
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance 
with this Basic Agreement and the Project Agreement. 

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the 
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of 
disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to deter-
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at 
the United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determina-
tion is made. 

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by 
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. 
The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be 
null and void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the 
Project Agreement. 

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of: 
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior 

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in 
the Project Agreement. 

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the 
laws of Botswana on the purchase, sale or transfer of goods or services, or on the 
importation, manufacture, procurement, supply or ownership thereof. 
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI 

of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the 
general resources of the UNCDF. 



Article III• UTILIZATION OF ASSISTANCE 

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of 
the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, includ-
ing the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as 
may be required for the Project. 

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project 
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties 
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall en-
sure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in 
conformity with appropriate administrative, technical and financial practices. The 
Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the Assis-
tance and shall ensure that the Assistance, including all goods and services financed 
out of its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was intended. 

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to 
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties 
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, 
from other sources. 

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the 
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such 
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be 
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding 
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to 
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall 
be met from the proceeds of the Assistance. 

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of 
the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership 
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the 
Parties, to the Government or to an entity nominated by it. 

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, 
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks includ-
ing but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other 
causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and 
equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured 
against collision damage and third party liability. The terms and conditions of such 
insurance shall be consistent with sound commercial practices and shall cover the full 
delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall provide 
for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully converti-
ble currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all 
respects become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement. 

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create 
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any 
kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of 
the Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien 
created at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase 
price of such goods. 



Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION 

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assis-
tance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information 
with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the 
Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obliga-
tions, and other matters relating to the Assistance. 

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, 
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request 
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related. 
The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready access to 
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance 
and to all documents and records pertaining thereto. 

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of 
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement, 

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the 
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project 
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of 
the proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in ac-
cordance with sound and consistently applied auditing principles, by auditors accep• 
table to UNCDF. (If necessary, independent private auditors acceptable to UNCDF 
may be retained for a Project and may, upon agreement of UNCDF, be paid out of 
the proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF such 
records and the report of the audit thereof not later than six months after the close of 
the financial year to which the audit relates. 

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and 
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, pre״ 
pare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project 
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in ac-
cordance with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the 
UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the date of completion 
or termination of the Project. 

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make 
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the 
activities undertaken under the Project including information necessary for évalua-
tion of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and per， 
mit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose. 

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any 
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any 
Project or any programme or activity to which the Project is related; the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement. 

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES 

The provisions of Articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities for 
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 14 May 1975' between 
the UNDP and the Government shall apply mutatis mutandis to matters covered by 
this Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement, 



Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE 

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the 
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the effective utiliza-
tion of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or 
(b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for which it was in-
tended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions under 
which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation referred 
to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or in any subse-
quent notice, then at any time after the expiration of such period and if such situation 
should continue, the UNCDF may by written notice to the Government terminate the 
Assistance to the Project. 

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights 
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or 
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be 
construed as a waiver thereof. 

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in 
part, the Assistance to a Project. 

Article VIL SETTLEMENT OF DISPUTES 

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or 
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the 
request of either Party. 

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed 
shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request 
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days 
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, 
either Party may request the President of the International Court of Justice to 
appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be. 

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the 
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based 
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute. 

Article VIII. FINAL CLAUSES 

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue 
in force until terminated under paragraph 3 below. 

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the 
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal 
advanced by the other Party under this paragraph. 

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice 
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. 

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall 
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that 
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic 
Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclu-
sion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the 



United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or 
persons performing services on their behalf under this Basic Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the 
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have 
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement. 

DONE in two copies in English at Gaborone this 15th of February 1982. 

For the Government 
of Botswana: 

[Signed] 
The Honourable Assistant Minister 

M r . L . J . T . MOTHIBAMELE 
Ministry of Finance and Development 
Planning, Government of Botswana 

For the United Nations 
Capital Development Fund: 

[Signed] 
M r . MANZUR ZAIDI 

Resident Representative 
United Nations Development 

Programme, Gaborone, 
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Le Gouvernement du Botswana et le Fonds d'équipement des Nations Unies (les 
«Parties»), 

CONSIDÉRANT que l'Assemblée générale des Nations Unies a créé le Fonds 
d'équipement des Nations Unies («FENU») afin d'aider les pays en développement à 
développer leur économie, en complétant les ressources existantes en matière d'aide à 
l'équipement au moyen de dons et de prêts visant à favoriser la croissance accélérée et 
auto-entretenue de l'économie et à l'orienter vers la diversification, compte dûment 
tenu du besoin d'assurer la développement industriel en tant que base du progrès 
économique et social (cette assistance étant ci-après dénommée 1,«Assistance» du 
FENU), 

CONSIDÉRANT que le Gouvernement du Botswana (le «Gouvernement») peut 
décider de solliciter cette Assistance du FENU, 

CONSIDÉRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par 
écrit les clauses et conditions générales auxquelles le FENU pourrait apporter cette 
Assistance au Gouvernement, 

Ont conclu le présent Accord de base dans un esprit d'amicale coopération. 

Article premier• CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD DE BASE 

1. Le présent Accord de base énonce les clauses et conditions générales aux-
quelles le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux fins de ses acti-
vités de développement et vise chacun des projets (ci-après dénommé le�Projet》）au 
titre duquel l'assistance est accordée. 

2. La description du Projet et les clauses et conditions en régissant le finance-
ment, y compris les engagements et responsabilités (concernant l'exécution du Projet 
ainsi que l'apport de fonds, de fournitures, de matériel, de services et d'autres formes 
d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toutes autres entités pouvant être 

Entré en vigueur le 15 février 1982 par la signature, conformément au paragraphe 1 de l'article VIII. 



désignées, figurent dans un accord relatif au Projet ou autre instrument (ci-après 
dénommé 1，《 Accord relatif au Projet») que signent les Parties et, s'il y a lieu, l'entité 
ou les entités désignées dans l'Accord relatif au Projet. 

Article IL FOURNITURE DE L'ASSISTANCE 

1. Le FENU fournit une Assistance exclusivement sur la base de demandes 
présentées par le Gouvernement et approuvées par le FENU. Cette Assistance est 
mise à la disposition du Gouvernement conformément aux résolutions et décisions 
pertinentes des organes compétents des Nations Unies et de la direction du FENU, 
sous réserve que ce dernier dispose des fonds nécessaires. 

2. Le Gouvernement présente ses demandes d，Assistance au FENU par l，inter_ 
médiaire du coordonnateur résident du système des Nations Unies pour le Botswana, 
du représentant résident du Programme des Nations Unies pour le développement 
(«PNUD») pour le Botswana ou de tout autre responsable désigné par le FENU. Ces 
demandes sont présentées dans la forme et suivant les procédures définies par le 
FENU. C'est néanmoins par l，intermédiaire du coordonnateur résident ou du repré-
sentant résident que le FENU et les responsables compétents du Gouvernement 
communiquent normalement pour ce qui a trait à la fourniture de l'Assistance. Le 
Gouvernement fournit au FENU toutes facilités et tous renseignements requis pour 
dévaluation des demandes, en lui indiquant notamment la contribution budgétaire, 
l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet par prélève-
ment sur ses propres ressources. 

3. Après qu'il a approuvé une demande d'Assistance et qu'un accord relatif au 
Projet a été conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct (le 
«Compte») pour la fourniture de cette Assistance. Le décaissement des fonds dé• 
posés au Compte est effectué par la personne ou l'entité autorisée aux termes de Г Ac-
cord relatif au Projet, et administré conformément au présent Accord de base et à 
l'Accord relatif au Projet. 

4. Le décaissement des fonds déposés au Compte se fait dans les monnaies que 
peut choisir le FENU de temps à autre, en consultant le gouvernement, conformé-
ment au calendrier de décaissement des fonds figurant dans l'Accord relatif au Pro-
jet. S'il y a lieu de déterminer la valeur d'une monnaie par rapport à une autre, cette 
valeur est fixée sur la base du taux de change pratiqué pour les opérations de l，ONU à 
la date du calcul. 

5. Les conditions préalables au décaissement des fonds déposés au Compte et 
la date à laquelle elles doivent être remplies sont indiquées dans l'Accord relatif au 
Projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, déclarer l'Assistance nulle 
et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies à la date indiquée dans Г Accord 
relatif au Projet ou avant cette date. 

6. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord da base, aucun 
décaissement des fonds déposés au Compte n'est effectué pour couvrir : 
i) Un engagement contracté ou une dépense effectuée par le Gouvernement ou en 

son nom avant la date de signature de l'Accord relatif au Projet, à moins que 
celui-ci n'en dispose autrement. 

ii) Le paiement d'Impôts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres frais 
perçus en vertu de la législation du Botswana sur l'achat, la vente ou le transfert 
ou l'importation, la fabrication, racquisitlon, la fourniture ou la propriété de 
biens ou de services. 



7, Lors de l'achèvement du Projet, ou s'il est mis fin à l'Assistance en applica-
tion de l'article VI du présent Accord de base, toute part inutilisée de l'Assistance est 
retournée aux ressources générales du FENU. 

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE 

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la réalisation des objectifs 
énoncés dans l'Accord relatif au Projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans 
les meilleurs délais la fourniture des fonds, installations, services et autres ressources 
nécessaires à l'exécution du Projet. 

2. Le Gouvernement exécute le Projet ou le fait exécuter par l'entité ou les en• 
tités convenues entre les Parties et désignées à cette fin dans l'Accord relatif au 
Projet. Le Gouvernement veille à ce que le Projet soit exécuté avec la diligence et 
l'efficacité voulues, conformément aux pratiques d'une saine gestion administrative, 
technique et financière. Le Gouvernement ne ménage aucun effort pour tirer le 
meilleur parti possible de l'Assistance et veille à ce que celle-ci, y compris les biens et 
services financés au moyen des fonds en provenant, ne serve qu'aux fins prévues. 

3. Toute modification à apporter à l'utilisation de l'Assistance ou au champ 
d'application du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les 
Parties s'efforcent aussi, le cas échéant, de coordonner l'Assistance du FENU avec 
celle d'autres sources. 

4. Les marchés de biens et de services financés au moyen des fonds provenant 
de l'Assistance sont passés par l'intermédiaire de Fentité ou des entités désignées à cet 
effet dans l'Accord relatif au Projet, conformément aux directives du FENU. Ces 
marchés sont également régis par les procédures rencontrant l'agrément du FENU 
que peut énoncer Г Accord relatif au Projet et sont passés par voie d'appel d'offres, à 
moins que le FENU n'accepte exceptionnellement qu'il en soit autrement. Toute 
commission afférente à la passation d'un marché par l'entité ou les entités désignées 
dans l'Accord relatif au Projet est financée au moyen des fonds provenant de 
l'Assistance. 

5. Le FENU demeure propriétaire de tous les biens, y compris les véhicules et 
matériels, financés au moyen des fonds provenant de Г Assistance sauf cession au 
Gouvernement ou à une entité désignée par lui, aux clauses et conditions fixées d'un 
commun accord entre les Parties. 

6• Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les véhicules et maté-
riels, financés au moyen des fonds provenant de l，Assistance, contre tous les risques, 
y compris l'incendie, le vol, les dommages liés à la manutention, les intempéries et les 
autres risques que comportent le transport, la livraison, !*installation et l'utilisation 
desdits biens et matériels. Les véhicules et autres matériels mobiles sont en outre 
assurés contre les risques de collision et de dommages causés à des tiers. Les clauses et 
conditions de cette assurance doivent être conformes à de saines pratiques de gestion 
commerciales et couvrir la valeur totale des biens et matériels à la livraison. Suivant 
ces clauses et conditions, les montants exigibles au titre de l'assurance des biens im-
portés doivent être payables en une monnaie entièrement convertible. Ils sont portés 
au crédit du Compte et relèvent dès lors à tous égards des dispositions applicables aux 
fonds régis par l'Accord relatif au Projet, dont ils font partie intégrante. 

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouvernement ne 
constitue ni n'autorise la constitution de charges, hypothèques, engagements, privi-
lèges ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les véhicules et maté-
riels, financés au moyen des fonds provenant de l'Assistance, étant entendu toutefois 



que le présent paragraphe ne saurait s'appliquer à un nantissement constitué lors de 
l'achat, à titre exclusivement de sûreté garantissant le paiement du prix d'achat 
desdits biens. 

Article IV. COOPÉRATION ET INFORMATION 

1. Les Parties coopèrent pleinement à la réalisation des fins de l'Assistance. A 
cet effet, elles procèdent à des échanges de vues et d'informations concernant le dé-
roulement du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les avantages 
qui en sont retirés, l’exécution des obligations respectives et toutes autres questions 
relatives à l'assistance. 

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous les rapports, cartes, livres, états, 
documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concer-
nant le Projet et tout programme ou activité auxquels il se rapporte. Le Gouverne-
ment permet aux représentants du FENU d'accéder librement aux lieux d'exécution 
du Projet, ainsi qu'aux biens et aux services financés au moyen des fonds provenant 
de l'Assistance et à tous les documents et livres s'y rapportant. 

3. Le FENU tient le Gouvernement informé de l，exécution des obligations qui 
lui incombent aux termes du présent Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet. 

4. Le Gouvernement tient des livres distincts permettant de se rendre compte 
de la situation de l'Assistance reçue du FENU et de l'état d'avancement du Projet (y 
compris son coût) et identifiant les biens et services financés au moyen des fonds pro-
venant de ladite Assistance, et fait vérifier ces livres chaque année, conformément à 
de saines méthodes de vérification comptable régulièrement appliquées, par des véri-
ficateurs agréés par le FENU. (Au besoin, des vérificateurs privés indépendants 
agréés par le FENU peuvent être retenus pour un projet et, si le FENU y consent, être 
rémunérés au moyen des fonds provenant de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit 
les livres visés et le rapport de vérification au FENU six mois au plus tard après la 
clôture de l'exercice financier auquel ils se rapportent. 

5. Lors de l'achèvement du Projet ou à sa cessation, le Gouvernement établit, 
en consultation avec l，entité ou les entités désignées dans l'Accord relatif au Projet, 
un état final indiquant le montant total des fonds provenant de l'Assistance allouée 
au Projet et des dépenses financées par prélèvement sur le Compte. Ledit état est 
vérifié conformément aux dispositions du paragraphe 4 du présent article et transmis 
au FENU avec l，attestation du vérificateur dans les six mois qui suivent la date 
d'achèvement ou de cessation du Projet. 

6• Après rachèvement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, sur sa 
demande, des éléments d'information concernant les avantages retirés des activités 
entreprises au titre du Projet, y compris notamment les éléments nécessaires pour 
évaluer le Projet ou l'Assistance; à cette fin, le Gouvernement consulte le FENU et 
l'autorise à inspecter le Projet. 

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute circonstance 
qui gênerait ou menacerait de gêner le déroulement d'un projet, ou d'un programme 
ou d'une activité auxquels le Projet est lié, la réalisation des fins de l'assistance ou 
l'exécution par les Parties des obligations qui leur incombent aux termes du présent 
Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet. 

Article К PRIVILÈGES, IMMUNITÉS ET FACILITÉS 

Les dispositions des articles IX (Privilèges et immunités) et X (Facilités accordées 
aux fins de la mise en œuvre de l'Assistance du PNUD) de l'Accord de base d'assis-



tance du 14 mai 1975' conclu entre le PNUD et le Gouvernement s'appliquent mutatis 
mutandis aux questions sur lesquelles porte le présent Accord de base, y compris 
celles auxquelles a trait l'Accord relatif au Projet. 

Article VI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE 

1. Le FENU peut, sur notification écrite et après consultation avec le Gouver-
nement, suspendre l'Assistance à un projet s'il juge : a) qu，il est venu à se produire 
une situation qui fait obstacle ou menace de faire obstacle à l'utilisation efficace de 
l'Assistance ou à la réalisation des fins du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance 
ne répondrait pas aux fins prévues. Le FENU peut, par la même notification, énoncer 
les conditions d'une reprise éventuelle de Г Assis tance. Si la situation envisagée à 
l'alinéa a ou à l'alinéa b ci-dessus persiste pendant une période spécifiée dans ladite 
notification, ou dans une notification ultérieure, le FENU a，à tout moment, et tant 
que cette situation persiste, la faculté de supprimer, sur notification écrite faite au 
Gouvernement, son Assistance au Projet. 

2. Les dispositions du présent article s'entendent sans préjudice des autres 
droits ou recours dont le FENU peut se prévaloir en l'occurrence, que ce soit en vertu 
des principes généraux du droit ou autrement. Le non-exercice ou un retard dans 
rexercice d'un droit ou d'une faculté de recours dont le FENU bénéficie en vertu du 
présent Accord de base ou à tout autre titre ne sauraient être interprétés comme une 
renonciation audit droit ou à ladite faculté. 

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en tout 
ou en partie, l'Assistance à un projet. 

Article VIL RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

1. Tout différend entre le FENU et le Gouvernement résultant du présent 
Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet, ou s'y rapportant, et qui n'est pas 
réglé par voie de négociation ou par un autre mode convenu de règlement est soumis 
à l'arbitrage à la demande de l'une ou de l'autre des Parties. 

2. Chaque Partie désigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi désignés en dé-
signent un troisième, qui préside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui sui-
vent la demande (!，arbitrage，Гипе ou l'autre des Parties ne désigne pas son arbitre ou 
si, dans les 15 jours qui suivent la désignation des deux arbitres, le troisième arbitre 
n'est pas désigné, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Président de la Cour 
internationale de Justice de procéder à la désignation correspondante. 

3. La procédure d'arbitrage est arrêtée par les arbitres, et les frais d'arbitrage 
sont mis à la charge des Parties dans la proportion fixée par eux. La sentence arbitrale 
est motivée et elle est acceptée par les Parties comme constituant le règlement définitif 
du différend. 

Article VIII• CLAUSES FINALES 

1. Le présent Accord de base entre en vigueur dès sa signature et demeure en 
vigueur tant qu'il n'a pas été abrogé conformément au paragraphe 3 ci-dessous. 

2. Le présent Accord de base peut être modifié par accord écrit entre les 
Parties. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les proposi-
tions formulées par l'autre en application du présent paragraphe. 

Nations Unies, 



3. Le présent Accord de base peut être abrogé par l'une quelconque des deux 
Parties sur notification écrite adressée à l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours après la 
réception de la notification. 

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du présent Accord de base 
survivent à son abrogation dans � a mesure nécessaire pour faire en sorte que les 
travaux entrepris et les obligations contractées en vertu du présent Accord de base et 
des Accords relatifs aux Projets qui s'y rattachent soient menés à bien et honorés, 
respectivement, ainsi que pour assurer le retrait méthodique du personnel, des fonds 
et des biens de l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU), des institu-
tions spécialisées ou de Г AIE A, ou de toute personne qui fournit des services pour 
leur compte en vertu du présent Accord de base. 

E N FOI DE QUOI les soussignés, représentants dûment autorisés du Gouverne-
ment, d'une part, et du Fonds d'équipement des Nations Unies, de l'autre, ont signé 
le présent Accord de base au nom des Parties. 

FAIT à Gaborone le 15 février 1982 en deux exemplaires établis en langue 
anglaise. 

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'équipement 
du Botswana : des Nations Unies : 

Le Ministre assistant, Ministère Le Représentant résident 
des finances et de la planification du Programme des Nations Unies 

du développement, pour le développement, 

[Signé] [Signé] 
L . J• T . MOTHIBAMELE MANZUR ZAIDI 
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[GERMAN TEXT — T E X T E ALLEMAND] 

U E B E R E I N K O M M E N U E B E R D I E G E R I C H T L I C H E Z U S T A E N D I G -

K E I T U N D D I E V O L L S T R E C K U N G G E R I C H T L I C H E R E N T -

S C H E I D U N G E N I N Z I V I L - U N D H A N D E L S S A C H E N 

Die Hohen Vertragsparteien des Vertrags zur Gründung der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft, 

in dem Wunsche, Artikel 220 des genannten Vertrags auszuführen, in dem sie 
sich verpflichtet haben, die Vereinfachung der Formlichkeiten für die gegenseitige 
Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen sicherzustellen, 

in dem Bestreben, innerhalb der Gemeinschaft den Rechtsschutz der dort 
ansássigen Personen zu verstárken, 

in der Erwágung, dass es zu diesem Zweck geboten ist, die internationale Zu-
standigkeit ihrer Gerichte festzulegen, die Anerkennung von Entscheidungen zu er-
leichtern und ein beschleunigtes Verfahren einzufiihren, um die Vollstreckung von 
Entscheidungen sowie von óffentlichen Urkunden und gerichtlichen Vergleichen 
sicherzustellen, 

haben beschlossen, dieses Uebereinkommen zu schliessen, und haben zu diesem 
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt: 

Seine Majestaet der Koenig der Belgier: 
Herr Pierre Harmel, Minister für Auswártige Angelegenheiten; 

Der Praesident der Bundesrepublik Deutschland: 
Herr Willy Brandt, Vizekanzler, Minister für Auswártige Angelegenheiten; 

Der Praesident der Franzoesischen Republik: 
Herr Michel Debré, Minister für Auswártige Angelegenheiten; 

Der Praesident der Italienischen Republik: 
Herr Giuseppe Medici, Minister für Auswártige Angelegenheiten; 

Seine Koenigliche Hoheit der Grossherzog von Luxemburg: 
Herr Pierre Grégoire, Minister für Auswártige Angelegenheiten; 

Ihre Majestaet die Koenigin der Niederlande: Herr J. M. A. H. Luns，Minister für Auswártige Angelegenheiten; 
Diese im Rat vereinigten Bevollmachtigten sind nach Austausch ihrer in guter 

und gehoriger Form befundenen Vollmachten 
wie folgt uebereingekommen: 

TITEL I. ANWENDUNGSBEREICH 

Artikel I. Dieses Uebereinkommen ist in Zivil- und Handelssachen anzuwen-
den, ohne dass es auf die Art der Gerichtsbarkeit ankommt. 



Es ist nicht anzuwenden auf: 
1. den Personenstand, die Rechts- und Handlungsfahigkeit sowie die gesetzliche 

Vertretung von natürlichen Personen, die ehelichen Güterstánde, das Gebiet des 
Erbrechts einschliesslich des Testamentsrechts; 

2. Konkurse, Vergleíche und ahnliche Verfahren; 
3. die soziale Sicherheit; 
4. die Schiedsgerichtsbarkeit. 

TITEL II. ZUSTAENDIGKEIT 

1. Abschnitt. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN 

Artikel 2. Vorbehaltlich der Vorschriften dieses Uebereinkommens sind Per-
sonen, die ihren Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats haben，ohne 
Riicksicht auf ihre Staatsangehorigkeit vor den Gerichten dieses Staates zu verk-

Auf Personen, die nicht dem Staate, in dem sie ihren Wohnsitz haben, ange-
hôren, sind die für Inlander massgebenden Zustandigkeitsvorschriften anzuwenden. 

Artikel 3. Personen, die ihren Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Vertrags-
staats haben, konnen vor den Gerichten eines anderen Vertragsstaats nur gemass den 
Vorschriften des 2. bis 6. Abschnitts verklagt werden. 

Insbesondere konnen gegen diese Personen nicht geltend gemacht werden: 
—in Belgien: 

Artikel 15 des Zivilgesetzbuchs {Code civil) sowie die Artikel 52，52 bis und 53 des 
Gesetzes vom 25. Marz 1876 über die Zustandigkeit (loi sur la compétence)] 

—in der Bundesrepublik Deutschiand: 
§ 23 der Zivilprozessordnung; 

—in Frankreich: 
Artikel 14 und 15 des Zivilgesetzbuchs {Code civil); 

—in Italien: 
Artikel 2, Artikel 4 Nrn. 1 und 2 der Zivilprozessordnung {Códice di procedura 
c/v/te); 

—in Luxemburg: 
Artikel 14 und 15 des Zivilgesetzbuchs (Code civil)\ 

- i n den Niederlanden: 
Artikel 126 Absatz 3 und Artikel 127 der Zivilprozessordnung ( Weîboek van 
Burgerlijke Rechtsvordering). 

Artikel 4. Hat der Beklagte keinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats, so bestimmt sich，vorbehaltlich des Artikels 16，die Zustandigkeit der 
Gerichte eines jeden Vertragsstaats nach seinen eigenen Gesetzen. 

Gegenüber einem Beklagten, der keinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaats hat, капп sich jede Person, die ihren Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet 
eines Vertragsstaats hat, in diesem Staat auf die dort geltenden Zustandigkeitsvor-
schriften, insbesondere auf die in Artikel 3 Absatz 2 angeführten Vorschriften, wie 
ein Inlander berufen, ohne dass es auf ihre Staatsangehorigkeit ankommt. 



2. Abschnitt. BESONDERE ZUSTÂNDIGKEITEN 

Artikel 5. Eine Person, die ihren Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats hat, kann in einem anderen Vertragsstaat verklagt werden: 
1. wenn ein Vertrag oder Ansprüche aus einem Vertrag den Gegenstand des Ver-

fahrens bilden，vor dem Gericht des Ortes，an dem die Verpflichtung erfüllt wor-
den ist Oder zu erfüllen ware; 

2. wenn es sich um eine Unterhaltssache handelt, vor dem Gericht des Ortes, an dem 
der Unterhaltsberechtigte seinen Wohnsitz oder seinen gewohnlichen Aufenthalt 
hat; 

3. wenn eine unerlaubte Handlung oder eine Handlung, die einer unerlaubten 
Handlung gleichgestellt ist, oder wenn Ansprüche aus einer solchen Handlung 
den Gegenstand des Verfahrens bilden, vor dem Gericht des Ortes, an dem das 
schadigende Ereignis eingetreten ist; 

4. wenn es sich um eine Klage auf Schadensersatz oder auf Wiederherstellung des 
früheren Zustandes handelt, die auf eine mit Strafe bedrohte Handlung gestützt 
wird, vor dem Strafgericht, bei dem die offentliche Klage erhoben ist, soweit 
dieses Gericht nach seinem Recht über zivilrechtliche Ansprüche erkennen kann; 

5. wenn es sich um Streitigkeiten aus dem Betrieb einer Zweigniederlassung, 
Agentur Oder einer sonstigen Niederlassung handelt， 
an dem sich diese befindet. 

vor dem Gericht des Ortes, 

Artikel 6. Eine Person, die ihren Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats hat, kann auch verklagt werden: 
1. wenn mehrere Personen zusammen verklagt werden, vor dem Gericht, in dessen 

Bezirk einer der Beklagten seinen Wohnsitz hat; 
2. wenn es sich um eine Klage auf Gewahrleistung oder um eine Interventionsklage 

handelt, vor dem Gericht des Hauptprozesses, es sei denn, dass diese Klage nur er-
hoben worden ist, um diese Person dem für sie zustandigen Gericht zu entziehen; 

3. wenn es sich um eine Widerklage handelt, die auf denselben Vertrag oder Sach-
verhalt wie die Klage selbst gestützt wird, vor dem Gericht, bei dem die Klage 
selbst anhángig ist. 

3. Abschnitt . ZusTÂNDiGKEiT FÜR VERSICHERUNGSSACHEN 

Artikel 7• Für Klagen in Versicherungssachen bestimmt sich die Zustandig-
keit vorbehaltlich des Artikels 4 und des Artikels 5 Nr. 5 nach diesem Abschnitt. 

Artikel 8. Der Versicherer, der seinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaats hat, kann verklagt werden entweder vor den Gerichten dieses Staates 
Oder vor dem Gericht, in dessen Bezirk der Versicherungsnehmer seinen Wohnsitz 
hat，Oder, falls mehrere Versicherer zusammen verklagt werden, vor dem Gericht des 
Vertragsstaats, in dem einer der Beklagten seinen Wohnsitz hat. 

Der Versicherer kann, wenn das Recht des angerufenen Gerichts eine solche Zu-
standigkeit vorsieht, auch in einem anderen Vertragsstaat als dem seines Wohnsitzes 
vor dem Gericht verklagt werden, in dessen Bezirk die Person, durch deren Vermitt-
lung der Versicherungsvertrag abgeschlossen worden ist, ihren Wohnsitz hat, sofern 
dieser Wohnsitz in dem Versicherungsschein oder in dem Versicherungsantrag 
angeführt ist. 



Besitzt ein Versicherer, der in dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats keinen 
Wohnsitz hat, in einem Vertragsstaat eine Zweigniederlassung oder Agentur，so wird 
er für Streitigkeiten aus dem Betrieb dieser Zweigniederlassung oder Agentur so 
behandelt, wie wenn er seinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet dieses Staats hátte. 

Artikel 9. Bei der Haftpflichtversicherung oder bei der Versicherung von un-
beweglichen Sachen капп der Versicherer ausserdem vor dem Gericht des Ortes, an 
dem das schadigende Ereignis eingetreten ist, verklagt werden. Das gleiche gilt, wenn 
sowohl bewegliche als auch unbewegliche Sachen in ein- und demselben Versicher-
ungsvertrag versichert und von demselben Schadensfall betroffen sind. 

Artikel 10. Bei der Haftpflichtversicherung kann der Versicherer auch vor das 
Gericht, bei dem die Klage des Geschádigten gegen den Versicherten anhángig ist, 
geladen werden, sofern dies nach dem Recht des angerufenen Gerichts zulassig ist. 

Auf eine Klage, die der Verletzte unmittelbar gegen den Versicherer erhebt, sind 
die Artikel 7 bis 9 anzuwenden, sofern eine solche unmittelbare Klage zulassig ist. 

Sieht das für die unndttelbare Klage massgebliche Recht die Streitverkiindung 
gegen den Versicherungsnehmer oder den Versicherten vor, so ist dasselbe Gericht 
auch für diese Personen zustándig. 

Artikel IL Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 10 Absatz 3 kann 
der Versicherer nur vor den Gerichten des Vertragsstaats klagen, in dessen Hoheits-
gebiet der Beklagte seinen Wohnsitz hat, ohne Rücksicht darauf, ob dieser Versicher-
ungsnehmer, Versicherter oder Begünstigter ist. 

Die Vorschriften dieses Abschnitts lassen das Recht unberiihrt, eine Widerklage 
vor dem Gericht zu erheben, bei dem die Klage selbst gemass den Bestimmungen 
dieses Abschnitts anhángig ist. 

Artikel 12• Von den Vorschriften dieses Abschnitts kann im Wege der 
Vereinbarung nur abgewichen werden: 
1. wenn die Vereinbarung nach der Entstehung der Streitigkeit getroffen wird, oder 
2. wenn sie dem Versicherungsnehmer, Versicherten oder Begünstigten die Befugnis 

einraumt, andere als die in diesem Abschnitt angefiihrten Gerichte anzurufen, 
Oder 

3. Wenn sie zwischen einem Versicherungsnehmer und einem Versicherer, die ihren 
Wohnsitz in demselben Vertragsstaat haben, abgeschlossen ist, um die Zustándig-
keit der Gerichte dieses Staates auch für den Fall zu begründen, dass das 
schadigende Ereignis im Ausland eingetreten ist, es sei derm，dass eine solche Ve-
reinbarung nach dem Recht dieses Staates nicht zulassig ist. 

4. Abschnitt. ZusTANDiGKEiT FÜR ABZAHLUNGSGESCHAFTE 

Artikel 13. Für Klagen, die den Kauf beweglicher Sachen auf Teilzahlung 
Oder ein in Raten zurückzuzahlendes, unmittelbar zur Finanzierung eines Kauf s der-
artiger Sachen bestimmtes Darlehen zum Gegenstand haben, bestimmt sich die Zu-
standigkeit, unbeschadet des Artikels 4 und des Artikels 5 Nr. 5，nach diesem Ab-
schnitt, 

Artikel 14. Der Verkaufer oder der Darlehensgeber, der seinen Wohnsitz in 
dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats hat, kann verklagt werden entweder vor den 



Gerichten dieses Staats oder vor den Gerichten des Vertragsstaats, in dessen Hoheits-
gebiet der Kaufer oder Darlehensnehmer seinen Wohnsitz hat. 

Die Klage des Verkàufers gegen den Kaufer oder die Klage des Darlehensgebers 
gegen den Darlehensnehmer kann nur vor den Gerichten des Staates erhoben wer-
den, in dessen Hoheitsgebiet der Beklagte seinen Wohnsitz hat. 

Diese Vorschriften lassen das Recht unberiihrt, eine Widerklage vor dem Ge-
richt zu erheben, bei dem die Klage selbst gemass den Bestimmungen dieses Ab-
schnitts anhângig ist. 

Artikel 15• Von den Vorschriften dieses Abschnitts kann im Wege der Verein-
barung nur abgewichen werden: 
1. wenn die Vereinbarung nach der Entstehung der Streitigkeit getroffen wird, oder 
2. wenn sie dem Kaufer oder Darlehensnehmer die Befugnis einraumt, andere als die 

in diesem Abschnitt angeführten Gerichte anzurufen, oder 
3. wenn sie zwischen einem Kaufer und einem Verkaufer oder zwischen einem Dar• 

lehensnehmer und einem Darlehensgeber, die ihren Wohnsitz oder gewohnlichen 
Aufenthalt in demselben Vertragsstaat haben, abgeschlossen ist und die Zustan-
digkeit der Gerichte dieses Staates begriindet, es sei denn，dass eine solche Verein-
barung nach dem Recht dieses Staates nicht zulassig ist. 

5• Abschnitt. AUSSCHLIESSLICHE ZUSTANDIGKEITEN 

Artikel 16, Ohne Riicksicht auf den Wohnsitz sind ausschliesslich zustandig: 
1. fiir Klagen, die dingliche Rechte an unbeweglichen Sachen sowie die Miete oder 

Pacht von unbeweglichen Sachen zum Gegenstand haben, die Gerichte des Ver-
tragsstaats, in dem die unbewegliche Sache belegen ist; 

2. fiir Klagen, welche die Gültigkeit, Nichtigkeit oder die Auflosung einer Gesell-
schaft Oder juristischen Person oder der Beschlüsse ihrer Organe zum Gegenstand 
haben, die Gerichte des Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet die Gesellschaft 
Oder juristische Person ihren Sitz hat; 

3. fiir Klagen, welche die Gültigkeit von Eintragungen in offentliche Register zum 
Gegenstand haben, die Gerichte des Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet die 
Register gefiihrt werden; 

4. fiir Klagen, welche die Eintragung oder die Gültigkeit von Patenten, Waren-
zeichen, Mustern und Modellen sowie ahnlicher Rechte, die einer Hinterlegung 
Oder Registrierung bediirfen, zum Gegenstand haben, die Gerichte des Vertrags-
staats, in dessen Hoheitsgebiet die Hinterlegung oder Registrierung beantragt 
Oder vorgenommen warden ist oder auf Grund eines zwischenstaatlichen Ueber-
einkommens als vorgenommen gilt; 

5. fiir Verfahren, welche die Zwangsvollstreckung aus Entscheidungen zum Gegen-
stand haben, die Gerichte des Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet die Zwangs-
vollstreckung durchgeführt werden soil oder durchgefiihrt warden ist. 

6. Abschnitt. VEREINBARUNG ÜBER DIE ZUSTANDIGKEIT 

Artikel 17. Haben die Parteien, von denen mindestens eine ihren Wohnsitz in 
dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats hat, durch eine schriftliche oder durch eine 
miindliche, schriftlich bestatigte Vereinbarung bestimmt, dass ein Gericht oder die 



Gerichte eines Vertragsstaats über eine bereits entstandene Rechtsstreitigkeit oder 
über eine künftige, aus einem bestimmten Rechtsverhaltnis entspringende Rechts-
streitigkeit entscheiden sollen, so sind dieses Gericht oder die Gerichte dieses Staates 
ausschliesslich zustàndig. 

Gerichtsstandsvereinbarungen haben keine rechtliche Wirkung, wenn sie den 
Vorschriften der Artikel 12 oder 15 zuwiderlaufen oder wenn die Gerichte, deren Zu-
stàndigkeit abbedungen wird, auf Grund des Artikels 16 ausschliesslich zustàndig 
sind. 

1st die Gerichtsstandsvereinbarung nur zugunsten einer der Parteien getroffen 
worden, so behált diese das Recht, jedes andere Gericht anzurufen, das auf Grund 
dieses Uebereinkommens zustàndig ist. 

Artikel 18. Sofern das Gericht eines Vertragsstaats nicht bereits nach anderen 
Vorschriften dieses Uebereinkommens zustàndig ist, wird es zustàndig, wenn sich der 
Beklagte vor ihm auf das Verfahren einlàsst• Dies gilt nicht, wenn der Beklagte sich 
nur einlasst, um den Mangel der Zustandigkeit geltend zu machen oder wenn ein 
anderes Gericht auf Grund des Artikels 16 ausschliesslich zustàndig ist. 

7 . Abschnitt. PRÜFUNG DER ZUSTANDIGKEIT UND DER 
ZULASSIGKEIT DES VERFAHRENS 

Artikel 19. Das Gericht eines Vertragsstaats hat sich von Amts wegen für un-
zustàndig zu erkláren, wenn es wegen einer Streitigkeit angerufen wird, für die das 
Gericht eines anderen Vertragsstaats auf Grund des Artikels 16 ausschliesslich zu-
standig ist. 

Artikel 20• Lasst sich der Beklagte, der seinen Wohnsitz in dem Hoheitsgebiet 
eines Vertragsstaats hat und der vor den Gerichten eines anderen Vertragsstaats 
verklagt wird, auf das Verfahren nicht ein, so hat sich das Gericht von Amts wegen 
für unzustàndig zu erkláren, wenn seine Zustandigkeit nicht auf Grund der Bestim-
mungen dieses Uebereinkommens begründet ist. 

Das Gericht hat die Entscheidung so lange auszusetzen, bis festgestellt ist, dass 
es dem Beklagten moglich war, das den Rechtsstreit einleitende Schriftstück so 
rechtzeitig zu empfangen, dass er sich verteidigen konnte, oder dass allé hierzu er-
forderlichen Massnahmen getroffen worden sind. 

An die Stelle des vorstehenden Absatzes tritt Artikel 15 des Haager Ueberein-
kommens vom 15. November 1965 über die Zustellung gerichtlicher und ausserge-
richtlicher Schriftstücke im Ausland für Zivil- und Handelssachen, wenn das den 
Rechtsstreit einleitende Schriftstück gemáss dem erwàhnten Uebereinkommen zu 
übermitteln war. 

8. Abschnitt. RECHTSHANGIGKEIT UND IM ZUSAMMENHANG 
STEHENDE VERFAHREN 

Artikel 2L Werden bei Gerichten verschiedener Vertragsstaaten Klagen 
wegen desselben Anspruchs zwischen denselben Parteien anhángig gemacht, so hat 
sich das spater angerufene Gericht von Amts wegen zugunsten des zuerst angerufe-
nen Gerichts für unzustàndig zu erkláren. 

Das Gericht, das sich für unzustàndig zu erkláren hátte, капп die Entscheidung 
aussetzen, wenn der Mangel der Zustandigkeit des anderen Gerichts geltend gemacht 
wird. 



Artikel 22. Werden bei Gerichten verschiedener Vertragsstaaten Klagen, die 
im Zusammenhang stehen, erhoben, so kann das spater angerufene Gericht die Ent-
scheidung aussetzen, solange beide Klagen im ersten Rechtszug anhângig sind. 

Das spater angerufene Gericht kann sich auf Antrag einer Partei auch für unzu-
standig erklaren, wenn die Verbindung im Zusammenhang stehender Verfahren 
nach seinem Recht zulassig ist und das zuerst angerufene Gericht für beide Klagen 
zustandig ist. 

Klagen stehen im Sinne dieses Artikels im Zusammenhang, wenn zwischen ihnen 
eine so enge Beziehung gegeben ist, dass eine gemeinsame Verhandlung und Ent-
scheidung geboten erscheint, um zu vermeiden, dass in getrennten Verfahren wider-
sprechende Entscheidungen ergehen konnten. 

Artikel 23. 1st für die Klagen die ausschliessliche Zustandigkeit mehrerer Ge_ 
richte gegeben, so hat sich das zuletzt angerufene Gericht zugunsten des zuerst ange-
rufenen Gerichts für unzustándig zu erklaren. 

9. Abschnitt. EINSTWEILIGE MASSNAHMEN EINSCHLIESSLICH SOLCHER, 
DIE AUF EINE SICHERUNG GERICHTET SIND 

Artikel 24• Die in dem Recht eines Vertragsstaats vorgesehenen einstweiligen 
Massnahmen einschliesslich solcher, die auf eine Sicherung gerichtet sind, konnen 
bei den Gerichten dieses Staates auch dann beantragt werden, wenn für die Ent-
scheidung in der Hauptsache das Gericht eines anderen Vertragsstaats auf Grund 
dieses Uebereinkommens zustandig ist. 

T i T E L I I I . ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG 

Artikel 25, Unter ״Entscheidung" im Sinne dieses Uebereinkommens ist jede 
von einem Gericht eines Vertragsstaats erlassene Entscheidung zu verstehen ohne 
Rücksicht auf ihre Bezeichnung wie Urteil’ Beschluss oder Vollstreckungsbefehl, ein-
schliesslich des Kostenfestsetzungsbeschlusses eines Urkundsbeamten. 

1. Abschnitt. ANERKENNUNG 

Artikel 26, Die in einem Vertragsstaat ergangenen Entscheidungen werden in 
den anderen Vertragsstaaten anerkannt, ohne dass es hierfür eines besonderen Ver-
fahrens bedarf. 

Bildet die Frage，ob eine Entscheidung anzuerkennen ist, als solche den Gegen-
stand eines Streites, so kann jede Partei, welche die Anerkennung geltend macht, in 

Verfahren nach dem 2. und 3. Abschnitt dieses Titels die Feststellung bean-
dass die Entscheidung anzuerkennen ist. 

Wird die Anerkennung in einem Rechtsstreit vor dem Gericht eines Vertrags-
staats，dessen Entscheidung von der Anerkennung abhàngt, verlangt，so kann dieses 
Gericht über die Anerkennung entscheiden. 

Artikel 27• Eine Entscheidung wird nicht anerkannt: 
1. wenn die Anerkennung der offentlichen Ordnung des Staats, in dem sie geltend 

gemacht wird, widersprechen würde; 
2. wenn dem Beklagten, der sich auf das Verfahren nicht eingelassen hat, das dieses 

Verfahren einleitende Schriftstück nicht ordnungsmassig und nicht so rechtzeitig 
zugestellt worden ist, dass er sich verteidigen konnte; 



3. wenn die Entscheidung mit einer Entscheidung unvereinbar ist, die zwischen 
denselben Parteien in dem Staat, in dem die Anerkennung geltend gemacht wird, 
ergangen ist; 

4. wenn das Gericht des Urteilsstaats bei seiner Entscheidung hinsichtlich einer Vor-
frage, die den Personenstand, die Rechts- und Handlungsfàhigkeit sowie die 
gesetzliche Vertretung einer natürlichen Person, die ehelichen Güterstande, das 
Gebiet des Erbrechts einschliesslich des Testamentsrechts betrifft, sich in Wider-
spruch zu einer Vorschrift des internationalen Privatrechts des Staat es, in dem die 
Anerkennung geltend gemacht wird, gesetzt hat, es seí denn, dass die Ent-
scheidung nicht zu einem anderen Ergebnis geführt hátte, wenn die Vorschriften 
des internationalen Privatrechts dieses Staates angewandt worden waren. 

Artikel 28, Eine Entscheidung wird ferner nicht anerkannt, wenn die Vor-
schriften des 3.’ 4. und 5. Abschnitts des Titels II verletzt worden sind oder wenn ein 
Fall des Artikels 59 vorliegt. 

Das Gericht oder die Behorde des Staates, in dem die Anerkennung geltend ge-
macht wird，ist bei der Prüfung, ob eine der im vorstehenden Absatz angefiihrten Zu-
standigkeiten gegeben ist, an die tatsachlichen Feststellungen gebunden, auf Grund 
deren das Gericht des Urteilsstaats seine Zustandigkeit angenommen hat. 

Die Zustandigkeit der Gerichte des Urteilsstaats darf，unbeschadet der Bestim-
mungen des ersten Absatzes, nicht nachgepriift werden; die Vorschriften iiber die 
Zustandigkeit gehoren nicht zur offentlichen Ordnung im Sinne des Artikels 27 Nr. 1. 

Artikel 29. Die auslandische Entscheidung darf keinesfalls auf ihre Gesetz-
massigkeit nachgepriift werden. 

• Artikel 30• Das Gericht eines Vertragsstaats, in dem die Anerkennung einer in 
einem anderen Vertragsstaat ergangenen Entscheidung geltend gemacht wird, kann 
das Verfahren aussetzen, wenn gegen die Entscheidung ein ordentlicher Rechtsbehelf 
eingelegt worden ist. 

2. Abschnitt. VoLLSTRECKUNG 

Artikel 3L Die in einem Vertragsstaat ergangenen Entscheidungen, die in 
diesem Staat vollstreckbar sind, werden in einem anderen Vertragsstaat vollstreckt, 
wenn sie dort auf Antrag eines Berechtigten mit der Vollstreckungsklausel versehen 
worden sind. 

Artikel 32. Der Antrag ist zu richten; 
一 in Belgien an das Gericht erster Instanz {tribunal de première instance)\ 
- i n der Bundesrepublik Deutschland an den Vorsitzenden einer Kammer des Land-

gerichts; 
 in Frankreich an den Prasidenten des Kollegialgerichts erster Instanz [président ־

du tribunal de grande instance); 
一 in Italien an den Berufungsgerichtshof {corte d'appello); 
一 in Luxemburg an den Prasidenten des Bezirksgerichts (président du tribunal d'ar-

rondissement); 
- i n den Niederlanden an den Prasidenten des Bezirksgerichts (voorzitter van de ar-

rondissementsrech tbank). 



Die ôrtliche Zustàndigkeit wird durch den Wohnsitz des Schuldners bestimmt. 
Hat dieser keinen Wohnsitz im Hoheitsgebiet des Vollstreckungsstaats, so ist das Ge-
richt zustàndig, in dessen Bezirk die Zwangsvollstreckung durchgefiihrt werden soil. 

Artikel 33. Für die Stellung des Antrags ist das Recht des Vollstreckungs-
staats massgebend. 

Der Antragsteller hat im Bezirk des angerufenen Gerichts ein Wahldomizil zu 
begründen. 1st das Wahldomizil im Recht des Vollstreckungsstaats nicht vorgesehen, 
so hat der Antragsteller einen Zustellungsbevollmàchtigten zu benennen. 

Dem Antrag sind die in den Artikeln 46 und 47 angefiihrten Urkunden beizu-
fiigen. 

Artikel 34. Das mit dem Antrag befasste Gericht erlàsst seine Entscheidung 
unverziiglich, ohne dass der Schuldner in diesem Abschnitt des Verfahrens Gelegen-
heit erhàlt, eine Erklàrung abzugeben. 

Der Antrag kann nur aus einem der in Artikel 27 und 28 angefiihrten Gründe ab-
gelehnt werden. 

Die auslàndische Entscheidung darf keinesfalls auf ihre Gesetzmàssigkeit nach-
gepriift werden. 

Artikel 35. Die Entscheidung, die über den Antrag ergangen ist, teilt der 
Urkundsbeamte der Geschàftsstelle dem Antragsteller unverziiglich in der Form mit, 
die das Recht des Vollstreckungsstaats vorsieht. 

Artikel 36. Wird die Zwangsvollstreckung zugelassen, so капп der Schuldner 
gegen die Entscheidung innerhalb eines Monats nach ihrer Zustellung einen Rechts-
behelf einlegen. 

Hat der Schuldner seinen Wohnsitz in einem anderen Vertragsstaat als dem, in 
dem die Entscheidung über die Zulassung der Zwangsvollstreckung ergangen ist, so 
betrágt die Frist für den Rechtsbehelf zwei Monate und beginnt von dem Tage an zu 
laufen, an dem die Entscheidung dem Schuldner entweder in Person oder in seiner 
Wohnung zugestellt warden ist. Eine Verlangerung dieser Frist wegen weiter Entfer-
nung ist ausgeschlossen. 

Artikel 37. Der Rechtsbehelf wird nach den Vorschriften, die für das streitige 
Verfahren massgebend sind, eingelegt: 
—in Belgien bei dem Gericht erster Instanz {tribunal de premiere instance)׳, 
—in der Bundesrepublik Deutschland bei dem Oberlandesgericht; 
—in Frankreich bei dem Berufungsgerichtshof (cour d'appel); 
一 in Italien bei dem Berufungsgerichtshof (corte d'appeilo); 
一 in Luxemburg bei den Obergerichtshof als Berufungsinstanz für Zivilsachen {cour 

supérieure de justice siégeant en matière d'appel civil)\ 
- i n den Niederlanden bei dem Bezirksgericht {arrondissementsrechtbank). 

Gegen die Entscheidung, die über den Rechtsbehelf ergangen ist, findet nur die 
Kassationsbeschwerde und in der Bundesrepublik Deutschland nur die Rechts-
beschwerde statt. 

Artikel 38. Das mit dem Rechtsbehelf befasste Gericht kann auf Antrag der 
Partei, die ihn eingelegt hat, seine Entscheidung aussetzen, wenn gegen die Ent-



scheidung im Urteilsstaat ein ordentlicher Rechtsbehelf eingelegt oder die Frist für 
einen solchen Rechtsbehelf noch nicht verstrichen ist; in letzterem Falle капп das 
Gericht eine Frist bestimmen, innerhalb deren der Rechtsbehelf einzulegen ist. 

Das Gericht kann auch die Zwangsvollstreckung von der Leistung einer Sicher-
heit, die es bestimmt, abhángig machen. 

Artikel 39. Solange die in Artikel 36 vorgesehene Frist für den Rechtsbehelf 
lauft und Solange über den Rechtsbehelf nicht entschieden ist, darf die Zwangsvoll-
streckung in das Vermogen des Schuldners nicht über Massregeln zur Sicherung 
hinausgehen. 

Die Entscheidung，durch welche die Zwangsvollstreckung zugelassen wird, gibt 
die Befugnis, solche Massregeln zu betreiben. 

Artikel 40. Wird der Antrag abgelehnt, so kann der Antragsteller einen 
Rechtsbehelf einlegen: 
—in Belgien bei dem Berufungsgerichtshof {cour d'appel); 
—in der Bundesrepublik Deutschland bei dem Oberlandesgericht; 
- i n Frankreich bei dem Berufungsgerichtshof (cour d*appel)\ 
—in Italien bei dem Berufungsgerichtshof {corte d'appello)\ 
一 in Luxemburg bei dem Obergerichtshof als Berufungsinstanz für Zivilsachen 

(cour supérieure de justice siégeant en matière d'appel civil)\ 
—in den Niederlanden bei dem Berufungsgerichtshof (gerechtshof). 

Das mit dem Rechtsbehelf befasste Gericht hat den Schuldner zu hôren. Làsst 
dieser sich auf das Verfahren nicht ein, so ist Artikel 20 Absatz 2 und 3 auch dann an-
zuwenden, wenn der Schuldner seinen Wohnsitz nicht in dem Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaats hat. 

Artikel 41, Gegen die Entscheidung, die über den in Artikel 40 vorgesehenen 
Rechtsbehelf ergangen ist, findet nur die Kassationsbeschwerde und in der Bundes-
republik Deutschland nur die Rechtsbeschwerde statt. 

Artikel 42, 1st durch die auslandische Entscheidung über mehrere mit der 
Klage geltend gemachte Ansprüche erkannt und kann die Entscheidung nicht im 
vollen Umfang zur Zwangsvollstreckung zugelassen werden, so lásst das Gericht sie 
für einen oder mehrere dieser Ansprüche zu. 

Der Antragsteller kann beantragen, dass die Zwangsvollstreckung nur für einen 
Teil des Gegenstands der Verurteilung zugelassen wird. 

Artikel 43. Auslandische Entscheidungen, die auf Zahlung eines Zwangsgelds 
lauten, sind in dem Vollstreckungsstaat nur vollstreckbar，wenn die Hôhe des 
Zwangsgelds durch die Gerichte des Urteilsstaats endgiiltig festgesetzt ist. 

Artikel 44, 1st dem Antragsteller in dem Staat, in dem die Entscheidung 
ergangen ist, das Armenrecht bewilligt worden, so geniesst er das Armenrecht ohne 
weiteres auch in dem Verfahren nach den Artikeln 32 bis 35. 

Artikel 45. Der Partei, die in einem Vertragsstaat eine in einem anderen Ver-
tragsstaat ergangene Entscheidung vollstrecken will, darf wegen ihrer Eigenschaft als 
Auslànder oder wegen Fehlens eines inlàndischen Wohnsitzes oder Aufenthalts eine 



Sicherheitsleistung oder Hinterlegung, unter welcher Bezeichnung es auch sei, nicht 
auferlegt werden. 

3. Abschnitt. GEMEINSAME VORSCHRIFTEN 

Artikel 46, Die Partei, welche die Anerkennung einer Entscheidung geltend 
macht oder die Zwangsvollstreckung betreiben will, hat vorzulegen: 
1. eine Ausfertigung der Entscheidung, welche die für ihre Beweiskraft erforder-

lichen Voraussetzungen erfiillt; 
2. bei einer im Versàumnisverfahren ergangenen Entscheidung die Urschrift oder 

eine beglaubigte Abschrift der Urkunde, aus der sich ergibt, dass das den Rechts-
streit einleitende Schriftstiick der sàumigen Partei zugestellt worden ist. 

Artikel 47. Die Partei, welche die Zwangsvollstreckung betreiben will, hat 
ferner vorzulegen: 
1. die Urkunden, aus denen sich ergibt, dass die Entscheidung nach dem Recht des 

Urteilsstaats vollstreckbar ist und dass sie zugestellt worden ist; 
2. gegebenenfalls eine Urkunde, durch die nachgewiesen wird, dass der Antrags-

teller das Armenrecht im Urteilsstaat geniesst. 

Artikel 48. Werden die in Artikel 46 Nr. 2 und in Artikel 47 Nr. 2 angeführten 
Urkunden nicht vorgelegt, so капп das Gericht eine Frist bestimmen, innerhalb 
deren die Urkunden vorzulegen sind, oder sich mit gleichwertigen Urkunden 
begnügen oder von der Vorlage der Urkunden befreien, wenn es eine weitere Klàrung 
nicht für erforderlich hait. 

Auf Verlangen des Gerichts ist eine Uebersetzung der Urkunden vorzulegen; die 
Uebersetzung ist von einer hierzu in einem der Vertragsstaaten befugten Person zu 
beglaubigen. 

Artikel 49• Die in den Artikeln 46, 47 und in Artikel 48 Absatz 2 angeführten 
Urkunden sowie die Urkunde iiber die Prozessvollmacht, falls eine solche erteilt 
wird, bedürfen weder der Legalisation noch einer àhnlichen Fôrmlichkeit. 

TITEL IV. OEFFENTLICHE URKUNDEN UND PROZESSVERGLEICHE 

Artikel 50• Oeffentliche Urkunden, die in einem Vertragsstaat aufgenommen 
und vollstreckbar sind, werden in einem anderen Vertragsstaat auf Antrag in den 
Verfahren nach den Artikeln 31 ff. mit der Vollstreckungsklausel versehen. Der An-
trag kann nur abgelehnt werden, wenn die Zwangsvollstreckung aus der Urkunde der 
ôflfentlichen Ordnung des Vollstreckungsstaats widersprechen würde. 

Die vorgelegte Urkunde muss die Voraussetzungen für ihre Beweiskraft erfül-
len, die in dem Staate，in dem sie aufgenommen wurde, erforderlich sind. 

Die Vorschriften des 3. Abschnitts des Titels III sind sinngemàss anzuwenden. 

Artikel 5L Vergleiche, die vor einem Richter im Laufe eines Verfahrens abge-
schlossen und in dem Staat, in dem sie errichtet wurden, vollstreckbar sind, werden 
in dem Vollstreckungsstaat unter denselben Bedingungen wie ôffentliche Urkunden 
vollstreckt. 



TiTEL V. ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN 

Artikel 52. 1st zu entscheiden, ob eine Partei im Hoheitsgebiet des Vertrags-
staats, dessen Gerichte angerufen sind, einen Wohnsitz hat, so wendet das Gericht 
sein Recht an. 

Hat eine Partei keinen Wohnsitz in dem Staate, dessen Gerichte angerufen sind, 
so wendet das Gericht, wenn es zu entscheiden hat, ob die Partei einen Wohnsitz in 
einem anderen Vertragsstaat hat, das Recht dieses Staates an. 

Der Wohnsitz einer Partei ist jedoch nach dem Recht des Staates, dei 
hort, zu beurteilen, wenn nach diesem Recht ihr Wohnsitz vom Wohnsitz 
anderen Person oder vom Sitz einer Behorde abhüngt. 

Artikel 53. Der Sitz von Gesellschaften und juristischen Personen steht für 
die Anwendung dieses Uebereinkommens dem Wohnsitz gleich. Jedoch hat das 
Gericht be¡ der Entscheidung darüber, wo der Sitz sich befindet, die Vorschriften 
seines internationale!! Privatrechts anzuwenden. 

TITEL VI. U E B E R G A N G S V O R S C H R I F T E N 

Artikel 54• Die Vorschriften dieses Uebereinkommens sind nur auf solche 
Klagen und offentlichen Urkunden anzuwenden, die nach dem Inkrafttreten des 
Uebereinkommens erhoben oder aufgenommen warden sind. 

Nach dem Inkrafttreten dieses Uebereinkommens ergangene Entscheidungen 
werden, auch wenn sie auf Grund einer vor dem Inkrafttreten erhobenen Klage 
erlassen sind, nach Massgabe des Titels III anerkannt und zur Zwangsvollstreckung 
zugelassen, vorausgesetzt, dass das Gericht auf Grund von Vorschriften zustandig 
war, die mit den Zustandigkeitsvorschriften des Titels II oder eines Abkommens 
iibereinstimmen, das im Zeitpunkt der Klageerhebung zwischen dem Urteilsstaat und 
dem Staate, in dem die Entscheidung geltend gemacht wird, in Kraft war. 

TITEL VII. VERHAELTNIS ZU ANDEREN ABKOMMEN 

Artikel 55. Dieses Uebereinkommen ersetzt unbeschadet der Vorschriften des 
Artikels 54 Absatz 2 und des Artikels 56 die nachstehenden zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsstaaten geschlossenen Abkommen: 
—das am 8. Juli 1899 in Paris unterzeichnete belgischfranzosische Abkommen über 

die gerichtliche Zustándigkeit’ die Anerkennung und die Vollstreckung von ge-
richtlichen Entscheidungen, Schiedssprüchen und offentlichen Urkunden; 

- d a s am 28. Marz 1925 in Brüssel unterzeichnete belgischniederlandische Abkom-
men über die Zustándigkeit der Gerichte, den Konkurs sowie die Anerkennung 
und die Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen, Schiedssprüchen und 
offentlichen Urkunden; 

—das am 3. Juni 1930 in Rom unterzeichnete franzosischitalienische Abkommen 
über die Vollstreckung gerichtlicher Urteile in Zivil- und Handelssachen; 

- d a s am 9. Marz 1936 in Rom unterzeichnete deutsch-italienische Abkommen über 
die Anerkennung und Vollstrekkung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und 
Handelssachen; 

- d a s am 30• Juni 1958 in Bonn unterzeichnete deutschbelgische Abkommen über 
die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen Ent-



scheidungen, Schiedsspriichen und ofFentlichen Urkunden in Zivilund Handels-
sachen; 

- d a s am 17. April 1959 in Rom unterzeichnete niederlandisch-italienische Abkom-
men über die Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in 
Zivil- und Handelssachen; 

—das am 6. April 1962 in Rom unterzeichnete belgischitalienische Abkommen über 
die Anerkennung und Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen und 
anderen vollstreckbaren Titeln in Zivil- und Handelssachen; 

—den am 30. August 1962 in Den Haag unterzeichneten deutsch-niederlandischen 
Vertrag über die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher Ent-
scheidungen und anderer Schuldtitel in Zivilund Handelssachen; 

und, sofern er in Kraft getreten ist, 
—den am 24. November 1961 in Brüssel unterzeichneten belgisch-niederlandisch-

luxemburgischen Vertrag über die gerichtliche Zustandigkeit, den Konkurs, die 
Anerkennung und die Vollstreckung von gerichtlichen Entscheidungen, Schieds-
spriichen und ofFentlichen Urkunden. 

Artikel 56. Die in Artikel 55 angefiihrten Abkommen und Vertrage behalten 
ihre Wirksamkeit fiir die Rechtsgebiete, auf die dieses Uebereinkommen nicht anzu-
wenden ist. 

Sie bleiben auch weiterhin fiir die Entscheidungen und die Urkunden wirksam, 
die vor Inkrafttreten dieses Uebereinkommens ergangen oder aufgenommen sind. 

Л rtikel 5 7. Dieses Uebereinkommen lasst Uebereinkommen unberiihrt, 
denen die Vertragsstaaten angehoren oder angehoren warden und die fiir besondere 
Rechtsgebiete die gerichtliche Zustandigkeit, die Anerkennung und Vollstreckung 
von Entscheidungen regeln. 

Artikel 58. Dieses Uebereinkommen berührt die Rechte nicht, die schweizeri-
schen Staatsangehorigen auf Grund des Abkommens vom 15. Juni 1869 zwischen 
Frankreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft über die gerichtliche Zustan-
digkeit und die Vollstreckung von Urteilen in Zivilsachen zustehen. 

Artikel 59• Dieses Uebereinkommen hindert einen Vertragsstaat nicht, sich 
gegenüber einem dritten Staat im Rahmen eines Abkommens über die Anerkennung 
und Vollstreckung von Urteilen zu verpflichten, Entscheidungen der Gerichte eines 
anderen Vertragsstaats gegen Beklagte, die ihren Wohnsitz oder gewohnlichen Auf• 
enthalt in dem Hoheitsgebiet des dritten Staates haben, nicht anzuerkennen, wenn 
die Entscheidungen in den Fallen des Artikels 4 nur in einem der in Artikel 3 Absatz 2 
angefiihrten Gerichtsstande ergehen konnen. 

TiTEL VIII. S C H L U S S V O R S C H R I F T E N 

Artikel 60. Dieses Uebereinkommen gilt für das europaische Hoheitsgebiet 
der Vertragsstaaten, für die franzosischen iiberseeischen Départements und fiir die 
franzosischen iiberseeischen Gebiete. 

Das Konigreich der Niederlande kann bei der Unterzeichnung oder der Ratifi-
zierung dieses Uebereinkommens oder zu jedem spateren Zeitpunkt durch Notifika-
tion an den Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften erklaren, 



dass dieses Uebereinkommen für Surinam und die Niederlandischen Antillen gilt. 
Wird eine solche Erklarung für die Niederlandischen Antillen nicht abgegeben, so 
gelten Verfahren, die in dem europaischen Hoheitsgebiet des Kónigreichs auf Grund 
einer Kassationsbeschwerde gegen Entscheidungen von Gerichten der Niederlan-
dischen Antillen anhàngig sind，als vor diesen Gerichten anhângig. 

Artikel 61. Dieses Uebereinkommen bedarf der Ratifizierung durch die Un-
terzeichnerstaaten. Die Ratifikationsurkunden werden beim Generalsekretar des 
Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt. 

Artikel 62. Dieses Uebereinkommen tritt am ersten Tage des dritten Monats 
in Kraft, der auf die Hinterlegung der Ratifikationsurkunde durch denjenigen Unter-
zeichnerstaat folgt, der diese Fôrmlichkeit als letzter vornimmt. 

Artikel 63. Die Vertragsstaaten bekráftigen, dass jeder Staat, der Mitglied der 
Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft wird, verpflichtet ist, sein Einverstàndnis 
damit zu erklaren, dass dieses Uebereinkommen den Verhandlungen zwischen den 
Vertragsstaaten und diesem Staate zugrunde gelegt wird, die erforderlich werden, um 
die Ausfiihrung des Artikels 220 letzter Absatz des Vertrages zur Griindung der 
Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft sicherzustellen. 

Die erforderlichen Anpassungen konnen Gegenstand eines besonderen Ueber-
einkommens zwischen den Vertragsstaaten einerseits und diesem Staat andererseits 
sein. 

Artikel 64. Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften 
notifiziert den Unterzeichnerstaaten: 
a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde; 
b) den Tag, an dem dieses Uebereinkommen in Kraft tritt; 
c) die gemass Artikel 60 Absatz 2 eingegangenen Erklarungen; 
d) die gemass Artikel IV des Protokolls eingegangenen Erklarungen; 
e) die Mitteilungen gemass Artikel VI des Protokolls. 

Artikel 65. Das diesem Uebereinkommen im gegenseitigen Einvernehmen der 
Vertragsstaaten beigefiigte Protokoll ist Bestandteil dieses Uebereinkommens. 

Artikel 66. Dieses Uebereinkommen gilt auf unbegrenzte Zeit. 

Artikel 67. Jeder Vertragsstaat kann eine Revision dieses Uebereinkommens 
beantragen. In diesem Fall beruft der Prasident des Rates der Europaischen Gemein-
schaften eine Revisionskonferenz ein. 

Artikel 68. Dieses Uebereinkommen ist in einer Urschrift in deutscher, fran-
zôsischer, italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wort-
laut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der 
Europaischen Gemeinschaften hinterlegt; der Generalsekretar übermittelt der Re-
gierung jedes Unterzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift. 



C O N V E N T I O N ' C O N C E R N A N T L A C O M P É T E N C E J U D I C I A I R E E T 

L ' E X É C U T I O N D E S D É C I S I O N S E N M A T I È R E C I V I L E E T C O M -

M E R C I A L E 

PRÉAMBULE 

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne�， 

Désirant mettre en œuvre les dispositions de l，article 220 dudit Traité en vertu 
duquel elles se sont engagées à assurer la simplification des formalités auxquelles sont 
subordonnées la reconnaissance et l'exécution réciproques des décisions judiciaires, 

Soucieuses de renforcer dans la Communauté la protection juridique des per-
sonnes qui y sont établies, 

Considérant qu'il importe à cette fin de déterminer la compétence de leurs juri-
dictions dans l'ordre international, de faciliter la reconnaissance et d'instaurer une 
procédure rapide afin d'assurer l'exécution des décisions ainsi que des actes authen-
tiques et des transactions judiciaires, 

Ont décidé de conclure la présente Convention et ont désigné à cet effet comme 
plénipotentiaires : 

Sa Majesté le Roi des Belges : 
M. Pierre Harmel, Ministre des Affaires étrangères; 

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne : 
M. Willy Brandt, Vice-Chancelier, Ministre des Affaires étrangères; 

Le Président de la République Française : 
M. Michel Debré, Ministre des Affaires étrangères; 

Le Président de la République Italienne : 
M. Giuseppe Medici, Ministre des Affaires étrangères; 

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : 
M. Pierre Grégoire, Ministre des Affaires étrangères; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 
M. J. M. A. H. Luns，Ministre des Affaires étrangères; 

1 Entrée en vigueur Je �er février 1973, soit le premier jour du troisième mois suivant 
général du Conseil des Communautés européennes du dernier instrument de ratification 
instruments de ratification ont été déposés comme suit : 

République fédérale d' 
16 février 

22 
26 juin 

Nations Unies 



Lesquels, réunis au sein du Conseil, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs 
reconnus en bonne et due forme, 

Sont convenus des dispositions qui suivent : 

TITRE I. CHAMP D'APPLICATION 

Article L La présente Convention s'applique en matière civile et commerciale 
et quelle que soit la nature de la juridiction. 

Sont exclus de son application : 
L'état et la capacité des personnes physiques, les régimes matrimoniaux, les testa-
ments et les successions; 

2° Les faillites, concordats et autres procédures analogues; 
3° La sécurité sociale; 
40 L'arbitrage. 

TITRE II. COMPÉTENCE 

Section 1. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 2. Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les per-
sonnes domiciliées sur le territoire d'un Etat contractant sont attraites, quelle que soit 
leur nationalité, devant les juridictions de cet Etat. 

Les personnes qui ne possèdent pas la nationalité de l'Etat dans lequel elles sont 
domiciliées, y sont soumises aux règles de compétence applicables aux nationaux. 

Article 3, Les personnes domiciliées sur le territoire d'un Etat contractant ne 
peuvent être attraites devant les tribunaux d’un autre Etat contractant qu'en vertu des 
règles énoncées aux sections 2 à 6 du présent titre. 

Ne peuvent être invoqués contre elles notamment : 
—En Belgique : 

!/article 15 du Code civil, et les dispositions des articles 52, 52 biset 53 de la loi du 
25 mars 1876 sur la compétence; 

—En République Fédérale d'Allemagne : 
L'article 23 du Code de procédure civile; 

一 En France : 
Les articles 14 et 15 du Code civil; 

- E n Italie : 
Les articles 2 et 4，nos 1 et 2 du Code de procédure civile; 

—Au Luxembourg : 
Les articles 14 et 15 du Code civil; 

—Aux Pays-Bas : 
L'article 126 troisième alinéa et l'article 127 du Code de procédure civile. 

Article 4� Si le défendeur n'est pas domicilié sur le territoire d'un Etat contrae-
tant, la compétence est, dans chaque Etat contractant, réglée par la loi de cet Etat, 
sous réserve de Papplication des dispositions de l，articie 16. 



Toute personne, quelle que soit sa nationalité, domiciliée sur le territoire d'un 
Etat contractant, peut, comme 
règles de compétence qui y sont 丨 
deuxième alinéa. 

Section נ 

nationaux, y invoquer contre ce défendeur 
i vigueur et notamment celles prévues à l'article 3’ 

COMPÉTENCES SPÉCIALES 

Article 5. Le défendeur domicilié sur le territoire d'un Etat contractant peut 
être attrait, dans un autre Etat contractant : 
1° En matière contractuelle, devant le tribunal du lieu où l，obligation a été ou doit 

être exécutée; 
2° En matière d'obligation alimentaire, devant le tribunal du lieu où le créancier 

d'aliments a son domicile ou sa résidence habituelle; 
3° En matière délictuelle ou quasi délictuelle, devant le tribunal du lieu où le fait 

dommageable s'est produit; 
4° S'il s'agit d'une action en réparation de dommage ou d'une action en restitution 

fondées sur une infraction, devant le tribunal saisi de l'action publique, dans la 
mesure où, selon sa loi, ce tribunal peut connaître de l'action civile; 

5° S'il s'agit d'une contestation relative à l，exploitation d'une succursale, d'une 
agence ou de tout autre établissement, devant le tribunal du lieu de leur situation. 

Article 6. Ce même défendeur peut aussi être attrait : 
1° S'il y a plusieurs défendeurs, devant le tribunal du domicile de Гип d'eux; 
2° S，i� s，agit d'une demande en garantie ou d'une demande en intervention, devant le 

tribunal saisi de la demande originaire, à moins qu'elle n'ait été formée que pour 
traduire hors de son tribunal celui qui a été appelé; 

3° S'il s'agit d'une demande reconventionnelle qui dérive du contrat ou du fait sur 
lequel est fondée la demande originaire, devant le tribunal saisi de celle-ci. 

Section 3. COMPÉTENCE EN MATIÈRE D'ASSURANCES 

Article 7. En matière d'assurances, la compétence est déterminée par la pré• 
sente section, sans préjudice des dispositions des articles 4 et 5, 5°. 

Article 8. L'assureur domicilié sur le territoire d'un Etat contractant peut être 
attrait, soit devant les tribunaux de cet Etat, soit, dans un autre Etat contractant, de-
vant le tribunal du lieu où est domicilié le preneur d'assurance, soit, si plusieurs assu-
reurs sont défendeurs, devant les tribunaux de l'Etat contractant où Гип d'eux a son 
domicile. 

Si la loi du juge saisi prévoit cette compétence, l'assureur peut également être 
attrait, dans un Etat contractant autre que celui de son domicile, devant le tribunal 
dans le ressort duquel l'intermédiaire，qui est intervenu pour la conclusion du contrat 
d'assurance, a son domicile, à la condition que ce domicile soit mentionné dans la 
police ou dans la proposition d'assurance. 

L'assureur, qui sans avoir son domicile sur le territoire d'un Etat contractant 
possède une succursale ou une agence dans un de ces Etats, est considéré pour les 
contestations relatives à l'exploitation de cette succursale ou agence comme ayant son 
domicile sur le territoire de cet Etat. 



Article 9. L'assureur peut, en outre, être attrait devant le tribunal du lieu où le 
fait dommageable s'est produit s'il s'agit d'assurance de responsabilité ou d'assurance 
portant sur des immeubles. Il en est de même si l'assurance porte à la fois sur des im-
meubles et des meubles couverts par une même police et atteints par le même sinistre. 

Article W• En matière d'assurance de responsabilité, l'assureur peut égale-
ment être appelé devant le tribunal saisi de l'action de la personne lésée contre l'assuré 
si la loi de ce tribunal le permet. 

Les dispositions des articles 7，8 et 9 sont applicables en cas d'action directe 
intentée par la victime contre l'assureur lorsque l'action directe est possible. 

Si la loi relative à cette action directe prévoit la mise en cause du preneur d，assu־ 
ranee ou de l'assuré, le même tribunal sera aussi compétent à leur égard. 

Article IL Sous réserve des dispositions de l'article 10’ troisième alinéa, l，ac־ 
tion de l'assureur ne peut être portée que devant les tribunaux de l'Etat contractant 
sur le territoire duquel est domicilié le défendeur, qu'il soit preneur d'assurance, 
assuré ou bénéficiaire. 

Les dispositions de la présente section ne portent pas atteinte au droit d'intro-
duire une demande reconventionnelle devant le tribunal saisi d'une demande origi-
naire conformément à la présente section. 

Article 12. Il ne peut être dérogé aux dispositions de la présente section que 
par des conventions : 
10 Postérieures à la naissance du différend ou 
2° Qui permettent au preneur d'assurance, à l'assuré ou au bénéficiaire de saisir 

d'autres tribunaux que ceux indiqués à la présente section ou 
30 Qui, conclues entre un preneur d'assurance et un assureur ayant leur domicile 

dans un même Etat contractant, ont pour effet, alors même que le fait dommagea-
ble se produirait à l'étranger, d'attribuer compétence aux tribunaux de cet Etat 
sauf si la loi de celui-ci interdit de telles conventions. 

Section 4. COMPÉTENCE EN MATIÈRE DE VENTE ET PRÊT À TEMPÉRAMENT 

Article 13. En matière de vente à tempérament d'objets mobiliers corporels ou 
de prêt à tempérament directement lié au financement d'une vente de tels objets, la 
compétence est déterminée par la présente section sans préjudice des dispositions de 
l'article 4 et de l'article 5，5�. 

Article 14. Le vendeur et le prêteur domiciliés sur le territoire d'un Etat 
contractant peuvent être attraits, soit devant les tribunaux de cet Etat, soit devant les 
tribunaux de l'Etat contractant sur le territoire duquel est domicilié l'acheteur ou 
l'emprunteur. 

L'action du vendeur contre l'acheteur et celle du prêteur contre l'emprunteur ne 
peuvent être portées que devant les tribunaux de l'Etat sur le territoire duquel le 
défendeur a son domicile. 

Ces dispositions ne portent pas atteinte au droit d'introduire une demande re-
conventionnelle devant le tribunal saisi d'une demande originaire conformément à la 
présente section. 



Article 15. Il ne peut être dérogé aux dispositions de la présente section que 
par des conventions : 
10 Postérieures à la naissance du différend ou 
2° Qui permettent à l'acheteur ou à l'emprunteur de saisir d'autres tribunaux que 

ceux indiqués à la présente section ou 
3° Qui, conclues entre l'acheteur et le vendeur ou entre l'emprunteur et le prêteur 

ayant leur domicile ou leur résidence habituelle dans un même Etat contractant, 
attribuent compétence aux tribunaux de cet Etat sauf si la loi de celui-ci interdit de 
telles conventions. 

Section 5. COMPÉTENCES EXCLUSIVES 

Article 16• Sont seuls compétents, sans considération de domicile : 
F En matière de droits réels immobiliers et de baux d'immeubles, les tribunaux de 

l'Etat contractant où l'immeuble est situé; 
20 En matière de validité, de nullité ou de dissolution des sociétés ou personnes 

morales ayant leur siège sur le territoire d'un Etat contractant, ou des décisions de 
leurs organes, les tribunaux de cet Etat; 

3° En matière de validité des inscriptions sur les registres publics, les tribunaux de 
l'Etat contractant sur le territoire duquel ces registres sont tenus; 

4° En matière d'inscription ou de validité des brevets, marques, dessins et modèles, 
et autres droits analogues donnant lieu à un dépôt ou à un enregistrement, les juri-
dictions de l'Etat contractant sur le territoire duquel le dépôt ou l'enregistrement a 
été demandé, a été effectué ou est réputé avoir été effectué aux termes d'une 
convention internationale; 

5° En matière d'exécution des décisions, les tribunaux de l'Etat contractant du lieu 
de l'exécution. 

Section 6. PROROGATION DE COMPÉTENCE 

Article 17. Si, par une convention écrite ou par une convention verbale 
confirmée par écrit, les parties, dont l'une au moins a son domicile sur le territoire 
d'un Etat contractant, ont désigné un tribunal ou les tribunaux d'un Etat contractant 
pour connaître des diflFérends nés ou à naître à l'occasion d'un rapport de droit déter-
miné, ce tribunal ou les tribunaux de cet Etat sont seuls compétents. 

Les conventions attributives de juridiction sont sans effet si elles sont contraires 
aux dispositions des articles 12 et 15 ou si les tribunaux à la compétence desquels elles 
dérogent sont exclusivement compétents en vertu de l'article 16. 

Si la convention attributive de juridiction n，a été stipulée qu'en faveur de l'une 
des parties, celle-ci conserve le droit de saisir tout autre tribunal compétent en vertu 
de la présente Convention. 

Article 18. Outre les cas où sa compétence résulte d'autres dispositions de la 
présente Convention, le juge d'un Etat contractant devant lequel le défendeur com-
paraît est compétent. Cette règle n'est pas applicable si la comparution a pour objet 
de contester la compétence ou s'il existe une autre juridiction exclusivement compé-
tente en vertu de l'article 16. 



Section 7 . VÉRIFICATION DE LA COMPÉTENCE ET DE LA RECEVABILITÉ 

Article 19. Le juge d'un Etat contractant, saisi à titre principal d'un litige pour 
lequel une juridiction d，un autre Etat contractant est exclusivement compétente en 
vertu de l'article 16，se déclare d'office incompétent. 

Article 20. Lorsque le défendeur domicilié sur le territoire d'un Etat contrae-
tant est attrait devant une juridiction d'un autre Etat contractant et ne comparaît pas, 
le juge se déclare d'office incompétent si sa compétence n'est pas fondée aux termes de 
la présente Convention. 

Le juge est tenu de surseoir à statuer aussi longtemps qu'il n'est pas établi que ce 
défendeur a été mis à même de recevoir l'acte introductif d'instance en temps utile 
pour se défendre ou que toute diligence a été faite à cette fin. 

Les dispositions de l'alinéa précédent seront remplacées par celles de l'article 15 
de la Convention de La Haye du 15 novembre 1965 relative à la signification et à la 
notification à l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou 
commerciale', si l'acte introductif d'instance a dû être transmis en exécution de cette 
Convention. 

Section 8. LITISPENDANCE ET CONNEXITÉ 

Article 21. Lorsque des demandes ayant le même objet et la même cause sont 
formées entre les mêmes parties devant des juridictions d'Etats contractants diffé-
rents, la juridiction saisie en second lieu doit, même d'office, se dessaisir en faveur du 
tribunal premier saisi. 

La juridiction qui devrait se dessaisir peut surseoir à statuer si la compétence de 
l'autre juridiction est contestée. 

Article 22. Lorsque des demandes connexes sont formées devant des juridic-
tions d'Etats contractants différents et sont pendantes au premier degré, la juridiction 
saisie en second lieu peut surseoir à statuer. 

Cette juridiction peut également se dessaisir, à la demande de l'une des parties, à 
condition que sa loi permette la jonction d'affaires connexes et que le tribunal pre-
mier saisi soit compétent pour connaître des deux demandes. 

Sont connexes, au sens du présent article, les demandes liées entre elles par un rap-
port si étroit qu'il y a intérêt à les instruire et à juger en même temps afin d'éviter des 
solutions qui pourraient être inconciliables si les causes étaient jugées séparément. 

Article 23, Lorsque les demandes relèvent de la compétence exclusive de 
plusieurs juridictions, le dessaisissement a lieu en faveur de la juridiction première 

Section 9. MESURES PROVISOIRES ET CONSERVATOIRES 

Article 24. Les mesures provisoires ou conservatoires prévues par la loi d'un 
Etat contractant peuvent être demandées aux autorités judiciaires de cet Etat, même 
si, en vertu de la présente Convention, une juridiction d'un autre Etat contractant est 
compétente pour connaître du fond. 

Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 658, 



TITRE III. RECONNAISSANCE ET EXÉCUTION 

Article 25. On entend par décision, au sens de la présente Convention, toute 
décision rendue par une juridiction d'un Etat contractant quelle que soit la dénomi-
nation qui lui est donnée, telle qu，arrêt，jugement, ordonnance ou mandat d'exécu-
tion, ainsi que la fixation par le greffier du montant des frais du procès. 

Section 1. RECONNAISSANCE 

Article 26• Les décisions rendues dans un Etat contractant sont reconnues 
dans les autres Etats contractants, sans qu'il soit nécessaire de recourir à aucune 
procédure. 

En cas de contestation, toute partie intéressée qui invoque la reconnaissance à 
titre principal peut faire constater, selon la procédure prévus aux sections 2 et 3 du 
présent titre, que la décision doit être reconnue. 

Si la reconnaissance est invoquée de façon incidente devant une juridiction d'un 
Etat contractant, celle-ci est compétente pour en connaître. 

Article 27. Les décisions ne sont pas reconnues : 
Si la reconnaissance est contraire à l'ordre public de l'Etat requis; 

IP Si l'acte introductif d'instance n'a pas été signifié ou notifié au défendeur défail-
lant, régulièrement et en temps utile, pour qu'il puisse se défendre; 
Si la décision est inconciliable avec une décision rendue entre les mêmes parties 
dans l'Etat requis; 

40 Si le tribunal de l'Etat d'origine, pour rendre sa décision, a, en tranchant une 
question relative à l'état ou à la capacité des personnes physiques, aux régimes 
matrimoniaux, aux testaments et aux successions, méconnu une règle de droit 
international privé de l'Etat requis, à moins que sa décision n'aboutisse au même 
résultat que s'il avait fait application des règles du droit international privé de 
l'Etat requis. 

Article 28. De même, les décisions ne sont pas reconnues si les dispositions des 
sections 3 ,4 et 5 du titre II ont été méconnues ainsi que dans le cas prévu à l'article 59. 

Lors de l'appréciation des compétences mentionnées à l'alinéa précédent, l'auto-
rite requise est liée par les constatations de fait sur lesquelles la juridiction de l，Etat 
d'origine a fondé sa compétence. 

Sans préjudice des dispositions du premier alinéa, il ne peut être procédé au 
contrôle de la compétence des juridictions de l'Etat d'origine; les règles relatives à la 
compétence ne concernent pas l'ordre public visé à l'article 27，1°. 

Article 29. En aucun cas, la décision étrangère ne peut faire l'objet d，une révi-
sion au fond. 

Article 30. !/autorité judiciaire d'un Etat contractant, devant laquelle est in-
vaquée la reconnaissance d'une décision rendue dans un autre Etat contractant, peut 
surseoir à statuer si cette décision fait l，objet d'un recours ordinaire. 



Section 2. EXÉCUTION 

Article 3L Les décisions rendues dans un Etat contractant et qui y sont exécu-
toires sont mises à exécution dans un autre Etat contractant après y avoir été revêtues 
de la formule exécutoire sur requête de toute partie intéressée. 

Article 32, La requête est présentée : 
- E n Belgique, au tribunal de première instance ou à la rechtbank van eerste aanleg; 
一 Dans la République Fédérale d'Allemagne, au président d'une chambre du Land-

gericht; 
—En France, au président du tribunal de grande instance; 
- E n Italie, à la corte d'appello; 
- A u Luxembourg, au président du tribunal d'arrondissement; 
—Aux Pays-Bas, au président de VArrondissementsrechtbank, 

La juridiction territorialement compétente est déterminée par le domicile de la 
partie contre laquelle l'exécution est demandée. Si cette partie n'est pas domiciliée sur 
le territoire de l'Etat requis, la compétence est déterminé par le lieu de l'exécution. 

Article 33. Les modalités du dépôt de la requête sont déterminées par la loi de 
l'Etat requis. 

Le requérant doit faire élection de domicile dans le ressort de la juridiction 
saisie. Toutefois, si la loi de l'Etat requis ne connaît pas l'élection de domicile, le 
requérant désigne un mandataire ad litem• 

Les documents mentionnés aux articles 46 et 47 sont joints à la requête. 

Article 34. La juridiction saisie de la requête statue à bref délai, sans que la 
partie contre laquelle l'exécution est demandée puisse, en cet état de la procédure, 
présenter d'observation. 

La requête ne peut être rejetée que pour l，un des motifs prévus aux articles 27 
et 28. 

En aucun cas, la décision étrangère ne peut faire l'objet d'une révision au fond. 

Article 35. La décision rendus sur requête est aussitôt portée à la connaissance 
du requérant, à la diligence du greffier, suivant les modalités déterminées par la loi de 
l'Etat requis. 

Article 36. Si l'exécution est autorisée, la partie contre laquelle Pexécution est 
demandée peut former un recours contre la décision dans le mois de sa signification. 

Si cette partie est domiciliée dans un Etat contractant autre que celui où la déci-
sion qui autorise l，exécution a été rendue, le délai est de deux mois et court du jour où 
la signification a été faite à personne ou à domicile. Ce délai ne comporte pas de pro-
rogation à raison de la distance. 

Article 37, Le recours est porté, selon les règles de la procédure contradictoire ; 
—En Belgique, devant le tribunal de première instance ou la rechtbank 

aanleg\ 
—En République Fédérale d'Allemagne, devant VOberlandesgerichî; 
- E n France, devant la Cour d'appel; 
—En Italie, devant la corte d'appel lo; 



—All Luxembourg, devant la Cour supérieure de Justice siégeant en matière d'appel 
civil; 

—Aux Pays-Bas, devant Г A rrondissemen tsrech tbank, 
La décision rendue sur le recours ne peut faire l'objet que d'un pourvoi en cassa-

tion et, en République Fédérale d'Allemagne, d'une Rechtsbeschwerde. 

Article 38• La juridiction saisie du recours peut, à la requête de la partie qui Га 
formé, surseoir à statuer si la décision étrangère fait, dans l,Etat d'origine, l'objet 
d，un recours ordinaire ou si le délai pour le former n'est pas expiré; dans ce dernier 
cas, la juridiction peut impartir un délai pour former ce recours. 

Cette juridiction peut également subordonner rexécution à la constitution d'une 
garantie qu'elle détermine. 

Article 39• Pendant le délai du recours prévu à l'article 36 et jusqu'à ce qu'il ait 
été statué sur celui-ci, il ne peut être procédé qu'à des mesures conservatoires sur les 
biens de la partie contre laquelle l'exécution est demandée. 

La décision qui accorde rexécution emporte l'autorisation de procéder à ces 
mesures. 

Article 40. Si sa requête est rejetée, le requérant peut former un recours : 
—En Belgique, devant la Cour d'appel ou le Hof van Beroep; 
—En République Fédérale (!יAllemagne, devant VOberlandesgericht; 
—En France, devant la Cour d'appel; 
—En Italie, devant la corte d'appello; 
—Au Luxembourg, devant la Cour supérieure de Justice siégeant en matière d'appel 

civil; 
—Aux Pays-Bas, devant la Gerechtshof. 

La partie contre laquelle rexécution est demandée est appelée à comparaître de-
vant la juridiction saisie du recours. En cas de défaut, les dispositions de l'article 20 
deuxième et troisième alinéas, sont applicables alors même que cette partie n'est pas 
domiciliée sur le territoire d'un des Etats contractants. 

Article 4L La décision rendue sur le recours prévu à l'article 40 ne peut faire 
l'objet que d，un pourvoi en cassation et, en République Fédérale d'Allemagne, d'une 
Rech tsbesch werde. 

Article 42. Lorsque la décision étrangère a statué sur plusieurs chefs de la 
demande et que l'exécution ne peut être autorisée pour le tout, l'autorité judiciaire 
accorde l'exécution pour un ou plusieurs d'entre eux. 

Le requérant peut demander une exécution partielle. 

Article 43. Les décisions étrangères condamnant à une astreinte ne sont exé-
cutoires dans l'Etat requis que si le montant en a été définitivement fixé par les tribu-
naux de FEtat d'origine. 

Article 44. Le requérant admis à l'assistance judiciaire dans �’Etat où la déci-
sion a été rendue en bénéficie, sans nouvel examen, dans la procédure prévue aux 
articles 32 à 35. 



Article 45. Aucune caution ni aucun dépôt, sous quelque dénomination que 
ce soit, ne peut être imposé en raison, soit de la qualité d'étranger, soit du défaut de 
domicile ou de résidence dans le pays, à la partie qui demande l，exécution dans un 
Etat contractant d'une décision rendue dans un autre Etat contractant. 

Section 3. DISPOSITIONS COMMUNES 

Article 46. La partie qui invoque la recommandation ou demande l'exécution 
d'une décision doit produire : 

Une expédition de celle-ci réunissant les conditions nécessaires à son authenticité; 
2° S'il s'agit d'une décision par défaut, l'original ou une copie certifiée conforme du 

document établissant que l'acte introductif d'instance a été signifié ou notifié à la 
partie défaillante. 

Article 47, La partie qui demande !，exécution doit, en outre, produire : 
Tout document de nature à établir que, selon la loi de l'Etat d'origine, la décision 
est exécutoire et a été signifiée; 

2° S'il y a lieu, un document justifiant que le requérant bénéficie de l'assistance judi-
ciaire dans l'Etat d'origine. 

Article 48• A défaut de production des documents mentionnés à l'article 46，2° 
et à l'article 47’ 2 � ’ l'autorité judiciaire peut impartir un délai pour les produire ou 
accepter des documents équivalents ou, si elle s'estime suffisamment éclairée, en dis-
penser. 

Il est produit une traduction des documents si l'autorité judiciaire l'exige; la 
traduction est certifiée par une personne habilitée à cet effet dans l’un des Etats 
contractants. 

Article 49. Aucune légalisation ni formalité analogue n'est exigée en ce qui 
concerne les documents mentionnés aux articles 46, 47 et à l'article 48 deuxième 
alinéa，ainsi que, le cas échéant, la procuration ad litem. 

TITRE IV. ACTES AUTHENTIQUES ET TRANSACTIONS JUDICIAIRES 

Article 50. Les actes authentiques reçus et exécutoires dans un Etat contrae-
tant sont, sur requête, revêtus de la formule exécutoire dans un autre Etat contrae-
tant, conformément à la procédure prévue aux articles 31 et suivants. La requête ne 
peut être rejetée que si l，exécution de l'acte authentique est contraire à l'ordre public 
de l'Etat requis. 

L，acte produit doit réunir les conditions nécessaires à son authenticité dans 
l'Etat d'origine. 

Les dispositions de la section 3 du titre III sont, en tant que de besoin, applicables. 

Article 51. Les transactions conclues devant le juge au cours d'un procès et 
exécutoires dans l'Etat d'origine sont exécutoires dans l'Etat requis aux mêmes condi-
dons que les actes authentiques. 



TITRE V. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 52• Pour déterminer si une partie a un domicile sur le territoire de 
l'Etat contractant dont les tribunaux sont saisis, le juge applique sa loi interne. 

Lorsqu'une partie n'a pas de domicile dans l'Etal dont les tribunaux sont saisis, 
le juge, pour déterminer si elle a un domicile dans un autre Etat contractant, applique 
la loi de cet Etal. 

Toutefois, pour déterminer le domicile d'une partie, il est fait application de sa 
loi nationale si, selon celle-ci, son domicile dépend de celui d'une autre personne ou 
du siège d'une autorité. 

Article 53. Le siège des sociétés et des personnes morales est assimilé au 
domicile pour l'application de la présente Convention. Toutefois, pour déterminer ce 
siège, le juge saisi applique les règles de son droit international privé. 

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Article 54. Les dispositions de la présente Convention ne sont applicables 
qu'aux actions judiciaires intentées et aux actes authentiques reçus postérieurement à 
son entrée en vigueur. 

Toutefois, les décisions rendues après la date d'entrée en vigueur de la présente 
Convention à la suite d'actions intentées avant celle date sont reconnues et exécutées, 
conformément aux dispositions du litre III si les règles de compétence appliquées 
sont conformes à celles prévues soit par le titre II soit par une convention qui était en 
vigueur entre l'Etat d'origine et FElal requis lorsque l'action a été intentée. 

TITRE VII. RELATIONS AVEC LES AUTRES CONVENTIONS 

Article 55. Sans préjudice des dispositions de l，article 54 deuxième alinéa, et 
de rarticle 56，la présente Convention remplace entre les Etats qui y sont parties les 
conventions conclues entre deux ou plusieurs de ces Etats, à savoir : 
—La Convention entre la Belgique et la France sur la compétence judiciaire, sur 

l'autorité et l'exécution des décisions judiciaires, des sentences arbitrales et des 
actes authentiques, signée à Paris le 8 juillet 1899; 

—La Convention entre la Belgique et les Pays-Bas sur la compétence judiciaire terri-
loríale, sur la faillite, ainsi que sur l'aulorité et l'exécution des décisions judi-
ciaires, des sentences arbitrales et des actes authentiques, signée à Bruxelles le 
28 mars 1925'; 

—La Convention entre la France et l，Italie, sur l'exécution des jugements en matière 
civile et commerciale, signée à Rome le 3 juin 1930^ 

—La Convention entre l'Allemagne et rilalie sur la reconnaissance et l'exécution des 
décisions judiciaires en matière civile et commerciale, signée à Rome le 9 mars 
1936; 

一 La Convention entre la République Fédérale d'Allemagne et le Royaume de Bel-
gique concernant la reconnaissance et l'exécution réciproques en matière civile et 

.хеш, 



commerciale, des décisions judiciaires, sentences arbitrales et actes authentiques, 
signée à Bonn le 30 juin 1958'; 

一 La Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la République Italienne sur la 
reconnaissance et l'exécution des décisions judiciaires en matière civile et commer-
ciale, signée à Rome le 17 avril 1959ף 

—La Convention entre le Royaume de Belgique et la République Italienne concer-
nant la reconnaissance et l'exécution des décisions judiciaires et d'autres titres exé-
cutoires en matière civile et commerciale, signée à Rome le 6 avril 1962^; 

- L a Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la République Fédérale d'Aile-
magne sur la reconnaissance et l'exécution mutuelles des décisions judiciaires et 
autres titres exécutoires en matière civile et commerciale, signée à La Haye le 
30 août 1962� 

et pour autant qu'il est en vigueur : 
—Le Traité entre la Belgique, les Pays-Bas et le Luxembourg sur la compétence judi-

ciaire, sur la faillite, sur l'autorité et rexécution des décisions judiciaires, des sen-
tences arbitrales et des actes authentiques, signé à Bruxelles le 24 novembre 1961. 

Article 56. Le Traité et les Conventions mentionnés à l'article 55 continuent à 
produire leurs effets dans les matières auxquelles la présente Convention n'est pas 
applicable. 

Ils continuent à produire leurs effets en ce qui concerne les décisions rendues et 
les actes reçus avant l'entrée en vigueur de la présente Convention. 

Article 57. La présente Convention ne déroge pas aux conventions auxquelles 
les Etats contractants sont ou seront Parties et qui, dans des matières particulières, 
règlent la compétence judiciaire, la reconnaissance et rexécution des décisions. 

Article 58. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas préju-
dice aux droits reconnus aux ressortissants Suisses par la convention conclus, le 15 juin 
1869, entre la France et la Confédération helvétique sur la compétence judiciaire et 
l'exécution des jugements en matière civile. 

Article 59• La présente Convention ne fait pas obstacle à ce qu'un Etat 
contractant s'engage envers un Etat tiers, aux termes d'une convention sur la recon-
naissance et l'exécution des jugements, à ne pas reconnaître une décision rendue, 
notamment dans un autre Etat contractant, contre un défendeur qui avait son domi-
die ou sa résidence habituelle sur le territoire de l'Etat tiers lorsque, dans un cas 
prévu par l，article 4，la décision n'a pu être fondée que sur une compétence visée à 
l'article 3，deuxième alinéa. 

TITRE VIII . DISPOSITIONS FINALES 

Article 60. La présente Convention s'applique au territoire européen des Etats 
contractants, aux départements français d'outre-mer ainsi qu'aux territoires français 
d'outre-mer. 

Nations Unies, Recueil des Traités. ’ 
 .Ibid., vol. 474, p. 207׳

Ibid., voi. 490, p. 317. 
Ibid., vol. 547, p. 173. 



Le Royaume des Pays-Bas peut déclarer au moment de la signature ou de la rati-
fication de la présente Convention ou à tout moment ultérieur, par voie de notifica-
tion au Secrétaire général du Conseil des Communautés Européennes, que la pré-
sente Convention sera applicable au Surinam et aux Antilles néerlandaises. A défaut 
d'une telle déclaration en ce qui concerne les Antilles néerlandaises, les procédures se 
déroulant sur le territoire européen du Royaume à la suite d'un pourvoi en cassation 
contre les décisions de tribunaux des Antilles néerlandaises, sont considérées comme 
des procédures se déroulant devant ces tribunaux. 

Article 61. La présente Convention sera ratifiée par les Etats signataires. Les 
instruments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général du Conseil des 
Communautés Européennes. 

Article 62, La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du 
troisième mois suivant le dépôt de l'instrument de ratification de l'Etat signataire qui 
procédera le dernier à cette formalité. 

Article 63. Les Etats contractants reconnaissent que tout Etat qui devient 
membre de la Communauté Economique Européenne aura l'obligation d'accepter 
que la présente Convention soit prise comme base pour les négociations nécessaires 
pour assurer la mise en œuvre de l，article 220，dernier alinéa du Traité instituant la 
Communauté Economique Européenne, dans les rapports entre les Etats contrae-
tants et cet Etat. 

Les adaptations nécessaires pourront faire l'objet d'une convention spéciale entre 
les Etats contractants d'une part et cet Etat d'autre part. 

Article 64• Le Secrétaire général du Conseil des Communautés Européennes 
notifiera aux Etats signataires : 
a) Le dépôt de tout instrument de ratification; 
b) La date d'entrée en vigueur de la présente Convention; 
c) Les déclarations reçues en application de l'article 60, deuxième alinéa; 
d) Les déclarations reçues en application de l'article IV du Protocole; 
e) Les communications faites en application de l'article VI du Protocole. 

Article 65• Le Protocole qui, d'un commun accord des Etats contractants, est 
annexé à la présente Convention, en fait partie intégrante. 

Article 66• La présente Convention est conclue pour une durée illimitée. 

Article 67. Chaque Etat contractant peut demander la révision de la présente 
Convention. Dans ce cas, une conférence de révision est convoquée par le Président 
du Conseil des Communautés Européennes. 

Article 68, La présente Convention, rédigée en un exemplaire unique en 
langue allemande, en langue française, en langue italienne et en langue néerlandaise, 
les quatre textes faisant également foi, sera déposée dans les archives du Secrétariat 
du Conseil des Communautés Européennes. Le Secrétaire général en remettra une 
copie certifiée conforme à chacun des Gouvernements des Etats signataires. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

C O N V E N Z I O N E C O N C E R N E N T E LA C O M P E T E N Z A GIURISDI-
Z I O N A L E E L ' E S E C U Z I O N E D E L L E DECISIONI IN M A T E R I A 
CIVILE E C O M M E R C I A L E 

PREAMBOLO 

Le Alte Parti Contraenti del Trattato che istituisce la Comunità Economica 
Europea, 

Desiderose di applicare l'articolo 220 del Trattato in forza del quale si sono im-
pegnate a garantiré la semplificazione delle formalité cui sono sottoposti il reciproco 
riconoscimento e la reciproca esecuzione delle decision¡ giudiziarie， 

Sollecite di potenziare nella Comunità la tutela giuridica delle persone residenti 
sul suo territorio, 

Considerando che a tal fine è necessario determinare la competenza dei rispettivi 
organi giurisdizionali nelPordinamento internazionale, facilitare il riconoscimento e 
creare una procedura rapida intesa a garantiré !'esecuzione delle decisioni, degli atti 
autentici e delle transazioni giudiziarie, 

Hanno deciso di stipulare la presente Convenzione e a questo effetto hanno 
designate) come plenipotenziari: 
Sua Maestà il Re dei Belgi: 

Sig. Pierre Harmel, Ministro degli Esteri; 
Il Presidente délia Repubblica Fédérale di Germania: 

Sig. Willy Brandt, Vicecancelliere, Ministro degli Esteri; 
Il Presidente délia Repubblica Francese: 

Sig. Michel Debré，Ministro degli Esteri; 
Il Presidente délia Repubblica Italiana: 

Sig. Giuseppe Medici, Ministro degli Esteri; 
Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo: 

Sig. Pierre Grégoire, Ministro degli Esteri; 
Sus Maestà la Regina dei Paesi Bassi: 

Sig. J. M. A. H. Luns, Ministro degli Esteri; 
I quali, riuniti in seno al Consiglio, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, rico-

nosciuti in buona e debita forma, 
Hanno convenuto le disposizioni che seguono: 

TITOLO I. CAMPO DI APPLICAZIONE 

Articolo 1. La presente Convenzione si applica in materia civile e commer-
ciale e indipendentemente dalla natura deU'organo giurisdizionale. 

Sono esclusi dal campo di applicazione délia presente Convenzione: 
1 � l o stato e la capacité delle persone fisiche, il regime patrimoniale fra coniugi, i 

testamenti e le successioni; 
2 � i fallimenti, i concordad ed altre procedure affini; 



3° la sicurezza sociale; 
4� l ' a rb i t r a to . 

TITOLO II . DELLA COMPETENZA 

Sezione 1 . DISPOSIZIONI GENERALI 

Articolo 2. Salve le disposizioni délia presente Convenzione, le persone aventi 
il domicilio nel territorio di uno Stato contraente sono convenute, a prescindere dalla 
loro nazionalità, davanti agli organi giurisdizionali di taie Stato. 

Aile persone che non sono in possesso délia cittadinanza dello Stato nel quale 
esse hanno il domicilio, si applicano le norme sulla competenza vigenti per i cittadini. 

Articolo 3, Le persone aventi il domicilio nel territorio di uno Stato con-
traente possono essere convenute davanti agli organi giurisdizionali di un altro Stato 
contraente solo in virtù delle norme enunciate aile sezioni 2-6 del presente tit010. 

Nei loro confront! non possono venir invocad, in particolare: 
—nel Belgio: 

l'articolo 15 del Códice civile; le disposizioni degli articoli 52，52bis e 53 della 
legge 25 marzo 1876 sulla competenza; 

—nella Repubblica federale di Germania; 
rarticolo 23 del Códice di procedura civile; 

—in Francia: 
gli articoli 14 e 15 del Códice civile; 

—in Italia: 
gli articoli 2 e 4，nn. 1 e 2 del Códice di procedura civile; 

一 nel Lussemburgo: 
gli articoli 14 e 15 del Códice civile; 

- n e i Paesi Bassi: l'articolo 126, terzo comma e l'articolo 127 del Códice di procedura civile. 

Articolo 4. Se il convenuto non è domiciliato nel territorio di uno Stato con• 
traente, la competenza è disciplinata, in ciascuno Stato contraente, dalla legge di tale 
Stato, salva l'applicazione delle disposizioni di cui aU'articolo 16. 

Chiunque abbia il domicilio nel territorio di uno Stato contraente puo，，indipen-
dentemente dalla propria nazionalità ed al pari dei cittadini di detto Stato, invocare 
nei confront¡ del convenuto le norme sulla competenza in vigore nello Stato mede-
simo, segnatamente quelle contemplate daU'articolo 3，secondo comma. 

Sezione 2. COMPETENZE SPECIALI 

Articolo 5• II convenuto domiciliato nel territorio di uno Stato contraente 
puo’ essere citato in un altro Stato contraente: 
1 � i n materia contrattuale, davanti al giudice del luogo in cui l'obbligazione dedotta 

in giudizio è stata o deve essere eseguita; 
2 � i n materia di obbligazione alimentare, davanti al giudice del luogo in cui il credi-

tore di alimenti ha il domicilio o la residenza abituale; 
3® in materia di delitti o quasi-delitti, davanti al giudice del luogo in cui !'evento dan• 

noso è avvenuto; 



4 � q u a l o r a si tratti di un'azione di risarcimento di danni о di restituzione, nascente 
da reato, davanti al giudice davanti al quale l'azíone penale è esercitata, sem-
prêché secondo la propria legge questo possa conoscere dell'azione civile; 

5 � q u a l o r a si tratti di una controversia concemente l，esercizio di una succursale, di 
un'agenzia o di qualsiasi altra filiale, davanti al giudice del luogo territorialmente 
competente. 

Art ico lo 6. II convenuto di cui aU'articolo precedente potrà inoltre essere 
citato: 
1 � i n caso di pluralità di convenuti, davanti al giudice nella cui circoscrizione è 

situato il domicilio di uno di essi; 
2 � q u a l o r a si tratti di un'azione di garanzia o di una chiamata di un terzo nel pro• 

cesso, davanti al giudice presso il quale è stata proposta la demanda principale, 
sempreché quest'ultima non sia stata proposta per distogliere il convenuto dal 
giudice naturale del medesimo; 

3 � q u a l o r a si tratti di una demanda riconvenzionale nascente dal contratto o dal 
titolo su cui si fonda la domanda principale, davanti al giudice presso il quale è 
stata proposta la domanda principale. 

Sezione 3. COMPETENZA IN MATERIA D'ASSICURAZIONI 

Articolo 7. In materia di assicurazioni, la competenza è regolata dalla 
presente sezione, salva l'applicazione delle disposizioni degli articoli 4 e 5, 5°. 

Articolo 8. L'assicuratore che abbia ¡1 proprio domicilio sul territorio di uno 
Stato contraente puo，essere convenuto, sia davanti ai giudici di detto Stato sia in un 
altro Stato contraente, davanti al giudice del luogo in cui è domiciliato il contraente 
dell'assicurazione, sia, se più assicuratori sono convenuti, davanti ai giudici dello 
Stato contraente, in cui uno di essi ha il proprio domicilio. 

Se la legge del giudice adito prevede tale competenza, l'assicuratore puo' inoltre 
essere convenuto, in uno Stato contraente diverso da quello in cui ha il proprio 
domicilio, davanti al giudice nella cui circoscrizione il mediatore, che è intervenuto 

la conclusione del contratto d，assicurazione, ha il proprio domicilio, a condi• 
che tale domicilio sia menzionato sulla polizza o nella proposta di assicura-

L'assicuratore che senza avere il proprio domicilio sul territorio di uno Stato 
contraente possiede una succursale o un'agenzia in uno di tali Stati, è considéralo, 
per le contestazioni relative all'esercizio di tale succursale o agenzia, come avente il 
proprio domicilio nel territorio di tale Stato. 

Articolo 9. Inoltre l'assicuratore puo，essere convenuto davanti al giudice del 
luogo in cui si è verificato reventó dannoso, qualora si tratti di assicurazione di res-
ponsabilità civile о di assicurazione sugli immobili. Lo stesso dicasi nel caso in cui 
!'assicurazione concerna contemporáneamente beni immobili e beni nobili coperti 
dalla stessa polizza e colpiti dallo stesso sinistro. 

Articolo 10• In materia di assicurazione di responsabilità civile, l'assicuratore 
puo，altresi，esser chiamato ¡n causa davanti al giudice presso cui è stata proposta 
l'azione esercitata dalla persona lesa contro l'assicurato, qualora la legge di tale 
giudice 10 consenta. 



Le disposizioni di cui agli articoli 7-9 sono applicabili all，azione diretta proposta 
dalla persona lesa contra l'assicuratore, sempreché essa sia possibile. 

Se la legge relativa all'azione diretta prevede la chiamata in causa del contraente 
deU'assicurazione о dell'assicurato, il giudice di cui al primo coma è competente 
anche nei loro confronti. 

Art ko 10 IL Salve le disposizioni deU'articolo 10，terzo comma, l'azione 
dell'assicuratore puo' esser proposta solo davanti ai giudici dello Stato contraente nel 
cui territorio è domiciliato il convenuto, a prescindere dal fatto che questi sia con-
traente deirassicurazione, assicurato о beneficiario. 

Le disposizioni délia presente sezione non pregiudicano il diritto di ргорогге una 
demanda riconvenzionale davanti al giudice délia domanda principale in conformità 
délia presente sezione. 

Articolo 12. Le disposizioni délia presente sezione possono essere derogate 
solo con convenzioni: 
1 ° posteriori al sorgere délia controversia о 
2 � c h e consentano al contraente deirassicurazione, all’assicurato о al beneficiario di 

adire un organo giurisdizionale diverso da quelli indicad nella presente sezione o 
3° che, concluse tra un contraente deirassicurazione e un assicuratore aventi en-

trambi il domicilio nel medesimo Stato contraente, hanno per effetto，anche nel 
caso in cui !'evento dannoso si producesse all'estero, di attribuire la competenza 
ai giudici di tale Stato, sempreché la legge di quest'ultimo non vieti dette conven-
zioni. 

Sezione 4. COMPETENZA IN MATERIA DI VENDITA RATEALE E PRESTITO 
CON RIMBORSO RATEIZZATO 

Articolo 13. In materia di vendita a rate dei beni mobili materiali o di prestito 
con rimborso rateizzato direttamente connesso al finanziamento di una vendita di tali 
beni, la competenza è regolata dalla presente sezione, salva Fapplicazione delle dis-
posizioni degli articoli 4 e 5, 5 � . 

Articolo 14. II venditore ed il mutuante domiciliati nel territorio di uno Stato 
contraente possono essere convenuti, sia davanti ai giudici di tale Stato, sia davanti ai 
giudici dello Stato contraente nel cui territorio sono domiciliati l'acquirente o il 
mutuatario. 

L'azione del venditore contra l'acquirente e quella del mutuante contra il mutua-
tario possono essere proposte solo davanti ai giudici dello Stato nel cui territorio il 
convenuto ha il proprio domicilio. 

Queste disposizioni non pregiudicano il diritto di ргорогге una domanda ricon-
venzionale davanti al giudice della domanda principale in conformità délia presente 
sezione. 

Articolo 15• Le disposizioni della presente sezione possono essere derogate 
solo con convenzioni: 
1�pos t e r io r i al sorgere della controversia о 
2 � c h e consentano airacquirente о al mutuatario di adire un organo giurisdizionale 

diverso da quelli indicati nella presente 



3 � c h e , concluse tra Facquirente e il venditore о tra il mutuante e il mutuatario aventi 
entrambi il domicilio о la residenza abituale nel medesimo Stato contraente, attri-
buiscono la competenza ai giudici di taie Stato, sempreché la legge di quest'ultimo 
non vieti dette convenzioni. 

Sezione 5. COMPETENZE ESCLUSIVE 

Articolo 16• Indipendentemente dal domicilio, hanno competenza esclusiva: 
1 � i n materia di diritti real¡ ¡mmobiliari e di contratti di affitto d'immobili, i giudici 

dello Stato contraente in cui l'immobile si trova; 
2 � i n materia di validité, nullité о scioglimento delle società о persone giuridiche, 

aventi la sede nel territorio di uno Stato contraente, o delle decisioni dei rispettivi 
organi’ i giudici di detto Stato; 

3 � i n materia di validité delle trascrizioni ed iscrizioni nei pubblici registri, i giudici 
dello Stato contraente nel cui territorio i registri sono tenuti; 

4 � i n materia di registrazione o di validità di brevetti, march¡, disegni e modelli e di 
altri diritti analoghi per i quali è prescritto il deposito ovvero la registrazione, i 
giudici dello Stato contraente nel cui territorio il deposito o la registrazione sono 
stati richiesti, sono stati effettuati o sono reputad essere stati effettuati a norma di 
una convenzione internazionale; 

5° in materia di esecuzione delle sentenze, i giudici dello Stato comtraente nel cui ter-
ritorio ha luogo l'esecuzione. 

Sezione 6. PROROGA DI COMPETENZA 

Articolo 17. Qualora con clausola scritta, o con clausola verbale confermata 
per iscritto, le parti, di cui almeno una domiciliata nel territorio dello Stato con• 
traente, abbiano convenuto la competenza di un giudice o dei giudici di uno Stato 
contraente a conoscere delle controversie, present¡ o future, nate da un determinato 
rapporta giuridico, la competenza esclusiva spetta al giudice o ai giudici di 
quest'ultimo Stato contraente. 

Le clausole attributive di competenza non sono valide se in contrasto con le 
disposizioni degli articoli 12 e 15 o se derogano alie norme sulla competenza esclusiva 
attribuita ai giudici ai sensi dell'articolo 16. 

Se la clausola attributiva di competenza è s tata stipulata a favore di una soltanto 
delle parti, questa conserva il diritto di adire qualsiasi altro giudice competente ai 
sensi della presente Convenzione. 

Articolo 18• Al di fuori dei casi in cui la sua competenza risulta da altre 
disposizioni della presente Convenzione, il giudice di uno Stato contraente davanti al 
quale il convenuto è comparsa è competente. Tale norma non è applicabile se la com-
parizione avviene solo per eccepire la incompetenza o se esiste un'altra gíurisdizione 
esclusivamente competente ai sensi deH'articolo 16. 

Sezione 7. ESAME DELLA COMPETENZA E DELLA RICEVIBILITÀ DELL*AZIONE 

Articolo 19. II giudice di uno Stato contraente, investito a ti tolo principale di 
controversia per la quale l'articolo 16 prescrive la competenza esclusiva di un 

giurisdizionale di un altro Stato contraente, dichiara d'ufficio la propria in• 
competenza. 



Articolo 20• Se il convenuto domiciliato nel territorio di uno Stato contraente 
è citato davanti ad un giudice di un altro Stato contraente e non comparisce, il giu-
dice dichiara d'ufficio la propria incompetenza nel caso in cui la presente Conven-
zione non preveda tale competenza. 

Al giudice è fatto obbligo di sospendere il processo fin quando non si ! 
tato che il convenuto è etato tempestivamente citato al fine di ргорогге le 
difese ovvero che è stato fatto tutto il possibile in tal senso. 

Le disposizioni del comma precedente saranno sostituite da quelle 
ticolo 15 della Convenzione deH'Aja del 15 novembre 1965 sulla notiñcazione י 
comunicazione aH'estero degli atti giudiziari ed extragiudiziari, in materia civile o 
commerciale, qualora sia stato necessario trasmettere la demanda giudiziale in esecu-
zione della suddetta Convenzione. 

Sezione 8. LITISPENDENZA E CONNESSIONE 

Articolo 2L Qualora, davanti a giudici di Stati contraenti differenti e tra le 
stesse parti siano state proposte demande aventi il medesimo oggetto e il medesimo 
tit010, il giudice successivamente adito deve, anche d'ufficio, dichiarare la propria in-
competenza a favore del giudice preventivamente adito. 

II giudice che dovrebbe dichiarare la propria incompetenza puo' sospendere il 
processo qualora venga eccepita rincompetenza delPaltro giudice. 

Articolo 22, Ove piíi cause connesse siano proposte davanti a giudici di Stati 
contraenti differenti e siano pendenti in primo grado, il giudice successivamente adito 
puo' sospendere il procedimento. 

Tale giudice puo' inoltre dichiarare la propria incompetenza su richiesta di una 
delle parti a condizione che la propria legge consenta la riunione di procedimenti e 
che il giudice preventivamente adito sia competente a conoscere delle due demande. 

Ai sensi del presente articolo sono connesse le cause aventi tra di loro un legame 
COSÍ，stretto da rendere opportune una trattazione e decisione uniche per evitare solu-
zioni tra di loro incompatibili ove le cause fossero trattate separatamente. 

Articolo 23• Qualora la competenza esclusiva a conoscere delle demande 
spetti a piii giudici’ quello successivamente adito deve spogliarsi della causa in favore 
del giudice preventivamente adito. 

Sezione 9. PROVVEDIMENTI PROVVISORI E CAUTELARI 

Articolo 24• I provvedimenti provvisori o cautelari, previsti dalla legge di uno 
Stato contraente, possono essere richiesti alFautorità giudiziaria di detto Stato anche 
se, in forza della presente Convenzione, la competenza a conoscere nel mérito è rico-
nosciuta al giudice di un altro Stato contraente. 

TITOLO III. DEL RICONOSCIMENTO E DELL'ESECUZIONE 

Articolo 25, Ai sensi della presente Convenzione, per decisione si intende, a 
prescindere dalla denominazione usata，qualsiasi decisione resa da un organo giuris-
dizionale di uno Stato contraente, quale ad esempio decreto, sentenza, ordinanza o 
mandato di esecuzione, nonché la determinazione da parte del cancelliere delle spese 
giudiziali. 



Sezione 1 . D E L RICONOSCIMENTO 

Articolo 26, Le decision¡ rese in uno Stato contraente sono riconosciute negli 
altri Stati contraenti senza che sia necessario il ricorso ad alcun procedimento. 

In caso di contestazione, ogni parte interessata che chieda il riconoscimento in 
via principale puo，far costatare. secondo il procedimento di cui allé sezioni 2 e 3 del 
presente titolo, che la decisione deve essere riconosciuta. 

Se il riconoscimento è richiesto in via incidentale davanti ad un giudice di uno 
Stato contraente, tale giudice è competente al riguardo. 

Articolo 27. Le decisioni non sono riconosciute: 
1° se il riconoscimento è contrario aU'ordine pubblico dello Stato richiesto; 
2° se la domanda giudiziale non è stata notiñcata 0 comunicata al convenuto con-

tumace regolarmente ed in tempo congruo perché questi possa presentare le pro-
prie difese; 

3° se la decisione è in contrasto con una decisione resa tra le medesime parti nello 
Stato richiesto; 

4° se il giudice dello Stato d'origine per rendere la decisione ha, nel pronunciarsi su 
una questione relativa alio stato 0 alla capacità delle persone fisiche，al regime pa-
trimoniale fra coniugi, ai testamenti ed aile successioni, violate una norma di 
diritto internazionale privato dello Stato richiesto, salvo che la decisione in ques-
done non conduca alio stesso risultato che si sarebbe avuto se le norme di diritto 
internazionale privato dello Stato richiesto fossero state, invece，applicate. 

Articolo 28. Parimenti, le decisioni non sono riconosciute se le disposizioni 
delle sezioni 3，4 e 5 del ütolo II sono state violate, oltreché nel caso contemplato 
dalParticolo 59. 

Nell'accertamento delle competenze di cui al comma precedente, l'autorità 
richiesta è vincolata dalle costatazioni di fatto sulle quali il giudice dello Stato 
d'origine ha fondât o la propria competenza. 

Salva rapplicazione delle disposizioni del primo comma, non si puo' procedere 
al controllo della competenza dei giudici dello Stato d'origine; le norme sulla com-
petenza non riguardano l'ordine pubblico contemplato daH'articolo 27，Г. 

Articolo 29. In nessun cáseo, la decisione straniera puo' formare oggetto di un 
riesame del mérito. 

Articolo 30. L'autorità giudiziaria di uno Stato contraente, davanti alia quale 
è chiesto il riconoscimento di una decisione resa in un altro Stato contraente, puo， 
sospendere il procedimento se la decisione in questione è stata impúgnala. 

Sezione 2. DELL'ESECUZIONE 

Articolo 31• Le decisioni rese in uno Stato contraente e quivi esecutive, sono 
eseguite in un altro Stato contraente dopo esser state munite, su istanza della parte 
interessata, della formula esecutiva. 

Articolo 32• L'istanza deve essere proposta: 
—in Belgio, al tribunal de première instance о rechtbank van eerste aanleg; 



- n e l l a Repubblica federale di Germania, al Presidente di una sezione del Land-
gericht; 

- i n Francia, al Presidente del tribunal de grande instance) 
—in Italia, alia corte d'appello; 
- n e l Lussemburgo, al Presidente del tribunal d'arrondissement; 
—nei Paesi Bassi，al Presidente del Arrondissementsrechtbank, 

II giudice territorialmente competente è determinate) dal domicilio della parte 
contro cui viene chiesta !*esecuzione. Se tale parte non è domiciliata nel territorio 
dello Stato richiesto, la competenza è determinata dal luogo deU'esecuzione. 

Artico10 33. Le modalité del deposito delPistanza sono determinate in base 
alia legge dello Stato richiesto. 

L'istante deve eleggere il propria domicilio nella circoscrizione del giudice adito. 
Tuttavia, se la legge dello Stato richiesto non prevede Felezione del domicilio, 
l'istante designa un procuratore, 

Airistanza devono essere allegati i documenti di cui agli articoli 46 e 47. 

Art ico10 34. Il giudice adito statuisce, entro un breve termine, senza che la 
parte contro cui l'esecuzione viene chiesta possa, in tal fase del procedimento, pre• 
sentare ossegazioni. 

L'istanza puo，essere rigettata solo per uno dei motivi contemplati dagli ar-
ticoli 27 e 28. 

 la decisione straniera puo，formare oggetto di и ti riesame del In nessun ca ,כ
mérito. 

Articolo 35. 
al richiedente, a ( 
Stato richiesto. 

La decisione resa su istanza di parte è comunicata senza indugio 
ira del cancelliere’ secando le modalità previste dalla legge dello 

Articolo 36. Se l'esecuzione viene accordata, la parte contro cui viene fatta 
proporre opposizione nel termine di un mese dalla notificazione della 

decisione. 
Se la parte è domiciliata in uno Stato contraente diverso da quello della deci-

sione che accorda l'esecuzione, il termine è di mesi due a decorrere dal giorno in cui la 
notificazione è stata fatta alia a persona cui è diretta o al domicilio della medesima. 
Detto termine non è prorogabile per ragioni inerenti alia distanza. 

Articolo 37. L'opposizione è proposta, secondo le norme sul procedimento in 
contraddittorio, 
一 in Belgio, davanti al tribunal de première instance о rechtbank van eerste aanleg\ 
一 nella Repubblica Federale di Germania, davanti alio OberlandesgerichV, 
一 in Francia, davanti alia cour d'appel•， 

—in Italia, davanti alia corte d'appello; 
- n e l Lussemburgo, davanti alia Cour supérieure de Justice giudicante in appello in 

materia civile; 
一 nei Paesi Bassi, davanti alio Arrondissementsrechtbank. 

La decisione resa sulPopposizione puo' costituire únicamente oggetto di ricorso 
in cassazione e, nella Repubblica Federale di Germania, di una Rechtsbeschwerde. 



Articolo 38, Il giudice dell'opposizione puo’’ su istanza délia parte pro• 
ponente, sospendere il procedimento se la decisione straniera è stata, nello Stato 
d'origine, impugnata con un mezzo ordinario о se il termine per ргорогге !'impugna-
zione non è scaduto; in quest'ultimo caso il giudice puo’ fissare un termine per pro-
рогге tale impugnazione. 

Il giudice puo，inoltre subordinare l'esecuzione alia costituzione di una garanzia 
che provvede a determinare. 

Articolo 39. In pendenza del termine per ргорогге l'opposízione di cui аП'аг-
ticolo 36 e fino a quando non sia stata adottata aloma decisione in materia, puo' pro-
cedersi solo a provvedimenti conservativi sui beni della parte contro cui è chiesta 
l'esecuzione. 

La decisione che accorda resecuzione implica Pautorizzazione a procedere ai 
suddetti provvedimenti. 

Articolo 40. Se l'istanza viene respinta, Fistante puo' ргорогге opposizione: 
—in Belgio, davanti alia cour d'appel о Но/ van Вегоер; 
—nella Repubblica Fédérale di Germania, davanti alio Oberlandesgericht\ 
—in Francia, davanti alia cour d'appel; 
- i n Italia, davanti alla corte d'appello; 
—nel Lussemburgo, davanti alia Cour supérieure de Justice giudicante in appello in 

materia civile; 
—nei Paesi Bassi’ davanti alia Gerechtshof. 

La parte contro cui I'esecuzione vien fatta valere è chiamata a comparire davanti 
al giudice delFopposizione. In caso di contumacia, si applicano le disposizioni 
deU'articolo 20，secondo e terzo comma, anche se il contumace non è domiciliato nel 
territorio di uno degli Stati contraenti. 

Articolo 4L La decisione resa sull'opposizione di cui all，anicolo 40 puo, costi-
tuire únicamente oggetto di ricorso in cassazione e, nella Repubblica Fédérale di Ger-
mania, di una Rechtsbesch werde. 

Articolo 42, Se la decisione straniera ha statuito su vari capi della domanda e 
resecuzione non puo' essere accordata per tutti i capi, il giudice accorda I'esecuzione 
solo per uno о più di essi. 

L'istante puo’ richiedere un'esecuzione parziale. 

Articolo 43. Le decisioni straniere che comminano una penalità sono esecu-
tive nello Stato richiesto solo se la misura di quest'ultima è stata definitivamente 
fissata dai giudici dello Stato di origine. 

Articolo 44. L'istante ammesso al beneficio dell'assistenza giudiziaria nello 
Stato in cui la decisione è stata resa, gode di taie beneficio nella procedura di cui agli 
articoli 32-35 senza che sia necessario un esame in proposito. 

Articolo 45. Alla parte che domanda resecuzione in uno Stato contraente di 
una decisione resa in un altro Stato contraente non puo' essere imposta nessuna eau-
zione о deposito, indipendentemente dalla relativa denominazione, a causa della 
qualità di straniero о per difetto di domicilio о residenza nel paese. 

. 1262’ 



Sezione 3. DISPOSIZIONI COMUNI 

Articolo 46, La parte che invoca il riconoscimento о chiede l'esecuzione di 
una decisione deve produrre: 
1 � u n a spedizione che presentí tutte le formalité necessarie alla sua autenticità; 
2 � s e si tratta di una decisione contumaciale, l'originale о una copia certificata con-

forme del documento comprovante che la domanda giudiziale è stata notificata о 
comunicata al contumace. 

Articolo 47. La parte che chiede l'esecuzione deve, inoltre, produire: 
1�qua l s i a s i documento atto a comprovare che, seconda la legge dello Stato di 

origine, la decisione è esecutiva ed è stata notificata; 
2�eventualmente, un documento comprovante che il richiedente beneficia, nello 

Stato di origine, dell'assistenza giudiziaria. 

Articolo 48. Qualora i documenti di cui agli articoli 46，2�’ e 47’ 2。，non 
vengano prodotti, l'autorità giudiziaria puo，fissare un termine per la loro presenta-
zione о accettare documenti equivalenti оvvero, qualora ritenga di essere informata a 
sufficienza, disporne la dispensa. 

Qualora l'autorità giudiziaria lo richieda è necessario produire una traduzione 
dei documenti richiesti ; la traduzione è autenticata da una persona a tal fine abilitata 
in uno degli Stat¡ contraenti. 

Articolo 49, Non è richiesta alcuna legalizzazione о formalité analoga per i 
documenti indicati negli articoli 46，47 e 48, secando comma, come anche, ove ос-
corra, per la procura aile liti. 

TiTOLO IV. ATTI AUTENTICI E TRANSAZIONI GIUDIZIARIE 
Articolo 50. Gli atti autentici ricevuti ed aventi efficacia esecutiva in uno Stato 

contraente sono, su istanza di parte, muniti délia formula esecutiva in un altro Stato 
contraente, conformemente alla procedura contémplala dagli articoli 31 e seguenti. 
L'istanza puo，essere rigettata solo se resecuzione dell'atto autentico è contraria 
aU'ordine pubblico dello Stato richiesto. 

L'atto prodotto deve rispondere ai requisiti richiesti per la sua autenticità dalla 
legge dello Stato d'origine. 

Le disposizioni délia sezione 3 del titolo III sono, per quanta occorra, appli-
cabili. 

Articolo 51• Le transazioni concluse davanti al giudice nel corso di un pro-
cesso ed aventi efficacia esecutiva nello Stato di origine sono tali nello Stato richiesto 
aile stesse condizioni previste per gli atti autentici. 

TITOLO V. DISPOSIZIONI GENERALI 
Articolo 52. Per determinare se una parte ha il domicilio sul territorio dello 

Stato contraente in cui è pendente il procedimento, il giudice applica la legge interna. 
Qualora una parte non sia domiciliata nello Stato i cui giudici sono aditi, il 

giudice, per stabilire se essa ha un domicilio in un altro Stato contraente, applica la 
legge di taie Stato. 



Tuttavia, per determinare il domicilio di una parte si applica la legge nazionale 
di quesfultima se, a mente di detta legge, il domicilio délia parte è dipendente da 
quello di un'altra persona о dalla sede di una autorità. 

Articolo 53• Ai fini dell'applicazione délia presente Convenzione la sede delie 
società e delle persone giuridiche è assimilata al domicilio. Tuttavia, per stabilire taie 
sede, il giudice applica le norme di dirittto internazionale private del proprio Stato. 

TITOLO V I . DISPOSIZIONI TRANSITOIRE 
Articolo 54. Le disposizioni délia presente Convenzione si applicano solo aile 

.giudiziarie proposte ed agli atti autentici ricevuti posteriormente alla sua en-
in vigore. 

Tuttavia, le decisioni rese dopo Pentrata in vigore délia presente Convenzione a 
seguito di azioni proposte prima di taie data, sono riconosciute ed eseguite, con-
formemente aile disposizioni del titolo III, se le norme di competenza applicate sono 
conformi a quelle previste dal titolo II о da una convenzione in vigore tra 10 Stato di 
origine e 10 Stato richiesto al momento della proposizione dell'azione. 

TITOLO V I I . RELAZIONE CON LE ALTRE CONVENZIONI 

Articolo 55. Fatto salvo quanto disposto dall，articolo 54’ secondo comma e 
dall，articolo 56, la presente Convenzione sostituisce nei rapporti fra gli Stati che ne 
sono parti le convenzioni concluse tra due о più di detti Stati, e cioé: 
—la convenzione tra il Belgio e la Francia sulla competenza giudiziaria, suU'autorità 

e l'esecuzione delle decisioni giudiziarie, delle sentenze arbitral! e degli atti auten-
tici, firmata a Parigi 1，8 luglio 1899; 

—la convenzione tra il Belgio ed i Paesi Bassi sulla competenza giudiziaria territo-
riale, sul fallimento, nonché suU'autorità e l'esecuzione delle decisioni giudiziarie, 
delle sentenze arbitral¡ e degli atti autentici, firmata a Bruxelles il 28 marzo 1925; 

- l a convenzione tra la Francia e !'Italia sull'esecuzione delle sentenze in materia 
civile e commerciale, firmata a Roma il 3 giugno 1930; 

—la convenzione tra !'Italia e la Germania per il riconoscimento e l'esecuzione delle 
decisioni giudiziarie in materia civile e commerciale, firmata a Roma il 9 marzo 
1936; 

—la convenzione tra la Repubblica fédérale di Germamia ed il Regno del Belgio sul 
riconoscimento reciproco e la reciproca esecuzione，in materia civile e commer-
dale, delle decisioni giudiziarie, delle sentenze arbitral! e degli atti autentici, 
firmata a Bonn il 30 giugno 1958; 

- l a convenzione tra il Regno dei Paesi Bassi e la Repubblica Italiana sul 
riconoscimento e l'esecuzione delle decisioni giudiziarie in materia civile e com-
merciale, firmata a Roma il 17 aprile 1959; 

—la convenzione tra il Regno del Belgio e la Repubblica Italiana sul riconoscimento 
e l'esecuzione delle decisioni giudiziarie e degli altri titoli esecutivi in materia civile 
e commerciale, firmata a Roma il 6 aprile 1962; 

- l a convenzione tra il Regno dei Paesi Bassi e la Repubblica Federale di Germania 
sul reciproco riconoscimento e la reciproca esecuzione delle decisioni giudiziarie e 
di altri titoli esecutivi in materia civile e commerciale, firmata ail'Aja il 30 agosto 



nella misura in cui 
• il Trattato tra ¡1 Belgio, i Paesi Bassi ed il Lussemburgo, sulla competenza 

giudiziaria, sul fallimento, suirautorità e Pesecuzione delle decision¡ giudiziarie, 
delle sentenze arbitral¡ e degli atti autentici, firmato a Bruxelles il 24 novembre 

Articolo 56• Il Trattato e le convenzioni elencate aU'articolo 55 continueranno 
a produire i loro effetti nelle materie aile quali la presente Convenzione non è ap-
plicabile. 

Essi continueranno a produire i loro effetti per quanta attiene alie decisioni rese 
ed agli atti autentici ricevuti prima deU'entrata in vigore délia presente Convenzione. 

Articolo 57, La presente Convenzione non deroga aile convenzioni cui gli 
Stati contraenti sono о saranno parti e che, in materie particolari, disciplinario la 
competenza giurisdizionale, il riconoscimento e Fesecuzione delle decisioni. 

Articolo 58. Le disposizioni délia presente Convenzione non pregiudicano i 
diritti riconosciuti ai cittadini svizzeri dalla convenzione conclusa il 15 giu^ 
tra la Francia e la Confederazione elvetica sulla competenza giurisdizionale < 
zione delle decisioni in materia civile. 

Articolo 59• La presente Convenzione non costituisce ostacolo a che uno 
Stato contraente s'impegni nei confront¡ di uno Stato terzo, tramite una convenzione 
sul riconoscimento e !'esecuzione delle decisioni, a non riconoscere una decisione 
resa, in particolare in un altro Stato contraente, contro un convenuto che aveva il 
propria domicilio о la propria residenza abituale sul territorio dello Stato terzo 
qualora, in un caso previsto aU'articolo 4，la decisione sia stata fondata soltanto su 
una delle competenze di cui aU'articolo 3，seconda comma. 

TiTOLO VI I I . DISPOSIZIONI FINALI 
Articolo 60. La presente Convenzione si applica al territorio europeo degli 

Stati contraenti, ai dipartimenti francesi d'oltremare, nonché ai territori francesi 
d'oltremare. 

Il Regno dei Paesi Bassi puo，，al momento délia firma о délia ratifica délia 
presente Convenzione, ovvero successivamente, dichiarare mediante notifica al 
Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee, che la presente Conven-

si applicherà al Surinam e aile Antille oladesi. In mancanza di taie dichiara-
quanta riguarda le Antille olandesi, i procedimenti in atto nel territorio 

europeo del Regno in seguito airintroduzione di un ricorso in cassazione avverso le 
decisioni dei tribunali delle Antille olandesi, sono considerati procedimenti in atto 
davanti a questi ultimi tribunali. 

Articolo 61. La presente Convenzione sarà ratificata dagli Stati firmatari. Gli 
strumenti di ratifica saranno depositad presse il Segretario Générale del Consiglio 
delle Comunità Europee. 

Articolo 62. La presente Convenzione entrerà in vigore il primo giorno del 
terzo mese successivo aU'avvenuto deposito dello strumento di ratifica da parte dello 
Stato firmatario che procederá per ultimo a tale formalità. 



Articolo 63. Gli Stati contraenti riconoscono che ogni Stato che diventa mem-
bro della Comunità Economica Europea ha I'obbligo di accettare che la presente 
Convenzione sia presa come base per i negoziati necessari ad assicurare ГаррИса-
zione dell״ultimo comma dell' articolo 220 del Trattato che istituisce la Comunità 
Economica Europea ne¡ rapport¡ tra gli Stati contraenti e detto Stato. 

Gli adattamenti necessari potranno costituire oggetto di una convenzione spe-
dale tra gli Stati contraenti e tale Stato. 

Articolo 64. II Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee 
notificherà agli Stati firmatari: 
a) il deposito di ogni strumento di ratifica; 
b) la data di entrata in vigore della presente Convenzione; 
c) le dichiarazioni ricevute in applicazione dell'articolo 60, secondo comma; 
d) le dichiarazioni ricevute in applicazione dell'articolo IV del Protocollo; 
e) le comunicazioni fatte in applicazione dell'articolo VI del Protocollo. 

Articolo 65, II Protocollo che, per comune accordo 
allegata alia presente Convenzione, ne fa parte integrante. 

contraenti 

Articolo 66. La presente Convenzione è conclusa per una durata illimitata. 

Articolo 67. Ogni Stato contraente puo，chiedere la revisione della presente 
Convenzione. In tal caso, il Presidente del Consiglio delle Comunità Europee con• 
voca una conferenza di revisione. 

Articolo 68, La presente Convenzione, redatta in único esemplare in lingua 
francese, in lingua italiana, in lingua olandese e in lingua tedesca, i quattro testi 
facenti tutti ugualmente fede, sarà depositata negli archivi del Segretariato del Con-
siglio delle Comunità Europee. II Segretario Générale provvederà a trasmettere copia 
certificata conforme al Governo di ciascuno degli Stati firmatari. 

Voi. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

V E R D R A G BETREFFENDE DE R E C H T E R L I J K E B E V O E G D H E I D EN 
DE T E N U I T V O E R L E G G I N G VAN BESLISSINGEN IN BURGER• 
L U K E EN H A N D E L S Z A K E N 

PREAMBULE 

De Hoge Verdragsluitende Parti jen bij het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap, 

Geleid door de wens uitvoering te geven aan artikel 220 van dit Verdrag, 
krachtens hetwelk zij zich ertoe hebben verbonden de vereenvoudiging van de for-
maliteiten waaraan de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke 
beslissingen onderworpen zijn, te verzekeren, 

Verlangende binnen de Gemeenschap de rechtsbescherming van degenen die er 
gevestigd zijn te vergroten, 

Overwegende dat het daartoe noodzakelijk is de bevoegdheid van hun gerechten 
in internationaal verband vast te stellen, de erkenning van beslissingen te verge-
makkelijken en, ter verzekering van de tenuitvoerlegging hiervan, alsmede van de 
tenuitvoerlegging van authentieke akten en gerechtelijke schikkingen, een vlotte 
rechtsgang in te voeren， 

Hebben besloten het onderhavige verdrag te sluiten, en heben te dien einde als 
hun gevolmachtigden aangewezen: 
Zij ne Majesteit de Koning der Belgen; 

De heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken; 

De President van de Bondsrepubliek Duitsland: 
De heer Willy Brandt, Vice-Kanselier, Minister van Buitenlandse Zaken; 

De President van de Franse Republiek: 
De heer Michel Debré, Minister van Buitenlandse Zaken; 

De President van de Italiaanse Republiek: 
De heer Giuseppe Medici, Minister van Buitenlandse Zaken; 

Zij ne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg: 
De heer Pierre Grégoire, Minister van Buitenlandse Zaken; 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
De heer J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken; 

Die, in het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in 
behoorlijke vorm bevonden volmachten, 

Omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben bereikt: 



TITEL I. TOEPASSINGSGEBIED 

Artikel L Dit verdrag wordt toegepast in burgerlijke en handelszaken, 
ongeacht de aard van het gerecht waarvoor deze zaken zich afspelen. 

Het is niet van toepassing op: 
1° de staat en de bevoegdheid van natuurlijke personen, het huwelijksgoederen-

recht, testamenten en erfenissen; 
2 � h e t faillissement, akkoorden en andere soortgelijke procedures; 
3° de sociale zekerheid; 
4° de arbitrage. 

TITEL II. BEVOEGDHEID 

Afdeling 1. ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 2. Onverminderd de bepalingen van dit verdrag warden zij, die woon-
plaats hebben op het grondgebied van een verdragsluitende Staat, ongeacht hun 
nationaliteit, opgeroepen voor de gerechten van die Staat. 

Voor hen, die niet de nationaliteit bezitten van de Staat, waar zij woonplaats 
hebben, gelden de regels van rechterlijke bevoegdheid, die op de eigen onderdanen 
van die Staat van toepassing zijn. 

Artikel i . Zij, die op het grondgebied van een verdragsluitende Staat woon-
plaats hebben, kunnen niet voor de rechter van een andere verdragsluitende Staat 
warden opgeroepen dan krachtens de in de afdelingen 2 tot en met 6 van deze titel 
gegeven regels. 

Tegen hen kunnen met name niet warden ingeroepen; 
- i n België: 

artikel 15 van het Burgerlijk Wetboek en de bepalingen vervat in de artikelen 52, 
52 bis en 53 van de wet van 25 maart 1876 op de bevoegdheid; 

- i n de Bondsrepubliek Duitsland: 
artikel 23 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering; 

—in Frankrijk: 
de artikelen 14 en 15 van het Burgerlijk Wetboek; 

—in Italie: 
de artikelen 2 en 4, No. 1 en No. 2 van het Wetboek van Burgerlijke Rechts-
vordering; 

—in Luxemburg: 
de artikelen 14 en 15 van het Burgerlijk Wetboek; 

—in Nederland: 
de artikelen 126, lid 3，en 127 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering. 

Artikel 4. Indien de verweerder geen woonplaats heeft op het grondgebied 
van een verdragsluitende Staat, wordt de bevoegdheid in elke verdragsluitende Staat 
geregeld door de wetgeving van die Staat, onverminderd de toepassing van het 
bepaalde in artikel 16. 

Tegen deze verweerder kan ieder, ongeacht zijn nationaliteit, die op het grond-
gebied van een verdragsluitende Staat woonplaats heeft, aldaar op dezelfde voet als 
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I onderdanen van die Staat de bevoegdheidsregels inroepen die er van kracht 
met name de regels, bedoeld in artikel 3 tweede lid. 

Afdeling 2. BIJZONDERE BEVOEGDHEID 

Artikel 5. De verweerder die woonplaats heeft op het grondgebied van een 
verdragsluitende Staat, kan in een andere verdragsluitende Staat voor de navolgende 
gerechten worden opgeroepen: 
1° ten aanzien van verbintenissen uit overeenkomst: voor het gerecht van de plaats, 

waar de verbintenis is uitgevoerd of moet worden uitgevoerd; 
20 ten aanzien van onderhoudsverplichtingen: voor het gerecht van de plaats, waar 

de tot onderhoud gerechtigde zijn woonplaats of zijn gewone verblijfplaats heeft; 
3 � t e n aanzien van verbintenissen uit onrechtmatige daad: voor het gerecht van de 

plaats waar het schadebrengende feit zich heeft voorgedaan; 
40 ten aanzien van een op een strafbaar feit gegronde rechtsvordering tot schadever-

goeding of tot teruggave: voor het gerecht waarbij de strafvervolging is ingesteld, 
zulks voor zover volgens de interne wetgeving dit gerecht van de burgerlijke vor-
dering kennis kan nemen; 

50 ten aanzien van een geschil betreffende de exploitatie van een ñliaal, van een 
agentschap of enige andere vestiging: voor het gerecht van de plaats waar zij gele-
gen zijn. 

Artikel 6, Deze verweerder kan 00k worden opgeroepen: 
1 ° indien er meer dan één verweerder is: voor het gerecht van de woonplaats van een 

hunner; 
20 bij een vordering tot vrijwaring of bij een vordering tot voeging of tussenkomst: 

voor het gerecht waarvoor de oorspronkelijke vordering aanhangig is, tenzij de 
vordering slechts is ingesteld о т de opgeroepene af te trekken van de rechter die 
de wet hem toekent; 

30 ten aanzien van een tegeneis die voortspruit uit de overeenkomst of uit het rechts-
feit waarop de oorspronkelijke eis is gegrond: voor het gerecht waar deze laatste 
aanhangig is. 

Afdeling 3. BEVOEGDHEID BIJ GESCHILLEN INZAKE VERZEKERINGEN 

Artikel 7. De bevoegdheid in verzekeringszaken is in deze afdeling geregeld, 
onverminderd het bepaalde in de artikelen 4 en 5，N0. 5. 

Artikel 8• De verzekeraar met woonplaats op het grongebied van een ver• 
dragsluitende Staat kan worden opgeroepen, hetzij voor de gerechten van die Staat, 
hetzij, in een andere verdragsluitende Staat, voor het gerecht van de woonplaats van 
de verzekeringnemer, hetzij, indien meer verzekeraars verweerders zijn, voor de 
gerechten van de Staat waar een van hen woonplaats heeft. 

Indien de voor het aangeroepen gerecht geldende wetgeving deze bevoegdheit 
kent, kan de verzekeraar, in een andere verdragsluitende Staat dan die van zijn 
woonplaats, eveneens worden opgeroepen voor het gerecht binnen welks rechts-
gebied de tussenpersoon, door wiens bemiddeling de overeenkomst van verzekering 
werd gesloten, woonplaats heeft, mits deze woonplaats voorkomt in de polis of in de 
verzekeringsofferte. 



De verzekeraar die, zonder woonplaats te hebben op het grondgebied van een 
verdragsluitende Staat, een filiaal of een agentschap heeft in een van de verdragslui-
tende Staten, wordt voor de geschillen betreffende de exploitatie van dat filiaal of 
agentschap geacht woonplaats te hebben op het grondgebied van die Staat. 

Artikel 9. De verzekeraar kan bovendien worden opgeroepen voor het gerecht 
van de plaats waar het schadebrengende feit zich heeft voorgedaan, indien het geschil 
een aansprakelij kheidsverzekering of een verzekering welke betrekking heeft op 
onroerende goederen betreft. Hetzelfde geldt voor het geval dat de verzekering zowel 
betrekking heeft op onroerende als op roerende goederen welke door een zelfde polis 
zijn gedekt en door hetzelfde onheil zijn getroffen. 

Artikel 10, Ter zake van aansprakelij kheidsverzekering kan de verzekeraar 
eveneens in vrij waring worden opgeroepen voor het gerecht waar de rechtsvordering 
van de getroffene tegen de verzekerde aanhanging is, indien de voor dit gerecht 
geldende wetgeving het toelaat. 

De artikelen 7，8 en 9 zijn van toepassing op de vordering welke door de 
getroffene rechtstreeks tegen de verzekeraar wordt ingesteld, indien de rechtstreekse 
vordering mogelijk is. 

Indien de wettelijke bepalingen betreffende deze rechtstreekse vordering het in 
het geding roepen van de verzekeringnemer of de verzekerde regelen, is hetzelfde 
gerecht ook te hunnen opzichte bevoegd. 

Artikel IL Onvermindert het bepaalde in artikel 10，lid 3，kan de vordering 
van de verzekeraar slechts worden gebracht voor de gerechten van de verdragslui-
tende Staat, op welks grondgebied de verweerder woonplaats heeft, ongeacht of deze 
laatste verzekeringnemer, verzekerde of begunstigde is. 

De bepalingen van deze afdeling laten het recht о т een tegeneis in te stellen bij 
het gerecht, voor hetwelk met inachtneming van deze afdeling de oorspronkelijke eis 
is gebracht, onverlet. 

Artikel 12, Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden afge* 
weken door overeenkomsten: 

gesloten na het ontstaan van het geschil of 
2 � d i e aan de verzekeringnemer, de verzekerde of de begunstigde de mogelijkheid 

geven de zaak bij andere gerechten dan de in deze afdeling genoemde aanhangig te 
maken of 
waarbij een verzekeringnemer en een verzekeraar, die hun woonplaats in dezelfde 
verdragsluitende Staat hebben, zelfs als het schadebrengende feit zich in het buiten-
land heeft voorgedaan, de gerechten van die Staat bevoegd verklaren, tenzij diens 
wetgeving dergelijke overeenkomsten verbiedt. 

Afdeling 4 . BEVOEGDHEID BIJ KOOP EN VERKOOP OP AFBETALING EN BIJ LENINGEN 
TER FINANCIERING VAN ZODANIGE OVEREENKOMSTEN 

Artikel �3• Ter zake van koop en verkoop of afbetaling van roerende lichame-
lijke zaken of van leningen ter financiering van zodanige overeenkomsten, wordt de 
bevoegdheid geregeld door deze afdeling, onverminderd het bepaalde in de artikelen 4 
en 5, No. 5. 



Artikeî 14. De verkoper en de uitlener, die woonplaats hebben in het gebied 
van een verdragsluitende Staat; kunnen warden opgeroepen, jetzij voor de gerechten 
van die Staat, hetzij voor de gerechten van de verdragsluitende Staat waar de koper 
of lener woonplaats hebben. 

De rechtsvordering van de verkoper tegen de koper of van de uitlener tegen de 
lener kan slechts worden ingesteld voor de gerechten van de Staat, waar de ver-
weerder woonplaats heeft. 

Deze bepalingen laten het recht о т een tegeneis in te stellen bij het gerecht, voor 
hetwelk met inachtneming van deze afdeling de oorspronkelijke eis is gebracht, 
onverlet. 

Artikel 15• Van de bepalingen van deze afdeling kan slechts worden afge-
weken door overeenkomsten: 

gesloten na het ontstaan van het geschil of 
2° die aan de koper of de lener de mogelijkheid geven de zaak bij andere gerechten 

dan de in deze afdeling genoemde aanhangig te maken of 
3° waarbij de koper en de verkoper of de lener en uitlener die woonplaats of gewoon 

verblijf hebben in dezelfde verdragsluitende Staat, de gerechten van die Staat 
bevoegd verklaren, tenzij diens wetgeving dergelijke overeenkomsten verbiedt. 

Afdeling 5. EXCLUSIEVE BEVOEGDHEID 

Artikel 16. Ongeacht de woonplaats zijn bij uitsluiting bevoegd: 
1 � t e n aanzien van zakelijke rechten op en huur en verhuur，pacht en verpachting 

van onroerende goederen: de gerechten van de verdragsluitende Staat waar het 
onroerend goed gelegen is; 

20 ten aanzien van de geldigheid, de nietigheid of de ontbinding van vennootschap-
pen of rechtspersonen met plaats van vestiging in een verdragsluitende Staat, dan 
wel ten aanzien van de besluiten van hun organen: de gerechten van die Staat; 

30 ten aanzien van de geldigheid van inschrijvingen in openbare registers: de 
gerechten van de verdragsluitende Staat, waar deze registers worden gehouden; 

40 ten aanzien van de registratie of de geldigheid van octrooien, merken, tekeningen 
en modellen van nijverheid, en andere soortgelijke rechten welke aanleiding 
geven tot deponering of registratie: de gerechten van de verdragsliûtende Staat, 
op welks grondgebied de deponering of registratie is verzocht, heeft plaatsgehad 
of geacht wordt te hebben plaatsgehad in de zin van een internationale overeen-
komst; 

50 ten aanzien van de tenuitvoerlegging van beslissingen: de gerechten van de ver-
dragsluitende Staat van de plaats van tenuitvoerlegging. 

Afdeling 6 . DOOR PARTIJEN AANGEWEZEN BEVOEGDE RECHTER 

Artikel 17, Indien bij een schriftelijke overeenkomst of bij een schriftelijk 
bevestigde mondelinge overeenkomst, partijen van wie er tenminste een woonplaats 
heeft in het gebied van een verdragsluitende Staat, een gerecht of de gerechten van 
een verdragsluitende Staat hebben aangewezen voor de kennisneming van geschillen 
welke naar aanleiding van een bepaalde rechtsbetrekking zijn ontstaan of zullen ont-
staan, is dit gerecht of zijn de gerechten van die Staat bij uitsluiting bevoegd. 



De overeenkomsten tot aanwijzing van een bevoegde rechter hebben geen rechts-
gevolg indien zij strijdig zijn met de bepalingen van de artikelen 12 en 15, of indien 
de gerechten, op welker bevoegdheid inbreuk wordt gemaakt, krachtens artikel 16 bij 
uitsluiting bevoegd zijn, 

Indien de overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde rechter slechts is 
gemaakt ten behoeve van een der parti jen, behoudt deze het recht zich te wenden tot 
elk ander gerecht dat op grond van dit verdrag bevoegd is. 

Artikel 18. Buiten de gevallen dat zijn bevoegdheid voortspruit uit andere 
bepalingen van dit verdrag, is de rechter van een verdragsluitende Staat, voor wie de 
verweerder verschijnt, bevoegd. Dit voorschrift is niet van toepassing indien de ver-
schijning uitsluitend ten doel heeft de bevoegdheid te betwisten, of indien er een 
ander gerecht bestaat dat krachtens artikel 16 bij uitsluiting bevoegd is. 

Afdeling 7• TOETSING VAN DE BEVOEGDHEID EN 

Artikel 19• De rechter van 
aanhangig is gemaakt met als inzet 

verdragsluitende Staat bij wie een geschil 
vordering waarvoor krachtens artikel 16 een 

gerecht van een andere verdragsluitende Staat bij uitsluiting bevoegd is, verklaart 
zich ambtshalve onbevoegd. 

Artikel 20• Wanneer de verweerder met woonplaats op het grondgebied van 
een verdragsluitende Staat voor een gerecht van een andere verdragsluitende Staat 
wordt opgeroepen en niet verschijnt, verklaart de rechter zich ambtshalve onbevoegd 
indien zijn bevoegdheid niet berust op de bepalingen van dit verdrag. 

De rechter is verplicht zijn uitspraak aan te houden zolang niet vaststaat dat de 
verweerder in de gelegenheid is gesteld het stuk dat het geding inleidt, zo tijdig als met 
het oog op zijn verdediging nodig was, te ontvangen, of dat daartoe al het nodige is 
gedaan. 

Het bepaalde in het voorgaande lid wordt vervangen door de bepalingen van arti-
kel 15 van het verdrag van，s-Gravenhage van 15 november 1965 inzake de betekening 
en de kennisgeving in het buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken 
in burgelijke of handelszaken, indien de toezending van het stuk dat het geding in-
leidt, strekt ter uitvoering van dat verdrag. 

Afdeling 8. AANHANGIGHEID EN SAMENHANG 

Artikel 21. Wanneer voor gerechten van verschillende verdragsluitende 
Staten tussen dezelfde partijen vorderingen aanhangig zijn, welke hetzelfde onder-
werp betreffen en op dezelfde oorzaak berusten, moet het gerecht, waarbij de zaak 
het laatst is aangebracht, zelfs ambtshalve, de partijen verwijzen naar het gerecht bij 
hetwelk de zaak het eerst aanhangig is gemaakt. 

Het gerecht dat tot verwijzing zou moeten overgaan, kan zijn uitspraak aan• 
houden indien de bevoegdheid van het andere gerecht wordt betwist. 

Artikel 22• Wanneer samenhangende vorderingen bij gerechten van verschill-
ende verdragsluitende Staten zijn aangebracht en in eerste aanleg aanhangig zijn, kan 
het gerecht bij hetwelk de zaak het laatst is aangebracht, zijn uitspraak aanhouden. 

Dit gerecht kan, op verzoek van een der partijen, 00k tot ver wij zing overgaan 
mits zijn wetgeving de voeging van samenhangende zaken toestaat en het gerecht bij 



hetwelk de zaak het eerst is aangebracht bevoegd is van de beide vorderingen kennis 
te nemen. 

Samenhangend in de zin van dit artikel zijn vorderingen waartussen een zodanig 
nauwe band bestaat dat een goede rechtsbedeling vraagt о т haar gelijktijdige behan-
deling en berechting, ten einde te vermijden dat bij afzonderlijke berechting van de 
zaken onverenigbare uitspraken worden gegeven. 

Artikel 23, Wanneer ten aanzien van de vorderingen meer dan een gerecht bij 
uitsluiting bevoegd is, worden parti jen verwezen naar het gerecht bij hetwelk de zaak 
het eerst aanhangig is gemaakt. 

Afdeling 9• VOORLOPIGE MAATREGELEN EN MAATREGELEN 
TOT BEWARING VAN RECHT 

Artikel 24. In de wetgeving van een verdragsluitende Staat voorziene voor-
lopige of bewarende maatregelen kunnen bij de rechterlijke autoriteiten van die Staat 
worden aangevraagd, zelfs indien een gerecht van een andere verdragsluitende Staat 
krachtens ciït verdrag bevoegd is van het bodemgeschil kennis te nemen. 

TITEL III. ERKENNING EN TENUITVOERLEGGING 

Artikel 25. Onder beslissing in de zin van dit verdrag wordt verstaan, elke 
door een gerecht van een verdragsluitende Staat gegeven beslissing, ongeacht de 
daaraan gegeven benaming, zoals arrest, vonnis, beschikking of rechterlijk dwang-
bevel, aismede de vaststelling door de griffier van het bedrag der proceskosten. 

Afdeling 1. E R K E N N I N G 

Artikel 26. De in een verdrasluitende Staat gegeven beslissingen worden in de 
overige verdragsluitende Staten erkend zonder vorm van procès. 

Indien tegen de erkenning van een beslissing bezwaar wordt gemaakt, kan iedere 
partij die er belang bij heeft ten principale te zien vastgesteld, dat de beslissing erkend 
dient te worden, gebruik maken van de procedure, geregeld in de afdelingen 2 en 3 
van deze titel. 

Wordt ten overstaan van een gerecht van een verdragsluitende Staat de erkenning 
bij wege van tussenvordering gevraagd, dan is dit gerecht bevoegd о т van de vor-
dering kennis te nemen. 

Artikel 27. Beslissingen worden niet erkend: 
1 � i n d i e n de erkenning strijdig is met de openbae orde van de aangezochte Staat; 

indien het stuk dat het geding inleidt, niet regelmatig en zo tijdig als met het 00g 
op zijn verdediging nodig was aan de verweerder, tegen wie verstek werd ver-
leend, is betekend of is medegedeeld; 

30 indien de beslissing onverenigbaar is met een tussen dezelfde partij en in de aange-
zochte Staat gegeven beslissing; 

4° indien de rechter van de Staat van herkomst, о т tot zijn beslissing te komen, zich 
heeft uitgesproken over een vraag betreffende de staat of de bevoegdheid van 
natuurlijke personen; het huwelij ksgoederenrecht, testamenten en erfenissen en 
daarbij een regel van internationaal privaatrecht van de aangezochte Staat heeft 



geschonden, tenzij de beslissing tot hetzelfde resultaat voert als wanneer de regels 
van internationaal privaatrecht van de aangezochte Staat zouden zijn toegepast. 

Artikel 28• De beslissingen warden eveneens niet erkend, indien de bepalingen 
van de afdelingen 3, 4 en 5 van de Tweede Titel zijn geschonden, alsook indien het in 
artikel 59 bedoelde geval zich voordoet. 

Bij de toetsing of de in het vorige lid genoemde bevoegdheidsregels niet zijn 
geschonden, is de aangezochte autoriteit gebonden aan de feitelijke overwegingen op 
grand waarvan het gerecht van de Staat van herkomt zijn bevoegdheid heeft aange-
nomen. 

Onverminderd het bepaalde in het eerste lid, mag de bevoegdheid van de 
gerechten van de Staat van herkomst niet warden getoetst; de bevoegdheidsregels 
betrefFen niet de openbare orde als bedoeld in artikel 27, No. 1. 

Artikel 29, In geen geval wordt overgegaan tot een onderzoek van de juistheid 
van de in den vreemde gegeven beslissing. 

Artikel 30. De rechterlijke autoriteit van een verdragsluitende Staat, bij wie 
de erkenning van een in een andere verdragsluitende Staat gegeven beslissing wordt 
ingeroepen, kan zijn uitspraak aanhouden, indien tegen deze beslissing een gewoon 
rechtsmiddel is aangewend. 

Afdeling 2. TENUITVOERLEGGING 

Artikel 3L De beslissingen welke in een verdragsluitende Staat zijn gegeven 
en aldaar uitvoerbaar zijn, kunnen in een andere verdragsluitende Staat ten uitvoer 
worden gelegd, nadat zij aldaar, ten verzoeke van iedere belanghebbende partij, van 
het verlof tot tenuitvoerlegging zijn voorzien. 

Artikel 32, Het verzoek wordt gericht: 
—in België, tot de rechtbank van eerste aanleg of het tribunal de première instance; 
—in de Bondsrepubliek Duitsland, tot de voorzitter van een kamer van het Land-

gericht; 
—in Frankrijk, tot de voorzitter van het tribunal de grande instance; 
- i n Italie, tot de corte d'appello; 
—in Luxemburg, tot de voorzitter van het tribunal d'arrondissement׳, 
—in Nederland, tot de voorzitter van de arrondissementsrechtbank. 

Het betrekkelijk bevoegde gerecht is dat van de woonplaats van de partij tegen 
wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd. Indien deze partij geen woonplaats heeft in 
de aangezochte Staat, wordt de bevoegdheid bepaald door de plaats van tenuitvoer-
legging. 

Artikel 33. De vereisten waaraan het verzoek moet voldoen, worden vast-
gesteld door de wet van de aangezochte Staat. 

De verzoeker moet, binnen het rechtsgebied van het gerecht dat van het verzoek 
kennis neemt, woonplaats kiezen. Kent echter de wetgeving van de aangezochte Staat 
geen woonplaatskeuze, dan kan de verzoeker een procesgemachtigde aanwijzen. 

Bij het verzoek worden gevoegd de in de artikelen 46 en 47 genoemde docu-
menten. 



Artikel 34. Het gerecht, tot hetwelk het verzoek is gericht, doet onverwijld 
uitspraak, de partij tegen wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd, wordt in deze 
stand van de procedure niet gehoord. 

Het verzoek kan slechts о т een van de in de artikelen 27 en 28 genoemde 
redenen worden afgewezen. 

In geen geval wordt overgegaan tot een onderzoek van de juistheid van de in den 
vreemde gegeven beslissing. 

Artikel 35. De op het verzoek gegeven beslissing wordt door bemiddeling van 
de griffier onverwijld ter kennis van de verzoeker gebracht op de wijze als is bepaald 
in de wetgeving van de aangezochte Staat. 

Artikel 36. Indien de tenuitvoerlegging wordt toegestaan kan de partij tegen 
wie de tenuitvoerlegging wordt gevraagd binnen één maand na de betekening van de 
beslissing daartegen verzet doen, 

Indien deze partij woonplaats heeft in een andere verdragsluitende Staat dan die 
waar de beslissing houdende verlof tot tenuitvoerlegging is gegeven, beloopt de 
termijn twee maanden en vangt aan op de dag dat de beslissing aan de partij in per-
soon of aan haar woonplaats is betekend. Deze termijn mag niet met het oog op de 
afstand worden verlengd. 

Artikel 37• Het verzet wordt volgens de regels van de procedure op tegen-
spraak gebracht: 
—in België, voor de rechtbank van eerste aanleg of het tribunal de première 

instance•， 

- i n de Bondsrepubliek Duitsland, voor het Oberlandesgericht; 
—in Frankrijk, voor de cour d'appel] 
—in Italie, voor de corte d*appello\ 
—in Luxemburg, voor la Cour supérieure de Justice siégeant en matière d'appel 

civil; 
—in Nederland, voor de arrondissementsrechtbank. 

Tegen de op het verzet gewezen beslissing kan slechts een eis tot cassatie worden 
ingesteld en in de Bondsrepubliek Duitsland slechts het middel van Rechtsbesch-
werde worden aangewend. 

Artikel 38. Het gerecht dat over het verzet oordeelt kan op verzoek van de 
partij die het verzet heeft gedaan, zijn uitspraak aanhouden indien tegen de in den 
vreemde gegeven beslissing in de Staat van herkomst een gewoon rechtsmiddel is 
aangewend of indien de termijn daarvoor nog niet is verstreken; in dit laatste geval 
kan het gerecht een termijn stellen binnen welke het rechtsmiddel moet worden 
aangewend. 

Dit gerecht kan het verlof tot tenuitvoerlegging 00k geven op voorwaarde dat 
zekerheid wordt gesteld; de zekerheid wordt door het gerecht omschreven. 

Artikel 39• Gedurende de termijn van verzet, bedoeld in artikel 36，en tot het 
tijdstip dat daarover uitspraak is gedaan, kunnen slechts bewarende maatregelen 
worden genomen ten aanzien van de goederen van de partij tegen wie de tenuitvoer-
legging is gevraagd. 



De beslissing waarbij de tenuitvoerlegging wordt toegestaan houdt tevens het 
verlof in deze maatregelen te treffen. 

Artikel 40. Indien zijn verzoek is afgewezen kan de verzoeker daartegen 
beroep instellen: 
- i n België, bij het hof van beroep of de cour d'appel; 
- i n de Bondsrepubliek Duitsland, bij het Oberlandesgericht; 
一 in Frankrijk, bij de cour d'appel; 
—in Italie, bij de corte d'appello; 
—in Luxemburg, bij la Cour supérieure de justice siégeant en matière d'appel civil\ 
- i n Nederland, bij het gerechtshof. 

De partij tegen wie de tenuitvoerlegging is gevraagd wordt opgeroepen te ver-
schijnen voor het gerecht bij hetwelk het beroep is ingest eld. In geval van verstek zijn 
de bepalingen van artikel 20，tweede en derde lid, van toepassing, 00k wanneer deze 
partij geen woonplaats heeft op het grondgebied van een der verdragsluitende Staten. 

Artikel 4L Tegen de beslissing waarbij over het beroep, bedoeld in artikel 40， 
uitspraak wordt gedaan kan slechts een eis tot cassatie warden ingesteld en, in de 
Bondsrepubliek Duitsland, slechts het middel van "Rechtsbeschwerde" warden 
aangewend. 

Artikel 42. Wanneer in de in den vreemde gegeven beslissing uitspraak is 
gedaan over meer dan een punt van de eis, en de tenuitvoerlegging niet voor het 

worden toegestaan, staat de rechterlijke autoriteit de tenuitvoerlegging 
één of meer onderdelen daarvan. 

De verzoeker kan vorderen dat het verlof tot tenuitvoerlegging een gedeelte van 
de uitspraak betreft. 

Artikel 43. In den vreemde gegeven beslissingen die een veroordeling tot een 
dwangsom inhouden, kunnen in de aangezochte Staat slechts ten uitvoer worden 
gelegd indien het bedrag ervan door de gerechten van de Staat van herkomst 
definitief is bepaald. 

Artikel 44, De partij die in het land, waar de beslissing is gegeven, vergunning 
had verkregen о т kosteloos of tegen verminderd tarief te procederen, behoudt 
zonder nieuw onderzoek dit recht in de procedure bedoeld in de artikelen 32 tot en 
met 35. 

Artikel 45. De partij, die in een verdragsluitende Staat de tenuitvoerlegging 
vraagt van een in een andere verdragsluitende Staat gegeven beslissing, kan geen 
enkele zekerheid of depot, onder welke benaming 00k, worden opgelegd wegens de 
hoedanigheid van vreemdeling dan wel wegens het ontbreken van een woonplaats of 
verblijfplaats in eerstgenoemde Staat. 

Afdeling 3. GEMEENSCHAPPELUKE BEPALINGEN 

Artikel 46. De partij die de erkenning inroept of de tenuitvoerlegging ver-
zoekt van een beslissing moet overleggen: 

een expeditie ervan die voldoet aan de voorwaarden nodig voor haar echtheid; 



2° indien de beslissing bij verstek gewezen is, het origineel of een voor eensluidend 
gewaarmerkt aschrift van het document waaruit blijkt dat het stuk dat het geding 
heeft ingeleid aan de niet verschenen partij is betekend of is medegedeeld. 

Artikel 47, De partij die de tenuitvoerlegging verzoekt moet bovendien over-

document waaruit kan worden vastgesteld dat de beslissing volgens de wet 
de Staat van herkomst uitvoerbaar is en betekend is ge worden; 

2° voor zover nodig，een document waaruit blijkt dat de verzoeker in de Staat van 
herkomst vergunning heeft verkregen о т kosteloos of tegen verminderd tarief te 
procederen. 

Artikel 48, Bij gebreke van overlegging van de in de artikelen 46’ No. 2 en 47， 
N0. 2 bedoelde documenten kan de rechterlijke autoriteit voor de overlegging een 
termijn bepalen of gelijkwaardige documenten aanvaarden, dan wel, indien zij zich 
voldoende voorgelicht acht, van de overlegging vrijstelling verlenen. 

Indien de rechterlijke autoriteit zulks verlangt wordt van de documenten een 
vertaling overgelegd; de vertaling wordt gewaarmerkt door degene die in een van de 
verdragsluitende Staten daartoe gemachtigd is. 

Artikel 49. Geen enkele legalisatie of soortgelijke formaliteit mag worden 
geëist met betrekking tot de documenten genoemd in de artikelen 46，47 en 48， 
tweede lid, alsook, in voorkomend geval, met betrekking tot de procesvolmacht. 

TiTEL IV. AUTHENTIEKE AKTEN EN GERECHTELIJKE SCHIKKINGEN 

Artikel 50• Authentieke akten, verleden en uitvoerbaar in een verdragslui-
tende Staat, worden op verzoek, overeenkomstig de in de artikelen 31 en volgende 
bedoelde procedure, in een andere verdragsluitende Staat voorzien van het verlof tot 
tenuitvoerlegging. Het verzoek kan slechts worden afgewezen indien de tenuitvoer-
legging van de authentieke akte strijdig is met de openbare orde van de aangezochte 
Staat. 

De overgelegde akte moet voldoen aan de voorwaarden, nodig voor haar echt-
heid in de Staat van herkomst. 

De bepalingen van de derde afdeling van titel III zijn, voor zover nodig, van 
toepassing. 

Artikel 5L Gerechtelijke schikkingen, welke in de loop van een geding tot 
stand zijn gekomen, en die uitvoerbaar zijn in de Staat van herkomst, zijn op 
dezelfde voet als authentieke akten uitvoerbaar in de aangezochte Staat. 

TITEL V. ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 52. О т vast te stellen of een partij woonplaats heeft op het grondge-
bied van de verdragsluitende Staat, bij een van welks gerechten een zaak aanhangig 
is, past de rechter zijn interne wet toe. 

Indien een partij geen woonplaats heeft in de Staat, bij een van welks gerechten 
een zaak aanhangig is, past de rechter ter vaststelling of zij een woonplaats heeft in 
een andere verdragsluitende Staat, de wet van die Staat toe. 



Evenwel wordt, о т de woonplaats van een partij vast te stellen, de nationale wet 
van die partij toegepast indien volgens deze wet de woonplaats afhankelijk is van de 
woonplaats van een andere persoon of van de zetel van een autoriteit. 

Artikel 53. Voor de toepassing van dit verdrag wordt de plaats van vestiging 
van vennootschappen en rechtspersonen gelijkgesteld met de woonplaats. О т deze 
plaats van vestiging vast te stellen, past de rechter evenwel de regels van het voor hem 
geldende internationaal privaatrecht toe. 

TiTEL VI . OVERGANGSBEPALINGEN 

Artikel 54• De bepalingen van dit verdrag zijn slechts van toepassing op na 
zijn inwerkingtreding ingestelde rechtsvorderingen en verleden authentieke akten. 

Evenwel worden beslissingen, gegeven na de dag van inwerkingtreding van dit 
verdrag naar aanleiding van voor deze dag ingestelde vorderingen, erkend en ten 
uitvoer gelegd overeenkomstig de bepalingen van titel III，indien de toegepaste be-
voegdheidsregels overeenkomen met de regels, voorzien in titel II’ of neergelegd in 
een verdrag dat tussen de Staat van herkomst en de aangezochte Staat van kracht was 
toen de vordering werd ingesteld. 

TITEL VII . VERHOUDING TOT ANDERE VERDRAGEN 

Artikel 55. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 54, tweede lid, en 56 
vervangt dit verdrag tussen de Staten die daarbij partij zijn, de tussen twee of теег 
van deze Staten gesloten verdragen en overeenkomsten, te wet en: 
—de overeenkomst tussen België en Frankrijk betreffende de rechterlijke bevoegd-

heid, het gezag en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, van scheids-
rechterlijke uitspraken en van authentieke akten, gesloten te Parijs op 8 juli 1899; 

—het verdrag tussen Nederland en België betreffende de territoriale rechterlijke be-
voegdheid, betreffende het faillissement en betreffende het gezag en de tenuitvoer-
legging van rechterlijke beslissingen, van scheidsrechterlijke uitspraken en van 
authentieke akten, gesloten te Brussel op 28 maart 1925; 

—het verdrag tussen Frankrijk en Italië betreffende de tenuitvoerlegging van von-
nissen in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Rome op 3 juni 1930; 

—het verdrag tussen Duitsland en Italië betreffende de erkenning en de tenuitvoer-
legging van vonnissen in burgerlijke en hadelszaken, gesloten te Rome op 9 maart 
1936; 

—de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek Duitsland 
betreffende de erkenning en de wederzijdse tenuitvoerlegging van rechterlijke 
beslissingen, scheidsrechterlijke uitspraken en authentieke akten in burgerlijke 
zaken of handelszaken, gesloten te Bonn op 30 juni 1958; 

—het verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Italiaanse Republiek 
betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in 
burgerlijke en handelszaken, gesloten te Rome op 17 april 1959; 

—de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Italiaanse Republiek 
betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en 
andere uitvoerbare titels in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Rome op 
6 april 1962; 



—het verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek 
Duitsland betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechter-
lijke beslissingen en andere executoriale titels in burgerlijke en handelszaken, 
gesloten te，s-Gravenhage op 30 augustus 1962， 

en voor zover het van kracht is: 
—het verdrag tussen België, Nederland en Luxemburg betreffende de rechterlijke 

bevoegdheid, betreffende het faillissement en betreffende het gezag en de tenuit-
voerlegging van rechterlijke beslissingen, van scheidsrechterlijke uitspraken en 
van authentieke akten, gesloten te Brussel op 24 november 1961. 

Artikel 56. De in artikel 55 vermelde verdragen en overeenkomsten blijven 
van kracht ten aanzien van onderwerpen waarop dit verdrag niet van toepassing is. 

Zij blijven voorts van kracht met betrekking tot voor de inwerkingtreding van 
dit verdrag gegeven beslissingen en verleden akten. 

Artikel 57. Dit verdrag laat onverlet de verdragen, waarbij de 
sluitende Staten partij zijn of zullen zijn en die, voor bijzondere onderwerpen, 
rechterlijke bevoegdheid, de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen 

Artikel 58• De bepalingen van dit verdrag maken geen inbreuk op de rechten, 
welke aan Zwitsers zijn toegekend bij het op 15 juni 1869 tussen Frankrijk en de 
Zwitserse Confederatie gesloten verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en 
de tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke zaken. 

Artikel 59, Dit verdrag belet niet, dat een verdragsluitende Staat zich 
i derde Staat, bij een verdrag betreffende de erkenning en de tenuitvoer-

van rechterlijke beslissingen, verbindt о т een beslissing niet te erkennen, 
welke, met name in een andere verdragsluitende Staat, gegeven is tegen een ver-
weerder，die zijn woonplaats of zijn gewone verblijf had in het gebied van die derde 
Staat, indien in een door artikel 4 voorzien geval de beslissing slechts gegrond kon 
worden op een bevoegdheid als bedoeld in artikel 3，tweede lid. 

TiTEL VII I . SLOTBEPALINGEN 

Artikel 60. Dit verdrag is van toepassing op het Europese grondgebied van de 
verdragsluitende Staten, de Franse overzeese departementen en de Franse overzeese 
gebieden. 

Het Koninkrijk der Nederlanden kan op het tijdstip van de ondertekening of de 
bekrachtiging van dit verdrag, of op elk tijdstip nadien, door middel van een kennis-
geving aan de Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen verk-
laren dat dit Verdrag van toepassing zal zijn op Suriname en de Nederlandse Antillen. 
Bij gebreke van een dergelijke verklaring voor wat betreft de Nederlandse Antillen 
worden de procedures welke binnen het Europese grondgebied van het Koninkrijk 
ten gevolge van het instellen van een beroep in cassatie tegen de beslissingen van 
gerechten van de Nederlandse Antillen gevoerd worden, beschouwd als procedures 
welke voor deze gerechten worden gevoerd. 



Artikel 61. Dit verdrag wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd. De 
akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad 
der Europese Gemeenschappen. 

Artikel 62• Dit verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand 
die volgt op het nederleggen van de akte van bekrachtiging door de ondertekenende 
Staat，die als laatste deze handeling verricht. 

Artikel 63• De verdragsluitende Staten erkennen dat elke Staat die lid wordt 
van de Europese Economische Gemeenschap verplicht zal zijn te aanvaarden dat het 
onderhavige verdrag de grondslag zal vormen bij de onderhandelingen welke nood-
zakelijk zijn о т , in de betrekkingen tussen de verdragsluitende Staten en die Staat, 
de uitvoering van artikel 220, laatste alinea van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap te verzekeren. 

Omirent de noodzakelijke aanpassingen zal een bijzonder verdrag tussen de ver-
dragsluitende Staten enerzijds en die Staat anderzijds kunnen worden gesloten. 

Artikel 64. De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschap-
pen stelt de ondertekenende Staten in kennis van: 
a) het nederleggen van iedere akte van bekrachtiging; 
b) de datum van inwerkingtreding van dit verdrag; 
c) de ingevolge artikel 60，tweede lid, ontvangen verklaringen; 
d) de ingevolge artikel IV van het Protocol ontvangen verklaringen; 
e) de ingevolge artikel VI van het Protocol gedane mededelingen. 

Artikel 65• Het met instemming van allé verdragsluitende Staten aan dit ver-
drag toegevoegde Protocol maakt een wezenlijk onderdeel van het verdrag uit. 

Artikel 66. Dit verdrag wordt voor onbeperkte tijd gesloten. 

Artikel 67. Iedere verdragsluitende Staat kan verzoeken о т herziening van dit 
verdrag. In dat geval roept de Voorzitter van de Raad der Europese Gemeenschappen 
een conferentie voor de herziening bijeen. 

Artikel 68. Dit verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de Franse, 
de Italiaanse en de Nederlandse taal, welke vier teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal 
worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat van de Raad der Europese 
Gemeenschappen. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt 
afschrift daarvan toe aan de Regering van elke ondertekenende Staat. 
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Zu U R K U N D DESSEN ЬаЬсп die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unter-
schrift unter dieses Uebereinkommen gesetzt. 

E N FOI D E QUOI les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas 
de la présente Convention. 

I N FEDE D I C H E i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in clace 
aile presente Convenzione. 

T E N BLIJKE W A A R V A N de onderscheiden gevolmachtigden hun handtekening 
onder dit Verdrag hebben gesteld. 

G E S C H E H E N ZU Brüssel am siebenundzwanzigsten September neunzehnhundert-
achtundsechzig. 

F A I T à Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent soixante-huit. 
F A T T O a Bruxelles, addi，ventisette setiembre mille novecento sessantotto. 
G E D A A N te Brussel, op zevenentwintig September negentienhonderd acht en 

zestig. 

Pour Sa Majesté le Roi des Belges : 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

[ P I E R R E H A R M E L ] ' 

Für den Prásidenten der Bundesrepublik Deutschland: 
[Pour le Président de la République fédérale d'Allemagne :] 

[ W I L L Y B R A N D T ] 

Pour le Président de la République Française : 
[ M I C H E L D E B R É ] 

Per il Presidente délia Repubblica Italiana: 
[Pour le Président de la République Italienne:] 

[ G I U S E P P E M E D I C I ] 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg: 
[ P I E R R E G R É G O I R E ] 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
[Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :] 

[ J . M . A . H . L U N S ] 

i noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Conseil des Communautés 
Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council 



[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

PROTOKOLL 

Die Hohen Vertragsparteien haben nachstehende Bestimmungen vereinbart, die 
dem Uebereinkommen beigefügt werden: 

Artikel L Jede Person, die ihren Wohnsitz in Luxemburg hat und vor dem 
Gericht eines anderen Vertragsstaats auf Grund des Artikels 5 Nr. 1 verklagt wird， 
kann die Unzustandigkeit dieses Gerichts geltend machen. Lásst sich der Beklagte 
auf das Verfahren nicht ein, so erklart sich das Gericht von Amts wegen fiir unzu-
standig. 

Jede Gerichtsstandsvereinbarung im Sinne des Artikels 17 ist für eine Person, 
die ihren Wohnsitz in Luxemburg hat, nur dann wirksam, wenn diese sie ausdrück-
lich und besonders angenommen hat. 

Artikel IL Unbeschadet günstigerer innerstaatlicher Vorschriften konnen 
Personen, die ihren Wohnsitz in einem Vertragsstaat haben und die vor den Strafge-
richten eines anderen Vertragsstaats, dessen Staatsangehorigkeit sie nicht besitzen, 
wegen einer fahrlassig begangenen Straftat verfolgt werden, sich von hierzu befugten 
Personen verteidigen lassen, selbst wenn sie personlich nicht erscheinen. 

Das Gericht kann jedoch das personliche Erscheinen anordnen; wird diese 
Anordnung nicht befolgt，so braucht die Entscheidung, die über den Anspruch aus 
einem Rechtsverhaltnis des Zivilrechts ergangen ist, ohne dass sich der Angeklagte 
verteidigen konnte, in den anderen Vertragsstaaten weder anerkannt noch vollstreckt 
zu werden. 

Artikel III. In dem Vollstreckungsstaat dürfen in dem Verfahren auf 
Erteilung der Vollstreckungsklausel keine nach dem Streitwert abgestuften Stempe-
labgaben oder Gebiihren erhoben werden. 

Artikel IV. Gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstücke, die in einem 
Vertragsstaat ausgefertigt sind und einer in dem Hoheitsgebiet eines anderen Ver-
tragsstaats befindlichen Person zugestellt werden sollen, werden nach den zwischen 
den Vertragsstaaten geltenden Uebereinkommen oder Vereinbarungen übermittelt. 

Sofern der Staat，in dessen Hoheitsgebiet die Zustellung bewirkt werden soli, 
nicht durch eine Erklarungr die an den Generalsekretar des Rates der Europaischen 
Gemeinschaften zu richten ist, widersprochen hat, konnen diese Schriftstücke auch 
von den gerichtlichen Amtspersonen des Staates, in dem sie angefertigt worden sind, 
unmittelbar den gerichtlichen Amtspersonen des Staates übersandt werden, in dessen 
Hoheitsgebiet sich die Person befindet, für welche das Schriftstück bestimmt ist. In 
diesem Fall iibersendet die gerichtliche Amtsperson des Ursprungsstaats eine 
Abschrift des Schriftstücks der gerichtlichen Amtsperson des Bestimmungslands, die 
für die Uebermittlung an den Empfanger zustandig ist. Diese Uebermittlung wird in 
den Formen vorgenommen, die das Recht des Bestimmungslands vorsieht. Sie wird 
durch ein Zeugnis festgestellt, das der gerichtlichen Amtsperson des Ursprungsstaats 
unmittelbar zugesandt wird. 

Article V• Die in Artikel 6 Nr. 2 und Artikel 10 für eine Gewahrleistungs- oder 
Interventionsklage vorgesehene Zustandigkeit kann in der Bundesrepublik 
Deutschland nicht geltend gemacht werden. In der Bundesrepublik Deutschland 



капп jede Person, die ihren Wohnsitz in einem anderen Vertragsstaat hat, nach den 
§§ 68，72 bis 74 der Zivilprozessordnung, die für die Streitverkündung gelten，vor 
Gericht geladen werden. 

Entscheidungen, die in den anderen Vertragsstaaten auf Grund des Artikels 6 
Nr. 2 und des Artikels 10 ergangen sind, werden in der Bundesrepublik Deutschland 
nach Titel III anerkannt und vollstreckt. Die Wirkungen, welche die in der Bundesre-
publik Deutschland ergangenen Entscheidungen nach den §§ 68，72 bis 74 der Zivil-
prozessordnung gegenüber Dritten haben, werden auch in den anderen Vertrags-
staaten anerkannt. 

Article VI, Die Vertragsstaaten teilen dem Generalsekretar des Rates der 
Europaischen Gemeinschaften den Wortlaut ihrer gesetzlichen Vorschriften mit, 
durch welche die in diesem Uebereinkommen angeführten Vorschriften ihrer Gesetz-
gebung Oder die in Titel III Abschnitt 2 dieses Uebereinkommens angeführten 
Gerichtsstánde geándert werden. 

Vol. 



PROTOCOLE 

Les Hautes Parties Contractantes sont convenues des dispositions ci-après, qui 
sont annexées à la Convention : 

Article 1• Toute personne domiciliée au Luxembourg, attraite devant un 
tribunal d'un autre Etat contractant en application de l'article 5，1。，peut décliner la 
compétence de ce tribunal. Ce tribunal se déclare cToffice incompétent si le défendeur 
ne comparaît pas. 

Toute convention attributive de juridiction au sens de l'article 17 ne produit ses 
effets à l'égard d'une personne domiciliée au Luxembourg que si celle-ci Га expressé-
ment et spécialement acceptée. 

Article IL Sans préjudice de dispositions nationales plus favorables, les per-
sonnes domiciliées dans un Etat contractant et poursuivies pour une infraction 
involontaire devant les juridictions répressives d'un autre Etat contractant dont elles 
ne sont pas les nationaux, peuvent se faire défendre par les personnes habilitées à 
cette fin, même si elles ne comparaissent pas personnellement. 

Toutefois, la juridiction saisie peut ordonner la comparution personnelle; si 
celle-ci n'a pas eu lieu, la décision rendue sur l'action civile sans que la personne en 
cause ait eu la possibilité de se faire défendre pourra ne pas être reconnue ni exécutée 
dans les autres Etats contractants. 

Article III. Aucun impôt, droit ou taxe, proportionnel à la valeur du litige, 
n'est perçu dans l'Etat requis à l'occasion de la procédure tendant à l'octroi de la for-
mule exécutoire. 

Article IV. Les actes judiciaires et extrajudiciaires dressés sur le territoire d’un 
Etat contractant et qui doivent être notifiés ou signifiés à des personnes se trouvant 
sur le territoire d'un autre Etat contractant, sont transmis selon les modes prévus par 
les conventions ou accords conclus entre les Etats contractants. 

Sauf si l'Etat de destination s，y oppose par déclaration faite au Secrétaire général 
du Conseil des Communautés Européennes, ces actes peuvent aussi être envoyés 
directement par les officiers ministériels de l'Etat où les actes sont dressés aux officiers 
ministériels de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le destinataire de l，acte. Dans ce 
cas, l'officier ministériel de l，Etat d'origine transmet une copie de l'acte à l，officier 
ministériel de l'Etat requis, qui est compétent pour la remettre au destinataire. Cette 
remise est faite dans les formes prévues par la loi de FEtat requis. Elle est constatée 
par une attestation envoyée directement à l'officier ministériel de l，Etat d'origine. 

Article V. La compétence judiciaire prévue à l'article 6，2�e t à l'article 10， 
pour la demande en garantie ou la demande en intervention ne peut être invoquée 
dans la République Fédérale d'Allemagne. Dans cet Etat, toute personne domiciliée 
sur le territoire d'un autre Etat contractant peut être appelée devant les tribunaux en 
application des articles 68 et 72’ 73 et 74 du Code de procédure civile concernant la 
litis denunciatio. 

Les décisions rendues dans les autres Etats contractants en vertu de l'article 6，2 � 

et de rarticle 10 sont reconnues et exécutées dans la République Fédérale d'Aile-
magne, conformément au titre III. Les effets produits à l'égard des tiers, en applica-
tion des articles 68 et 72’ 73 et 74 du Code de procédure civile par des jugements rendus 
dans cet Etat, sont également reconnus dans les autres Etats contractants. 



Article VI• Les Etats contractants communiqueront au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés Européennes les textes de leurs dispositions législatives 
qui modifieraient soit les articles de leurs lois qui sont mentionnés dans la Conven-
tion, soit les juridictions qui sont désignées au titre III’ section 2 de la Convention. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

PROTOCOLLO 

Le Alti Parti Contraenti hanno convenuto le seguenti disposizioni, che sono 
allegate alia Convenzione: 

Articolo L Qualsiasi persona domiciliata nel Lussemburgo, convenuta 
davanti ad un giudice di un.altro Stato contraente in applicazione dell'articolo 5，1。， 

puo' eccepire rincompetenza di tale giudice. Se ¡1 convenuto non compare, il giudice 
dichiara d'ufficio la propria incompetenza. 

Ogni clausola attributiva di competenza, ai sensi dell'articolo 17, ha effetto nei 
confront¡ di una persona domiciliata nel Lussemburgo soltanto se quest'ultima l，ha 
espressamente e specificamente accettata. 

Articolo II. Salvo disposizioni nazionali piu’ favorevoli, le persone domi-
ciliate in uno Stato contraente cui venga contéstala un'infrazione non volontaria 
davanti alie giurisdizioni penali di un altro Stato contraente di cui non sono cittadini 
possono, anche se non compaiono personalmente, farsi difendere dalle persone a tal 
fine abilitate. 

Tuttavia, la giurisdizione adita puo' ordinare la comparizione personale; se la 
comparizione non ha luogo, la decisione resa nelFazione civile senza che la persona in 
causa abbia avuto la possibilité di farsi difendere potrà non essere riconosciuta né 
eseguita negli altri Stati contraenti. 

Articolo III. Per il procedimento e la decisione relativi alia concessione della 
formula esecutiva non verranno riscossi nello Stato richiesto imposte, diritti o tasse, 
proporzionali al valore della controversia. 

Articolo IV. Gli atti giudiziari ed extragíudiziari formati in uno Stato 
contraente e che devono essere comunicati o notificati a persone residenti in un altro 
Stato contraente, sono trasmessi secando le modalità previste dalle convenzioni o 
dagli accordi conclusi tra gli Stati contraenti. 

Sempreché lo Stato di destiazione non vi si opponga con dichiarazione trasmessa 
al Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee, i suddetti atti possono 
essere trasmessi direttamente dai pubblici ufficiali dello Stato in cui gli atti sono 
formati a quelli dello Stato sul cui territorio si trova il destinatario dell，aU0 in ques-
tione. In tal caso, il pubblico ufficiale dello Stato d'origine trasmette copia dell'atto al 
pubblico ufficiale dello Stato richiesto, competente per la relativa trasmissione al 
destinatario. Tale trasmissione ha luogo seconda le modalità contemplate dalla legge 
dello Stato richiesto. Essa risulta da un certificato inviato direttamente al pubblico 
ufficiale dello Stato d'origine. 

Articolo V. La competenza giudiziaria, contémplala all，articolo 6，2�e all'ar-
ticolo 10，concemente la domanda in garanzia o la chiamata in causa non puo，essere 
invocata nella Repubblica Federale di Germania. In tale Stato, ogni persona domici-
liata nel territorio di un altro Stato contraente puo，essere chiamata a comparire 
davanti ai giudici, in applicazione degli articoli 68 e 72-74 del Códice di procedura 
civile concernenti � a litis denunciation 

Le decision¡ rese negli Stati contraenti in virtù deH'articolo 6, 2°, e deU'articolo 10 
sono riconosciute ed eseguite nella Repubblica Federale di Germania, conforme-



mente al titolo III. Gli effetti nei confronti dei terzi prodotti, in applicazione degli 
articoli 68 e 72-74 del Códice di procedura ci vie, dalle sentenze rese in taie S tato sono 
parimenti riconosciuti negli al tri Stati contraenti. 

Articolo VL Gli Stati contraenti comunicheranno al Segretario Générale del 
Consiglio delle Comunita Europee i testi delle loro disposizioni legislative che doves-
sero modificare sia gli articoli delle leggi che sono menzionate nella Convenzione, sia 
gli organi giurisdizionali indicati nel titolo III, sezione 2 délia Convenzione. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

PROTOCOL 

De Hoge Verdragsluitende Partijen hebben over de volgende bepalingen die als 
bijlage aan het verdrag worden toegevoegd overeenstemming bereikt: 

Artikel L leder die in Luxemburg woonplaats heeft en met toepassing van 
artikel 5, No. 1，voor een gerecht van een andere verdragsluitende Staat is opgeroepen 
kan de bevoegdheid van dit gerecht afwijzen. Dit gerecht verklaart zich ambtshalve 
onbevoegd indien de verweerder niet verschijnt. 

Een overeenkomst tot aanwijzing van een bevoegde rechter in de zin van artikel 17 
heeft, ten opzichte van een persoon die in Luxemburg woonplaats heeft, slechts 
rechtsgevolg indien deze de overeenkomst uitdrukkelijk en in het bijzonder heeft 
aanvaard. 

Artikel IL Degenen die in een verdragsluitende Staat woonplaats hebben en 
wegens een onopzettelijk gepleegd strafbaar feit vervolgd worden voor de gerechten 
van een andere verdragsluitende Staat, welks onderdaan zij niet zijn, zijn, onver-
minderd aldaar geldende gunstigere bepalingen, bevoegd zich te doen verdedigen 
door daartoe bevoegde personen, zelfs indien zij niet persoonlijk verschijnen. 

Het gerecht dat de zaak berecht kan echter de persoonlijke verschijning bevelen; 
indien deze niet heeft plaatsgevonden behoeft de beslissing, op de burgerlijke redits-
vordering gewezen zonder dat de betrokkene de gelegenheid heeft gehad zich te doen 
verdedigen, in de overige verdragsluitende Staten niet te worden erkend, noch te 
worden teniûtvoergelegd. 

Artikel III. Ter zake van de procedure tot verlening van het verlof tot tenuit-
voerlegging, wordt in de aangezochte Staat geen belasting, recht of heffing, evenredig 
aan het geldelijke belang der zaak, geheven. 

Artikel IV. De gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken, opgemaakt op 
het grondgebied van een verdragsluitende Staat, die medegedeeld of betekend 
moeten worden aan personen die zich op het grondgebied van een andere verdrag-
sluitende Staat bevinden, worden toegezonden op de wijze aïs is voorzien in tussen de 
verdragsluitende Staten gesloten verdragen of overeenkomsten. 

Tenzij de Staat van bestemming zich daartegen verzet bij een verklaring gedaan 
aan de Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen, kunnen 
deze stukken ook rechtstreeks door de deurwaarders van de Staat waar de stukken 
zijn opgesteld, worden toegezonden aan de deurwaarders van de Staat op welks 
grondgebied degene, voor wie het stuk bestemd is, zich bevindt. In dat geval zendt de 
deurwaarder van de Staat van herkomst een afschrift van het stuk aan de deur-
waarder, die in de aangezochte Staat bevoegd is het stuk aan degene, voor wie het 
bestemd is, uit te reiken. Deze uitreiking geschiedt volgens de door de wet van de 
aangezochte Staat voorgeschreven formaliteiten. De daarvan opgemaakte verklaring 
wordt rechtstreeks aan de deurwaarder van de Staat van herkomst toegezonden. 

Artikel V. De rechterlijke bevoegdheid, voorzien in de artikelen 6，N0. 2, 
en 10，ten aanzien van de vordering tot vrijwaring of de vordering tot voeging of 
tussenkomst, kan in de Bondsrepubliek Duitsland niet worden ingeroepen. In deze 
Staat kan ieder die woonplaats heeft in een andere verdragsluitende Staat met 



toepassing van de artikelen 68 en 72 tot en met 74 van het Wetboek van Burgerlijke 
Rechtsvordering betreffende de litis denunciatio voor de gerechten worden opge-
roepen. 

De in de overige verdragsluitende Staten krachtens de artikelen 6，No. 2 en 10 
gegeven beslissingen worden in de Bondsrepubliek Duitsland overeenkomstig titel III 
erkend en ten uitvoer gelegd. De gevolgen voor derden van de in deze Staat met toe-
passing van de artikelen 68 en 72 tot en met 74 van het Wetboek van Burgerlijke 
Rechtsvordering gegeven beslissingen worden eveneens in de overige verdrag-
sluitende Staten erkend. 

Artikel VI. De verdragsluitende Staten zullen aan de Secretaris-Generaal van 
de Raad der Europese Gemeenschappen mededeling doen van de teksten van hun 
wettelijke bepalingen, die verandering brengen hetzij in de in het verdrag vermelde 
artikelen uit hun wetgeving, hetzij in de aanwijzing van de gerechten in titel III， 
tweede afdeling van het verdrag. 



Zu U R K U N D DESSEN ЬаЬсп die unterzeichneten Bevollmàchtigten ihre Unter-
schrift unter dieses Protokoll gesetzt. 

E N FOI D E QUOI les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas 
du présent Protocole. 

I N FEDE DI C H E i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce 
al presente Protocollo. 

T E N BLIJKE W A A R V E N de ondergescheiden gevolmachtigden hun handtekening 
onder dit Protocol hebben gesteld. 

G E S C H E H E N ZU Briissel am siebenundzwanzigsten September neunzehnhundert-
achtundsechzig. 

F A I T à Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent soixante-huit. 
F A T T O a Bruxelles, addi’ ventisette setiembre mille novecento sessantotto. 
G E D A A N te Brussel, op zevenentwintig September negentienhonderd acht en 

zestig. 

Pour Sa Majesté le Roi des Belges : 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

[ P I E R R E H A R M E L ] ' 

Für den Pràsidenten der Bundesrepublik Deutschland : 
[Pour le Président de la République fédérale d'Allemagne :] 

[ W I L L Y B R A N D T ] 

Pour le Président de la République Française : 
[ M I C H E L D E B R É ] 

Per il Presidente délia Repubblica Italiana: 
[Pour le Président de la République italienne:] 

[ G I U S E P P E M E D I C I ] 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : 
[ P I E R R E G R É G O I R E ] 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
[Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:] 

[ J . M . A , H . L U N S ] 

5 noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Conseil des Communatés 
Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council 



[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

GEMEINSAME ERKLAERUNG 

Die Regierungen des Kônigreichs Belgien, der Bundesrepublik Deutschland, der 
Franzosischen Republik, der Italienischen Republik, des Grossherzogtums Luxem-
burg und des Kônigreichs der Niederlande, 

Im Augenblick der Unterzeichnung des Uebereinkommens über die gerichtliche 
Zustandigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und 
Handelssachen, 

In dem Wunsch, eine moglichst wirksame Anwendung dieses Uebereinkommens 
zu gewahrleisten, 

In dem Bestreben zu verhindern, dass durch unterschiedliche Auslegung die 
durch dieses Uebereinkommen angestrebte Einheitlichkeit beeintrachtigt wird, 

In der Erkenntnis, dass positive oder negative Kompetenzkonflikte bei Anwen-
dung dieses Uebereinkommens entstehen konnen, 

Erklaren sich bereit: 
1. diese Fragen zu priifen und insbesondere die Moglichkeit zu untersuchen, dem 

Gerichtshof der Europaischen Gemeinschaften bestimmte Zustandigkeiten zu 
iibertragen und gegebenenfalls über den Abschluss eines derartigen Ueberein-
kommens zu verhandeln; 

2. ihre Vertreter in regelmassigen Zeitabstanden miteinander in Verbindung treten 
zu lassen. 

• 1262. 



DÉCLARATION COMMUNE 

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la République Fédérale d'Aile-
magne, de la République Française, de la République Italienne, du Grand-Duché de 
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, 

Au moment de la signature de la Convention concernant la compétence judi-
ciaire et l'exécution des jugements en matière civile et commerciale, 

Désirant assurer une application aussi efficace que possible de ses dispositions, 
Soucieux d'éviter que des divergences d'interprétation de la Convention ne nui-

sent à son caractère unitaire, 
Conscients du fait que des conflits positifs ou négatifs de compétences pour-

raient éventuellement se présenter dans l，application de la Convention, 
Se déclarent prêts : 

1. A étudier ces questions et notamment à examiner la possibilité d'attribuer cer-
taines compétences à la Cour de Justice des Communautés Européennes, et à 
négocier, le cas échéant, un accord à cet effet ; 

2. A instituer des contacts périodiques entre leurs représentants. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

DICHIARAZIONE COMUNE 

I Governi del Regno del Belgio, délia Repubblica Federale di Germania, délia 
Repubblica Francese, délia Repubblica Italiana, del Granducato del Lussemburgo e 
del Regno dei Paesi Bassi, 

Al momento délia firma délia Convenzione sulla competenza giurisdizionale e 
resecuzione delle decisioni in materia civile e commerciale, 

Desiderosi di garantiré un'applicazione quanta più possibile efficace delle dispo-
sizioni di detta Convenzione, 

Solleciti di evitare divergenze di interpretazione délia Convenzione che possano 
nuocere al suo carattere unitario, 

Consci del fatto che nell'applicazione délia Convenzione potrebbero eventual-
mente insorgere conflitti positivi 0 negativi di competenza, 

Si dichiarano pronti: 
1. a studiare tali problemi e segnatamente ad esaminare la possibilità di attribuire 

talune competenze alla Corte di Giustizia delle Comunità Europee e，all，occor-
renza, a negoziare a taie scopo un accorda; 

2. a istituire contatti periodici tra i loro rappresentanti. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING 

De Regeringen van het Koninkrijk België，van de Bondsrepubliek Duitsland, 
van de Franse Republiek, van de Italiaanse Republiek, van het Groothertogdom 
Luxemburg en van het Koninkrijk der Nederlanden, 

Op het ogenblik van de ondertekening van het verdrag betreffende de rechter-
lijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, 

Geleid door de wens een zo doeltreffend mogelijke toepassing van de bepalingen 
van dit verdrag te verzekeren, 

Verlangende te voorkomen, dat verschillen in uitlegging van het verdrag afbreuk 
doen aan de eenheid van dit verdrag, 

Zich ervan bewust dat zich bij de toepassing van het verdrag eventueel positieve 
of negatieve bevoegdheidsgeschillen kunnen voordoen, 

Verklaren zich bereid: 
1. deze vraagstukken te bestuderen en met name de mogelijkheid te onderzoeken 

о т bepaalde bevoegdheden toe te kennen aan het Hof van Justitie van de Euro-
pese Gemeenschappen en, voor zover nodig, over een daartoe strekkende over-
eenkomst te onderhandelen; 

2. periodiek overleg tussen hun vertegenwoordigers te doen plaatsvinden. 



Zu U R K U N D DESSEN ЬаЬсп die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unter-
schrift unter diese gemeinsame Erklàrung gesetzt. 

E N FOI D E QUOI les plénipotentiaires ont apposé leur signature au bas de la pré-
sente Déclaration commune. 

I N FEDE D I C H E i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce 
aile presente Dichiarazione comune. 

T E N BLIJKE W A A R V A N de onderscheiden gevolmachtigden hun handtekening 
onder deze Gemeenschappelijke Verklaring hebben gesteld. 

G E S C H E H E N ZU Briissel am siebenundzwanzigsten September neunzehnhundert-
achtundsechzig. 

F A I T à Bruxelles, le vingt-sept septembre mil neuf cent soixante-huit. 
F A T T O a Bruxelles, addi，ventisette setiembre mille novecento sessantotto. 
G E D A A N te Brussel，op zevenentwintig September negentienhonderd acht en 

zestig. 

[ P I E R R E H A R M E L ] ' 

[ G I U S E P P E M E D I C I ] 

[ W I L L Y B R A N D T ] [ M I C H E L D E B R É ] 

[ P I E R R E G R É G O I R E ] [ J . M . A . H . L U N S ] 

Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Conseil des Communautés 
Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council 

of the European Communities. 



[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

C O N V E N T I O N ^ C O N C E R N I N G J U D I C I A L C O M P E T E N C E A N D T H E 

E X E C U T I O N O F D E C I S I O N S I N C I V I L A N D C O M M E R C I A L 

M A T T E R S 

P R E A M B L E 

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European Economic 
Commu1ûty2， 

Desiring to implement the provisions of article 220 of the said Treaty, by virtue 
of which they have undertaken to ensure the simplification of the formalities govern-
ing the reciprocal recognition and execution of judicial decisions, 

Endeavouring to strengthen in the Community the legal protection for persons 
resident therein, 

Considering it important, to that end, to determine the competence of their 
courts in the international context, to facilitate the recognition of decisions and of 
authentic acts and judicial settlements and to institute a rapid procedure with a view 
to ensuring their execution, 

Have decided to conclude this Convention and have, to that end, designated as 
their plenipotentiaries: 

His Majesty the King of the Belgians: 
Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs; 

The President of the Federal Republic of Germany: 
Mr. Willy Brandt, Vice-Chancellor, Minister for Foreign Affairs; 

The President of the French Republic: 
Mr. Michel Debré，Minister for Foreign Affairs; 

The President of the Italian Republic: 
Mr. Giuseppe Medici, Minister for Foreign Affairs; 

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: 
Mr• Pierre Grégoire, Minister for Foreign Affairs; 

I February 1973, i.e., the first day of the third month following the deposit with the Secretary-
General of the Council of the European Communities of the last instrument of ratification, 
The instruments of ratification were deposited as follows: 

of the instrument 
of ratification 

16 February 1971 
13 April 1970 

Germany, Federal Republic of 30 October 1972 
Italy 11 August 1972 
Luxembourg 22 November 1972 
Netherlands 26 June 1972 



Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs, 

Who, meeting in the Council, having exchanged their full powers, found in 
good and due form， 

Have agreed on the following provisions: 

TITLE I. SPHERE OF APPLICATION 

Article 1. This Convention shall be applicable in civil and commercial 
matters, irrespective of the nature of the court. 

The following shall be excluded from its sphere of application: 
1. The status and capacity of individuals, matrimonial property law, wills and sue-

cessions; 
2. Bankruptcy, composition and other similar proceedings; 
3. Social security; 
4. Arbitration. 

TITLE II. COMPETENCE 

Section 1 . GENERAL PROVISIONS 

Article 2. Subject to the provisions of this Convention, persons domiciled in 
the territory of a Contracting State may, irrespective of their nationality, be sum-
moned before that State's courts. 

Persons who are not nationals of the State in which they are domiciled shall be 
subject therein to the rules of competence applicable to nationals of that State. 

Article 3. Persons domiciled in the territory of a Contracting State may be 
summoned before the courts of another Contracting State only in accordance with 
the rules stated in sections 2 to 6 of this title. 

In particular, the following may not be invoked against them: 
—in Belgium: 

Article 15 of the Civil Code and the provisions of articles 52，52 bis and 53 of the 
Act of 25 March 1876 relating to competence; 

—in the Federal Republic of Germany: 
Article 23 of the Code of Civil Procedure; 

—in France: 
Articles 14 and 15 of the Civil Code; 

—in Italy: 
Article 2 and article 4，items 1 and 2, of the Code of Civil Procedure; 

—in Luxembourg: 
Articles 14 and 15 of the Civil Code; 

—in the Netherlands: 
Article 126，third paragraph, and article 127 of the Code of Civil Procedure. 



Article 4• If the defendant is not domiciled in the territory of a Contracting 
State, competence shall, in each Contracting State, be governed by the law of that 
State, subject to the application of the provisions of article 16. 

Every person, irrespective of nationality, who is domiciled in the territory of a 
Contracting State may in that State, like its nationals, invoke against the said de-
fendant the rules of competence which are in force there, in particular those referred 
to in article 3，second paragraph. 

Section 2. SPECIAL COMPETENCES 

Article 5. A defendant domiciled in the territory of a Contracting State may 
be summoned in another Contracting State: 
1. In contractual matters, before the court of the place at which the obligation has 

been carried out or is to be carried out; 
2. In matters relating to maintenance obligations, before the court of the place at 

which the person entitled to maintenance is domiciled or habitually resident; 
3. In criminal or quasi criminal matters, before the court of the place at which the 

act causing the damage was committed; 
4. In the case of an action for compensation of damages or of an action for restitu-

tion based on a punishable act, before the court before which the prosecution has 
been undertaken, in so far as, according to its own law, that court may rule in 
civil actions; 

5. In the case of a dispute relating to the operation of a branch, agency or any other 
establishment, before the court of the place at which it is situated. 

Article 6. The defendant referred to in the preceding article may also be sum-
moned: 
1. If there are several defendants before the court of the place of domicile of one of 

them; 
2. In the case of an action for guarantee or an action for intervention, before the 

court before which the original action was instituted, unless the original action 
was instituted solely for the purpose of removing the summoned person from the 
jurisdiction of the court which is competent with respect to him; 

3. In the case of a counter-action which is based on the same contract or circum-
stances as the original action, before the court before which the latter was insti-
tuted. 

Section 3. COMPETENCE IN INSURANCE MATTERS 

Article 7. In insurance matters, competence shall be determined by this sec-
tion, without prejudice to the provisions of article 4 and article 5, subparagraph 5. 

Article 8• An insurer domiciled in the territory of a Contracting State may be 
summoned either before the courts of that State or, in another Contracting State, 
before the court of the place at which the policyholder is domiciled or, if several 
insurers are defendants, before the courts of the Contracting State in which one of 
them is domiciled. 

If the law of the court before which the proceedings are instituted provides for 
such competence, the insurer may also be summoned, in a Contracting State other 
than that of his domicile» before the court of the place of domicile of the intermedi־ 



агу through whom the insurance contract was concluded, provided that that domicile 
is mentioned in the insurance policy or insurance proposal. 

An insurer who, without being domiciled in the territory of any Contracting 
State, has a branch or an agency in a Contracting State shall be considered, in respect 
of disputes relating to the operation of the said branch or agency, to be domiciled in 
the territory of that State. 

Article 9. The insurer may，in addition, be summoned before the court of the 
place at which the event causing the damage occurred if the case is one of liability 
insurance or of insurance relating to immovable property. The same shall apply if the 
insurance relates both to immovable property and to movable property covered by 
the same policy and damaged as a result of the same event. 

Article 10• In matters of liability insurance, the insurer may also be summoned 
before the court before which the action of the injured person against the insured 
person has been instituted if the law of that court so permits. 

The provisions of articles 7，8 and 9 shall apply in cases of a direct action insti-
tuted by the injured person against the insurer where such a direct action is permis-
sible. 

If the law relating to such a direct action provides for the institution of proceed-
ings against the policyholder or against the insured person, the same court shall also 
be competent with respect to them. 

Article IL Subject to the provisions of article 10，third paragraph, the action 
of the insurer may be instituted only before the courts of the Contracting State in 
whose territory the defendant is domiciled, irrespective of whether the latter is a 
policyholder, an insured person or a beneficiary. 

The provisions of this section shall be without prejudice to the right to institute a 
counter-action before the court before which the original action was instituted in 
accordance with this section. 

Article 12. Derogations from the provisions of this section may be made only 
by agreements: 
1. Which were concluded after the dispute arose, or 
2. Which permit the policyholder, the insured person or the beneficiary to institute 

proceedings before courts other than those referred to in this section, or 
3. Which, having been concluded between a policyholder and an insurer domiciled 

in the same Contracting State, have the effect, even where the event causing the 
damage took place abroad, of assigning competence to the courts of that State 
except where its law prohibits such agreements. 

Section 4. COMPETENCE IN MATTERS INVOLVING INSTALMENT SALES 
AND INSTALMENT LOANS 

Article i5. In matters relating to the instalment sale of movable physical 
objects or to an instalment loan directly linked to the financing of the sale of such 
objects, competence shall be determined by this section, without prejudice to the 
provisions of article 4 and article 5, subparagraph 5. 



Article 14. A seller or a lender domiciled in the territory of a Contracting 
State may be summoned either before the courts of that State or before the courts of 
the Contracting State in whose territory the buyer or borrower is domiciled. 

An action by the seller against the buyer and an action by the lender against the 
borrower may be instituted only before the courts of the State in whose territory the 
defendant is domiciled. 

These provisions shall be without prejudice to the right to institute a counter-
action before the court before which the original action was instituted in accordance 
wkh this section. 

Article 75. Derogations from the provisions of this section may be made only 
by agreements: 
1. Which were concluded after the dispute arose; or 
2. Which permit the buyer or the borrower to institute proceedings before courts 

other than those referred to in this section; 
3. Which, having been concluded between a buyer and a seller, or between a bor-

rower and a lender, domiciled or habitually resident in the same Contracting 
State, assign competence to the courts of that State except where its law prohibits 
such agreements. 

Section 5 . EXCLUSIVE COMPETENCES 

Article 16. Exclusive competence shall rest, irrespective of considerations of 
domicile: 
1. In matters relating to real rights to immovable property and to leases of immov-

able property, with the courts of the Contracting State in which the immovable 
property is situated; 

2. In matters relating to the validity, nullity or dissolution of companies or bodies 
corporate having their principal place of business in the territory of a Contracting 
State, or relating to the decisions of their organs, with the courts of that State; 

3. In matters relating to the validity of entries in civil registers，with the courts of the 
Contracting State in whose territory those registers are kept; 

4. In matters relating to the registration or validity of patents, trade marks, designs 
and models and other similar rights requiring deposit or registration, with the 
courts of the Contracting State in whose territory the deposit or registration was 
required, has been made or is deemed, by virtue of an international agreement, to 
have been made; 

5. In matters relating to the execution of decisions, with the courts of the Contrac-
ting State in whose territory execution is to take place or has taken place. 

Section 6. AGREEMENT ON COMPETENCES 

Article 17, Where, by a written agreement or by an oral agreement confirmed 
in writing, the Parties, at least one of whom is domiciled in the territory of a Contrac-
ting State, have designated a court or the courts of a Contracting State to rule on 
disputes which have arisen or will arise in connection with a specific legal relation-
ship, exclusive competence shall rest with that court or with the courts of the latter 
State. 



Agreements assigning competence shall be without legal effect if they are con• 
trary to the provisions of articles 12 and 15 or if the courts from whose competence 
derogation is made thereby have exclusive competence under article 16. 

If the agreement assigning competence has been stipulated only in favour of one 
of the Parties, the latter shall retain the right to institute proceedings before any 
other court which has competence under this Convention. 

Article 18. In addition to cases in which it has competence by virtue of other 
provisions of this Convention, a court of a Contracting State shall have competence 
if the defendant appears before it. This rule shall not be applicable if the purpose of 
the appearance is to dispute that competence or if there is another court which has 
exclusive competence under article 16. 

Section 7. VERIFICATION OF COMPETENCE AND RECEIVABILITY 

Article 19, A court of a Contracting State shall disqualify itself ex officio if 
the proceeding instituted before it is one in respect of which a court of another 
Contracting State has exclusive competence under article 16. 

Article 20. Where a defendant domiciled in the territory of a Contracting 
State is summoned before a court of another Contracting State and fails to appear, 
the court shall disqualify itself ex officio if its competence is not provided for by this 
Convention. 

The court must suspend the proceedings until such time as it is established that 
the said defendant has been afforded an opportunity to receive the document insti-
tuting the proceedings in good time to defend himself or that all necessary efforts 
have been made for that purpose. 

The provisions of the preceding paragraph shall be replaced by those of article 15 
of The Hague Convention of 15 November 1965 on the service abroad of judicial and 
extrajudicial documents in civil or commercial matters' if transmittal of the docu-
ment instituting the proceedings was required under that Convention. 

Section 8. PENDING PROCEEDINGS AND RELATED ACTIONS 

Article 21. Where proceedings based on the same claim and between the same 
Parties are pending before the courts of different Contracting States, the court before 
which the proceedings were instituted later must ex officio disqualify itself in favour 
of the court before which the proceedings where first instituted. 

The court which would be required to disqualify itself may suspend the proceed-
ings if the competence of the other court is disputed. 

Article 22. When related actions are instituted before courts of different 
Contracting States and are pending in first instance，the court before which the pro-
ceedings were instituted later may suspend the proceedings. 

The said court may also disqualify itself at the request of one of the Parties if its 
law permits the combining of related actions and the court before which the proceed-
ings were first instituted is competent to rule on both actions. 

Actions which are related within the meaning of this article shall be those which 
are linked to one another by such a close relationship that it is desirable to examine 



and judge them at the same time in order to avoid the rendering of contradictory 
decisions in proceedings judged separately. 

Article 23. Where the actions are subject to the exclusive competence of 
several courts, disqualification shall take place in favour of the court before which 
the proceedings were first instituted. 

Section 9 . PROVISIONAL MEASURES AND MEASURES TO PRESERVE RIGHTS 

Article 24. Application for provisional or conservative measures provided for 
by the law of a Contracting State may be made to the courts of that State even if，by 
virtue of this Convention, a court of another Contracting State is competent to 
consider the substance of the case. 

TITLE III. RECOGNITION AND EXECUTION 

Article 25. The term "decision" within the meaning of this Convention means 
any decision rendered by a court of a Contracting State, irrespective of its designa-
tion, such as "decree", "judgement", "ordinance" or "execution order", as well as the 
fixing by the clerk of the court of the amount of the costs of the proceeding. 

Section 1 . RECOGNITION 

Article 26• Decisions rendered in a Contracting State shall be recognized in 
the other Contracting States without requiring any special procedure. 

In the event of an obligation to the recognition of a decision, any party that 
seeks recognition of the decision may, in accordance with the procedure provided for 
in sections 2 and 3 of this title, apply for a finding to the effect that the decision is to 
be recognized. 

If recognition is sought in a dispute before a court of a Contracting State whose 
decision depends on such recognition, that court shall be competent to rule on the 
question of recognition. 

Article 27. Decisions shall not be recognized: 
1. If recognition would be contrary to the public order of the State applied to; 
2. If the document instituting the proceedings has not been served upon the default-

ing defendant properly and in good time for him to defend himself; 
3. If the decision is irreconcilable with a decision rendered between the same parties 

in the State applied to; 
4. If the court of the State of origin, in order to render its decision, has, in deciding a 

question relating to the status or capacity of individuals, to matrimonial property 
law, to wills and to successions, violated a rule of the international private law of 
the State applied to, unless its decision brings about the same result as if it had 
applied the rules of the international private law of the State applied to. 

Article 28, Similarly, decisions shall not be recognized if the provisions of sec• 
tions 3，4 and 5 of title II have been violated, or in the case referred to in article 59. 

In the evaluation of the competences referred to in the preceding paragraph, the 
authority applied to shall be bound by the findings of fact on which the court of the 
State of origin based its competence. 



Without prejudice to the provisions of the first paragraph, steps may not be 
taken to verify the competence of the courts of the State of origin; the rules relating 
to competence shall not form part of the public order referred to in article 27，sub-
paragraph 1• 

Article 29. The foreign decision may not, under any circumstances, be reviewed 
with regard to the substance of the case. 

Article 30. The court of a Contracting State before which the recognition of a 
decision rendered in another Contracting State is sought may suspend the proceed-
ings if an ordinary appeal against the decision has been lodged. 

Section 2. EXECUTION 

Article 3L Decisions rendered in one Contracting State and executable there 
shall be executed in another Contracting State after an authorization for execution 
has been issued there at the request of any party concerned. 

Article 32• The request shall be submitted: 
一 In Belgium, to the tribunal de première instance or the rechtbank van eerste 

aanleg•’ 
—In the Federal Republic of Germany, to the President of a chamber of the Land-

gericht\ 
—In France, to the President of the tribunal de grande instance; 
—In Italy, to the corte d'appello; 
一 Luxembourg, to the President of the tribunal d'arrondissement; 
—In the Netherlands, to the President of the Arrondissementsrechtbank. 

Territorial competence shall be determined by the domicile of the party against 
whom execution is requested. If the said party is not domiciled in the territory of the 
State applied to, competence shall be determined by the place at which execution is to 
be carried out. 

Article 33, The procedure for the submission of the request shall be determined 
by the law of the State applied to. 

The requestor must make a choice of domicile in the area of competence of the 
court to which the request is submitted. However, if the law of the State applied to 
does not provide for a choice of domicile, the requestor shall designate a representa-
tive ad litem. 

The documents referred to in articles 46 and 47 shall be attached to the request. 

Article 34. The court to which the request is submitted shall render its deci-
sion without delay, and the party against whom the execution is requested may not, 
at that stage of the proceedings, submit any comments. 

The request may be denied only for one of the reasons referred to in articles 27 
and 28. 

The foreign decision may not, under any circumstances, be reviewed with regard 
to the substance of the case. 



Article 35, The decision rendered upon request shall be made known to the 
requestor without delay, through the clerk of the court, in accordance with the pro-
cedures prescribed by the law of the State applied to. 

Article 36. If execution is authorized, the party against whom the execution is 
requested may lodge an appeal against the decision within one month after notice 
thereof is served upon him. 

If the said party is domiciled in a Contracting State other than the one in which 
the decision authorizing execution was rendered, the time-limit shall be two months 
and shall run from the date on which notice was served upon the party in person or 
upon his domicile. The said time-limit shall not be extended by reason of distance. 

Article 37. Appeals shall be lodged, in accordance with the rules governing 
adversary proceedings: 
—In Belgium, with the tribunal de premiere instance or the rechtbank van eerste 

aanleg; 
—In the Federal Republic of Germany, with the Oberlandesgericht\ 
一 In France, with the cour d'appel; 
—In Italy, with the corte d'appel 10; 
一 In Luxembourg, with the Cour supérieure de Justice siégeant en matière d'appel 

civil\ 
—In the Netherlands, with the Лrrondissementsrechtbank. 

No action other than an appeal to the court of cassation or, in the Federal 
Republic of Germany, a Rechtsbeschwerde may be taken against the decision 
rendered on the appeal. 

Article 38• The court with which the appeal is lodged may, at the request of 
the party lodging the appeal, suspend the proceedings if an ordinary appeal against 
the foreign decision has been lodged in the State of origin or if the time-limit for 
lodging such an appeal has not expired; in the latter case, the court may impose a 
time-limit for lodging the appeal. 

The said court may also make the execution conditional on the deposit of security 
which it shall determine. 

Article 39. During the time־limit for the appeal referred to in article 36 and 
until a decision has been rendered on the appeal, only conservative measures may be 
taken in respect of the property of the party against whom the execution is requested. 

The decision granting execution shall include the authorization for taking such 
measures. 

Article 40. If the request is denied, the requestor may lodge an appeal: 
—In Belgium, with the Cour d'appel or the Hof van Beroep•， 
—In the Federal Republic of Germany, with the Oberiandesgericht; 
—In France, with the Cour d'appel; 
—In Italy, with the corte d'appello\ 
—In Luxembourg, with the Cour supérieure de Justice siégeant en matière d'appel 

civi¡; 
—In the Netherlands, with the Gerechtshof. 



The party against whom the execution is requested shall be summoned to appear 
before the court with which the appeal has been lodged. If he fails to appear, the pro-
visions of article 20，second and third paragraphs, shall apply even if the said party is 
not domiciled in the territory of a Contracting State. 

Article 4L No action other than an appeal to the court of cassation or, in the 
Federal Republic of Germany, a Rechtsbeschwerde may be taken against the decision 
rendered on the appeal referred to in article 40. 

Article 42. Where the foreign decision includes rulings on several points of the 
request and execution cannot be authorized for all of them, the court shall authorize 
execution for one or more of the points. 

The requestor may request partial execution. 

Article 43. Foreign decisions imposing a fine shall be executable in the State 
applied to only if the amount of the fine has been definitively fixed by the courts of 
the State of origin. 

Article 44. A requestor granted legal aid in the State in which the decision was 
rendered shall, without any new examination, receive such aid in the proceedings 
referred to in articles 32 to 35. 

Article 45. If a party requests execution in a Contracting State of a decision 
rendered in another Contracting State, no security and no deposit, irrespective of its 
designation, may be required of him on the grounds that he is an alien or that he has 
no domicile or residence in the country. 

Section 3. COMMON PROVISIONS 

Article 46. The party who seeks the recognition of a decision or requests its 
execution must produce; 
1. A copy thereof which meets the requirements for its authenticity; 
2. In the case of a decision by default, the original or a certified correct copy of the 

document establishing that the document instituting the proceedings has been 
served upon or notified to the defaulting party. 

Article 47. The party requesting execution must, in addition, produce: 
1. Any document from which it can be established that, under the law of the State of 

origin, the decision is executable and has been served; 
2. Where necessary, a document attesting that the requestor is entitled to legal aid in 

the State of origin. 

Article 48. If the documents referred to in article 46’ subparagraph 2，and 
article 47，subparagraph 2，are not produced, the court may impose a time-limit for 
producing them or may accept equivalent documents or, if it believes that it has been 
sufficiently well informed, may dispense with them. 

A translation of the documents shall be produced if the court demands it; the 
translation shall be certified by a person authorized thereto in one of the Contracting 
States. 



Article 49. No legalization or similar formality shall be required with regard 
to the documents referred to in article 46，article 47 and article 48，second paragraph 
or, where necessary, to a power of attorney ad litem, 

TITLE IV. AUTHENTIC ACTS AND JUDICIAL SETTLEMENTS 

Article 50. Where an authentic act has been received and becomes executable 
in a Contracting State, an authorization for its execution shall, upon request, be 
issued in another Contracting State, in accordance with the procedure provided for 
in article 31 and the subsequent articles. The request may be denied only if the execu-
tion of the authentic act would be contrary to the public order of the State applied to. 

The act submitted must meet the requirements for its authenticity in the State of 
origin. 

The provisions of title III，section 3，shall be applicable where necessary. 

Article 5L Settlements concluded before a judge during a proceeding and exe-
cutable in the State of origin shall be executable in the State applied to under the 
same conditions as authentic acts. 

TITLE V . GENERAL PROVISIONS 

Article 52, In order to determine whether a party is domiciled in the territory 
of the Contracting State before whose courts the proceedings have been instituted, 
the court shall apply its own domestic law. 

Where a party is not domiciled in the Contracting State before whose courts the 
proceedings have been instituted, the court shall, in order to determine whether that 
party is domiciled in another Contracting State, apply the law of the latter State. 

However, in order to determine the domicile of a party, his national law shall be 
applied if, under that law, his domicile depends on that of another person or on the 
seat of an authority. 

Article 53. The head office of a company or a body corporate shall be assimi-
lated to domicile for the purposes of this Convention. However, in determining the 
location of such a head office, the court before which the proceedings have been insti-
tuted shall apply the rules of its own international private law. 

TITLE VI . TRANSITIONAL PROVISIONS 

Article 54. The provisions of this Convention shall be applicable only to judi* 
cial proceedings instituted and authentic acts received after its entry into force. 

However, decisions rendered after the date of entry into force of this Conven־ 
tion as the result of proceedings instituted before that date shall be recognized and 
executed, in accordance with the provisions of title III, if the rules of competence 
applied are in conformity with those provided for either by title II or by a convention 
which was in force between the State of origin and the State applied to at the time 
when the proceedings were instituted. 
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TITLE VII. RELATIONSHIP TO OTHER CONVENTIONS 

Article 55, Without prejudice to the provisions of article 54，second para-
graph, and article 56, this Convention replaces between the States Parties hereto the 
following conventions concluded between two or more of those States: 
- T h e Convention between Belgium and France on judicial competence and on the 

authority and execution of judicial decisions, arbitral awards and authentic acts, 
signed at Paris on 8 July 1899; 

—The Convention between Belgium and the Netherlands concerning territorial 
jurisdiction, bankruptcy and the authority and execution of judgments, arbitral 
awards, and notarial acts, signed at Brussels on 28 March 1925'; 

—The Convention between France and Italy on the execution of judgements in civil 
and commercial matters, signed at Rome on 3 June 1930ף 

—The Convention between Germany and Italy on the recognition and execution of 
judicial decisions in civil and commercial matters, signed at Rome on 9 March 
1936; 

—The Convention between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of 
Belgium concerning the reciprocal recognition and enforcement of judicial deci-
sions, arbitral awards and authentic acts in civil and commercial matters, signed at 
Bonn on 30 June 1958�； 

- T h e Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Italian 
Republic on the recognition and enforcement of judicial decisions in civil and 
commercial matters, signed at Rome on 17 April 1959‘； 

—The Convention between the Kingdom of Belgium and the Italian Republic con-
cerning the recognition and enforcement of judicial decisions and other enforce-
able instruments in civil and commercial matters, signed at Rome on 6 April 
1962'; 

- T h e Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of 
Germany concerning the reciprocal recognition and enforcement of judicial deci-
sions and other executory instruments in civil and commercial matters, signed at 
The Hague on 30 August 1962� 

and in so far as it is in force: 
—The Treaty between Belgium, the Netherlands and Luxembourg on judicial 

competence, bankruptcy and the authority and execution of judicial decisions, 
arbitral awards and authentic acts, signed at Brussels on 24 November 1961. 

Article 56. The treaties and conventions referred to in article 55 shall continue 
to have effect in matters to which this Convention is not applicable. 

They shall continue to have effect with regard to decisions rendered and authentic 
acts received before the entry into force of this Convention. 

Article 57, This Convention does not derogate from the conventions to which 
the Contracting States are or will be Parties and which, in particular matters, govern 
judicial competence and the recognition and execution of decisions. 

' League of Nations, Treaty Series, vol. XCIII, p. 431. 
2 Ibid., vol. СЫН, p. 135. 
3 United Nations, 
4 Ibid.. V( 
' • 317. 
I fbid., vol. 547, p. 173. 



Article 58, The provisions of this Convention shall be without prejudice to the 
rights accorded to Swiss nationals under the convention concluded on 15 June 1869 
between France and the Swiss Confederation on judicial competence and the execu-
tion of judgements in civil matters. 

Article 59, This Convention shall not preclude a Contracting State from 
undertaking to a third State, under the terms of a convention on the recognition and 
execution of judgements, not to recognize decisions rendered, including those 
rendered in another Contracting State, against defendants who were domiciled or 
habitually resident in the territory of the third State when, in cases of the kinds referred 
to in article 4，the decision could be based only on a competence of the kind referred 
to in article 3，second paragraph. 

TITLE VIII . FINAL PROVISIONS 

Article 60. This Convention shall apply to the European territory of the 
Contracting States, to the French overseas departments and to the French overseas 
territories. 

The Kingdom of the Netherlands may declare at the time of the signature or rati-
fication of this Convention, or at any later time, by notifying the Secretary-General 
of the Council of the European Communities, that this Convention shall be appli-
cable to Suriname and the Netherlands Antilles. In the absence of such a declaration 
concerning the Netherlands Antilles, proceedings conducted in the European terri-
tory of the Kingdom as the result of an appeal to the court of cassation against deci-
sions rendered by courts of the Netherlands Antilles shall be regarded as proceedings 
conducted before those courts. 

Article 61. This Convention is subject to ratification by the signatory States. 
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the 
Council of the European Communities. 

Article 62. This Convention shall enter into force on the first day of the third 
month following the deposit of the instrument of ratification of the signatory State 
which is the last to carry out that formality. 

Article 63, The Contracting States recognize that any State which becomes a 
member of the European Economic Community shall have the obligation to accept 
the use of this Convention as the basis for the negotiations necessary to ensure the 
implementation of article 220，last paragraph, of the Treaty establishing the Euro-
pean Economic Community in the relations between the Contracting States and that 
State. 

Any necessary adaptations may be made the subject of a special convention be-
tween the Contracting States, on the one hand, and the said State, on the other hand. 

Article 64. The Secretary-General of the European Communities shall notify 
to the signatory States: 
{a) The deposit of each instrument of ratification; 
(b) The date of entry into force of this Convention; 
(c) The declaration received in pursuance of article 60’ second paragraph; 



{d) The declarations received in pursuance of article IV of the Protocol; 
(e) The communications sent in pursuance of article VI of the Protocol. 

Article 65. The Protocol which, by agreement between the Contracting States, 
is annexed to this Convention shall constitute an integral part of the Convention. 

Article 66. This Convention is concluded for an indefinite period. 

Article 67, Each Contracting State may request a review of this Convention. 
In such case, a review conference shall be convened by the President of the Council 
of the European Communities. 

Article 68. This Convention, done in a single copy in the German, French, 
Italian and Dutch languages, all four texts being equally authentic, shall be deposited 
in the archives of the Secretariat of the Council of the European Communities. The 
Secretary-General shall transmit a certified correct copy to the Government of each 
signatory State. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have affixed their signa-
tures at the bottom of this Convention. 

DONE at Brussels on 27 September 1 9 6 8 . 

For His Majesty the King of the Belgians: 
[PIERRE HARMEL] 

For the President of the Federal Republic of Germany: 
[WILLY BRANDT] 

For the President of the French Republic: 
[MICHEL DEBRÉ] 

For the President of the Italian Republic: 

[GIUSEPPE M E D I C I ] 

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: 

[PIERRE GRÉGOIRE] 

For Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
[ J . M . A . H . LUNS] 

PROTOCOL 

The High Contracting Parties have agreed с 
the Convention: 

the following provisions, which 

Article I. Any person domiciled in Luxembourg who is summoned before a 
court of another Contracting State in pursuance of article 5, subparagraph 1, may 
reject the competence of that court. The court shall ex officio disqualify itself if the 
defendant does not appear. 



Any agreement assigning competence within the meaning of article 17 shall have 
effect in respect of a person domiciled in Luxembourg only if that person has expressly 
and specifically accepted it. 

Article IL Without prejudice to national provisions which are more favour-
able, persons domiciled in a Contracting State and prosecuted for an unintentionally 
committed offence before the criminal courts of another Contracting State, of which 
they are not nationals, may arrange to be defended by persons authorized thereto 
even if they do not personally appear. 

However, the court before which the proceedings are instituted may order a 
personal appearance; if the order is not obeyed, the decision rendered in respect of 
the claim arising out of a legal relationship under civil law without an opportunity 
having been given to the person in question to defend himself need not be recognized 
or executed in the other Contracting States. 

Article IIL No tax, charge or duty proportional to the value in dispute shall, 
in the State applied to, be levied in connection with the proceeding instituted in order 
to secure the granting of the authorization of execution. 

Article IV• Judicial and extrajudicial acts drawn up in the territory of a 
Contracting State which are to be notified or served upon persons who are in the 
territory of another Contracting State shall be transmitted in the manner provided 
for by the conventions or agreements concluded between the Contracting States. 

Except where the State of destination expresses its opposition by a declaration 
made to the Secretary-General of the Council of the European Communities, such 
acts may also be sent direct by the court officers of the State in which the acts were 
drawn up to the court officers of the State in whose territory the addressee of the act 
is to be found. In such case, the court officer of the State of origin shall transmit a 
copy of the act to the court officer of the State applied to who is competent to deliver 
it to the addressee. Such delivery shall be made in accordance with the procedures 
provided for by the law of the State applied to. It shall be certified by an attestation 
sent direct to the court officer of the State of origin. 

Article V. The judicial competence referred to in article 6，subparagraph 2, 
and article 10，for an action for guarantee or an action for intervention may not be 
claimed in the Federal Republic of Germany. In that State, any person domiciled in 
the territory of another Contracting State may be summoned before the courts in 
accordance with articles 68, 72, 73 and 74 of the Code of Civil Procedure, which 
relate to litis denunciatio. 

Decisions rendered in the other Contracting States under article 6，subpara־ 
graph 2, and article 10 shall be recognized and executed in the Federal Republic of 
Germany in accordance with title III. The effects produced in respect of third per-
sons, in accordance with articles 68’ 72, 73 and 74 of the Code of Civil Procedure, by 
decisions rendered in that State shall be recognized in the other Contracting States as 
well. 

Article VI. The Contracting States shall communicate to the Secretary-
General of the Council of the European Communities the text of their legislative pro-
visions which modify either those provisions of their laws which are referred to in the 
Convention or the jurisdictions referred to in title III’ section 2，of the Convention. 



IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have affixed their ! 
tures at the bottom of this Protocol. 

DONE at Brussels on 27 September 1968. 

For His Majesty the King of the Belgians: 
[PIERRE HARMEL] 

For the President of the Federal Republic of Germany: 

[WILLY BRANDT] 

For the President of the French Republic: 

[MICHEL DEBRÉ] 

For the President of the Italian Republic: 

[GIUSEPPE M E D I C I ] 

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: 

[PIERRE GRÉGOIRE] 

For Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
[ J . M . A . H . LUNS] 

JOINT DECLARATION 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of 
Germany, the French Republic，the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxem-
bourg and the Kingdom of the Netherlands, 

At the time of signature of the Convention concerning judicial competence and 
the execution of decisions in civil and commercial matters, 

Desiring to ensure an implementation of the provisions of that Convention 
which is as effective as possible, 

Endeavouring to prevent the unity aimed at by the Convention from being im-
paired by differences in interpretation, 

Recognizing that positive or negative conflicts of competence may arise in the 
implementation of the Convention, 

Declare that they are prepared: 
1. To examine those questions, and in particular to investigate the possibility of as-

signing certain competences to the Court of Justice of the European Communi-
ties and, where necessary, to enter into negotiations concerning the conclusion of 
an agreement to that effect; 

2. To have their representatives communicate with each other at regular intervals. 



IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have affixed their signa-
tures at the bottom of this Joint Declaration. 

DONE at Brussels on 27 September 1 9 6 8 . 

[PIERRE HARMEL] [WILLY BRANDT] [MICHEL DEBRÉ] 

[GIUSEPPE MEDICI] [PIERRE GRÉGOIRE] [J . M . A . H . LUNS] 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

PROTOKOLL BETREFFEND DIE A U S L E G U N G DES UEBEREIN-
KOMMENS VOM 27• SEPTEMBER 1968 UEBER DIE GERICHT-
LICHE ZUSTAENDIGKEIT U N D DIE VOLLSTRECKUNG 
GERICHTLICHER E N T S C H E I D U N G E N IN ZIVIL- U N D H A N -
DELSSACHEN D U R C H D E N GERICHTSHOF 

Die Hohen Vertragsparteien des Vertrags zur Gründung der Europàischen Wirt-
schaftsgemeinschaft, 

unter Bezugnahme auf die Erklarung zu dem am 27. September 1968 in Brüssel 
unterzeichneten Uebereinkommen über die gerichtliche Zustándigkeit und die Voll-
streckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen, 

haben beschlossen, ein Protokoll zu schliessen, durch das dem Gerichtshof der 
Europàischen Gemeinschaften bestimmte Zustandigkeiten zur Auslegung des ge-
nannten Uebereinkommens iibertragen werden, und haben zu diesem Zweck zu ihren 
Bevollmachtigten ernannt: 

Seine Majestaet der Koenig der Belgier: 
Herrn Alfons Vranckx, Minister der Justiz; 

Der Praesident der Bundesrepublik Deutschland: 
Herrn Gerhard Jahn, Bundesminister der Justiz; 

Der Praesident der Franzoesischen Republik: 
Herrn René Pleven, Siegelbewahrer, Minister der Justiz; 

Der Praesident der Italienischen Republik: 
Herrn Erminio Pennacchini, Staatssekretar im Ministerium der Justiz; 

Seine Koenigliche Hoheit der Grossherzog von Luxemburg: 
Herrn Eugène Schaus, Minister der Justiz，Stellvertretender Ministerprasident; 

Ihre Majestaet die Koenigin der Niederlande: 
Herrn C. H. F. Polak, Minister der Justiz; 

diese im Rat vereinigten Bevollmachtigten sind nach Austausch ihrer in guter 
und gehoriger Form befundenen Vollmachten 

wie folgt uebereingekommen : 

Artikel L Der Gerichtshof der Europàischen Gemeinschaften entscheidet 
über die Auslegung des am 27. September 1968 in Brüssel unterzeichneten Ueberein-
kommens über die gerichtliche Zustándigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher 
Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen, des dem Uebereinkommen beigefüg-
ten, am selben Tag und am selben Ort unterzeichneten Protokolls und über die Aus-
legung des vorliegenden Protokolls. 

Artikel 2. Folgende Gerichte konnen dem Gerichtshof eine Auslegungsfrage 
zur Vorabentscheidung vorlegen: 



in Belgien: der Kassationsgerichtshof {Gourde Cassation — Hof van Cassatie) 
und der Staatsrat (Conseil d'Etat — Raad van State), 
in der Bundesrepublik Deutschland: die obersten Gerichtshôfe des Bundes, 
in Frankreich: der Kassationsgerichtshof {Gourde Cassation) und der Staatsrat 
{Conseil d'Etat), 
in Italien: der Kassationsgerichtshof (Corte Suprema di Cassazione), 
in Luxemburg: der Obergerichtshof als Kassationsgericht {Cour supérieure de 
Justice siégeant comme cour de cassation), 
in den Niederlanden: der Hohe Rat {Hoge Raad)\ 
die Gerichte der Vertragsstaaten, sofern sie als Rechtsmittelinstanz entscheiden; 
in den in Artikel 37 des Uebereinkommens vorgesehenen Fallen die in dem ge-
nannten Artikel angefiihrten Gerichte. 

Artikel 3. (1) Wird eine Frage zur Auslegung des Uebereinkommens oder 
_ anderen in Artikel 1 enannten Uebereinkunft in einem schwebenden Verfahren 

[der in Artikel 2 Nr. 1 angefiihrten Gerichte gestellt und hait dieses Gericht 
eine Entscheidung dariiber zum Erlass seines Urteils für erforderlich, so ist es 
verpflichtet, diese Frage dem Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen. 

(2) Wird eine derartige Frage einem der in Artikel 2 Nr. 2 und 3 angefiihrten 
Gerichte gestellt, so капп dieses Gericht unter den in Abs. 1 festgelegten Vorausset-
zungen diese Frage dem Gerichtshof zur Entscheidung vorlegen. 

Artikel 4. (1) Die zustándige Stelle eines Vertragsstaates kann bei dem 
Gerichtshof beantragen, dass er zu einer Auslegungsfrage, die das Uebereinkommen 
oder eine andere in Artikel 1 genannte Uebereinkunft betrifft, Stellung nimmt, wenn 
Entscheidungen von Gerichten dieses Staates der Auslegung widersprechen，die vom 
Gerichtshof oder in einer Entscheidung eines der in Artikel 2 Nr. 1 und 2 angefiihrten 
Gerichte eines anderen Vertragsstaates gegeben wurde. Dieser Absatz gilt nur für 
rechtskráftige Entscheidungen. 

(2) Die vom Gerichtshof auf einen derartigen Antrag gegebene Auslegung hat 
keine Wirkung auf die Entscheidungen, die den Anlass für den Antrag auf Ausle-
gung bildeten. 

(3) Den Gerichtshof konnen um eine Auslegung nach Absatz 1 die General-
staatsanwálte bei den Kassationsgerichtshófen der Vertragsstaaten oder jede andere 
von einem Vertragsstaat benannte Stelle ersuchen. 

(4) Der Kanzler des Gerichtshofs stellt den Antrag den Vertragsstaaten, der 
!Commission und dem Rat der Europáischen Gemeinschaften zu, die binnen zwei 
Monaten nach dieser Zustellung beim Gerichtshof Schriftsátze einreichen oder 
schriftliche Erklárungen abgeben konnen. 

(5) In dem in diesem Artikel vorgesehenen Verfahren werden Kosten weder 
erhoben noch erstattet. 

Artikel 5. (1) Soweit dieses Protokoll nichts anderes bestimmt, gelten die 
Vorschriften des Vertrags zur Gründung der Europáischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und des dem Vertrag beigefügten Protokolls über die Satzung des Gerichtshofes, die 
anzuwenden sind, wenn der Gerichtshof im Wege der Vorabentscheidung zu ent-
scheiden hat, auch für das Verfahren zur Auslegung des Uebereinkommens und der 
anderen in Artikel 1 genannten Uebereinkünfte. 
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(2) Die Verfahrensordnung des Gerichtshofes wird, soweit erforderlich, 
gemass Artikel 188 des Vertrags zur Gründung der Europaischen Wirtschaftsgemein-
schaft angepasst und erganzt. 

Artikel 6. Dieses Protokoll gilt für das europaische Hoheitsgebiet der Ver-
tragsstaaten, für die franzosischen überseeischen Départements und für die franzôsi-
schen überseeischen Gebiete. 

Das Kónigreich der Niederlande kann bei der Unterzeichnung oder der Ratifi-
zierung dieses Protokolls oder zu jedem spáteren Zeitpunkt durch Notifikation an 
den Generalsekretár des Rates der Europaischen Gemeinschaften erkláren, dass 
dieses Protokoll für Surinam und die Niederlándischen Antillen gilt. 

Artikel 7. Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung durch die Unterzeichner-
staaten. Die Ratífikatíonsurkunden werden beím Generalsekretár des Rates der 
Europaischen Gemeinschaften hinterlegt. 

Artikel 8• Dieses Protokoll tritt am ersten Tage des dritten Monats in Kraft, 
der auf die Hinterlegung der Ratifikationsurkunde durch denjenigen Unterzeichner-
staat folgt, der diese Formlichkeit ais letzter vornimmt. Es tritt jedoch frühestens 
gleichzeitig mit dem Uebereinkommen vom 27. September 1968 über die gerichtliche 
Zustandigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und 
Handelssachen in Kraft. 

Artikel 9, Die Vertragsstaaten bekráftigen, dass jeder Staat, der Mitglied der 
Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft wird und auf den Artikel 63 des Ueberein-
kommens über die gerichtliche Zustandigkeit und die Vollstreckung gerichtlicher 
Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen Anwendung findet, die Bestimmungen 
dieses Protokolls vorbehaltlich der erforderlichen Anpassungen annehmen muss. 

Artikel 10, Der Generalsekretár des Rates der Europaischen Gemeinschaften 
notifiziert den Unterzeichnerstaaten : 
a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde; 
b) den Tag, an dem dieses Protokoll in Kraft tritt; 
c) die gemass Artikel 4 Abs. 3 eingegangenen Erklarungen; 
d) die gemass Artikel 6 Abs. 2 eingegangenen Erklarungen. 

Article IL Die Vertragsstaaten teilen dem Generalsekretár des Rates der 
Europaischen Gemeinschaften den Wortlaut ihrer gesetzlichen Vorschriften mit, die 
zu einer Aenderung der Liste der in Artikel 2 Nr. 1 bezeichneten Gerichte fiihren. 

Artikel 12. Dieses Protokoll gilt auf unbegrenzte Zeit. 

Artikel 13• Jeder Vertragsstaat kann eine Revision dieses Protokolls bean-
tragen. In diesem Fall beruft der Président des Rates der Europaischen Gemein-
schaften eine Revisionskonferenz ein. 

Artikel 14• Dieses Protokoll ist in einer Urschrift in deutscher, franzôsischer, 
italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der Europai-
schen Gemeinschaften hinterlegt. Der Generalsekretár übermittelt der Regierung 
jedes Unterzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift. 



PROTOCOLE' C O N C E R N A N T L'INTERPRÉTATION PAR LA COUR 
DE JUSTICE DE LA CONVENTION D U 27 SEPTEMBRE 1968 
C O N C E R N A N T LA COMPÉTENCE JUDICIAIRE ET L，EXÉCU-
TION DES DÉCISIONS E N MATIÈRE CIVILE ET COMMERCIALE 

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne, 

Se référant à la Déclaration annexée à la Convention concernant la compétence 
judiciaire et l�exécution des décisions en matière civile et commerciale signée à 
Bruxelles le 27 septembre 1968% 

Ont décidé de conclure un Protocole attribuant compétence à la Cour de Justice 
des Communautés Européennes pour l'interprétation de ladite Convention et ont dé-
signé à cet effet comme plénipotentiaires : 
Sa Majesté le Roi des Belges : 

M. Alfons Vranckx, Ministre de la Justice; 
Le Président de la République Fédérale d'Allemagne : 

Herr Gerhard Jahn, Ministre fédéral de la Justice; 
Le Président de la République Française : 

M. René Pleven, Garde des Sceaux, Ministre de la Justice; 
Le Président de la République Italienne : 

M. Erminio Pennacchini, Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère de la Justice et des 
Grâces; 

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : 
M. Eugène Schaus, Ministre de la Justice, Vice-Président du Gouvernement; 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 
M. C. H. F. Polak, Ministre de la Justice; 
Lesquels, réunis au sein du Conseil, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs 

reconnus en bonne et due forme, 
Sont convenus des dispositions qui suivent : 

Article 1. La Cour de Justice des Communautés Européennes est compétente 
pour statuer sur l�interprétation de la Convention concernant la compétence judi-
ciaire et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale et du Protocole an-
nexé à cette Convention, signés à Bruxelles le 27 septembre 1968，ainsi que du présent 
Protocole. 

1 Entré en vigueur le i " septembre 1975，soit le premier jour du troisième mois suivant le dépôt auprès du Secrétaire 
général du Conseil des Communautés européennes du dernier instrument de ratification, conformément à 1 

t été déposés comme suit : 
Date du dépôt 
de l'instrument 
de ratifie 

République fédérale d � 22 janvier 

23 juillet 1971 
18 juin 1975 
8 octobre 1973 

153 du présent volume. 
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Article 2. Les juridictions suivantes ont le pouvoir de demander à la Cour de 
Justice de statuer à titre préjudiciel sur une question d'interprétation : 
1. En Belgique : la Cour de Cassation—Aei Hof van Cassatie et le Conseil 

d'Etat-rfe Raad van State, 
En République Fédérale d'Allemagne : die obersten Gerichtshôfe des Bundes, 
En France : la Cour de Cassation et le Conseil d'Etat, 
En Italie : la Corte Suprema di Cassazione， 

Au Luxembourg : la Cour supérieure de Justice siégeant comme cour de cassa-
tion, 
Aux Pays-Bas : de Hoge Raad; 

2. Les juridictions des Etats contractants lorsqu'elles statuent en appel; 
3. Dans les cas prévus à l'article 37 de la Convention, les juridictions mentionnées 

audit article. 

Article 3, 1. Lorsqu'une question portant sur l'interprétation de la Conven-
tion et des autres textes mentionnés à l'article 1 est soulevée dans une affaire pendante 
devant une juridiction indiquée à l'article 2, point 1, cette juridiction, si elle estime 
qu'une décision sur ce point est nécessaire pour rendre son jugement, est tenue de 
demander à la Cour de Justice de statuer sur cette question. 

2. Lorsqu'une telle question est soulevée devant une juridiction indiquée à Гаг-
tide 2, points 2 et 3, cette juridiction peut, dans les conditions déterminées au 
paragraphe 1，demander à la Cour de Justice de statuer. 

Article 4, 1. L'autorité compétente d'un Etat Contractant a la faculté de 
demander à la Cour de Justice de se prononcer sur une question d'interprétation de la 
Convention et des autres textes mentionnés à l'article 1 si des décisions rendues par 
des juridictions de cet Etat sont en contradiction avec l'interprétation donnée, soit 
par la Cour de Justice, soit par une décision d'une juridiction d'un autre Etat Con-
tractant mentionnée à l'article 2，points 1 et 2. Les dispositions du présent paragraphe 
ne s'appliquent qu'aux décisions passées en force de chose jugée. 

2. L'interprétation donnée par la Cour de Justice à la suite d'une telle demande 
est sans effet sur les décisions à l'occasion desquelles l'interprétation lui a été 
demandée. 

3. Sont compétents pour saisir la Cour de Justice d'une demande d'interpréta-
tion conformément au paragraphe 1, les Procureurs généraux près les cours de cassa-
tion des Etats Contractants ou toute autre autorité désignée par un Etat Contractant. 

4. Le Greffier de la Cour de Justice notifie la demande aux Etats Contractants, 
à la Commission et au Conseil des Communautés Européennes qui, dans un délai de 
deux mois à compter de cette notification, ont le droit de déposer devant la Cour des 
mémoires ou observations écrites. 

5. La procédure prévue au présent article ne donne lieu ni à la perception ni au 
remboursement des frais et dépens. 

Article 5• 1. Dans la mesure où le présent Protocole n'en dispose pas autre-
ment, les dispositions du Traité instituant la Communauté Economique Européenne' 
et celles du Protocole sur le Statut de la Cour de Justice y annexé, qui sont appli-
cables lorsque la Cour est appelée à statuer à titre préjudiciel, s'appliquent également 

Nations Unies, 
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à la procédure d'interprétation de la Convention et des autres textes mentionnés à 
l'article 1. 

2. Le Règlement de procédure de la Cour de Justice est adapté et complété, si 
besoin est, conformément à l'article 188 du Traité instituant la Communauté Econo-
mique Européenne. 

Article 6. Le présent Protocole s�applique au territoire européen des Etats 
Contractants, aux départements français d'outre-mer, ainsi qu'aux territoires 
français d'outre-mer. 

Le Royaume des Pays-Bas peut déclarer, au moment de la signature ou de la ra• 
tification du présent Protocole ou à tout moment ultérieur, par voie de notification 
au Secrétaire général du Conseil des Communautés Européennes, que le présent Pro-
tocole est applicable au Surinam et aux Antilles néerlandaises. 

Article 7. Le présent Protocole sera ratifié par les Etats signataires. Les instru-
ments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général du Conseil des 
Communautés Européennes. 

Article 8. Le présent Protocole entre en vigueur le premier jour du troisième 
mois suivant le dépôt de !*instrument de ratification de l'Etat signataire qui procède le 
dernier à cette formalité. Toutefois, son entrée en vigueur intervient au plus tôt en 
même temps que celle de la Convention du 27 septembre 1968 concernant la com-
pétence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale. 

Article 9. Les Etats Contractants reconnaissent que tout Etat qui devient 
membre de la Communauté Economique Européenne et auquel s'applique 】，article 63 
de la Convention concernant la compétence judiciaire et l'exécution des décisions en 
matière civile et commerciale doit accepter les dispositions du présent Protocole, 
sous réserve des adaptations nécessaires. 

Article W � L e Secrétaire général du Conseil des Communautés Européennes 
notifie aux Etats signataires : 
a) Le dépôt de tout instrument de ratification; 
b) La date d'entrée en vigueur du présent Protocole; 
c) Les déclarations reçues en application de l'article 4，paragraphe 3; 
d) Les déclarations reçues en application de Farticle 6, deuxième alinéa. 

Article IL Les Etats Contractants communiqueront au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés Européennes les textes de leurs dispositions législatives 
qui impliquent une modification de la liste des juridictions désignées à l'article 2， 
point 1. 

Article 12, Le présent Protocole est conclu pour une durée illimitée. 

Article 13. Chaque Etat Contractant peut demander la révision du présent 
Protocole. Dans ce cas, une conférence de révision est convoquée par le Président du 
Conseil des Communautés Européennes. 

Article 14. Le présent Protocole rédigé en un exemplaire unique en langues 
allemande, française, italienne et néerlandaise, les quatre textes faisant également 
foi，est déposé dans les archives du Secrétariat du Conseil des Communautés 
Européennes. Le Secrétaire général en remet une copie certifiée conforme à chacun 
des Gouvernements des Etats signataires. 

Vol. 1262,1-20748 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

PROTOCOLLO RELATIVO ALL'INTERPRETAZIONE D A PARTE 
DELLA CORTE DI GIUSTIZIA DELLA CONVENZIONE DEL 
27 SETIEMBRE 1968 CONCERNENTE LA COMPETENZA GIU-
RISDIZIONALE E L'ESECUZIONE DELLE DECISIONI IN 
MATERIA CIVILE E COMMERCIALE 

Le Alte Parti Contraenti del Trattato che istituisce la Comunità Economica 
Europea, 

Facendo riferimento alla Dichiarazione allegata alla Convenzione concemente 
la competenza giurisdizionale e resecuzione delle decision¡ in materia civile e com-
merciale, firmata a Bruxelles il 27 setiembre 1968, 

Hanno deciso di stipulare un Protocollo che conferisce competenza alla Corte di 
Giustizia delle Comunità Europee par l'interpretazione délia suddetta Convenzione 
ed hanno designate a tal fine quali plenipotenziari: 
Sua Majestà’ il Re dei Belgi: 

Signor Alfons Vranckx, Ministro délia Giustizia; 
Il Presidente délia Repubblica Federale di Germania: 

Signor Herr Gerhard Jahn, Ministro Federale délia Giustizia; 
11 Presidente délia Repubblica Francese: 

Signor René Pleven, Guardasigilli, Ministro délia Giustizia; 
Il Presidente délia Repubblica Italiana: 

Signor Erminio Pennacchini, Sottosegretario di Stato per la Grazia e la 
Giustizia; 

Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo: 
Signor Eugène Schaus, Ministro délia Giustizia, Vicepresidente del Governo; 

Sua Majestà�la Regina dei Paesi Bassi: 
Signor С. H. F. Polak, Ministro délia Giustizia; 
I quali, riuniti in seno al Consiglio, dopo aver scambiato i loro pieni poteri rico-

nosciuti in buona e debita forma, 
Hanno convenuto le disposizioni che seguono: 

Artico 10 I. La Corte di Giustizia delle Comunità Europee è competente a pro-
nunciarsi suirinterpretazione délia Convenzione concernente la competenza giurisdi-
zionale e l'esecuzione delle decisioni in materia civile e commerciale e del Protocollo 
allegata a detta Convenzione, firmati a Bruxelles il 27 setiembre 1968, nonché sull'in-
terpretazione del presente Protocollo. 

Artico 10 2. Le seguenti giurisdizioni hanno il potere di domandare alla Corte 
di Giustizia di pronunciarsi, in via pregiudiziale, su una questione di interpretazione: 
1. In Belgio : la Gourde Cassation - hetHof van Cassatie, e le Conseil d'Etat — de 

Raad van State, 
nella Repubblica Federale di Germania: die obersten Gerichtshofe des Bundes, 
in Francia : la Cour de Cassation et le Conseil d'Etat, 



in Italia : la Corte Suprema di Cassazione, 
nel Lussembourgo: la Cour supérieure de Justice siégeant comme cour de cassa׳ 
Hon, 
ne¡ Paesi Bassi: de Hoge Raad\ 

2. le giurisdizioni degli Stati contraenti quando giudicano in grado d'appello; 
3. nei casi previsti dall'articolo 37 délia Convenzione, le giurisdizioni indicate nello 

stesso articolo. 

Articolo 3, 1. Quando una questione relativa aU'interpretazione délia Con-
venzione e degli altri test¡ di cui aU'articolo 1 viene sollevata in un giudizio pendente 
davanti ad una delle giurisdizioni indicate nell�articolo 2，punto 1，tale giurisdizione, 
qualora reputi necessaria per emanare la sua sentenza una decisione su questo punto, 
è tenuta a domandare alla Corte di Giustizia di pronunciarsi sulla questione. 

2. Quando una questione del genere è sollevata davanti ad una delle giurisdi-
zioni indicate nelParticolo 2, punti 2 e 3, tale giurisdizione puo', alie condizioni deter-
mínate nel paragrafo 1, domandare alia Corte di Giustizia di pronunciarsi sulla ques-
done. 

Articolo 4• 1. L'autorità competente di uno Stato contraente ha facoltà di 
domandare alia Corte di Giustizia di pronunciarsi su una questione di interpreta-
zione della Convenzione e degli altri testi di cui aH'articolo 1，quando una o piíi deci-
sioni emanate da giurisdizioni di detto Stato siano in contrasto con l'interpretazione 
data o dalla Corte di Giustizia o da una decisione delle giurisdizioni di un altro Stato 
contraente indicate nell，articolo 2，punti 1 e 2. Le disposizioni del presente paragrafo 
si applicano soltanto nei riguardi delle decisioni passate in giudicato. 

2. L'interpretazione data dalla Corte di Giustizia, a seguito di tale domanda, 
non produce effeUo sulle decisioni che hanno dato motivo alia richiesta di interpreta-
zione. 

3. La competenza a proporre alia Corte di Giustizia la domanda d'interpreta-
zione ai sensi del paragrafo 1 spetta ai Procuratori Generali presso le Corti di Cassa-
zione degli Stati contraenti o ad ogni altra autorité designate da uno di detti Stati. 

4. II Cancelliere della Corte di Giustizia notifica la domanda agli Stati con• 
traentí, alia Commissíone ed al Consiglio delle Comunítá Europee che, nel termine di 
due mesi dalla data di detta notifica, hanno diritto di presentare alia Corte memorie 
ovvero osservazioni scritte. 

5. La procedura prevista dal presente articolo non comporta né la percezione 
né il rimborso di spese giudiziali. 

Articolo 5. 1. Per quanto non diversamente disposto dal presente Pro-
toco 110, le disposizioni del Trattato che istituisce la Comunità Economica Europea e 
quelle del Protocollo sullo Statuto della Corte di Giustizia, ad esso allégalo, che sono 
applicabili quando la Corte è chiamata a pronunciarsi in via pregiudiziale, si ар-
plicano anche alla procedura dinterpretazione della Convenzione e degli altri testi di 
cui all�articolo 1. 

2. Il regolamento di procedura della Corte di Giustizia sarà adattato e com-
pletato, per quanto necessario, ai sensi dell，articolo 188 del Trattato che istituisce la 
Comunità Economica Europea. 
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Articolo 6, Il presente Protocollo si applica al terrtorio europeo degli Stati 
contraenti, ai dipartimenti francesi d'oltremare, nonché ai territori francesi 
d'oltremare. 

II Regno dei Paesi Bassi puo� ’ al momento della firma o della ratifica del presente 
Protocollo, ovvero successivamente, dichiarare，mediante notifica al Segretario 
Generale del Consiglio delle Comunità Europee, che il presente Protocollo si ap-
plicherà al Surinam ed alie Antille olandesi. 

Articolo 7• II presente Protocollo sarà ratificato dagli Stati firmatari. Gli 
strumenti di ratifica saranno depositad presso il Segretario Generale del Consiglio 
delle Comunità Europee. 

Articolo 8. II presente Protocollo entrerà in vigore il primo giorno del terzo 
mese successivo all'avvenuto deposito dello strumento di ratifica da parte dello Stato 
firmatario che procederá per ultimo a tale formalité. Tuttavia la sua entrata in vigore 
avverrà non prima di quella della Convenzione del 27 setiembre 1968 concernente la 
competenza giurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni in materia civile e commer-
dale. 

Articolo 9, Gli Stati contraenti riconoscono che ogni Stato che diventa mem-
bro della Comunità Economica Europea ed al quale si applica !'articolo 63 della Con• 
venzione concernente la competenza giurisdizionale e l'esecuzione delle decisioni in 
materia civile e commerciale dovrà accettare le disposizioni del presente Protocollo, 
con riserva degli adattamenti necessari. 

Articolo 10. II Segretario Generale del Consiglio delle Comunità Europee 
notificherà agli Stati firmatari: 
a) il deposito di ogni strumento di ratifica; 
b) la data di entrata in vigore del presente Protocollo; 
c) le dichiarazioni ricevute in applicazione dell'articolo 4，paragrafo 3; 
d) le dichiarazioni ricevute in applicazione dell'articolo 6，seconda comma. 

Articolo 11. Gli Stati contraenti comunicheranno al Segretario Generale del 
Consiglio delle Comunità Europee i testi delle disposizioni legislative che implichino 
una modifica deirelenco delle giurisdizioni di cui aU'articolo 1�punto 1. 

Articolo 12. II presente Protocollo è concluso per una durata illimitata. 

Articolo 13• Ogni Stato contraente puo' chiedere la revisione del presente 
Protocollo. In tal caso, il Presidente del Consiglio delle Comunità Europee convoca 
una conferenza di revisione. 

Articolo 14. II presente Protocollo, redatto in único esemplare in lingua 
tedesca, in lingua francese, in lingua italiana e in lingua olandese, i quattro testi 
facenti tutti !igualmente fede, sarà depositato negli archivi del Segretariato del Con-
siglio delle Comunità Europee. II Segretario Generale provvederà a trasmettere copia 
certifica ta conforme a ciascuno dei Go verni degli Stati firmatari. 
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[ D U T C H TEXT — T E X T E NÉERLANDAIS] 

PROTOCOL BETREFFENDE DE UITLEGGING DOOR НЕТ HOF VAN 
JUSTITIE VAN НЕТ VERDRAG VAN 27 SEPTEMBER 1968 
BETREFFENDE DE RECHTERLIJKE BEVOEGDHEID EN DE 
TENUITVOERLEGGING VAN BESLISSINGEN IN BURGERLIJKE 
EN HANDELSZAKEN 

De Hoge Partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische 
Gemeenschap, 

Verwijzende naar de Verklaring gehecht aan het Verdrag betreffende de rechter-
lijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, ondertekend te Brussel op 27 September 1968， 

Hebben besloten een Protocol te sluiten waarbij aan het Hof van Justitie van de 
Europese Gemeenschappen bepaalde bevoegdheden warden toegekend on genoemd 
Verdrag uit te leggen en hebben te dien einde als him Gevolmachtigden aangewezen: 
Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

de heer Alfons Vranckx, Minister van Justitie; 
De President van de Bondsrepubliek Duitsland: 

de heer Gerhard Jahn, Bondsminister van Justitie; 
De President van de Franse Republiek: 

de heer René Pleven, Grootzegelbewaarder, Minister van Justitie; 
De President van de Italîaanse Republiek: 

de heer Erminio Pennacchini, Staatssecretaris van Justitie; 
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg: 

de heer Eugène Schaus, Minister van Justitie, Vice-Minister-President; 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 

de heer C. H. F. Polak, Minister van Justitie; 
Die, in het kader van de Raad bij een, na overlegging van hun in goede en be• 

hoorlijke vorm bevonden volmachten, 
Overeenstemming hebben bereikt over de volgende bepalingen: 

Artikel 1. Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is bevoegd 
о т uitspraak te doen over de uitleggîng van het Verdrag betreffende de rechterlijke 
bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken 
en van het aan dat Verdrag gehechte protocol, beide ondertekend te Brussel op 
27 September 1968，alsmede van het onderhavige protocol. 

Artikel 2. De volgende rechterlijke instanties kunnen het Hof van Justitie ver-
zoeken, bij wijze van prejudiciële beslissing, een uitsprsak te doen over een vraagstuk 
van uitlegging : 
1. in België : het Hof van Cassatie - la Cour de Cassation en de Raad van State — 

le Conseil d'Etat, 
in de Bondsrepubliek Duitsland : die obersten Gerichtshôfe des Bundes, 
in Frankrijk : ¡a Cour de Cassation alsmede le Conseil d'Etat, 

[•20748 



in Italie : la Corte Suprema di Cassazione, 
in Luxemburg : la Cour supérieure de Justice siégeant comme cour de cassation, 
in Nederland : de Hoge Raad; 

2. de rechterlijke instanties van de verdragsluitende Staten, wanneer zij recht 
spreken in hoger beroep ; 

3. in de gevallen, bedoeld in artikel 37 van het Verdrag, de in dat artikel genoemde 
rechterlijke instanties. 

Artikel 3. 1. Indien een vraag betreffende de uitlegging van het Verdrag en 
van de andere in artikel 1 genoemde teksten wordt opgeworpen in een zaak aanhan-
gig bij een rechterlijke instantie genoemd onder punt 1 van artikel 2, is deze instantie, 
indien zij een beslissing op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar von-
nis, gehouden het Hof van Justitie te verzoeken over deze vraag een uitspraak te 
doen. 

2. Indien een vraag te dien aanzien wordt opgeworpen voor een onder de 
punten 2 en 3 van artikel 2 genoemde rechterlijke instantie, kan deze instantie, onder 
de in lid 1 bepaalde voorwaarden, het Hof van Justitie verzoeken uitspraak te doen. 

Artikel 4, 1. De bevoegde autoriteit van een verdragsluitende Staat kan aan 
het Hof van Justitie verzoeken zich uit te spreken over een vraagstuk betreffende de 
uitlegging van het Verdrag en van de andere in artikel 1 genoemde teksten, indien de 
door de rechterlijke instanties van deze Staat gegeven beslissingen in strijd zijn met 
de door het Hof van Justitie of in een uitspraak van een rechterlijke instantie van een 

verdragsluitende Staat, genoemd onder de punten 1 en 2 van artikel 2, 
I uitlegging. De bepalingen van dit lid zijn slechts van toepassing op uitspra-

ken die kracht van gewijsde hebben verkregen. 
2. De door het Hof van Justitie naar aanleiding van een dergelijk verzoek ge-

geven uitlegging heeft geen gevolg ten aanzien van de uitspraken ter gelegenheid 
waarvan het Hof о т uitlegging is verzocht. 

3. De Procureurs-Generaal bij de Hoven van Cassatie van de verdragsluitende 
Staten of elke andere door een Verdragsluitende Staat aangewezen autoriteit zijn 
bevoegd, zich met een verzoek о т uitlegging als bedoeld in lid 1 tot het Hof van 
Justitie te wenden. 

4. De Griffier van het Hof van Justitie geeft kennis van het verzoek aan de 
verdragsluitende Staten, aan de Commissie en aan de Raad van de Europese Ge-
meenschappen, die het recht hebben binnen twee maanden te rekenen vanaf deze 
kennisgeving bij get Hof memories of schriftelijke opmerkingen in te dienen. 

5. De in het onderhavige artikel omschreven procedure geeft geen aanleiding 
tot inning noch tot vergoeding van kosten of uitgaven. 

Artikel 5, 1. Voor zover dit protocol niet anders bepaalt, zijn de bepalingen 
van het Verdrag tot oprichtíng van de Europese Economische Gemeenschap en die 
van het daaraan gehechte protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie, 
die van toepassing zijn wanneer het Hof bij wijze van prejudiciële beslissing een uit• 
spraak dient te doen, tevens van toepassing op de procedure inzake de uitlegging van 
het Verdrag en van de andere in artikel 1 genoemde teksten. 

2. Het Règlement voor de procèsvoering van het Hof van Justitie zal zo nodig 
warden aangepast en aangevuld overeenomstig artikel 188 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Economische Gemeenschap. 
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het nederlegen van ledere akte van bekrachtiging; 
de datum van inwerkingtreding van dit Protocol; 
de ingevolge artikel 4，lid 3, ontvangen verklaringen; 
de ingevolge artikel 6，tweede alinea, ontvangen verklaringen. 

Artikel IL De verdragsluitende Staten doen aan de Secretaris-Generaal van 
de Raad van de Europese Gemeenschappen mededeling van de teksten van hun wet-
telijke bepalingen die een wijziging van de lijst van de in artikel 2’ punt 1, genoemde 
rechterlijke instanties met zich medebrengen. 

Artikel 12. Dit Protocol wordt voor onbeperkte tijd gesloten. 

Artikel 13. ledere verdragsluitende Staat kan verzoeken о т herziening van dit 
Protocol. In dat geval roept de Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen een conferentie voor de herziening bijeen. 

Artikel 14. Dit Protocol, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de Franse, 
de Italiaanse en de Nederlandse taal, welke vier teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal 
warden nedergelegd in het archief van het Secretariaat van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt 
afschrift daarvan toe aan de Regering van elke ondertekenende Staat. 
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Artikel 6• Dit protocol is van toepassing op het Europese grondgebied van de 
verdragsluitende Staten, de Franse overzeese departementen en de Franse overzeese 
gebieden. 

Het Koninkrijk der Nederlanden kan op het tijdstip van de ondertekening of de 
bekrachtiging van dit protocol, of op elk tijdstip nadien, door middel van een kermis-
geving aan de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen 
verklaren dat dit protocol van toepassing zal zijn op Suriname en de Nederlandse An-
tillen. 

Artikel 7• Dit protocol wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd. De 
akten van bekrachtiging warden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad 
van de Europese Gemeenschappen. 

Artikel 8• Dit protocol treedt in werking op de eerste dag van de derde maand 
die volgt op het nederleggen van de akte van bekrachtiging door de ondertekenende 
Staat, die als laatste deze handeling verricht. Het protocol treedt evenwel niet eerder 
in werking dan het Verdrag van 27 September 1968 betreffende de rechterlijke be• 
voegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken. 

Artikel 9. De verdragsluitende parti jen erkennen dat elke Staat die lid wordt 
van de Europese Economische Gemeenschap en waarop artikel 63 van het Verdrag 
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in 
burgerlijke en handelszaken van toepassing is de bepalingen van het onderhavige 
protocol dient te aanvaarden onder voorbehoud van de noodzakelijke aanpassingen. 

Artikel 10. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen stelt de ondertekenende Staten in kennis van: 

ь
 ̂

 ̂

 



Zu U R K U N D DESSEN ЬаЬсп die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unter-
schrift unter dieses Protokoll gesetzt. 

E N FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas 
du présent Protocole. 

I N FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce 
al presente Protocollo. 

T E N BLIJKE W A A R V A N de onderscheiden gevolmachtigden hun handtekening 
onder dit Protocol hebben gesteld. 

GESCHEHEN ZU Luxemburg am dritten Juni neunzehnhunderteinundsiebzig. 
FAIT à Luxembourg, le trois juin mil neuf cent soixante et onze. 
FATTO a Lussemburgo, addi�tre giugno mille novecento settantuno. 
G E D A A N te Luxemburg, de derde juni negentienhonderdeenenzeventig. 

Pour Sa Majesté le Roi des Belges : 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

[ALFONS V R A N C K X ] ' 

Für den Prásidenten der Bundesrepublik Deutschland: 
[Pour le Président de la République Fédérale d'Allemagne :] 

[ G E R H A R D J A H N ] 

Pour le Président de la République Française : 
[ R E N É P L E V E N ] 

Per il Presidente délia Repubblica Italiana: 
[Pour le Président de la République Italienne :] 

[ERMINIO P E N N A C C H I N I ] 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : 
[ E U G È N E S C H A U S ] 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
[Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :] 

[ C . H . F . P O L A K ] 

Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Conseil des Communautés 
.Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council 

Í Communities. 



[GERMAN TEXT — T E X T E ALLEMAND] 

GEMEINSAME ERKLAERUNG 

Die Regierungen des Kônigreichs Belgien, der Bundesrepublik Deutschland, der 
Franzôsischen Republik, der Italienischen Republik, des Grossherzogtums Luxem-
burg und des Kônigreichs der Niederlande, 

Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Protokolls betreffend die Auslegung des 
Uebereinkommens vom 27• September 1968 über die gerichtliche Zustándigkeit und 
die Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen durch 
den Gerichtshof, 

In dem Wunsch, eine moglichst wirksame und einheitliche Anwendung dieses 
Protokolls zu gewahrleisten, 

Erklaren sich bereit, im Benehmen mit dem Gerichtshof einen Austausch von 
Informationen über die Entscheidungen einzurichten, die von den in Artikel 2 Nr. 1 
des Protokolls angeführten Gerichten in Anwendung des Uebereinkommens und des 
Protokolls vom 27. September 1968 erlassen werden. 
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DÉCLARATION COMMUNE 

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la République Fédérale d'Aile-
magne, de la République Française, de la République Italienne, du Grand-Duché de 
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas, 

Au moment de la signature du Protocole concernant rinterprétation par la Cour 
de Justice de la Convention du 27 septembre 1968 concernant la compétence judi-
ciaire et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, 

Désirant assurer une application aussi efficace et uniforme que possible de ses 
dispositions, 

Se déclarent prêts à organiser, en liaison avec la Cour de Justice, un échange 
d'information concernant les décisions rendues par les juridictions mentionnées à 
l'article 2，point 1 dudit Protocole en application de la Convention et du Protocole du 
27 septembre 1968. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

D I C H I A R A Z I O N E C O M U N E 

1 Governi del Regno del Belgio, délia Repubblica Fédérale di Germania, délia 
Repubblica francese, délia Repubblica italiana, del Granducato del Lussemburgo e 
del Regno dei Paesi Bassi, 

al momento délia firma del Protocollo sull'interpretazione da parte délia Corte 
di Giustizia délia Convenzione del 27 settembre 1968 concernente la competenza 
jurisdizionale e Fesecuzione delle decisioni in materia civile e commerciale, 

desiderosi di garantiré un'applicazíone quanta più possibile efficace ed uniforme 
delle disposizioni di detto Protocollo, 

si dichiarano pronti ad organizzare di concerto con la Corte di Giustizia uno 
scambio d'informazioni relativo alie decisioni emanate dalle giurisdizioni di cui 
aH'articolo 2, punto 1 di detto Protocollo in applicazione della Convenzione e del 
Protocollo del 27 settembre 1968. 
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[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

GEMEENSCHAPELIJKE VERKLARING 

De Regeringen van het Koninkrijk België, van de Bondsrepubliek Duitsland, 
van de Franse Republiek, van de Italiaanse Republiek, van het Groothertogdom 
Luxemburg en van het Koninkrijk der Nederlanden, 

op het ogenblik van de ondertekening van het Protocol betreffende de uitlegging 
door het Hof van Justitie van het Verdrag van 27 September 1968 betreffende de 
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en 
handelszaken， 

geleid door de wens een zo doeltreffend en uniform mogelijke toepassing van de 
bepalingen van dit Protocol te verzekeren, 

verklaren zich bereid о т in verbinding met het Hof van Justitie een uitwisseling 
van inlichtingen te bewerkstelligen betreffende de uitspraken van de rechterlijke in-
stanties genoemd onder punt 1 van artikel 2 van voornoemd Protocol ter uitvoering 
van het Verdrag en van het Protocol van 27 September 1968. 
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Zu U R K U N D DESSEN ЬаЬсп die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unter-
schrift unter dieses Protokoll gesetzt. 

E N FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas 
du présent Protocole. 

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce 
al presente Protocollo. 

T E N BLIJKE W A A R V A N de onderscheiden gevolmachtigden hun handtekening 
onder dit Protocol hebben gesteld. 

GESCHEHEN ZU Luxemburg am dritten Juni neunzehnhunderteinundsiebzig. 
FAIT à Luxembourg, le trois juin mil neuf cent soixante et onze. 
FATTO a Lussemburgo, addi�tre giugno mille novecento settantuno. 
G E D A A N te Luxemburg, de derde juni negen t ienhonderdeenenze ven tig. 

Pour Sa Majesté le Roi des Belges : 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

[ALFONS V R A N C K X ] ' 

Für den Prásidenten der Bundesrepublik Deutschland: 
[Pour le Président de la République Fédérale d'Allemagne :] 

[ G E R H A R D J A H N ] 

Pour le Président de la République Française : 
[ R E N É P L E V E N ] 

Per il Presidente délia Repubblica Italiana: 
[Pour le Président de la République Italienne :] 

[ERMINIO P E N N A C C H I N I ] 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : 
[ E U G È N E S C H A U S ] 

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
[Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :] 

[ C . H . F . P O L A K ] 

5 noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Conseil des Communautés 
• Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council 



[ T R A N S L A T I O N — T R A D U C T I O N ] 

PROTOCOL' CONCERNING THE INTERPRETATION BY THE 
COURT OF JUSTICE OF THE CONVENTION OF 27 SEPTEMBER 
1968 CONCERNING JUDICIAL COMPETENCE A N D THE EXE• 
CUTION OF DECISIONS IN CIVIL A N D COMMERCIAL MAT-
TERS 

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European Economic 
Community, 

Referring to the Declaration annexed to the Convention concerning judicial 
competence and the execution of decisions in civil and commercial matters, signed at 
Brussels on 27 September 1968/ 

Have decided to conclude a Protocol assigning competence to the Court of 
Justice of the European Communities for the interpretation of the said Convention 
and have, to that end, designated as their plenipotentiaries: 
His Majesty the King of the Belgians: 

Mr. Alfons Vranckx, Minister of Justice; 
The President of the Federal Republic of Germany: 

Mr. Gerhard Jahn, Federal Minister of Justice; 
The President of the French Republic: 

Mr. René Pleven, Keeper of the Seals, Minister of Justice; 
The President of the Italian Republic: 

Mr. Erminio Pennacchini, Under-Secretary of State for Clemency and Justice; 
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: 

Mr. Eugène Schaus, Minister of Justice, Deputy Prime Minister; 
Her Majesty the Queen of the Netherlands: 

C. H. F. Polak, Minister of Justice, 
Who, meeting in the Council, after exchanging their full powers, found in good 

and due form, 
Have agreed on the following provisions: 

Article L The Court of Justice of the European Communities shall be compe-
tent to rule on the interpretation of the Convention concerning judicial competence 
and the execution of decisions in civil and commerical matters and of the Protocol 

1 Came into force on 1 September 1975, i.e., the first day of the third month following the deposit with the Secretary־ 
General of the Council of the European Communities of the last instrument с 

г instrument 

20 September 1973 
23 July 1971 

Germany, Federal Republic of 22 January 1973 
Italy 18 June 1975 
Luxembourg 8 October 1973 
Netherlands 2 September 1974 

,153 of this volume. 
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annexed to that Convention, signed at Brussels on 27 September 1968，as well as of 
this Protocol. 

Article 2. The following courts may submit a question of interpretation to the 
Court of Justice for a decision on a pre-judicial basis: 
1. In Belgium: la Cour de Cassation - het Hof van Cassatie，and le Conseil 

d'Etat - de Raad van State’ 
In the Federal Republic of Germany: die obersten Gerichtshofe des Bundes, 
In France: la Cour de Cassation and le Conseil d'Etat, 
In Italy: la Corte Suprema di Cassazione, 
In Luxembourg: la Cour supérieure de Justice siégeant comme cour de cassation’ 
and 
In the Netherlands: de Hoge Raad; 

2. The courts of the Contracting States when they rule as courts of appeal; 
3. In the cases referred to in article 37 of the Convention, the courts specified in that 

article. 

Article 5. 1. When a question relating to the interpretation of the Conven-
tion and of the other agreements referred to in article 1 is raised in a matter pending 
before one of the courts referred to in article 2，subparagraph 1，that court shall, if it 
believes that a decision on that question is necessary for the rendering of its judge-
ment, be required to submit that question to the Court of Justice for a decision. 

2. When such a question is raised before one of the courts referred to in arti• 
cle 2，subparagraphs 2 and 3，that court may, under the conditions specified in 
paragraph 1, submit the question to the Court of Justice for a decision. 

Article 4. 1. The competent authority of a Contracting State may request 
the Court of Justice to rule on a question of interpretation of the Convention and of 
the other agreements referred to in article 1 if decisions rendered by courts of that 
State are contrary to the interpretation given either by the Court of Justice or in a 
decision of one of the courts of another Contracting State which are specified in arti-
cle 2，subparagraphs 1 and 2. The provisions of this paragraph shall apply only to 
decisions which have become final. 

2. The interpretation given by the Court of Justice in response to such a re-
quest shall be without effect with respect to the decisions on which the request for an 
interpretation was based. 

3. A request for an interpretation may be submitted to the Court of Justice in 
accordance with paragraph 1 by the Procurators General at the Court of Cassation 
of the Contracting States or by any other authority designated by a Contracting 
State. 

4. The Clerk of the Court of Justice shall notify the request to the Contracting 
States, as well as to the Commission and the Council of the European Communities, 
which may, within a period of two months counted from the date of the notification, 
submit memoranda or written comments to the Court. 

5. The procedure provided for in this article shall not involve either the collec-
tion or the reimbursement of costs and expenses. 
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Article 5. 1. Save as otherwise provided in this Protocol, those provisions of 
the Treaty establishing the European Economic Community' and of the Protocol on 
the Statute of the Court of Justice annexed thereto which are applicable when the 
Court is called upon to rule on a pre-judicial basis shall also apply to the procedure 
for the interpretation of the Convention and of the other agreements referred to in 
article 1. 

2. The Rules of Procedure of Court of Justice shall be adapted and sup-
plemented, if necessary, in accordance with article 188 of the Treaty establishing the 
European Economic Community. 

Article 6. This Protocol shall apply to the European territory of the Contract-
ing States, to French overseas departments and to French overseas territories. 

The Kingdom of the Netherlands may declare, at the time of signature or ratifi-
cation of this Protocol or at any later time, through notification sent to the Secretary-
General of the Council of the European Communities, that this Protocol is ap-
plicable to Suriname and the Netherlands Antilles. 

Article 7. This Protocol is subject to ratification by the signatory States. The 
instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Coun-
cil of the European Communities. 

Article 8. This Protocol shall enter into force on the first day of the third 
month following the deposit of the instrument of ratification of the signatory State 
which last carries out that formality. However, it's entry into force shall, at the 
earliest, take place at the same time as that of the Convention of 27 September 1968 
concerning judicial competence and the execution of decisions in civil and com-
merical matters. 

Article 9. The Contracting States recognize that any State which becomes a 
member of the European Economic Community and to which article 63 of the Con-
vention concerning judicial competence and the execution of decisions in civil and 
commerical matters applies must accept the provisions of this Protocol, subject to 
the necessary adaptations. 

Article 10. The Secretary-General of the Council of the European Com-
munities shall notify to the signatory States: 
(a) The deposit of each instrument of ratification; 
(¿7) The date of entry into force of this Protocol; 
(c) Any declarations received in accordance with article 4，paragraph 3; 
(d) Any declarations received in accordance with article 6，second paragraph. 

Article IL The Contracting States shall communicate to the Secretary-
General of the Council of the European Communities the texts of their legal provi-
sions which imply any alteration of the list of the courts specified in article 2，sub-
paragraph 1. 

Article 12• This Protocol is concluded for an indefinite period. 
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Article 13. Each Contracting State may request a review of this Protocol. In 
such case the President of the Council of the European Communities shall convene a 
review conference. 

Article 14, This Protocol, drawn up in a single copy in the German, French, 
Italian and Dutch languages, all four texts being equally authentic, shall be deposited 
in the archives of the Secretariat of the Council of the European Communities. The 
Secretary-General shall transmit a certified copy to each of the Governments of the 
signatory States. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Pro-
tocol. 

DONE at Luxembourg on 3 June 1971. 

For His Majesty the King of the Belgians: 
[ALFONS VRANCKX] 

For the President of the Federal Republic of Germany: 
[GERHARD JAHN] 

For the President of the French Republic: 
[RENÉ PLEVEN] 

For the President of the Italian Republic: 
[ERMINIO PENNACCHINI] 

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: 
[EUGÈNE SCHAUS] 

For Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
[ C . H . F . POLAK] 

JOINT DECLARATION 

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Ger-
many, the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg 
and the Kingdom of the Netherlands, 

At the time of signature of the Protocol concerning the interpretation by the 
Court of Justice of the Convention of 27 September 1968 concerning judicial com-
petence and the execution of decisions in civil and commercial matters, 

Desiring to guarantee as effective and uniform an application of the provisions 
of the Protocol as possible, 

Declare their readiness to set up, in collaboration with the Court of Justice, and 
exchange of information concerning the decisions rendered by the courts specified in 
article 2，subparagraph 1，of the Protocol in implementation of the Convention and 
of the Protocol of 27 September 1968. 



IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Joint 
Declaration. 

DONE at Luxembourg on 3 June 1971. 

For His Majesty the King of the Belgians: 
[ALFONS VRANCKX] 

For the President of the Federal Republic of Germany: 
[GERHARD JAHN] 

For the President of the French Republic: 
[RENÉ PLEVEN] 

For the President of the Italian Republic: 
[ERMINIO PENNACCHINI] 

For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg: 
[EUGÈNE SCHAUS] 

For Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
[ C . H . F . POLAK] 
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MULTILATERAL 

Agreement on the implementation of a European concerted 
action project in the field of metallurgy on the topic 
"Materials for gas turbines" (with annex). Concluded at 
Brussels on 23 November 1971 

Authentic texts: German, English, French, Italian and Dutch. 
Registered by the Secretary-General of the Council of the European Commu-

nities, acting on behalf of the Parties, on 17 February 1982. 

MULTILATÉRAL 

Accord pour la mise en œuvre d'une action concertée euro-
péenne dans le domaine de la métallurgie sur le thème 
«Matériaux pour turbines à gaz» (avec annexe). Conclu 
à Bruxelles le 23 novembre 1971 

Textes authentiques : allemand, anglais, français, italien et néerlandais. 
Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des Communautés euro-

péennes, agissant au nom des Parties, le 17 février 1982. 



[GERMAN TEXT — T E X T E ALLEMAND] 

V E R E I N B A R U N G Z U R D U R C H F U E H R U N G E I N E R E U R O P A E I -

S C H E N K O N Z E R T I E R T E N A K T I O N A U F D E M G E B I E T D E R 

M E T A L L U R G I E Z U M T H E M A ’ ’ W E R K S T O F F E F U E R G A S T U R -

B I N E N “ 

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franzôsischen Republik, 
der Italienischen Republik, des Grossherzogtums Luxemburg, des Kônigreichs der 
Niederlande, der Republik Oesterreich, der Schweizerischen Eidgenossenschaft, 
Schwedens, des Vereinigten Kônigreichs Grossbritannien und Nordirland 

und die Europáische Gemeinschaft für Kohle und Stahl 
im folgenden ״Unterzeichner" genannt, 

Haben ihre Bereitschaft zur Teilnahme an der im folgenden definierten konzer-
tienen Aktion — nachstehend ,’Aktion“ genannt—erklaert und folgendes vereinbart: 

Artikel L Die Unterzeichner stimmen ihre Arbeiten bei der Aktion, die zum 
Zwecke der Fôrderung von Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Metal-
lurgie zum Thema ’’Werkstoffe für Gasturbinen" durchgeführt wird, aufeinander 
ab. Eine allgemeine Beschreibung der für diese Aktion vorgesehenen Arbeiten ist im 
Anhang enthalten. 

Gegenstand der Aktion ist die Durchführung konzertierter Forschungs- und 
Entwicklungsarbeiten zu dem genannten Forschungsthema im Wege von Vertrágen 
zwischen den zustándigen staatlichen Stellen einerseits und den Unternehmen und 
den Forschungseinrichtungen (staatliche oder private Forschungszentren, Hoch-
schulinstitute und gemeinsame Forschungsstellen) andererseits oder im Wege der 
Vergabe an staatliche Forschungseinrichtungen, die zur Mitarbeit in multinationaler 
Assoziierung bereit sind, 

Artikel 2�Sofern die Unterzeichner nicht einstimmig etwas anderes be-
schliessen, erstreckt sich die für die Aktion vorgesehene Dauer der Arbeiten auf 
hôchstens 3 Jahre. 

Artikel 3, Diese Vereinbarung steht sonstigen europàischen Regierungen, die 
an der Ministerkonferenz in Brüssel am 22. und 23. November 1971 teilgenommen 
haben, und den Europàischen Gemeinschaften zur Unterzeichnung offen，sofern aile 
Unterzeichner einverstanden sind. Bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der Verein-
barung ist diese Einstimmigkeit jedoch nicht erforderlich, vorausgesetzt, dass der 
jàhrliche Betrag, den die neuen Unterzeichner für die im Hinblick auf die Aktion 
vorgesehnen Arbeiten bereitstellen, mindestens ebenso hoch ist wie der niedrigste der 
von den anderen Unterzeichnern für diese Aktion bereitgestellten Betràge. 

Artikel 4. Es wird ein Verwaltungsausschuss — im folgenden ’’Ausschuss“ 
genannt 一 eingesetzt, der aus je einem Vertreter der Unterzeichner besteht. Jeder 
Vertreter kann erforderlichenfalls Sachverstàndige oder Berater hinzuziehen. 

Der Ausschuss gibt sich eine Geschàftsordnung. In dieser Geschàftsordnung 
wird die Anzahl der Vertreter festgelegt, deren Anwesenheit für die Beschluss-
fàhigkeit des Ausschusses erforderlich ist. 



Der Ausschuss gibt begriindete Empfehlungen zu den ihm vorgelegten For-
schungsvorschlàgen ab. Diese Empfehlungen werden mit einfacher Stimmenmehr-
heit abgegeben; die Minoritatsstandpunkte und deren Begründung kônnen in diese 
Empfehlungen aufgenommen werden. 

Im Ausschuss hat jeder Vertreter eine Stimme. Ueber Verfahrensfragen wird mit 
einfacher Mehrheit beschlossen. Für aile übrigen Beschlüsse ist Einstimmigkeit er-
forderlich; die Einstimmigkeit gilt auch bei Stimmenthaltung eines oder mehrerer der 
zuletzt genannten Unterzeichner als erreicht. 

Artikel 5. Der Ausschuss; 
a) fordert die Unternehmen und die Forschungseinrichtungen auf, Vorschlàge für 

—vorzugsweise multinationale — Forschungsarbeiten zum Thema der Aktion 
einzureichen; 

b) prüft die von den Unternehmen und den Forschungseinrichtungen unterbreiteten 
Forschungsvorschlàge; 

c) schlàgt die Verteilung der Forschungsaufgaben zwischen den Unternehmen und 
den Forschungseinrichtungen vor und richtet an die betreffenden Stellen Empfeh-
lungen, welche Forschungsvertrage seiner Ansicht nach vergeben werden sollten 
und welche Laufzeit sie haben sollen; 

d) fordert die Assoziierung von Partnern verschiedener Lander; 
e) verfolgt den Fortgang der Arbeiten und empfiehlt gegebenenfalls notwendig wer-

dende Aenderungen in der Ausrichtung oder im Umfang der laufenden Arbeiten; 
f ) arbeitet Vorschlàge für die Programme für eine etwaige Fortsetzung der Arbeiten 

nach Ablauf dieser Vereinbarung aus; 
g) verôffentlicht jàhrlich einen Bericht über den Stand der Arbeiten. 

Aile vom Ausschuss behandelten Angelegenheiten gelten als vertraulich. 

Artikel 6. Auf Antrag der Unterzeichner werden die Sekretariatsgeschàfte des 
Ausschusses von der Kommission der Europàischen Gemeinschaften wahrgenom-
men. 

Artikel 7. Die Forschungsaufwendungen für die zur Durchfiihrung der Ak-
tion vorgesehenen Arbeiten werden wie folgt auf die Unterzeichner aufgeteilt: 

Jàhrlicher 
Hôchstbetrag 

Unterzeichner in RE 
Die Regierungen 

der Bundesrepublik Deutschland 500.000 
der Franzosischen Republik 400.000 
der Italienischen Republik 375.000 
des Grossherzogtums Luxemburg 100.000 
des Kônigreichs der Niederlande 100.000 
der Republik Oesterreich 100.000 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft 315.000 
Schwedens 100.000 
des Vereinigten Kônigreichs Grossbritannien und Nordirland 380.000 

Europàische Gemeinschaft für Kôhle und Stahl 120.000 



Diese Betràge umfassen sowohl die Beitrage aus ôffentlichen Mitteln als auch die 
Beitràge der Unternehmen und ihrer Forschungszentren. 

Etwa anfallende gemeinsame Kosten werden mit Ausnahme der Sekretariats-
kosten zu gleichen Teilen auf die Unterzeichner aufgeteilt. 

Artikel 8• Für jeden Vertrag darf der Anteil ôffentlicher Mittel am Finanz-
beitrag jedes Unterzeichners grundsàtzlich nicht iiber 60 % bei Vertragen, die mit 
Unternehmen oder ihren Forschungszentren abgeschlossen werden, und 75 % bei 
Vertragen mit anderen Forschungseinrichtungen liegen. Dies gilt nicht für For-
schungsstellen, die voll oder überwiegend durch die ôffentliche Hand finanziert 
werden. 

Den Unterzeichnern steht es frei, falls sie dies wünschen, in ihren Vertrágen vor-
zusehen, dass im Fall eines Erfoigs der Forschungsarbeit die staatlichen Zuschiisse 
ganz oder teilweise zuriickgezahlt werden. 

Artikel P. Um Vertrage konnen sich Unternehmen und — vorzugsweise 
assoziierte — Forschungseinrichtungen bewerben, sofern sie in der Lage sind, die 
geplanten Forschungsarbeiten ganz oder teilweise auszuführen oder bestimmte Teile 
dieser Arbeiten für eigene Rechnung und unter ihrer Verantwortung ausfiihren zu 
lassen. 

Artikel 10• Die Unterzeichner leiten ihre Forschungsvorschlage dem Sekre-
tariat des Ausschusses unmittelbar oder iiber ihre zustandigen ôffentlichen Stellen zu. 

Die Unternehmen und die Forschungseinrichtungen, die bereit sind, sich im 
Hinblick auf die Durchfiihrung einer Forschungsaktion auf multinationaler Basis zu 
assoziieren, vereinbaren in voiler Freiheit untereinander die Einzelheiten ihrer Zu-
sammenarbeit. 

Artikel 11. Die Unterzeichner sorgen für die verwaltungs- und finanztech-
nische Abwicklung der von ihnen geschlossenen Vertrage. 

Artikel 12, Die Unterzeichner nehmen in die Forschungsvertrage eine Klausel 
auf, nach denen die Unternehmen oder Forschungseinrichtungen verpflichtet sind, 
Zwischenberichte iiber den Fortgang der Arbeiten sowie einen Schlussbericht vorzu-
legen. 

Soweit die Zwischenberichte detaillierte technische Angaben enthalten, werden 
sie als vertrauliche Dokumente nur den Unterzeichnern und dem Ausschuss zuge-
leitet. Der Schlussbericht, in dem lediglich die erzielten Ergebnisse dargelegt werden, 
muss einem wesentlich weiteren Kreis zugânglich gemacht werden, zumindest den in-
teressierten Unternehmen und Forschungseinrichtungen in den Lândern, zu denen 
die an der Aktion Beteiligten gehôren. 

Artikel 13. (1) Die Unterzeichner nehmen unbeschadet der Bestimmungen 
des nationalen Rechts in die Forschungsvertrage Klauseln auf, die die Anwendung 
der folgenden Bestimmungen ermoglichen, solange die aus der Untersuchung, 
Forschung Oder Entwicklung (im folgenden kurz mit ״Forschung" bezeichnet) resul-
tierenden gewerblichen Schutzrechte - die das Know-how nicht einschliessen -
bestehen. 

a) Die gewerblichen Schutzrechte an den Ergebnissen der Forschung, die den 
Unternehmen oder Forschungseinrichtungen zustehen, die die Forschungsarbeiten 



durchgeführt haben oder für eigene Rechnung haben durchführen lassen, verbleiben 
bei diesen; der Unterzeichner, der die Vertràge geschlossen hat, bei deren Durchfüh-
rung die genannten Schutzrechte entstanden sind, kann sich jedoch bestimmte in den 
Vertragen festgelegte Rechte vorbehalten. 

Was die Vertràge mit Forschungseinrichtungen (ôffentliche oder private For• 
schungsstellen, Universitatsinstitute und gemeinsame Stellen) betrifft, so kann ver-
einbart werden，dass die gewerblichen Schutzrechte dem betreffenden Unterzeichner 
bzw. jeder anderen von ihm benannten Stelle zustehen. 

Die Anmeldungen gewerblicher Schutzrechte aufgrund der Forschungsarbeit 
werden den Unterzeichnern über den Staat oder die Stelle zur Kenntnis gebracht, die 
die Forschung finanziert haben. 

b) Unbeschadet der Bestimmungen des Buchstaben с steht es dem Inhaber der 
aus Forschungsergebnissen hervorgegangenen oder im Verlauf von Forschungsar-
beiten gewonnenen gewerblichen Schutzrechte frei, Lizenzen zu gewahren oder 
gewerbliche Schutzrechte zu veraussern，sofern er die Unterzeichner über den Staat 
Oder die Stelle, die die Forschung finanziert haben, von seiner Absicht unterrichtet. 

c) Soweit die Bestimmungen der Vertràge zur Gründung der Europaischen Ge-
meinschaften, die im Hoheitsgebiet des betreffenden Unterzeichners geltenden 
Gesetze und Verordnungen und die friiher eingegangenen und bei Abschluss dieser 
Vertràge notifizierten Verpflichtungen von Unternehmen, die Inhaber von For-
schungsvertragen sind, dem nicht entgegenstehen, hat jeder Unterzeichner das 
Recht, Einspruch dagegen zu erheben, dass Unternehmen ausserhalb der Hoheits-
gebiete der Unterzeichner gewerbliche Schutzrechte gewahrt werden, die von den ge-
nannten Unternehmen bei der Durchführung von Forschungsvertragen erworben 
wurden und den Unternehmen ausserhalb der Hoheitsgebiete der Unterzeichner die 
Herstellung oder den Vertrieb im Hoheitsgebiet des Unterzeichners erlauben. 

d) In folgenden Fallen ist der Inhaber der gewerblichen Schutzrechte 
verpflichtet, auf Antrag eines Unterzeichners, der nicht den Vertrag geschlossen hat, 
bei dessen Durchführung die genannten Schutzrechte entstanden sind, eine Lizenz zu 
gewahren: 
- w e n n der Eigenbedarf des Unterzeichners, der die Lizenz beantragt, auf den 

Gebieten der offentlichen Sicherheit und der Volksgesundheit befriedigt werden 
soil; 

- w e n n der Marktbedarf im Hoheitsgebiet des Unterzeichners, der die Lizenz bean-
tragi, nicht befriedigt wird, wobei diese einem von dem genannten Unterzeichner 
benannten Unternehmen zu erteilen ist, damit es diesen Marktbedarf befriedigen 
kann. Die Lizenz wird jedoch nicht erteilt, wenn der Inhaber für die Verwei-
gerung einen stichhaltigen Grund anführen und insbesondere nachweisen kann, 
dass ihm keine angemessene Frist zur Verfiigung gestanden hat. 

Um diese Lizenzen zu erhalten, wendet sich der antragstellende Unterzeichner 
an den Unterzeichner, der den Vertrag geschlossen hat, bei dessen Durchführung die 
genannten Schutzrechte entstanden sind. 

Diese Lizenzen werden zu gerechten und angemessenen Bedingungen gewahrt 
und miissen mit dem Recht verbunden sein, eine Unterlizenz zu den gleichen Bedin-
gungen zu gewahren. Sie konnen, soweit dies für ihre Auswertung erforderlich ist, 
unter denselben Bedingungen auf friihere gewerbliche Schutzrechte und Anmel-
dungen von Schutzrechten des Lizenzgebers ausgedehnt werden. 



(2) Die unter Absatz i genannten Bestimmungen gelten mutatis mutandis für 
die von den gewerblichen Schutzrechten nicht erfassten Kenntnisse (Know-how 
usw.). 

Artikel 14, Auf Antrag eines Unterzeichners konsultieren die Unterzeichner 
einander über alie Fragen, die sich aus der Durchführung dieser Vereinbarung 
ergeben. 

Artikel 15. (1) Die Unterzeichner notifizieren dem Generalsekretar des 
Rates der Europaischen Gemeinschaften so bald wie moglich den Abschluss der nach 
den internen Vorschriften erforderlichen Verfahren für das Inkrafttreten dieser Ver-
einbarung. 

(2) Für die Unterzeichner, welche die Notifikation nach Absatz 1 übermittelt 
haben, tritt diese Vereinbarung am ersten Tag des zweiten Monats nach Eingang der 
Notifikation in Kraft, durch welche die Aufbringung von mindestens zwei Dritteln 
der in Artikel 7 vorgesehenen Betráge gewáhrleistet sein muss. 

Für die Unterzeichner, welche die in Absatz 1 genannte Notifikation nach In-
krafttreten dieser Vereinbarung iibermitteln, tritt diese zum Zeitpunkt des Eingangs 
der Notifikation in Kraft. 

Die Unterzeichner, welche die in Absatz 1 genannte Notifikation bei Inkraft-
treten dieser Vereinbarung noch nicht übermittelt haben, konnen sich wahrend eines 
Zeitraums von sechs Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung ohne Stimm-
recht an der Arbeit des Ausschusses beteiligen. 

(3) Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften unter-
richtet jeden der Unterzeichner von der Hinterlegung der in Absatz 1 vorgesehenen 
Notifikation und vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Vereinbarung. 

Artikel 16, Diese Vereinbarung wird in einer Urschrift in deutscher, 
englischer, franzosischer, italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst, 
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. Die Vereinbarung wird im 
Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften 
hinterlegt; dieses übermittelt jedem Unterzeichner eine beglaubigte Abschrift. 
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AGREEMENT^ ON THE IMPLEMENTATION OF A EUROPEAN CON-
CERTED ACTION PROJECT IN THE FIELD OF METALLURGY 
ON THE TOPIC “MATERIALS FOR GAS TURBINES" 

The Governments of the Federal Republic of Germany, the French Republic, 
the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the 
Netherlands, the Republic of Austria, the Swiss Confederation, Sweden, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 

The European Coal and Steel Community 
hereinafter referred to as "the Signatories", 

Have accepted participation in the concerted action project described below, 
hereinafter referred to as "the project", and have agreed as follows: 

Article L The Signatories shall co-ordinate their efforts in the project, which 
is being undertaken in order to stimulate research and development in the field of 
metallurgy on the topic "materials for gas turbines". An outline description of the 
work envisaged for this project is contained in the Annex. 

The aim of the project is to stimulate the carrying out of co-ordinated research 
and development operations on the above topic by means of contracts between the 
competent public bodies on the one hand and industrial firms and research 
establishments (public or private research centres, university centres and joint cen-
tres), on the other, or by entrusting work to public research establishments which 
agree to work in association on a multinational basis. 

Article 2. The duration envisaged for work on the project shall be a period 
not exceeding 3 years, unless otherwise determined unanimously by the Signatories. 

I July 1972, i.e., the first day of the second month following that in which signatory States had 
of the Council of the European Communities of 1 

necessary under their internal provisions for the implementation of the Agreement, and guaranteed с 
thirds of the sum of the amounts provided for in article 7 for the project, in accordance with article 15 (1) and (2). 
notifications were effected as follows: 

Date 
of the 

State notification 
France 3 March 1972 
Germany, Federal Republic of 18 May 1972 

(With a declaration of application to Berlin West.) 
Sweden 23 February 1972 
Switzerland 12 May 1972 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 12 May 1972 

Subsequently, the Agreement entered into force for the following States on the date on which they notified the 
Secretary-General of the Council of the European Communities of the completion of the required internal procedures: 

Date 
of the 

State notification 
Austria 9 August 1972 
Luxembourg 9 February 1973 
Netherlands 9 April 1973 
Italy 

> March 



Article 3. This Agreement is open for signature by other European Govern-
merits which participated in the Ministerial Conference held in Brussels on 22 and 
23 November 1971 and by the European Communities subject to the unanimous con-
sent of the Signatories. This unanimous consent shall not however be required until 
after the entry into force of the Agreement, on condition that the annual sum 
allocated by new Signatories to work on the project is no less than the smallest sum 
allocated to the project by the other Signatories. 

Article 4. A Management Committee, hereinafter referred to as "the Commit-
tee", composed of one representative of each Signatory is hereby established. Each 
representative may be accompanied by such experts or advisers as he may need. 

The Committee shall draw up its rules of procedure. The rules shall lay down the 
quorum required for the validity of the decisions of the Committee. 

The Committee shall draw up reasoned recommendations based on the research 
proposals submitted to it. These recommendations shall be adopted by a simple 
majority; minority views and the reasoning behind them may be expressed in these 
recommendations. 

Each representative shall have one vote in the Committee. Decisions concerning 
procedure shall be adopted by a simple majority. All other decisions shall be taken by 
unanimous vote; however, abstention by one or more representatives shall not 
preclude unanimity. 

Article 5. The Committee shall : 
{a) Invite industrial undertakings and research establishments to submit research 

proposals, preferably on a multinational basis, on the subject of the project; 
ib) Examine the research proposals submitted by industrial undertakings and 

research establishments; 
(c) Recommend the allocation of research tasks among the industrial undertakings 

and research establishments and address to the bodies concerned recommenda-
tions on the proposed contracts which, in its view, should be adopted, as well as 
on the duration of these contracts; 

id) Promote associations between partners from different countries; 
(e) Supervise the progress of the work and recommend, where appropriate, such 

changes as may be necessary in the direction or the volume of the work being 
undertaken; 

(/) Draw up programme proposals for any extension of the work beyond the expiry 
of this Agreement; 

(g) Publish an annual progress report. 
All matters dealt with by the Committee shall be kept confidential. 

Article 6. At the request of the Signatories, the Secretariat of the Committee 
shall be provided by the Commission of the European Communities. 

Article 7. The research outlay devoted to the work planned for the project 
shall be divided as follows among the Signatories: 



Annual 
maximum ami 

Governments of 
Federal Republic of Germany 5 
French Republic 400 
Italian Republic 375 
Grand Duchy of Luxembourg 100 
Kingdom of Netherlands 100 
Republic of Austria 100 
Swiss Confederation 315 
Sweden 100 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 380 

European Coal and Steel Community 120 

ООО 
ООО 
ООО 
ООО 
ООО 
ООО 
ООО 
ООО 

ООО 

These amounts include both contributions from public funds and contributions 
from industrial firms and their research establishments. 

Any joint expenditure shall be shared equally between the Signatories, with the 
exception of Secretariat expenses. 

Article 8. The financial contribution of each Signatory to be supplied out of 
public funds shall not, in principle, exceed 60% for each contract in the case of con-
tracts concluded with industrial undertakings or their research centres, and 75% in 
the case of contracts concluded with other research establishments. These provisions 
shall not apply to research organisations financed entirely or chiefly by public 
authorities. 

The Signatories shall’ if they so desire, have the opportunity to make provision 
in their contracts for a total or partial refund of their contributions by the State if the 
research is successful. 

Article P. Applications for the award of contracts may be submitted by in-
dustrial firms and research establishments, preferably working in association, which 
are capable of carrying out all or any part of the planned research or having certain 
parts thereof carried out on their behalf and on their responsibility. 

Article 10• The Signatories shall address their research proposals directly or 
through their competent public bodies to the Secretariat of the Committee. 

Industrial undertakings and research establishments agreeing to associate for 
the purposes of carrying out a research project on a multinational basis shall freely 
negotiate between themselves the terms and conditions of their cooperation. 

Article IL The Signatories shall be responsible for the administration and 
financial management of the contracts which they conclude. 

Article 12• The Signatories shall insert in the contracts a clause requiring the 
industrial undertakings or research establishments to submit periodic progress 
reports and a final report. 

The progress reports shall be circulated in a limited number of copies to the 
Signatories and to the Committee and shall be confidential to the extent that they 
contain detailed technical information. The circulation of the final report, the sole 
purpose of which shall be to report on the results obtained, shall be much wider, em-
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bracing at least the industrial undertakings and research establishments concerned in 
the countries of the participants in this project. 

Article 13. 1. Without prejudice to the provisions of national laws, the 
Signatories shall insert in the research contracts clauses enabling the application of 
the following provisions for as long as the industrial property rights arising out of the 
studies, research and development (hereinafter referred to as "research"), excluding 
know-how, remain valid. 

{a) The industrial property rights over the research results belonging to the 
undertakings or research establishments which carried out the research or had it car-
ried out on their behalf shall remain their property, but a Signatory concluding con-
tracts which, in execution, give rise to such property rights, may reserve certain rights 
which shall be defined in the contracts. 

As regards contracts concluded with research establishments (public or private 
research centres, university institutes and joint centres), it may be agreed that the in-
dustrial property rights are to belong to the Signatory concerned or to any other body 
designated by that Signatory. 

The filing of applications for industrial property rights resulting from the 
research shall be brought to the attention of the Signatories through the agency of the 
State or body financing the research. 

ф ) Without prejudice to the provisions of subparagraph (c), the proprietor of 
industrial property rights resulting from research or acquired during it shall be at 
liberty to grant licences or dispose of the industrial property rights, it being his res-
ponsibility to inform the Signatories of such an intention through the agency of the 
State or body financing the research. 

(c) In so far as the stipulations of the Treaties establishing the European Com-
munities', the laws and regulations in force in the territory of the Signatory con• 
cerned and obligations previously contracted by the undertakings granted research 
contracts and notified at the time of the conclusion of these contracts do not con-
stitute any obstacle thereto, each of the Signatories shall have the right to oppose the 
granting to undertakings established outside the territories of the Signatories of in-
dustrial property rights acquired by the undertakings granted research contracts dur-
ing the implementation of these contracts and enabling the undertakings established 
outside the territories of the Signatories to manufacture or sell on the territory of the 
Signatory, 

(rf) The proprietor of the industrial property rights shall, in the cases 
enumerated below, be obliged to grant a licence at the request of any Signatory other 
than the one who concluded the contract which in execution gave rise to the in-
dustrial property rights: 
(i) Where this is necessary in order to meet the individual requirements of the 

Signatory requesting the licence in the fields of public safety and public health; 
(ii) Where the market requirements in the territory of the Signatory requesting the 

licence are not satisfied, in which case the licence is to be granted to an undertak-
ing designated by that Signatory for the purpose of enabling that undertaking to 
meet the requirements of the market. However, a licence shall not be granted if 
the proprietor establishes legitimate grounds for refusing it, in particular that he 
has not been given adequate notice. 

1 United Nations, 



To obtain the grant of these licences, the applicant Signatory shall apply to the 
Signatory which concluded the contract which in execution gave rise to the industrial 
property rights. 

These licences shall be granted on fair and reasonable terms and shall be accom-
panied by the right to grant a sub-licence on the same terms. They may, under the 
same conditions, cover the prior industrial property rights and applications for pro-
perty rights of the licensor, in so far as is necessary for their utilisation. 

2. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to information 
not covered by industrial property rights (know-how, etc.). 

Article 14. The Signatories shall consult with each other, if one of them so re-
quests, on any problem arising out of the application of this Agreement. 

Article 15. 1. Each of the Signatories shall notify the Secretary-General of 
the Council of the European Communities as soon as possible of the completion of 
the procedures required in accordance with its internal provisions for the purpose of 
implementing this Agreement. 

2. For the Signatories which have transmitted the notification provided for in 
paragraph 1, this Agreement shall enter into force on the first day of the second 
month following receipt of the notification guaranteeing cover for at least two-thirds 
of the sum of the amounts provided for in Article 7. 

For those Signatories which transmit this notification after the entry into force 
of this Agreement, it shall come into force on the date of receipt of the notification. 

Signatories which have not yet transmitted this notification at the time of entry 
into force of this Agreement shall be able to take part in the work of the Committee 
without voting rights for a period of six months after the entry into force of this 
Agreement. 

3. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall 
notify each of the Signatories of the deposit of the notifications provided for in para-
graph 1 and of the date of entry into force of this Agreement. 

Article 16, This Agreement, drawn up in a single copy in the German， 
English, French, Italian and Dutch languages, all texts being equally authentic, shall 
be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the Euro-
pean Communities, which shall transmit a certified true copy to each of the 
Signatories. 

[•20749 



Autriche 9 août 
Luxembourg 9 février 
Pays-Bas 9 avril 
Italie 4 septembre 
Belgique 4 mars 

62,1-20749 

A C C O R D ^ P O U R L A M I S E E N Œ U V R E D ' U N E A C T I O N 

C O N C E R T É E E U R O P É E N N E D A N S L E D O M A I N E D E L A M É -

T A L L U R G I E S U R L E T H È M E « M A T É R I A U X P O U R T U R B I N E S À 

G A Z » 

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne, de la République 
française, de la République italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du 
Royaume des Pays-Bas, de la République d'Autriche, de la Confédération suisse, de 
la Suède, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 

La Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier, 
ci-après dénommés�Signataires»� 

Ont accepté de participer à l'action concertée définie ci-dessous, ci-après 
dénommée «action», et sont convenus des dispositions qui suivent : 

Article 1. Les Signataires concertent entre eux leurs efforts dans l'action qui est 
entreprise en vue de promouvoir la recherche et le développement dans le domaine de 
la métallurgie sur le thème «Matériaux pour turbines à gaz». La description générale 
des travaux envisagés pour cette action figure en annexe. 

L'action a pour objet de stimuler l'exécution d'opérations de recherche et de 
développement concertées sur ledit thème, par la voie de contrats entre, d'une part, 
les organismes publics compétents et, d'autre part, les entreprises industrielles et les 
établissements de recherche (centres de recherche publics ou privés, instituts univer-
sitaires et centres communs), ou par le moyen de travaux confiés à des établissements 
de recherche publics qui acceptent de travailler en s'associant sur une base multina-

1 Entré en vigueur le 1er juiJkt 1972• soit le premier jour du deuxième mois suivant celui au cours duquel des Etats si• 
gnataires avaient notifié au Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des procé-
dures nécessaires en vertu de leurs dispositions internes pour la mise en vigueur de l'Accord et garanti la couverture d'au 
moins deux tiers du total des montants prévus à l'article 7 pour le projet, conformément aux paragraphes 1 et 2 de l'arti-
de 15. Les notiñcations ont été effectuées comme suit : 

Etat 

Allemagne, République fédérale d’ 18 mai 1972 
(Avec déclaration d'application à Berlin-Ouest) 

France 3 mars 1972 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 12 mai 1972 
Suède 23 février 1972 
Suisse 12 mai 1972 

Ultérieurement, l'Accord est entré en vigueur pour les Etats suivants à la date à laquelle ils ont notifié au Secrétariat 
général du Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des formalités internes requises : 



Article 2. La durée des travaux prévue pour l'action s'étend sur une période ne 
dépassant pas trois ans, sauf décision contraire prise à l�unanimité par les 
Signataires. 

Article i . Le présent Accord est ouvert à la signature des autres Gouverne-
ments européens ayant participé à la Conférence Ministérielle tenue à Bruxelles les 
22 et 23 novembre 1971，et des Communautés Européennes, sous réserve de l'accord 
unanime des Signataires. Cet accord unanime n'est toutefois pas requis jusqu'à la 
date de l'entrée en vigueur du présent Accord, à condition que le montant annuel 
affecté par les nouveaux Signataires aux travaux prévus pour l'action soit au moins 
égal au montant le plus faible affecté à cette action par les autres Signataires. 

Article 4• Il est institué un Comité de gestion, ci-après dénommé «Comité», 
composé d'un représentant de chacun des Signataires. Chaque représentant peut, en 
cas de besoin, se faire accompagner d'experts ou de conseillers. 

Le Comité arrête son règlement intérieur. Ce dernier fixe le quorum à atteindre 
pour la validité des délibérations du Comité. 

Le Comité formule des recommandations motivées sur les propositions de 
recherches qui lui sont soumises. Ces recommandations sont formulées à la majorité 
simple; les points de vue minoritaires et leur motivation peuvent être exprimés dans 
ces recommandations. 

Au sein du Comité, chaque représentant dispose d'une voix. Les décisions de 
procédure sont adoptées à la majorité simple. Toute autre décision est prise à 
l'unanimité; toutefois, l'abstention d'un ou de plusieurs représentants ne constitue 
pas un obstacle à ce que l'unanimité soit acquise. 

Article 5. Le Comité : 
a) Invite les entreprises industrielles et les établissements de recherche à présenter 

des propositions de recherches, de préférence sur une base multinationale, con-
cernant le thème de Paction; 

b) Examine les propositions de recherches soumises par les entreprises industrielles 
et les établissements de recherche; 

c) Recommande la répartition des taches de recherche entre les entreprises in-
dustrielles et les établissements de recherche et adresse aux organismes intéressés 
des recommandations sur les propositions de contrats qui lui paraissent devoir 
être retenues ainsi que sur leur durée; 

d) Favorise les associations entre partenaires des différents pays; 
e) Suit ravancement des travaux et recommande, le cas échéant, les modifications 

nécessaires à l'orientation ou au volume des travaux en cours; 
f ) Elabore les propositions de programmes pour la poursuite éventuelle des travaux 

après l'expiration du présent Accord; 
g) Publie annuellement un rapport sur l'état d'avancement des travaux. 

Les sujets traités par le Comité doivent être considérés comme confidentiels. 

Article 6, A la demande des Signataires, le secrétariat du Comité est assuré 
par la Commission des Communautés Européennes. 

Article 7. Les moyens de recherche consacrés aux travaux prévus pour l'action 
se répartissent comme suit entre les Signataires : 



Montant 
maximum annuel 

Signataires prévu en U.C. 
Gouvernements 

de la République fédérale d'Allemagne 500 000 
de la République française 400 000 
de la République italienne 375 ООО 
du Grand-Duché de Luxembourg 100 ООО 
du Royaume des Pays-Bas 100 ООО 
de la République d'Autriche 100 000 
de la Confédération suisse 315 000 
de la Suède 100 000 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . . . 380000 

Communauté Européenne du Charbon et de Г Acier 120 ООО 

Ces montants comprennent à la fois les contributions sur fonds publics et celles 
des entreprises industrielles et de leurs centres de recherche. 

Les frais communs éventuels, à l'exception des frais de secrétariat, sont répartis 
par parts égales entre les Signataires. 

Article 8. Pour chaque contrat, le montant de la participation financière de 
chacun des Signataires qui est supporté par les fonds publics ne dépasse pas, en prin-
cipe, 60 % dans le cas de contrats passés avec des entreprises industrielles ou leurs 
centres de recherche, et 75 % dans le cas de contrats passés avec les autres établisse-
ments de recherche. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux organismes de re_ 
cherche financés entièrement ou essentiellement par les pouvoirs publics. 

Les Signataires ont la possibilité, s'ils le désirent, de prévoir dans leurs contrats 
un remboursement total ou partiel des contributions de l'Etat en cas de succès de la 
recherche. 

Article 9. Peuvent demander à bénéficier de contrats les entreprises in-
dustrielles et les établissements de recherche, de préférence associés entre eux, qui 
sont en mesure d'exécuter tout ou partie des recherches projetées ou d�en faire 
exécuter certaines parties pour leur compte et sous leur responsabilité. 

Article 10. Les Signataires adressent leurs propositions de recherches directe-
ment ou par rintermédiaire de leurs organismes publics compétents au secrétariat du 
Comité. 

Les entreprises industrielles et les établissements de recherche qui consentent à 
s'associer en vue d'exécuter une action de recherche sur une base multinationale 
négocient librement entre eux les modalités de leur coopération. 

Article IL Les Signataires assurent la gestion administrative et financière des 
contrats qu'ils ont conclus. 

Article 12• Les Signataires insèrent dans les contrats une clause obligeant les 
entreprises industrielles ou les établissements de recherche à présenter des rapports 
périodiques d'avancement et un rapport final. 

Les rapports d'avancement ont une diffusion confidentielle limitée aux Signa-
taires et au Comité dans la mesure où ils contiennent des informations techniques 
détaillées. Le rapport final, destiné seulement à rendre compte des résultats obtenus, 
fait !״objet d'une diffusion beaucoup plus large, couvrant au moins les entreprises in• 



dustrielles et les établissements de recherche intéressés des pays dont relèvent les par-
ticipants à l'action. 

Article 13. 1. Les Signataires insèrent dans les contrats de recherche, sans 
préjudice des dispositions du droit national, des clauses permettant d'appliquer les 
dispositions suivantes aussi longtemps que subsistent les droits de propriété indus-
trielle nés des études, des recherches ou du développement, ci-après dénommés 
«recherche», ceux-ci n'incluant pas le savoir-faire : 

a) Les droits de propriété industrielle sur les résultats de la recherche apparte-
nant aux entreprises ou aux établissements de recherche qui ont exécuté ou fait exé-
cuter cette recherche pour leur compte restent leur propriété ; toutefois, le Signataire 
qui a conclu les contrats dont l'exécution a donné naissance à ces droits de propriété 
peut se réserver certains droits qui sont précisés dans les contrats. 

En ce qui concerne les contrats passés avec des établissements de recherche (cen-
tres de recherche publics ou privés, instituts universitaires et centres communs), il 
peut être convenu que les droits de propriété industrielle appartiennent au Signataire 
intéressé ou à tout autre organisme qu'il désigne. 

Le dépôt des demandes de droits de propriété industrielle résultant de la recher-
che est porté à la connaissance des Signataires par l'intermédiaire de l'Etat ou de l'or-
ganisme qui finance la recherche. 

b) Sans préjudice des dispositions énoncées sous c), le titulaire des droits de 
propriété industrielle issus de la recherche ou acquis au cours de celle-ci a la liberté de 
concéder des licences ou de céder des droits de propriété industrielle, à charge pour 
lui d'informer les Signataires de son intention par l'intermédiaire de l'Etat ou de Гог-
ganisme qui finance la recherche. 

c) Dans la mesure où les stipulations des Traités instituant les Communautés 
Européennes', les lois et les règlements en vigueur sur le territoire du Signataire inté-
ressé et les obligations antérieurement contractées par les entreprises titulaires de 
contrats de recherche et notifiées lors de la conclusion de ces contrats n'y mettent pas 
obstacle, chacun des Signataires a le droit de s'opposer à la concession, à des entre-
prises établies en dehors des territoires des Signataires, de droits de propriété indu-
strielle acquis par les entreprises titulaires des contrats de recherche à l'occasion de 
l'exécution de ces contrats et permettant aux entreprises établies en dehors des terri־ 
toires des Signataires la fabrication ou la vente sur le territoire du Signataire. 

d) Dans les cas énumérés ci-après, le titulaire des droits de propriété industriel• 
le résultant de la recherche est tenu d'accorder une licence à la demande d'un Signa-
taire autre que celui qui a conclu le contrat dont l'exécution a donné naissance à ces 
droits de propriété : 
—Lorsqu'il s'agit de satisfaire, dans les domaines de la sécurité publique et de la 

santé publique, les besoins propres du Signataire qui demande la licence; 
- L o r s q u e les besoins du marché sur le territoire du Signataire qui demande la 

licence ne sont pas satisfaits, la licence devant être concédée à une entreprise dé־ 
signée par ledit Signataire afin de permettre à celle-ci de satisfaire les besoins de ce 
marché. Toutefois, la licence n'est pas accordée si le titulaire établit l'existence 
d'une raison légitime de refus, et notamment le fait de n'avoir pas joui d'un délai 
adéquat. 

Nations Unies, Recueil des Traités, ’ 



Pour obtenir la concession de ces licences, le Signataire demandeur s'adresse au 
Signataire qui a conclu le contrat dont l'exécution a donné naissance à ces droits de 
propriété. 

Ces licences sont accordées à des conditions équitables et raisonnables et doivent 
être assorties du droit de concéder une sous-licence aux mêmes conditions. Elles peu-
vent s'étendre dans les mêmes conditions aux droits de propriété industrielle et 
demandes de droits de propriété antérieurs appartenant au donneur de licence, dans 
la mesure nécessaire à leur exploitation. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux connais-
sanees non couvertes par les droits de propriété industrielle (savoir-faire, etc.). 

Article 14. Les Signataires se consultent, si Гип d'eux le demande, sur tout 
problème soulevé par l'application du présent Accord. 

Article 15, 1. Chacun des Signataires notifie au Secrétaire Général du Conseil 
des Communautés Européennes, dans les meilleurs délais, l'accomplissement des for-
malités requises en vertu de ses dispositions internes pour la mise en vigueur du pré-
sent Accord. 

2. Pour les Signataires qui ont transmis la notification prévue au paragraphe 1， 
le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la récep-
don de la notification permettant la couverture d'au moins deux tiers du total des 
montants prévus à l'article 7. 

Pour les Signataires qui transmettent ladite notification après l'entrée en vigueur 
du présent Accord, ce dernier entre en vigueur à la date de réception de la notifica-
tion. 

Les Signataires qui n'ont pas encore transmis ladite notification lors de l'entrée 
en vigueur du présent Accord peuvent participer sans droit de vote aux travaux du 
Comité pendant une période de six mois après l'entrée en vigueur du présent Accord. 

3. Le Secrétaire Général du Conseil des Communautés Européennes notifie à 
chacun des Signataires le dépôt des notifications prévues au paragraphe 1 et la date 
d'entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 16. Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langues 
allemande, anglaise, française, italienne et néerlandaise, tous les textes faisant égale-
ment foi, est déposé dans les archives du Secrétariat Général du Conseil des Com-
munautés Européennes, qui en remet une copie certifiée conforme à chacun des 
Signataires. 



[ITALIAN TEXT — T E X T E ITALIEN] 

ACCORDO PER L'ATTUAZIONE DI UN'AZIONE CONCERTATA 
EUROPEA NEL SETTORE DELLA METALLURGIA SUL ТЕМА 
"MATERIAU PER TURBINE A GAS” 

I Governi della Repubblica Federale Tedesca, della Repubblica francese, della 
Repubblica italiana, del Granducato del Lussemburgo, del Regno dei Paesi Bassi, 
della Repubblica austríaca, della Confederazione svizzera, della Svezia, del Regno 
Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord 

e la Comunità Europea del Carbone e dell'Acciaio 
in appresso denominad "Firmatari", 

H anno accettato di partecipare alFazione concertata qui di seguito definita, in 
appresso denominata "azione", ed hanno convenuto le seguenti disposizioni: 

Articolo L I Firmatari concertano i loro sforzi per I'azione intrapresa al fine 
di promuovere la ricerca e 10 sviluppo nel settore della metallurgia sul tema 
"Materiali per turbine a gas". Nell'allegato figura la descrizione generale dei lavori 
prospettati per detta azione. 

L'azione ha 10 scopo di stimolare I'esecuzione di operazioni concertate di ricerca 
e di sviluppo sul tema suddetto, mediante contratti stipulati tra gli organismi pubblic 
competent i, da un lato, e le imprese industriali e gli stabilimenti di ricerca (centri di 
ricerca pubblici 0 privati, istituti universitari e centri comuni) daU'altro, 0 tramite 
lavori affidati a stabilimenti di ricerca pubblici che accettino di lavorare associandosi 
su base multinazionale. 

Articolo 2. La durata dei lavori prevista per Fazione è di tre anni al massimo, 
salvo decisione contraria presa dai Firmatari airunanimità. 

Articolo 3, Il presente Accordo è aperto alla firma degli altri Governi europei 
che hanno partecipato alla Conferenza Ministerial svoltasi a Bruxelles il 22 e 
23 novembre 1971 e delle Comunità Europee con riserva delPaccordo unanime dei 
Firmatari. Taie accordo unanime non è tuttavia richiesto fino alla data di entrata in 
vigore del presente Accordo, purché !'importo annuo destinato dai nuovi Firmatari 
ai lavori previst per l'azione sia almeno pari all�importo più basso destinato a taie 
azione dagli altri Firmatari. 

Articolo 4. E' istituito un Comitato di gestione, in appresso denominato 
"Comitato", composto di un rappresentante di ciascun Firmatario. Ogni rappresen-
tante puo� ’ ove оссогга, farsi accompagnare da esperti о da consulenti. 

II Comitato adotta il suo regolamento interno. Questo regolamento stabilisce il 
quorum necessario per la validità delle deliberazioni del Comitato. 

II Comitato formula raccomandazioni motivate sulle proposte di ricerca presen-
tategli. Queste raccomandazioni sono formulate a maggioranza semplice; in esse 
possono essere espressi i punti di vista minoritari e la loro motivazione. 

In sede di Comitato, ogni rappresentante dispone di un voto. Le decisioni pro-
cedurali sono acquisite a maggioranza semplice. Ogni altra decisione è presa 



délia Repubblica Federale Tedesca 
délia Repubblica francesa 
délia Repubblica italiana 
del Granducato del Lussemburgo. 
del Regno dei Paesi Bassî 
délia Repubblica austríaca 
délia Confederazione svizzera 
délia Svezia 
del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord 380.000 

Comunità Europea del Carbone e deU'Acciaio 120.000 
Questi imparti comprendono sia i contributi a carico di fondi pubblici sia i con-

tributi delle imprese industriali e dei loro centri di ricerca 
Le eventuali spese comuni sono suddivise in parti uguali 

le spese di segretariato. 
i Firmatari, escluse 

Articolo 8• Per ogni contralto, l'ammontare délia partecipazione finanziaria 
di ciascun Firmatario a carico dei fondi pubblici non supera, in linea di massima, il 
60 970 nel caso di contratti stipulât¡ con imprese industriali о loro centri di ricerca, ed 
il 75 % nel caso di contratti stipulât¡ con gli altri stabilimenti di ricerca. Tali dispos¡-
zioni non si applicano agli organismi di ricerca finanziati interamente о in massima 
parte dai pubblici poteri. 

airunanimità; tuttavia, rastensione di uno о più rappresentanti non costituisce 
ostacolo al raggiungimento dell'unanimità. 

Articolo 5. Il Comitato: 
à) Invita le imprese industriali e gli stabilimenti di ricerca a presentare proposte di 

ricerca, preferibilmente su base multinazionale, relative al tema dell'azione; 
b) Esamina le proposte di ricerche preséntate dalle imprese industriali e dagli 

stabilimenti di ricerca; 
c) Raccomanda la ripartizione dei compiti di ricerca tra le imprese industriali e gli 

stabilimenti di ricerca e rivolge agli organismi interessati raccomandazioni sulle 
proposte di contratti che a suo avviso devono essere accolte, nonché sulla loro 
durata; 

d) Favorisce le associazioni tra i partners dei vari paesi; 
e) Segue !'andamento dei lavori e, ove оссогга, raccomanda le modifiche necessarie 

airorientamento о all'entità dei lavori in corso; 
f ) Elabora le proposte di programmi per l'eventuale proseguimento dei lavori dopo 

la scadenza del presente Accorda; 
g) Pubblica annualmente una relazione suH'andamento dei lavori. 

Tutti gli argomenti trattati dal Comitato sono considerad confidenziali. 

Articolo 6. Su richiesta dei Firmatari il segretariato del Comitato viene 
assicurato dalla Commissione delle Comunità Europee. 

Articolo 7. I mezzi di ricerca dedicad ai lavori previsti per l，azione sono cosi， 
suddivisi tra i Firmatari: 

Firmatari in U.C. 
Governi 

;00.000 
Ю0.000 
175.000 
00.000 
00.000 
00.000 
115.000 
00.000 



I Firmatari hanno la possibilità, se 10 desiderano，di prevedere nei loro contratti il 
rimborso totale о parziale dei contributi dello Stato in caso di success�della ricerca. 

Articolo 9. Possono chiedere di beneficiare di contratti le imprese industriali e 
gli stabilimenti di ricerca, preferibilmente associati tra loro, che síano in grado di 
eseguire in tutto о in parte le ricerche progettate о di fame eseguire talune parti per 
proprio conto e sotto la propria responsabilità. 

Articolo 10, I Firmatari trasmettono le loro proposte di ricerca al segretariato 
del Comitato direttamente о attraverso i rispettivi organismi pubblici competenti. 

Le imprese industriali e gli stabilimenti di ricerca che accettano di associarsi per 
eseguire un'azione di ricerca su base multinazionale negoziano !iberamente fra loro le 
modalità della loro cooperazione. 

Articolo IL I Firmatari assicurano la gestione amministrativa e finanziaria 
dei contratti da essi stipulât¡. 

Articolo 12• I Firmatari inseriscono nei contratti una clausola che obbliga le 
imprese industriali о gli stabilimenti di ricerca a presentare relazioni periodiche 
sulPandamento dei lavori, ed una relazione finale. 

Le relazioni periodiche sull'andamento dei lavori, che contengono informazioni 
tecniche dettagliate, vengono distribuite in via confidenziale soltanto ai Firmatari ed 
al Comitato. La relazione finale, che verte soltanto sui risultati ottenuti, viene 
distribuita su scala molto più vasta, e viene inviata almeno aile imprese industriali ed 
agli stabilimenti di ricerca interessati dei paesi cui appartengono i partecipanti 
all’azione• 

Articolo 13, 1. I Firmatari inseriscono nei contratti di ricerca, salvo le disposi-
zioni del dirítto nazionale, clausole che consentano di applicare le seguenti disposizioni 
finché sussistono i diritti di propriété industríale risultanti dallo studio, dalla ricerca о 
dallo sviluppo, in appresso denominati "ricerca", escluso il know how: 

a) I diritti di propriété industríale sui risultati della ricerca appartenenti aile 
imprese о agli stabilimenti di ricerca che hanno eseguito о fatto eseguire detta ricerca 
per loro conto restaño di loro proprietà; il Firmatario che ha stipulate i contratti la 
cui esecuzione ha dato luogo a questi diritti di propriété puo�tuttavia riservarsi taluni 
diritti che vengono precisati nei contratti. 

Per i contratti stipulât! con stabilimenti di ricerca (centri di ricerca pubblici o 
privati, istituti universitari e centri comuni) si puo�convenire che i diritti di propriété 
industríale appartengono al Firmatario interessato o a qualsiasi altro organismo che 
esso designi. 

II deposito delle demande di diritti di proprietà industriale risultanti dalla ricer-
ca viene comunicato ai Firmatari per il tramite dello Stato o dell'organismo che finan-
zia la ricerca. 

b) Salvo le disposizioni di cui alia lettera c), il titolare dei diritti di propriété in-
dustriale derivanti dalla ricerca o acquisiti nel corso di quest�ulüma puo�concedere 
licenze o cedere i diritti di propriété industriale, con l，obbligo di informare i Fir• 
matari della sua intenzione per il tramite dello Stato o dell'organismo che finanzia la 



c) Se le disposizioni dei Trattati che istituiscono le Comunità Europee, le leggi 
ed i regolamenti vigenti sul territorio del Firmatario interessato e gli obblighi prece-
dentemente assunti dalle imprese titolari di contratti di ricerca e notificad alla conclu-
sione dei contratti stessi non vi si oppongono, ciascun Firmatario ha il diritto di op-
porsi alla concessione, ad imprese insediate al di fuori dei territori dei Firmatari, di 
diritti di propriété industríale acquisiti dalle imprese titolari dei contratti di ricerca 
nel corso deiresecuzione di tali contratti, che consentano aile imprese insediate al di 
fuori del territorio dei Firmatari la fabbricazione о la vendita sul territorio del Fir-
mat ario. 

d) Nei casi qui appresso elencati il titolare dei diritti di propriété industríale 
risultanti dalla ricerca, ha I'obbligo di concedere una licenza，su richiesta di un Fir-
matario diverso da quello che ha stipulate il contratto la cui esecuzione ha dato luogo 
a questi diritti di propriété: 
一 quando si devono soddisfare nei settori della sicurezza pubblica e della sanità 

pubblica le esigenze del Firmatario che chiede la licenza; 
—quando le esigenze del mercato sul territorio del Firmatario che chiede la licenza 

non sono soddisfatte, nel qual caso la licenza deve essere concessa a favore di 
un'impresa designate dal Firmatario stesso onde consentiré a quest*ultima di sod-
disfare le esigenze di detto mercato. Tuttavia la licenza non viene concessa se il 
titolare stabilisce I'esistenza di un motivo legittimo di rifiuto, in particolare, il 
fatto di non aver potuto disporre di un termine adeguato. 

Per ottenere la concessione di queste licenze il Firmatario richiedente si rivolge 
al Firmatario che ha stipulate) il contratto la cui esecuzione ha dato luogo a tali diritti 
di proprietà. 

Le licenze vengono concesse a condizioni eque e ragionevoli e devono compor-
tare il diritto di concedere una sublicenza allé stesse condizioni. Esse possono 
estender si, allé stesse condizioni, ai diritti di proprietà industríale e alie demande di 
diritti di propriété precedenti appartenenti al datore della licenza, nella misura neces-
saria al loro sfruttamento. 

2. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano mutatis mutandis alie conos-
cenze non coperte dai diritti di proprietà industrials (know how, ecc.). 

Articolo 14, I Firmatari si consultano, su richiesta di uno di essi, su qualsiasi 
problema posto dall'applicazione del presente Accordo. 

Articolo 15. 1. Ciascuno dei Firmatari notifica al più presto, al Segretario 
Générale del Consiglio delle Comunità Europee, l，espletamento delle formalità neces־ 
saria in base alie sue disposizioni interne per Fentrata in vigore del presente Accordo. 

2. Per i Firmatari che hanno trasmesso la notifica prevista al paragrafo 1，il 
presente Accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo alia 
data di ricezione della notiñca che assicuri la copertura di almeno due terzi del totale 
degli import¡ di cui alParticolo 7. 

Per i Firmatari che trasmettono la suddetta notifica dopo Pentrata in vigore del 
presente Accordo, esso entra in vigore alia data di ricezione della notifica. 

I Firmatari che non hanno ancora trasmesso la suddetta notifica alia data di en• 
trata in vigore del presente Accordo, possono partecipare ai lavori del Comitato sen• 
za diritto di voto per un periodo di sei mesi dopo l'entrata in vigore del presente Ac-
cordo. 



3. Il Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee notifica a 
ciascuno dei Firmatari l'avvenuto deposito delle notifiche di cui al paragrafo 1 e la 
data di entra ta in vigore del presente Accordo. 

Articolo 16, Il presente Accordo, redatto in unico esemplare, in lingua 
tedesca, inglese, francese, italiana e olandese, i test¡ facenti tutti ugualmente fede, è 
depositato negli archivi del Segretariato Générale del Consiglio delle Comunità 
Europee che provvede a rimetterne copia certificata conforme a ciascuno dei Fir-
matari. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

O V E R E E N K O M S T V O O R Н Е Т V O E R E N V A N E E N G E Z A M E N L I J K E 

E U R O P E S E A C T I E O P Н Е Т G E B I E D V A N D E M E T A L L U R G I E 

M E T A L S O N D E R W E R P ’ ’ M A T E R I A L E N V O O R G A S T U R B I N E S ” 

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse Republiek, de Ita• 
liaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Neder-
landen，de Republiek Oostenrijk, het Zwitserse Eedgenootschap, het Koninkrijk 
Zweden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië, en Noord-Ierland, 

de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal 
hierna te noemen，，Ondertekenaars", 

Hebben zich bereid verklaard, deel te nemen aan de hieronder omschreven geza-
menlijke actie，hierna te noemen ״de actie" en hebben overeenstemming bereikt over 
de volgende bepalingen: 

Artikel L De Ondertekenaars stemmen hun werkzaamheden in de actie op el-
kander af met het doel, het onderzoek en de ontwikkeling op het gebied van de metal-
lurgie betreffende het onderwerp，,materialen voor gasturbines" te bevorderen. De 
algemene beschrijving van de voor deze actie overwogen werkzaamheden komt voor 
in de bijlage. 

Het doel van de actie is de uitvoeríng van onderling afgestemde onderzoek- en 
ontwikkelingswerkzaamheden betreffende bovengenoemd onderwerp te bevorderen 
door middel van contracter! tussen de bevoegde overheidsorganisaties enerzijds en in-
dustriële ondernemingen en onderzoekinstellingen (openbare of particulière onder-
zoekcentra, universitaire institute!! of gemeenschappelijke centra) anderzijds, of 
door middel van werkzaamheden die warden opgedragen aan openbare onderzoek-
instellingen die bereid zijn in een multinationale associatie werkzaam te zijn. 

Artikel 2. De voorzieme duur der werkzaamheden voor de 
tijdvak van ten hoogste drie jaar, tenzij de Ondertekenaars 
sluiten. 

Art ike¡ 3, Deze Overeenkomst kan door andere Europese Regeringen die heb-
ben deelgenomen aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel gehouden Minister-
conferentie en door de Europese Gemeenschappen warden ondertekend, mits de On-
dertekenaars daarmee eenparig instemmen. Deze eenparige instemming is evenwel 
niet vereist tot aan de inwerkingtreding van de Overeenkomst, mits het door de 
nieuwe Ondertekenaars uitgetrokken jaarlijkse bedrag voor de voor de actie beoogde 
werkzaamheden ten minste gelijk is aan het kleinste bedrag dat door de andere On-
dertekenaars voor deze actie is uitgetrokken. 

Artikel 4• Er is ingesteld een Comité vaa Beheer, hierna te noemen ״het Co-
mité", bestaande uit een vertegenwoordiger van elk der Ondertekenaars. Elke verte-
genwoordiger kan zich zo nodig doen vergezellen van deskundigen of adviseurs. 

Het Comité stelt zijn Règlement van orde vast. In dit Règlement wordt het 
quorum voor de geldigheid van de besluitvorming van het Comité vastgesteld. 



Het Comité doet gemotiveerde aanbevelingen met betrekking tot de voorstellen 
voor onderzoek die eraan warden voorgelegd. Deze aanbevelingen warden met een-
voudige meerderheid opgesteld; de standpunten van de minderheid en de motívering 
daarvan kunnen in deze aanbevelingen warden ver meld. 

In het Comité beschikt elke vertegenwoordiger over één stem. Voor besluiten in-
zake procedurekwesties is een eenvoudige meerderheid vereist. Allé andere besluiten 
warden genomen met eenparigheid van stemmen; onthouding van een of meer verte-
genwoordigers vormt geen beletsel voor het bereiken van de eenparigheid. 

Artikel 5. Het Comité: 
a) verzoekt de industriële ondernemingen en de onderzoekinstellingen, voorstellen 

in te dienen voor onderzoek, bij voorkeur op multinationale grondslag，be-
treffende het onderwerp van de actie; 

b) bestudeert de voorstellen voor onderzoek die door de industriële ondernemingen 
en de onderzoekinstellingen warden ingediend; 

c) doet aanbevelingen betreffende de taakverdeling over de industriële ondernemin-
gen en de onderzoekinstellingen en doet aan de belanghebbende organisaties aan-
bevelingen met betrekking tot de voorstellen voor contracte!! die zijns inziens in 
aanmerking komen, alsmede voor de looptijd daarvan; 

d) bevordert de associaties tussen partners uit de verschillende landen; 
e) volgt de voortgang der werkzaamheden en doet in voorkomend geval aanbevelin-

gen voor de wijzigingen die nodig zijn in de oriëntering of de omvang der lopende 
werkzaamheden; 

f ) werkt programmavoorstellen uit voor de eventuele voortzetting van de werk-
zaamheden na het verstrijken van deze Overeenkomst; 

g) publiceert jaarlijks een verslag over de stand van de werkzaamheden. 
De door het Comité behandelde onderwerpen blijven vertrouwelijk. 

Artikel 6. Op verzoek van de Ondertekenaars wordt het secretariaat van het 
Comité door de Commissie van de Europese Gemeenschappen waargenomen. 

Artikel 7. De bedragen voor onderzoek die aan de voor de actie beoogde 
werkzaamheden warden besteed, warden als volgt over de Ondertekenaars 
omgeslagen: 

Maximaal 
jaarlijks bedrag 

Ondertekenaar 
Regeringen 

van de Bondsrepubliek Duitsland 
van de Franse Republiek 
van de Italiaanse Republiek 375.000 
van het Groothertogdom Luxemburg 100.000 
van het Koninkrijk der Nederlanden 100.000 
van de Republiek Oostenrijk 100.000 
van het Zwitserse Eedgenootschap 315.000 
vanZweden 100.000 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannië en Noord-

lerland 380.000 

Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal 120.000 



Deze bedragen bevatten zowel de bijdragen uit overheidsmiddelen, als die van 
de industríele ondernemingen en hun onderzoekcentra. 

De eventuele gemeenschappelijke kosten, met uitzondering van de kosten van 
het secretariaat, worden gelijkelijk over de Ondertekenaars verdeeld. 

Artikel 8. Voor elk contract is het bedrag van de financiële bijdrage van elke 
Ondertekenaar uit overheidsmiddelen in beginsel niet hoger dan 60 % voor con-
tracten met industríele ondernemingen of hun onderzoekcentra en niet hoger dan 
75 % voor contracte!! met andere onderzoekinstellingen. Dit geldt niet voor onder-
zoekorganisaties die geheel of in hoofdzaak door de overheid worden gefinancierd. 

De Ondertekenaars hebben de mogelijkheid, desgewenst in hun contracte!! te 
bepalen dat bij welslagen van het onderzoek de bijdragen van de Staat geheel of ge-
deeltelijk worden terugbetaald. 

Artikel 9, Verzoeken о т contracte!! kunnen worden ingediend door, bij 
voorkeur onderling geassocieerde, industríele ondernemingen en onderzoekinstellin-
gen, die het beoogde onderzoek geheel of gedeeltelijk kunnen verrichten of sommige 
delen hiervan voor hun rekening en onder hun verantwoordelijkheid kunnen laten 
verrichten. 

Artikel 10. De Ondertekenaars richten hun voorstellen voor onderzoek recht-
streeks of door bemiddeling van hun bevoegde overheidsinstanties tot het Secre-
tariaat van het Comité. 

De industríele ondernemingen en de onderzoekinstellingen die bereid ziin zich te 
associëren voor het voeren van een onderzoekactie op multinationale grondslag, on-
derhandelen vrijelijk met elkander over de bijzonderheden van hun samenwerking. 

Artikel IL De Ondertekenaars dragen zorg voor het administratieve en finan-
ciële beheer van de contracte!! die zij sluiten. 

Artikel 12. De Ondertekenaars nemen in de contracte!! een bepaling op waar-
bij de industríele ondernemingen of de onderzoekinstellingen worden verplicht tot 
het indienen van periodieke verslagen omirent de voortgang en van een eindverslag. 

De verslagen omirent de voortgang worden op beperkte schaal en vertrouwelijk 
onder de Ondertekenaars en in het Comité verspreid, voor zover zij gedetailleerde 
technische gegevens bevatten. Het eindverslag, dat uitsluitend ten doel heeft een 
overzicht te geven van de verkregen resultaten, zal op veel grotere schaal worden ver-
spreid, en wel ten minste onder de betrokken industríele ondernemingen en onder-
zoekinstellingen van de landen waaronder de deelnemers aan de actie ressorteren. 

Artikel 13. 1. De Ondertekenaars nemen onverminderd de bepalingen van 
het nationale recht in de contracter! voor onderzoek clausules op, op grond waarvan 
de volgende bepalingen kunnen worden toegepast zolang de uit de studies, het onder-
zoek of de ontwikkeling, hierna te noemen ״het onderzoek", ontstane rechten van in-
dustriële eigendom—welke rechten geen betrekking hebben op de know-how 
—blijven bestaan. 

a) De rechten van industríele eigendom op de resultaten van het onderzoek, 
welke toebehoren aan de ondernemingen of onderzoekinstellingen die dit onderzoek 
hebben uitgevoerd of voor eigen rekening hebben doen uit voeren, blijven hun eigen-
dom; de Ondertekenaar die de contracte!! uit de uitvoering waarvan deze eigendoms-



rechten zijn ontstaan, heeft gesloten，kan zich echter bepaalde rechten voorbe-
houden, welke dan in de contracte!! worden aangegeven. 

Voor wat de met onderzoekinstellingen (openbare of particulière onderzoekcen-
tra, universitaire institute!! en gemeenschappelijke centra) gesloten contracte!! 
betreft, kan echter worden overeengekomen dat de rechten van industríele eigendom 
toebehoren aan de betrokken Ondertekenaar of aan enige andere door hem aange-
wezen organisatie. 

De aanvragen о т rechten van industríele eigendom die het resultaat zijn van het 
onderzoek, zullen ter kennis van de Ondertekenaars worden gebracht door bemidde-
ling van de Staat of de organisatie die het onderzoek financiert. 

b) Onverminderd het bepaalde in punt c) heeft de houder van de rechten van 
industríele eigendom die het resultaat zijn van het onderzoek of die tijdens het onder-
zoek zijn verworven, de vrijheid licenties te verlenen of rechten van industriële eigen-
dom over te dragen, mits hij de Ondertekenaars van zijn voornemen op de hoogte 
stelt door bemiddeling van de Staat of de organisatie die het onderzoek financiert. 

c) Voor zover de bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese 
Gemeenschappen, de op het grondgebied van de betrokken Ondertekenaar van 
kracht zijnde wetten en réglementer! en de eerder door de ondernemingen die onder-
zoekcontracten hebben gesloten aangegane verplichtingen welke bij het sluiten van 
die contracter! zijn bekendgemaakt, zich er niet tegen verzetten, heeft elke Onderte-
kenaar het recht zich te verzetten tegen het verlenen aan buiten het grondgebied van 
de Ondertekenaars gevestigde ondernemingen van rechten van industriële eigendom, 
welke door ondernemingen die onderzoekcontracten hebben gesloten bij de uitvoer-
ing daarvan zijn verworven, indien op grond van deze rechten de buiten het grondge-
bied van de Ondertekenaars gevestigde ondernemingen op het grondgebied van de 
Ondertekenaar kunnen fabriceren of verkopen. 

d) In de navolgende gevallen is de houder van de rechten van industriële eigen-
dom welke het resultaat zijn van het onderzoek, verplicht, op verzoek van een andere 
Ondertekenaar dan die welke het contract heeft gesloten uit de uitvoering waarvan 
deze eigendomsrechten zijn ontstaan, een licentie te verlenen: 
—indien het erom gaat，op de gebieden van openbare veiligheid en volksgezondheid 

te voorzien in de eigen behoeften van de Ondertekenaar die о т de licentie ver-
zoekt; 

—indien niet in de behoeften van de markt op het grondgebied van de Onderte-
kenaar die о т de licentie verzoekt is voorzien, in welk geval de licentie wordt 
verleend aan een door genoemde Ondertekenaar aangewezen onderneming, ten 
einde deze in staat te stellen in de behoeften van die markt te voorzien. De licentie 
zal evenwel niet worden verleend indien de houder het bestaan van een wettige 
reden aantoont en met name de omstandigheid dat hij niet over voldoende ter-
mijn heeft beschikt. 

Voor de verlening van deze licenties richt de verzoekende Ondertekenaar zich tot 
de Ondertekenaar die het contract heeft gesloten uit de uitvoering waarvan deze 
eigendomsrechten zijn ontstaan. 

Deze licenties worden verleend tegen billijke en redelijke voorwaarden en 
moeten het recht inhouden, op dezelfde voorwaarden een sub־licentie te verlenen. Zij 
kunnen op dezelfde voorwaarden mede betrekking hebben op de oudere rechten van 
industriële eigendom en de oudere aanvragen о т eigendomsrechten die aan de licen-
tieverlener toebehoren, voor zover zulks noodzakelijk is voor de exploitatie ervan. 

[-20749 



2. De bepalingen van lid 1 zijn mutatis mutandis van toepassing op kennis die 
niet het voorwerp is van de rechten van industríele eigendom (know-how, enz.). 

Artikel 14. Indien een der Ondertekenaars daarom vraagt, zullen de Onderte-
kenaars met elkander overleg plegen over elk ргоЫеет dat in verband staat met de 
toepassing van deze Overeenkomst. 

Artikel 15. 1. Elke Ondertekenaar stelt de Secretaris-Generaal van de Raad 
der Europese Gemeenshappen zo spoedig mogelijk in kennis van de vervulling der 
formaliteiten die krachtens zijn interne bepalingen vereist zijn voor de inwerking-
treding van deze Overeenkomst. 

2. Voor de Ondertekenaars die de in lid 1 bedoelde kennisgeving hebben ge-
daan, treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste dag van de tweede maand 
volgende op ontvangst van de kennisgeving waardoor de dekking van ten minste twee 
der de van het totaal der in artikel 7 genoemde bedragen gewaarborgd is. 

Voor de Ondertekenaars die bedoelde kennisgeving na de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst doen, treedt deze in werking op de datum van ontvangst van de 
kennisgeving. 

De Ondertekenaars die de onder à) bedoelde kennisgeving nog niet hebben ge-
daan bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, kunnen gedurende een tijdvak 
van zes maanden na de inwerkingtreding van de Overeenkomst zonder stemrecht 
deelnemen aan de werkzaamheden van het Comité. 

3. De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen deelt 
aan elke Ondertekenaar de ontvangst van de in lid 1 bedoelde kennisgevingen en de 
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst mede. 

Artikel 16, Deze Overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Duitse, de 
Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde aile teksten gelijke-
lijk authentiek, zal worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal 
van de Raad van de Europese Gemeenschappen, die een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift daarvan toezendt aan elke Ondertekenaar. 
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GESCHEHEN ZU Brüssel am dreiundzwanzigsten November neunzehnhundert-
einundsiebzig. 

DONE at Brussels on the twenty-third day of November in the year one thousand 
nine hundred and seventy-one. 

FAIT à Bruxelles, le vingt-trois novembre mil neuf cent soixante et onze. 
FATTO a Bruxelles, addi’ ventitre，novembre mille novecento settantuno. 
GEDAAN te Brussel，drieëntwintig november negentienhonderd eenenzeventig. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 
[For the Government of the Federal Republic of Germany:] 
[Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :] 

[Signed — Signé] 
HANS-GEORG SACHS 

Stàndiger Vertreter der Bundesrepublik Deutschland bei 
den Europàischen-Gemeinschaften 

[Permanent Representative of the Federal Republic of 
Germany to the European Communities] 

[Représentant permanent de la République fédérale 
d'Allemagne auprès des Communautés européennes] 

[Signed - Signé] 
HANS-HILGER HAUNSCHILD 

Bundesministerium für Bildung und Wissenschaft 
[Federal Ministry for Training and Sciences] 
[Ministère fédéral de la formation et des sciences] 

Pour le Gouvernement de la République française : 
[For the Government of the French Republic:] 

[Signed — Signé] 
FRANÇOIS-XAVIER ORTOLI 

Ministre du Développement industriel et scientifique 
[Minister for Industrial and Scientific Development] 

Per il Governo délia Repubblica italiana: 
[For the Government of the Italian Republic:] 
[Pour le Gouvernement de la République italienne :] 

[Signed - Signé] 
GAMILLO RIPAMONTI 

Ministro per il coordinamento délia ricerca scientifica e 
tecnológica 

[Minister for the Co-ordination of Scientific and Tech-
nological Research] 

[Ministre pour la coordination de la recherche scienti-
fique et technologique] 
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Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg : 
[For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:] 

[Signed 一 Signé] 
M A R C E L M A R T 

Ministre des Affaires Economiques 
[Minister for Economic Affairs] 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 
[For the Government of the Kingdom of the Netherlands:] 
[Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :] 

[Signed — Signé] 
E . M . J . A . SASSEN 

Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger bij de 
Europese Gemeenschappen 

[Ambassador, Permanent Representative to the Euro-
pean Communities] 

[Ambassadeur, Représentant permanent auprès des 
Communautés européennes] 

Für die Osterreichische Bundesregierung: 
[For the Republic of Austria:] 
[Pour la République d'Autriche :] 

[Signed-Signé] 
H E R T A F IRNBERG 

Bundesminister für Wissenschaft und Forschung 
[Federal Minister for Science and Research] 
[Ministre fédéral des sciences et de la recherche] 

Für den Schweizerischen Bundesrat: 
Pour le Conseil Fédéral Suisse : 
Per il Consiglio Federale Svizzero: 
[For the Swiss Confederation:] 

[Signed - Signé] 
H A N S - P E T E R T S C H U D I 

Bundesrat Vorsteher des Eidgenôssischen Département 
des Innern 

Conseiller fédéral, Chef du Département Fédéral de 
l'Intérieur 

Consigliere Federale, Capo del Dipartimento Federale 
dell�Interno 

[Federal Adviser, Head of the Federal Department of 
the Interior] 
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For the Government of Sweden: 
[Pour le Gouvernement de la Suède :] 

[Signed — Signé] 
SvEN BACKLUND 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 

Sweden 
[Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la 

Suède] 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
[Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :] 

[Signed - Signé] 
FREDERICK CORFIELD 

Minister for Aerospace 
[Ministre aux affaires aérospatiales] 

Für die Europàische Gemeinschaft fiir Kohle und Stahl: 
Pour la Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier : 
Per la Comunità Europea del Carbone e dell'Acciaio: 
Voor de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal: 
[For the European Coal and Steel Community:] 

[Signed — Signé] 
ALTIERO SPINELLI 

Mitglied der Kommission der Europaischen Gemein-
schafte 

Membre de la Commission des Communautés Euro-
péennes 

Membro délia Commissione délia Comunità Europee 
Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschap-

pen 
[Member of the Commission of the European Commu-

nities] 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

ANHANG 

Im Rahmen der Aktion werden Forschungsarbeiten iiber WerkstofFe für Flugzeugmotoren 
sowie für Land- und SchifFsturbinen durchgefiihrt. 

Diese Arbeiten sollten sich nicht auf die direkte Entwicklung neuer technologischer Ver-
fahren oder auf die direkte Entwicklung vollig neuer WerkstofiFe erstrecken. Es sollte sich 
vielmehr um Untersuchungen iiber die Eigenschaften oder das Verhalten der fortgeschrit-
tensten WerkstofFe handeln. Jede dieser Untersuchungen soil zu praktischen Ergebnissen füh-
ren, wie z.B. zu besseren Kenntnissen iiber die Verwendungsmoglichkeiten der WerkstofiFe, zur 
Verbesserung der WerkstofiFe und der Verfahren sowie zur Festlegung von Versuchsmethoden. 

Die Wahl der Forschungsthemen entspricht dem Bemühen, die Zusammenarbeit zunachst 
bei Themen von unmittelbarer praktischer Bedeutung und auf den Wegen anzusetzen, die am 
ehesten innerhalb vertretbarer Pristen zu konkreten Ergebnissen zu fiihren versprechen. 

FORSCHUNGSTHEMEN 

Das nachstehende Programm betrifft Legierungen auf Nickeloder Kobaltbasis mit 
Chromgehalt sowie Tkanlegierungen. 
Hochtemperaturkorrosion und Schutzschichten 

Zur besseren Einsicht in die Mechanismen der Hochtemperaturkorrosionserscheinungen 
und zur richtigen Auswahl der geeignetsten Versuchsmethoden sind detaillierte Untersu-
chungen erforderlich. Sie sollen die Voraussetzungen schafFen, um in rationeller Weise die Mo-
glichkeiten zur Verbesserung der Schutzschichten und, soweit moglich, zur Erhohung der Kor-
rosionsbestandigkeit der Legierungen selbst zu untersuchen. 

Die Arbeiten sollen sich weder auf spezifische Untersuchungen iiber Luftfilterungstech-
niken noch iiber Korrosionsinhibitoren erstrecken. Die industrielle Entwicklung wird im In-
teresse der richtigen Orientierung der von ihnen vorgeschlagenen Forschungen diese Verfahren 
jedoch beriicksichtigen. 
Gefügestabilitat bei hohen Temperaturen 

Die Gefügestabilitat der fortgeschrittensten Legierungen soil unter hohen Temperaturen 
untersucht werden. In weiteren Untersuchungen ware der Einfluss der Beanspruchung zu 
prüfen. Zweck dieser Untersuchungen ist es, genauere Grundlagen zur Verbesserung der besten 
bereits bestehenden Legierungen zu erarbeiten. 
Ermiidung bei hohen Temperaturen 

Die Arbeiten sollen sich auf zwei Probleme konzentrieren: 
—die Ermiidung unter langsam verlaufenden Lastwechseln {low cycle fatigue), welche die 

Ursache für Brüche der Turbinenund Kompressorscheiben sein капп; 
- d i e Temperaturwechselbestándigkeit, die eine haufige Ursache für Rissbildung und Bruch 

von Turbinenschaufeln darstellt. 
Zu untersuchen sind die besten verfiigbaren Legierungen; die Untersuchungen sollen eine 

bessere Beurteilung der genannten Phanomene ermoglichen. Als Ergebnis der Arbeiten wird 
die Entwicklung geeigneter Prüfverfahren erwartet. Es soil auch festgestellt werden, ob 
zwischen dem Ermüdungsverhalten bei hohen Temperaturen und den Grundeigenschaften der 
WerkstofFe eine Beziehung besteht. 
Spannungskorrosion von Titan 

Untersuchung der wesentlichsten Probleme im Zusammenhang mit der Bruchempfind-
lichkeit der Titanlegierungen aufgrund der Spannungskorrosion. 
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Metallurgische Homogenitât und physikalische Fehlstellen der Gusserzeugnisse 
Untersuchung des Einflusses der Heterogenitatsstellen (Zusammensetzungs- und Gefüge-

heterogenitàt) auf die Zuverlassigkeit. Priifung der Moglichkeiten zum Nachweis der Hetero-
genitaten mittels zerstorungsfreier Werkstoffprüfverfahren. 

Die Untersuchung iiber die Entstehung von Mikrolunkern und Mikrorissen in Feinguss-
stücken ware von grossem Intéressé für die künftige Verbesserung der Verfahren. 
Schmiedegefiige 

Untersuchung des Einflusses von Schmiedegefiigen auf die mechanischen Eigenschaften 
von Nickel-, Kobalt- und Titanlegierungen. 
Schweissbarkeit der Legierungen 

Zu untersuchen sind die physikalischen (Mikrorisse) und mechanischen Eigenschaften der 
Schweissnahte und ihr metallurgisches Gefüge. Besonders beriicksichtigt wird hierbei die 
Schweissbarkeit von Feingusslegierungen. 
Einfluss der Bearbeitung auf die Zuverlassigkeit 

Untersuchung der metallurgischen Ursachen für die Verminderung der Dauerfestigkeit 
unter besonderer Berücksichtigung des Schleifens von Titan und der elektrochemischen Bear-
beitung. 
Gerichteterstarrte Legierungen 

Zu untersuchen sind die mechanischen Eigenschaften der nach dem Verfahren der gerich-
teten Erstarrung hergestellten Formstücke，der Einfluss der Gefiigestruktur und die Anpassung 
der Legierungszusammensetzung an optimale Produkteigenschaften. 
Gerichteterstarrte Pseudoeutektika 

Untersuchung der Werkstoifeigenschaften bei Raumtemperatur und bei hohen Tempera-
turen. Entwicklung verbesserter Werkstoffzusammensetzungen. 
Nach pulvermetallurgischen Verfahren hergestellte, verbesserte Legierungen 

Untersuchung der Werkstoifeigenschaften von Legierungen auf Nickel- und Kobalt basis, 
die nach pulvermetallurgischen Verfahren hergestellt warden. Untersuchung des Einflusses der 
physikalischen Eigenschaften und der chemischen Zusammensetzung der Pulver. 



ANNEX 

The research work carried out under the project will relate to materials designed for air-
craft engines and turbines for use on land or at sea. 

It should not include the direct development of new technological processes or entirely 
new materials, but should consist rather of studies of the properties and behaviour of the most 
advanced materials. Studies should yield practical results, such as increased knowledge of the 
possibilities for using the materials, recommendations as to improvements to the materials and 
processes, and the definition of test methods. 

The subjects have been chosen to respond to the desire to commence co-operation on sub-
jects of immediate practical importance, on lines likely to give concrete results within a 
reasonable period. 

RESEARCH SUBJECTS 

The programme set out below concerns nickel or cobalt-based alloys containing chrome 
and titanium alloys. 
High-temperature corrosion and protective coatings 

Detailed studies are required in order to give a better understanding of the mechanics of 
high-temperature corrosion phenomena and to enable selection of the most suitable test 
methods. They will enable a rational examination to be made of the prospects for improving 
protective coatings and, if possible, for increasing resistance to corrosion in the alloys 
themselves. 

The work to be undertaken is not to relate specifically to air-filtration techniques or to in-
hibitory additives. Industrialists will nevertheless bear these techniques in mind when consider-
ing the aims of the research projects that they propose. 
High- temperature metallurgical stability 

The metallurgical stability of the most advanced alloys will be studied at high temperature; 
the effect of the stress applied will also be examined. The aim of these studies will be to obtain 
more detailed basic data with a view to improving the best existing alloys. 
High-temperature fatigue 

The work will be centred on the following two problems : 
(i) Low-cycle fatigue, which may be the cause of breakages in turbine and compressor discs, 

and 
(ii) Thermic fatigue, which is a frequent cause of cracking and breaking in turbine blades. 

The studies will concentrate on the best available alloys and will be planned in such a way 
as to give a better knowledge of the phenomena involved. They should lead to the definition of 
appropriate test methods. It will be interesting to see whether there is a connection between 
high-temperature fatigue phenomena and the basic properties of the materials. 
Corrosion of titanium under stress 

Study of the chief problems associated with the tendency of titanium alloys to crack owing 
to corrosion under stress. 
Metallurgical homogeneity and physical flaws in castings 

Study of the effect on reliability of local heterogeneity of composition or microstructure. 
Examination of the possibilities for detecting such heterogeneity by non-destructive test 
methods. 

study of the origin of micro-cavities and micro-cracks in precision castings would 
:the future improvement of processes. 



Metallurgical structures obtained by forging 
Study of the effect of the structures obtained by forging on the mechanical properties of 

nickel, cobalt and titanium alloys. 
Weldability of alloys 

The physical quality of welded seams (micro-cracks), their mechanical properties and me-
tallurgical structure will be studied. Special emphasis will be given to the weldability of 
precision-cast alloys. 
Effect of working on reliability 

Study of the metallurgical causes for the deterioration of fatigue characteristics, with par-
ticular reference to titanium rectifying and electro-chemical working. 
Alloys with oriented structure 

The mechanical properties of pieces produced by oriented solidification, the influence of 
the metallurgical structure, and the possibilities of adapting the composition of alloys in order 
to obtain the optimum properties in the products will be studied. 
Pseudo-eutectic alloys with oriented structure 

Study of the properties of materials at ambient and high temperatures. Research to find 
improved compositions. 
Improved alloys produced by powder metallurgy 

Study of the properties of nickel or cobalt-based alloys containing chrome obtained by 
powder metallurgy techniques. Study of the influence of the physical properties and the 
chemical composition of the powders. 



ANNEXE 

Les travaux de recherche qui seront effectués dans le cadre de Гасйоп concernent les 
matériaux destinés aux moteurs d'aviation ainsi qu'aux turbines terrestres ou marines. 

Ils ne devraient pas consister à développer directement de nouveaux procédés technolo-
giques ni des matériaux entièrement nouveaux. Il s'agira plutôt d'études relatives aux propriétés 
ou au comportement des matériaux les plus avancés. Les études devront avoir des résultats 
pratiques, tels qu'une meilleure connaissance des possibilités d'emploi des matériaux, des 
recommandations relatives aux améliorations des matériaux et des procédés, ainsi que la défini-
tion de méthodes d'essai. 

Le choix des sujets répond au souci d'engager la coopération d'abord sur les sujets d，im־ 
portance pratique immédiate et dans les voies susceptibles d'aboutir à des résultats concrets 
dans des délais raisonnables. 

SUJETS DE RECHERCHE 

Le programme défini ci-dessous concerne les alliages à base de nickel ou de cobalt conte-
nant du chrome et les alliages de titane. 

Corrosion à haute température et revêtements protecteurs 
Des études détaillées sont nécessaires pour mieux connaître les mécanismes des phé-

nomènes de corrosion à chaud et pour choisir correctement les méthodes d'essai les plus adé-
quates. Elles permettront de rechercher de manière rationnelle les possibilités d'améliorer les 
revêtements protecteurs et, si possible, d'accroître la résistance à la corrosion des alliages eux-
mêmes. 

Les travaux à entreprendre ne porteront pas spécifiquement sur les techniques de filtration 
de l'air ni sur des additifs inhibiteurs. Les industriels tiendront cependant compte de ces tech-
niques pour orienter correctement les recherches qu'ils proposeront. 

Stabilité métallurgigue à haute température 
La stabilité métallurgique des alliages les plus avancés sera étudiée à haute température; on 

examinera également l'influence de la contrainte appliquée. Ces études auront pour but de 
fournir des données de base plus précises permettant d'améliorer les meilleurs alliages existants. 

Fatigue à haute température 
Les travaux seront centrés sur deux problèmes : 

—La fatigue oligocyclique {low cycle fatigue), qui peut être une cause de rupture des disques 
de turbine et de compresseur, 

—La fatigue thermique, qui est une cause fréquente de fissuration et de rupture des aubages de 
turbine. 

Les études porteront sur les meilleurs alliages disponibles et seront conçues de manière à 
améliorer la connaissance des phénomènes. Elles devraient aboutir à la définition de méthodes 
d'essai adéquates. Il sera intéressant de voir s'il existe des relations entre les phénomènes de 
fatigue à haute température et les caractéristiques de base des matériaux. 

Corrosion sous tension du titane 
Etude des principaux problèmes liés à la susceptibilité des alliages de titane à la fissuration 

par corrosion sous tension. 
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Homogénéité métallurgique et défauts physiques des produits coulés 
Etude de rinfluence des hétérogénéités locales de composition ou de microstructure sur la 

fiabilité. Examen des possibilités de détection des hétérogénéités par des méthodes de contrôle 
non destructif. 

L'étude de l'origine des microretassures et des microcriques dans les pièces produites par 
coulée de précision serait d'un grand intérêt pour l�amélioration future des procédés. 

Structures métaîîurgigues obtenues parforgeage 
Etude de !*influence des structures obtenues par forgeage sur les caractéristiques méca-

niques des alliages de nickel, de cobalt et de titane. 

Soudabilité des alliages 
On étudiera la qualité physique des joints soudés (microfissures), leurs propriétés méca-

niques et leur structure métallurgique. On s'intéressera plus spécialement à la soudabilité des 
alliages de coulée de précision. 

Influence de l'usinage sur la fiabilité 
Etude des causes métallurgiques de la détérioration des caractéristiques de fatigue, en par-

ticulier en ce qui concerne la rectification du titane et l'usinage électrochimique. 

Alliage à structure orientée 
On étudiera les propriétés mécaniques des pièces produites par solidification orientée, 1，ш־ 

fluence de la structure métallurgique et les possibilités d'adaptation de la composition des 
alliages en vue (¿�optimiser les caractéristiques des produits. 

Alliages pseudo-eutectiques à structure orientée 
Etude des propriétés des matériaux à température ambiante et à haute température. 

Recherche de compositions améliorées. 

Alliages améliorés produits par métallurgie des poudres 
Etude des propriétés des alliages à base de nickel ou de cobalt obtenus par les techniques 

de métallurgie des poudres. Etude de l'influence des propriétés physiques et de la composition 
chimique des poudres. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

ALLEGATO 

I lavori di ricerca che saranno effettuati nel contesto deH'azione vertono sui materiali 
destinati ai motori da aeroplani ed allé turbine terrestri о marittime. 

Tali lavori non dovrebbero consistere in uno sviluppo diretto di nuovi procedimenti tecno-
logici о di materiali interamente nuovi. Si tratterà piuttosto di studi relativi allé caratteristiche о 
al comportamento dei materiali piii progrediti. Gli studi dovranno avere risultati pratici, quali 
una migliore conoscenza delle possibilità di utilizzazione dei materiali, raccomandazioni rela-
tive al miglioramento dei materiali e dei procedimenti, e la definizione di metodi di collaudo. 

La scelta dei temi di studio risponde alia preoccupazione di avviare la cooperazione anzi-
tutto per gli argomenti di immediata importanza pratica, in prospettive che possano pervenire, 
entro termini ragionevoli, a risultati concreti. 

ARGOMENTI DI RICERCA 

II seguente programma comprende le leghe a base di nichel о di cobalto contenenti cromo 
e le leghe di titanio. 

Corrosione ad alta temperatura e rivestimenti di protezione 
Sono necessari studi dettagliati per meglio conoscere i meccanismi dei fenomeni di corro-

sione a caldo e per scegliere correttamente i più adeguati metodi di collaudo. Essi consentiranno 
di ricercare in modo razionale le possibilità di migliorare i rivestimenti di protezione, e, se pos• 
sibile, di aumentare la resistenza delle leghe stesse alla corrosione. 

Tali lavori non verteranno in modo specifico sulle tecniche di filtrazione deH'aria né sugli 
additivi inibitori. Gli industriali terranno tuttavia conto di dette tecniche per orientare corretta* 
mente le ricerche che proporranno. 

Stabilité metallurgica ad alta temperatura 
La stabilità metallurgica delle leghe più progredite sarà studiata ad alta temperatura; si 

esaminerà inoltre !'influenza del vincolo applicato. Tali studi avranno 10 scopo di fornire dati di 
base più precisi che consentano di migliorare le migliori leghe esistenti. 

Fatica ad alta temperatura 
I lavori saranno imperniati sui due problemi seguenti: 

—la fatica oligociclica {low cycle fatigue), che puo�essere una causa di rottura dei dischi delle 
turbine e dei compressori, 

- l a fatica térmica, che è di frequente una causa di fessurazione e di rottura delle palette delle 
turbine. 

Gli studi verteranno sulle leghe ottimali disponibili e saranno concepiti in modo da miglio-
rare la conoscenza dei fenomeni. Essi dovrebbero pervenire alla definizione di adeguati metodi 
di collaudo. Sarà intéressante accertare se esistono relazioni tra i fenomeni di fatica ad alta 
temperatura e le caratteristiche di base dei materiali. 

Corrosione sotto îensione del titanio 
Studio dei principali problemi connessi con la tendenza delle leghe di titanio a ] 

per corrosione sotto tensione. 
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Omogeneità metallurgica e difetti fisici dei prodotti fusi 
Studio deU'incidenza delle eterogeneità locali di composizione о di microstruttura sull，affi-

dabilità. Esame delle possibilità di individuazione delle eterogeneità mediante metodi di 
controllo non distruttivo. 

Lo studio deirorigine dei microcedimenti e delle microincrinature dei pezzi prodotti 
mediante colata di precisione sarebbe molto intéressante per il futuro miglioramento dei proce-
dimenti. 

Strutture metaîîurgiche ottenute mediante fudnatura 
Studio dell'influenza delle strutture ottenute mediante fudnatura sulle caratteristiche 

meccaniche delle leghe di nichel, di cobalto e di titanio. 

Caratteristiche di saldatura delle leghe 
Si studierà la qualité fisica dei giunti saldati (microfessure), le loro caratteristiche mecca-

niche e la loro struttura metallurgica. Ci si interesserà più in particolare alla possibilità di sal-
dare le leghe provenienti da colate di precisione. 

Influenza délia iavorazione suWaffidabilità 
Studio delle cause cTordine metallurgico di deterioramento delle caratteristiche di fatica, 

in particolars per quanto riguarda la rettifica del titanio e la Iavorazione elettrochimica. 

Leghe a struttura orientata 
Si studieranno le propriété meccaniche delle parti prodotte mediante solidificazione orien-

tata, !*influenza délia struttura metallurgica e le possibilità di adattamento délia composizione 
delle leghe per rendere ottimali le caratteristiche dei prodotti. 

Leghe pseudo-eutettiche a struttura orientata 
Studio delle propriété dei material! a temperatura ambiente e ad alta temperatura. Ricerca 

di composizioni migliorate. 

Leghe migliorate prodotte mediante metallurgia delle polveri 
Studio delle caratteristiche delle leghe a base di nichel о di cobalto ottenute mediante tec-

niche di metallurgia delle polveri. Studio dell’influenza delle proprietà fisiche e della composi-
zione chimica delle polveri. 



[DUTCH TEXT — T E X T E NÉERLANDAIS] 

BIJLAGE 

Het onderzoek in het kader van de actie betreft de materialen voor vliegtuigmotoren, 
scheepsturbines en turbines voor gebruik te land. 

Het onderzoek dient niet gericht te zijn op het rechtstreeks ontwikkelen van nieuwe tech-
nologische procédés of van volkomen nieuwe materialen. De bedoeling is veeleer, de eigen-
schappen en het gedrag van de meest geavanceerde materialen te bestuderen. De studies 
moeten praktische resultaten hebben，zoals een beter inzicht in de gebruiksmogelij kheden van 
de materialen, aanbevelingen voor verbeteringen van materialen en van procédés en het vast-
leggen van beproevingsmethodes. 

De keuze van de onderwerpen is bepaald door de wens, de samenwerking allereerst op 
gang te brengen ten aanzien van onderwerpen met een onmiddellijk praktisch belang en langs 
wegen die binnen redelijke tijd tot concrete resultaten kunnen leiden. 

ONDERWERPEN VAN ONDERZOEK 

Onderstaand programma heeft betrekking op chroom bevattende legeringen op basis van 
nikkel of kobalt en op titaniumlegeringen. 

Corrosie bij hoge temperaturen en beschermende bekledingen 
Voor een beter inzicht in de mechanismen van de corrosieverschijnselen bij hoge tempera-

turen en voor een juiste keuze van de meest geschikte beproevingsmethodes zijn uitvoerige 
studies nodig. Uitgaande daarvan kunnen de mogelijkheden о т de beschermende bekledingen 
te verbeteren en о т zo mogelij к de corrosievastheid van de legeringen zelf te vergroten op 
rationele wijze worden onderzocht. 

De uit te voeren werkzaamheden hebben niet specifiek betrekking op de technieken van 
luchtfiltrering of op corrosieinhibitoren. Met deze technieken moeten de industrien echter wel 
rekening houden voor een juiste oriëntering van het onderzoek dat zij voorstellen. 

Metallurgische stabiliteit bij hoge temperaturen 
De metallurgische stabiliteit van de meest geavanceerde legeringen wordt bij hoge tempe-

raturen bestudeerd; 00k wordt de invloed van de belasting onderzocht. Het doel van deze 
studies is, meer nauwkeurige basisgegevens te verschaffen，waardoor de beste thans bestaande 
legeringen kunnen worden verbeterd. 

Vermoeiing bij hoge temperatuur 
Het onderzoek wordt op twee problemen gericht: 

—vermoeiing bij langzaam verlopende belastingsveranderingen {low cycle fatigue), die een 
oorzaak van breuk van de turbine- en compressorrotoren kan zijn, 

-thermische vermoeiing, die een frequente oorzaak is van scheurvorming en breuk in de 
turbineschoepen. 

De studies hebben betrekking op de beste beschikbare legeringen en worden zo opgezet dat 
het inzicht in de verschijnselen wordt verbeterd. Zij moeten leiden tot het vastleggen van 
geschikte beproevingsmethoden. Belangwekkend is de vraag of er betrekkingen bestaan tussen 
vermoeiingsverschijnselen bij hoge temperatuur en de basiseigenschappen van de materialen. 

Corrosie van titanium onder spanning 
Bestudering van de belangrijkste problemen in ver band met de gevoeligheid van titanium-

legeringen voor scheurvorming door corrosie onder spanning. 
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Metaîîurgische homogeniteit en fysische gebreken van gietstukken 
Bestudering hoe plaatselijke heterogeniteit van de samenstelling of van de microstructuur 

de betrouwbaarheid beïnvloedt. Onderzoek van de mogelijkheden, met niet-destructieve 
controlemethoden heterogeniteiten op te sporen. 

Bestudering van de oorsprong van microholten en microscheuren in fijngietwerk zou van 
• de toekomstige verbetering van de procédés. groot belang zijn 

Smeedstructuren 
Bestudering smeedstructuren op de mechanische eigenschappen 

nikkel-, kobalt- en titaniumlegeringen. 

Lasbaarheid van de legeringen 
De fysische hoedanigheid van lasverbindingen (microscheuren), en h un mechanische 

eigenschappen en metallurgische structuur zullen worden bestudeerd. Speciale aandacht zal 
worden gegeven aan de lasbaarheid van fijngegoten legeringen. 

Invloed van de bewerking op de betrouwbaarheid 
Onderzoek naar de metallurgische oorzaken van de verslechtering van de vermoeiings-

karakteristieken, speciaal door elijpen van titanium en door elektrochemische bewerking. 

Legeringen met gerichte structuur 
De mechanische eigenschappen van door gerichte stolling geproduceerde stukken, de inv-

loed van de metallurgische structuur en de mogelijkheden, de samenstelling van de legeringen 
aan te passen ter verkrijging van optimale eigenschappen der produkten zullen worden 
bestudeerd. 
Pseudo-eutectische legeringen met gerichte structuur 

Bestudering van de eigenschappen van de materialen op kamertemperatuur en bij hoge 
temperaturen. Onderzoek naar verbeterde samenstellingen. 

Volgens een poedermetallurgieproces geproduceerde, verbeterde legeringen 
Bestudering van de eigenschappen van nikkel- en kobaltlegeringen die volgens de poeder-

metallurgietechniak zijn verkregen. Bestudering van de invloed van de natuurkundige eigen-
schappen en de scheikundige samenstelling van de poeders. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

V E R E I N B A R U N G U E B E R D E N A U F B A U EINES E U R O P A E I S C H E N 
I N F O R M A T I K N E T Z E S 

Die Regierungen der Franzôsischen Republik，der Italienischen Republik，der 
Sozialistischen Fôderativen Republik Jugoslawien, des Kônigreichs Norwegen, der 
Republik Portugal, der Schweizerischen Eidgenossenschaft, Schwedens, des Ver-
einigten Kônigreichs Grossbritannien und Nordirland 

und die Europàische Atomgemeinschaft, 
im folgenden ״Unterzeichner" genannt, 

Haben ihre Bereitschaft zur Teilnahme an der im folgenden definierten 
Aktion — nachstehend ״Aktion“ genannt — erklaert und folgendes vereinbart: 

Artikel L Die Unterzeichner stimmen ihre Arbeiten in der Aktion aufeinander 
ab，mit dem Ziel, zwischen bestimmten europàischen Datenverarbeitungszentren ein 
Informatiknetz aufzubauen, um die Forschungsarbeiten über die Mittel des Infor-
mationsaustauschs zu erleichtern und die zur Verfügung stehenden Hilfsmittel für 
die Datenverarbeitung auf diese Zentren aufzuteilen. Eine allgemeine Beschreibung 
der für diese Aktion vorgesehenen Arbeiten ist im Anhang enthalten. 

Die Untersuchungen und Forschungsarbeiten werden entweder in den For• 
schungszentren der Unterzeichner oder im Wege von Vertràgen zwischen diesen und 
Forschungsstellen oder Unternehmen verwirklicht. 

Artikel 2. Die für die Aktion vorgesehene Dauer erstreckt sich — unter den 
im Anhang genannten Bedingungen 一 auf fünf Jahre. 

Jeder Unterzeichner kann seine Teilnahme unter Einhaltung einer Frist von 
sechs Monaten aufkündigen, wobei die Kündigung alien übrigen Unterzeichnern zu 
notifizieren ist. Sie kann erst nach Ablauf von zwei Jahren ausgesprochen werden. 

Treten mehrere Teilnehmer nacheinander oder gleichzeitig zurück, so konsul-
tieren die Unterzeichner einander — falls einer von ihnen dies beantragt — über die 
Frage, ob die Aktion aufrechterhalten oder eingestellt werden soil. 

Artikel 3. (1) Die Unterzeichner beteiligen sich an der Aktion, 
a) indem sie den technischen Fortgang der Arbeiten verfolgen, 
b) indem jeder einzelne von ihnen darüber hinaus ein in seinem Hoheitsgebiet be-

findliches Zentrum ohne Erwerbszweck — ein sogenanntes Knotenzentrum -
benennt, das zu dem ersten Netz gehoren wird. 
(2) An der Aktion gemass Absatz 1 Buchstabe a nehmen die Regierungen fol• 

gender Staaten teil: 
Sozialistische Federative Republik Jugoslawien, Konigreich Norwegen, 

Republik Portugal, Schweden. 
(3) An der Aktion gemass Absatz 1 Buchstabe b nehmen teil 
die Regierungen der Franzôsischen Republik, der Italienischen Republik, der 

Schweizerischen Eidgenossenschaft, des Vereinigten Kônigreichs Gross-
britannien und Nordirland 

die Europàische Atomgemeinschaft. 



Der Standort der Knotenzentren des ersten Netzes wird von diesen Unterzeich-
nern prazisiert, und zwar spatestens vor Vergabe des im Anhang beschriebenen Netz-
Untersuchungsauftrages. 

Artikel 4• Diese Vereinbarung steht sonstigen europaischen Regierungen, die 
an der Ministerkonferenz in Briissel am 22. und 23. November 1971 teilgenommen 
haben, und den Europaischen Gemeinschaften zur Unterzeichnung offen’ sofern allé 
Unterzeichner einverstanden sind. Bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der Verein-
barung ist diese Einstimmigkeit jedoch nicht erforderlich. 

Artikel 5. (1) Es wird ein Verwaltungsausschuss - im folgenden ’，Aus• 
schuss“ genannt - eingesetzt, der aus je einem Vertreter der Unterzeichner und 
einem Beobachter der Europaischen Konferenz der Post- und Fernmeldeverwaltun-
gen (CEPT) besteht. Jeder Vertreter kann erforderlichenfalls Sachverstandige oder 
Berater hinzuziehen. 

Der Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung. In dieser wird die Anzahl der 
Vertreter festgelegt, deren Anwesenheit für die Beschlussfahigkeit des Ausschusses 
erforderlich ist. 

(2) Im Ausschuss hat jeder Vertreter eine Stimme. Ueber Verfahrensfragen 
wird mit einfacher Mehrheit beschlossen. 

Die Unterzeichner beauftragen die Kommission der Europaischen Gemein-
schaften mit der Leitung aller gemeinsam finanzierten Arbeiten, die eine Auftrags-
vergabe erfordern. Stellen die Auftrage ein Ganzes von erheblicher Bedeutung dar, 
für das der kumulierte Betrag 25.000 Rechnungseinheiten iibersteigt, so werden sie 
von dem beauftragten Unterzeichner nach Zustimmung des Ausschusses vergeben, 
der mit Zweidrittelmehrheit der Unterzeichner bei Einstimmigkeit der in unter Arti-
kel 3 Absatz 1 Buchstabe b fallenden Unterzeichner beschliesst; die Einstimmigkeit 
gilt auch bei Abwesenheit oder Stimmenthaltung eines oder mehrerer der zuletzt 
genannten Unterzeichner als erreicht. 

Ferner trifft der Ausschuss, der mit einfacher Mehrheit der Unterzeichner 
beschliesst, die mindestens die Mehrheit der unter Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b 
fallenden Unterzeichner umfasst, allé Entscheidungen beziiglich derjenigen Tátig-
keiten, die für eine erfolgreiche Durchführung der Aktion koordiniert werden 
miissen; insbesondere 
a) benennt er den Exekutivdirektor und kann ihm die entsprechenden Aufgaben 

ganz Oder teilweise iibertragen; 
b) bestimmt er den Standort der für die Durchführung der Aktion vorgesehenen 

c) legt er die Arten der Auftragsvergabe fest; 
d) überwacht er das Fortschreiten der Arbeit; 
e) legt er die Bedingungen fest, unter denen wahrend der Dauer der Aktion 

- d i e unter Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a fallenden Unterzeichner an den 
weiteren Arbeiten zur Durchführung der Aktion unter Mitwirkung eines in 
ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Knotenzentrums teilnehmen konnen, 

一 die unter Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b fallenden Unterzeichner andere 
Knotenzentren, die unter ihrer Verantwortlichkeit arbeiten, benennen kon-
nen. 

Die in dieser Weise benannten Zentren konnen auch mit Erwerbszweck arbeiten. 



Der Ausschuss gibt begründete Empfehlungen bezüglich aller sonstigen der Ver-
wirklichung der Aktion dienenden Tàtigkeiten ab. Diese Empfehlungen werden mit 
einfacher Stimmenmehrheit abgegeben; die Minoritàtsstandpunkte und deren 
Begründung kónnen in diese Empfehlungen aufgenommen werden. 

(3) Der Ausschuss erstellt nach Abschluss der Aktion einen Bericht - mit 
Schlussfolgerungen 一 über die Durchführung des Vorhabens und legt ihn den 
Unterzeichnern vor. 

(4) Alie vom Ausschuss behandelten Angelegenheiten gelten ais vertraulich. 

Artikel 5. Auf Antrag der Unterzeichner werden die Sekretariatsgeschàfte des 
Ausschusses von der Kommission der Europaischen Gemeinschaften wahrgenommen. 

Artikel 7. Die Gesamtkosten der Arbeiten zur Durchführung der Aktion 
werden veranschlagt auf 
- 1 , 4 Mio. Rechnungseinheiten zur Deckung der Kosten der Untersuchung über das 

Informatiknetz und der Verwaltungskosten bei der Durchführung des Vorhabens; 
diese Kosten werden zu gleichen Teilen auf aile Beteiligten aufgeteilt; 

一 0,710 Mio. Rechnungseinheiten je Knotenzentrum zur Deckung der Kosten für 
technische Ausrüstung und Betrieb der Zentren. Jeder der unter Artikel 3 Absatz 1 
Buchstabe b fallenden Unterzeichner tràgt die Kosten für die auf seine Initiative 
durchgeführten Arbeiten. 

Artikel 5. Jeder der unter Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b fallenden Unter-
zeichner gewàhrleistet den übrigen Teilnehmern die Nutzung der erarbeiteten Soft-
ware und das Funktionieren seiner Anlagen. 

Artikel P. Die Unterzeichner übermitteln dem Sekretariat des Ausschusses die 
ihnen vorgelegten Forschungsvorschlàge. 

Artikel 10. Die Unterzeichner sorgen für die verwaltungs- und finanztech-
nische Abwicklung der von ihnen geschlossenen Forschungs vert rage. 

Artikel IL (1) Die aus der eigenen Arbeit eines jeden Unterzeichners bei der 
Durchführung der Aktion resultierenden Kenntnisse und gewerblichen Schutzrechte 
verbleiben bei dem Unterzeichner, soweit sie ihm nach den Bestimmungen seines 
nationalen Rechts zustehen. Er kann die den anderen Unterzeichnern gehôrenden 
Kenntnisse für den eigenen Bedarf auf dem Gebiet der ôffentlichen Sicherheit und 
der Volksgesundheit sowie für den Bedarf seiner Verwaltung in bezug auf die Infor-
matik Oder das Informatiknetz benutzen. 

An Kenntnissen und gewerblichen Schutzrechten eines Unterzeichners, die aus 
seiner Arbeit bei der Durchführung der Aktion hervorgegangen sind，wird den 
anderen Unterzeichnern eine nichtausschliessliche, unentgeltliche Lizenz für den in 
Unterabsatz 1 genannten Bedarf gewahrt. 

(2) Jeder Unterzeichner erteilt auf Antrag eines anderen Unterzeichners den in 
dessen Hoheitsgebiet ansassigen Unternehmen zu gerechten und angemessenen 
Bedingungen nichtausschliessliche Lizenzen an seinen in Absatz 1 genannten Kennt-
nissen und gewerblichen Schutzrechten. 

(3) Die Unterzeichner verhindern die Nutzung der in Absatz 1 und 2 genannten 
Kenntnisse und gewerblichen Schutzrechte unter den in denselben Absatzen erwahn-
ten Bedingungen nicht dadurch, dass sie dieser Nutzung frühere Schutzrechte ent-
gegenhalten, über die sie gegebenenfalls verfügen. 



(4) Stehen nach dem nationalen Recht die Kenntnisse und gewerblichen 
Schutzrechte nicht ausschliesslich den Unterzeichnern zu, so verpflichten sich diese, 
im Hinblick auf die tatsàchliche Anwendung dieses Artikels sich um die Gewahrung 
von Lizenzen zu bemühen, wobei auch die Gewahrung von Unterlizenzen in Betracht 
gezogen werden kann. 

Artikel 12. Die Unternehmen und Forschungseinrichtungen, die bei einer 
Untersuchungs-, Forschungs- oder Entwicklungsaktion assoziiert sin¿, legen die Ein-
zelheiten fest, nach denen sie die zur Durchfiihrung der ihnen übertragenen Arbeiten 
erforderlichen Kenntnisse und die Arbeitsergebnisse austauschen. Sie bestimmen 
insbesondere ihre jeweiligen Rechte bezüglich der Nutzung der Software, der Hard-
ware, des Know-how und der gewerblichen Schutzrechte, die sie aus ihren gemeinsa׳ 
men Arbeiten gewonnen haben, sowie die Bedingungen, unter denen andere erlangte 
einschlàgige Kenntnisse und gewerbliche Schutzrechte gegenseitig zur Verfügung 
gestellt werden. 

Artikel 13. Die Unterzeichner nehmen in die Vertràge eine Klausel auf, nach 
denen die Unternehmen oder Forschungseinrichtungen verpflichtet sind, Zwischen-
berichte über den Fortgang der Arbeiten sowie einen Schlussbericht vorzulegen. 

Soweit die Zwischenberichte detaillierte technische Angaben enthalten, werden 
sie als vertrauliche Dokumente nur den Unterzeichnern und dem Ausschuss zuge-
leitet. Der Schlussbericht, in dem lediglich die erzielten Ergebnisse dargelegt werden, 
muss einem wesentlich weiteren Kreis zugànglich gemacht werden, zumindest den 
interessierten Unternehmen und Forschungseinrichtungen in den Lándern, zu denen 
die an der Aktion Beteiligten gehôren. 

Die in den Berichten enthaltenen Ergebnisse der Untersuschungs-, Forschungs-
und Entwicklungsarbeiten kônnen von den Unterzeichnern fiir den in Artikel 11 Ab-
satz 1 Unterabsatz 1 genannten Bedarf frei genutzt werden. Die Unternehmen oder 
Forschungseinrichtungen, die diese Ergebnisse erzielt haben, kônnen diese — ausser 
im Falle einer Konkurrenzausfiihrung - fiir industrielle oder kommerzielle Zwecke 
verwenden. 

Artikel 14, Die Unterzeichner nehmen unbeschadet der Bestimmungen des 
nationalen Rechts in die Untersuchungs-, Forschungs- und Entwicklungsvertràge 
Klauseln auf, die die Anwendung der folgenden Bestimmungen ermôglichen, solange 
die aus der Untersuchung, Forschung oder Entwicklung (im folgenden kurz mit 
，，Forschung“ bezeichnet) resultierenden gewerblichen Schutzrechte - die das 
Know-how nicht einschliessen — bestehen. 

(1) In bezug auf die getrennt finanzierten Arbeiten: 
a) Die gewerblichen Schutzrechte an den Ergebnissen der Forschung, die den 

Unternehmen oder Forschungseinrichtungen zustehen, die die Forschungsarbeiten 
durchgefiihrt haben oder fiir eigene Rechnung haben durchfiihren lassen, verbleiben 
bei diesen; der Unterzeichner, der die Vertràge geschlossen hat, bei deren Durchfüh-
rung die genannten Schutzrechte entstanden sind, kann sich jedoch bestimmte in den 
Vertrágen festgelegte Rechte vorbehalten. 

Was die Vertràge mit Forschungseinrichtungen (ôffentliche oder private For-
schungsstellen, Universitatsinstitute und gemeinsame Stellen) betrifft, so kann ver-
einbart werden, dass die gewerblichen Schutzrechte dem betreffenden Unterzeichner 
bzw. jeder anderen von ihm benannten Stelle zustehen. 



Die Anmeldungen gewerblicher Schutzrechte aufgrund der Forschungsarbeit 
werden den Unterzeichnern über die Unterzeichner zur Kenntnis gebracht, die für die 
genannten Stellen zustandig sind. 

b) Unbeschadet der Bestimmungen des Buchstaben с steht es dem Inhaber der 
aus Forschungsergebnissen hervorgegangenen oder im Verlauf von Forschungsar-
beiten gewonnenen gewerblichen Schutzrechte frei, Lizenzen zu gewahren oder 
gewerbliche Schutzrechte zu veraussern, sofern er die Unterzeichner über die Unter-
zeichner, die für die betreffenden Stellen zustandig sind, von seiner Absicht unter-
richtet. 

c) Soweit die Bestimmungen der Vertrage zur Gründung der Europaischen 
Gemeinschaften, die im Hoheitsgebiet des betreffenden Unterzeichners geltenden 
Gesetze und Verordnungen und die früher eingegangenen und bei Abschluss dieser 
Vertrage notifizierten Verpflichtungen von Unternehmen, die Inhaber von For-
schungsvertragen sind, dem nicht entgegenstehen, hat jeder Unterzeichner das 
Recht, Einspruch dagegen zu erheben, dass Unternehmen ausserhalb der Hoheits-
gebiete der Unterzeichner gewerbliche Schutzrechte gewahrt werden, die von den 
genannten Unternehmen bei der Durchführung von Forschungsvertragen erworben 
wurden und den Unternehmen ausserhalb der Hoheitsgebiete der Unterzeichner die 
Herstellung oder den Vertrieb im Hoheitsgebiet des Unterzeichners erlauben. 

d) In folgenden Fallen ist der Inhaber der gewerblichen Schutzrechte gehalten, 
auf Antrag eines Unterzeichners, der nicht den Vertrag geschlossen hat, bei dessen 
Durchführung die genannten Schutzrechte entstanden sind, eine Lizenz zu gewahren: 
—wenn der Eigenbedarf des Unterzeichners, der die Lizenz beantragt, auf den in 

Artikel 11 Absatz 1 Unterabsatz 1 genannten Gebieten befriedigt werden soil; 
—wenn der Marktbedarf im Hoheitsgebiet des Unterzeichners, der die Lizenz bean-

tragt, nicht befriedigt wird, wobei diese einem von dem genannten Unterzeichner 
benannten Unternehmen zu erteilen ist, damit es diesen Marktbedarf befriedigen 
kann. Die Lizenz wird jedoch nicht erteilt, wenn der Inhaber für die Verweigerung 
einen stichhaltigen Grund anführen und insbesondere darauf hinweisen kann, 
dass ihm keine angemessene Frist zur Verfügung gestanden hat. 

Um diese Lizenzen zu erhalten, wendet sich der antragstellende Unterzeichner 
an den Unterzeichner, der den Vertrag geschlossen hat, bei dessen Durchführung die 
genannten Schutzrechte entstanden sind. 

Diese Lizenzen werden zu gerechten und angemessenen Bedingungen gewahrt 
und müssen mit dem Recht verbunden sein, eine Unterlizenz zu den gleichen Bedin-
gungen zu gewahren. Sie kônnen, soweit dies für ihre Auswertung erforderlich ist, 
unter denselben Bedingungen auf frühere gewerbliche Schutzrechte und Anmeldun-
gen von Schutzrechten des Lizenzgebers ausgedehnt werden. 

(2) In bezug auf die gemeinsam finanzierten Arbeiten gelten die unter Ziffer 1 
genannten Bestimmungen unter folgendem Vorbehalt: Tritt ein Unterzeichner als 
Bevollmachtigter der anderen Unterzeichner auf, so werden die Rechte, die er sich 
nach Ziffer 1 Buchstabe a vorbehalten kann, auf die anderen Unterzeichner ausge-
dehnt. 

(3) Die unter Ziffer 1 und 2 genannten Bestimmungen gelten mutatis mutandis 
für die von den gewerblichen Schutzrechten nicht erfassten Kenntnisse (Know-how, 
Software usw.). 

Artikel 15, Auf Antrag eines Unterzeichners konsultieren die Unterzeichner 
einander über alie Fragen，die sich aus der Durchführung dieser Vereinbarung ergeben. 



Artikel 16. (1) Die Unterzeichner notifizieren dem Generalsekretàr des 
Rates der Europaischen Gemeinschaften so bald wie môglich den Abschluss der nach 
den internen Vorschriften erforderlichen Verfahren für das Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung. 

(2) Für die Unterzeichner, welche die Notifikation nach Absatz 1 übermittelt 
haben, tritt diese Vereinbarung am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Zeit-
punkt in Kraft, zu dem mindestens zwei Drittel der Unterzeichner diese Notifikation 
übermittelt haben, wobei mindestens drei der unter Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b 
fallenden Unterzeichner die Notifikation vorgenommen haben müssen. 

Für die Unterzeichner, welche die genannte Notifikation nach Inkrafttreten 
dieser Vereinbarung übermitteln, tritt diese zum Zeitpunkt des Eingangs der Notifi-
kation in Kraft. 

Die Unterzeichner, welche die genannte Notifikation bei Inkrafttreten dieser 
Vereinbarung noch nicht übermittelt haben, konnen sich wahrend eines Zeitraums 
von sechs Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung ohne Stimmrecht an der 
Arbeit des Ausschusses beteiligen. 

(3) Der Generalsekretàr des Rates der Europaischen Gemeinschaften unter-
richtet jeden der Unterzeichner von der Hinterlegung der in Absatz 1 vorgesehenen 
Notifikation und vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Vereinbarung. 

Artikel 17�Diese Vereinbarung wird in einer Urschrift in deutscher, 
englischer, franzosischer, italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst, 
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. Die Vereinbarung wird im 
Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinter-
legt; dieses übermittelt jedem Unterzeichner eine beglaubigte Abschrift. 



A G R E E M E N T ' O N T H E E S T A B L I S H M E N T OF A E U R O P E A N INFOR-
M A T I C S N E T W O R K 

The Governments of the French Republic, the Italian Republic, the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia, the Kingdom of Norway，the Republic of Portugal, 
the Swiss Confederation, Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and 

The European Atomic Energy Community (EURATOM), 
hereinafter referred to as "the Signatories", 

Have accepted participation in the project described below, hereinafter referred 
to as "the project", and have agreed as follows: 

Article L The Signatories shall co-ordinate their efforts in the project which is 
being undertaken in order to establish an informatics network linking certain Euro-
pean data processing centres, in order to facilitate research into methods of exchanging 
information and to share data processing facilities among such centres. An outline 
description of the work envisaged for the project is contained in the Annex. 

The studies and research shall be carried out either in the research centres of the 
Signatories or by means of contracts concluded by the latter with research organisa-
tions or industrial undertakings. 

Article 2. The duration envisaged for work on the project shall be five years, 
subject to the conditions contained in the Annex. 

Any Signatory may terminate its participation, provided that six months' notice 
is given to all the other Signatories. Such notice may be given only after the expiry of 
a period of two years. 

，the first day of the second mon th following the da te on which at least two-
thirds of the signatories had notified the Secretary-General of the Counci l of the European Communi t ies of the comple-
t ion of the procedures necessary under their internal provisions for the implementat ion of the Agreement , including the 
notif ication of at least three of the signatories referred to in article 3，paragraph 1 (b), in accordance with article 16. The 
notif ications were effected as follows: 

Dale of the 
State or organization notification 

European Atomic Energy Communi ty 7 July 1972 
France 3 March 1972 
Norway 2 J u n e 1972 
Por tuga l 22 December 1972 
Sweden 23 February 1972 
Switzerland 2 May 1972 
United Kingdom of Great Britain and Nor thern Ireland 12 May 1972 

Subsequent ly , the Agreement entered into force for the following States on the dale on which they notified the 
Secretary-General of the Counci l of the European Communi t ies of the complet ion of the required internal procedures: 

Date of the 
State notification 

Yugoslavia 7 February 1973 
Italy 4 September 1974 
Nether lands _ 
Germany , Federal Republic of 20 April 

(With a declarat ion of application to Berlin-West.) 



In the event of successive or simultaneous withdrawal by several participants, 
the Signatories shall, if one of them so requests, consult as to the continuation or 
termination of the project. 

Article 5. 1. The Signatories shall participate in the project: 
(a) By following technical progress, 
(b) By each designating, in addition, a non-profit-making centre, to be termed a 

"nodal centre", established in its territory, which shall form part of the initial 
network. 
2. The following shall participate in the project in accordance with para-

graph 1 (a): 
The Governments of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Kingdom 

of Norway, the Republic of Portugal, Sweden. 
3. The following shall participate in the project in accordance with para-

graph 1 (b): 
The Governments of the French Republic, the Italian Republic, the Swiss 

Confederation, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
The European Atomic Energy Community (EURATOM). 
The sites of the nodal centres for the initial network shall be stated by these 

Signatories, at the latest before the network study contract, as defined in the Annex, 
is placed. 

Article 4• This Agreement is open for signature by other European Govern-
ments which participated in the Ministerial Conference held in Brussels on 22 and 
23 November 1971 and by the European Communities, subject to the unanimous 
consent of the Signatories. This unanimous consent shall not however be required 
until after the entry into force of the Agreement. 

Article 5, 1. A Management Committee, hereinafter referred to as "the 
Committee", composed of one representative of each Signatory and an observer 
from the European Conference of Postal and Telecommunications Administrations 
(CEPT), is hereby established. Each representative may be accompanied by such 
experts or advisers as he may need. 

The Committee shall draw up its rules of procedure. The rules shall lay down the 
quorum required for the validity of the decisions of the Committee. 

2. Each representative shall have one vote in the Committee. The Committee 
shall take decisions concerning procedure by a simple majority. 

As regards all jointly financed work involving the award of contracts, the Signa-
tories shall entrust a mandate to the Commission of the European Communities to 
administer such activities. The award of contracts constituting a significant entity 
and requiring a total sum in excess of 25,000 Units of Account shall be made by the 
mandated Signatory after the confirmation of the Committee acting by a majority of 
two-thirds of the Signatories, including the unanimity of the Signatories referred to 
in Article 3’ paragraph 1(6); however, the absence of or abstention by one or more of 
the latter Signatories shall not preclude unanimity. 

In addition, the Committee shall，voting by a simple majority of the Signatories, 
including no less than the majority of the Signatories referred to in Article 3，para־ 
graph 1(b), take all decisions concerning activities whose co-ordination is necessary 
for the success of the project. It shall, in particular: 



� Appoint the Executive Director and may delegate to him all or part of its powers; 
(b) Determine the location of the bodies envisaged for the purpose of carrying out 

this project; 
(c) Lay down the methods for awarding contracts; 
(d) Supervise the progress of work; 
(e) Lay down the terms on which, throughout the course of the project, 

(i) The Signatories referred to in Article 3，paragraph l(a), may participate in 
the continued implementation of the project, using a nodal centre established 
on their territories; 

(ii) The Signatories referred to in Article 3，paragraph 1(6)，may designate other 
nodal centres operating under their responsibility. 

The centres so designated may be profit making. 
The Committee shall draw up reasoned recommendations on all the other activi-

ties relating to the achievement of the project. These recommendations shall be 
adopted by a simple majority; minority views and the reasoning behind them may be 
expressed in these recommendations. 

3. The Committee shall, at the end of the project, draw up a report containing 
conclusions as to the outcome of the experiment and transmit it to the Signatories. 

4. All matters dealt with by the Committee shall be kept confidential. 

Article 6. At the request of the Signatories, the Secretariat of the Committee 
shall be provided by the Commission of the European Communities. 

Article 7. The total cost of the work to be carried out under the project is 
estimated at : 
(i) 1.4 million Units of Account in respect of the network study costs and adminis-

trative costs of implementing the project; these costs to be divided equally 
among all the Signatories; 

(ii) 0.710 million Units of Account per nodal centre in respect of equipment and 
operational costs, these costs to be borne by each of the Signatories referred to in 
Article 3，paragraph 1(6), in respect of the work carried out on its initiative. 

Article 8. Each of the Signatories referred to in Article 3，paragraph 1(6)， 
shall be responsible, vis-à-vis the other participants, for making use of the software 
prepared and for operating its own installations. 

Article 9�The Signatories shall address to the Secretariat of the Committee 
the research proposals submitted to them. 

Article W. The Signatories shall be responsible for the administration and 
financial management of the contracts which they conclude. 

Article II, 1. The information and industrial property rights which any 
Signatory has obtained from its own work in implementing this project shall remain 
the property of that Signatory insofar as it is entitled to them under its national legis-
lation. It may make use of the information belonging to the other Signatories for its 
own requirements in the fields of public safety and public health and for the require-
ments of its Administration in the field of informatics or of the informatics network. 



The other Signatories shall be entitled, for the requirements defined in the pre-
ceding sub-paragraph, to a non-exclusive licence, free of charge, on the information 
and industrial property rights of any Signatory arising out of its work in implement-
ing this project. 

2. At the request of another Signatory, each Signatory shall grant non• 
exclusive licences on its information and industrial property rights referred to in 
paragraph 1，on fair and reasonable terms, to undertakings established in the terri-
tory of the former. 

3. The Signatories shall not prevent the use of the information and industrial 
property rights referred to in paragraphs 1 and 2 on the terms set out in those para-
graphs, by invoking against such use any prior property rights which they may possess. 

4. Where under national law the information and industrial property rights do 
not belong exclusively to the Signatories, the latter undertake to grant each other, on 
the basis of the provisions of their national laws, licences with the possibility of 
granting sub-licences, in order to ensure that this Article is implemented effectively. 

Article 12�The industrial undertakings and research establishments asso-
dated in a study project or a research and development project shall establish the 
procedure to be followed in exchanging the information necessary for carrying out 
the work which has been entrusted to them, together with the results of that work. 
They shall in particular determine their respective rights concerning the use of the 
software, hardware, know-how and industrial property rights resulting from their 
joint work and the terms on which they are to make other acquired relevant informa-
tion and industrial property rights available to each other. 

Article 13. The Signatories shall insert in the contracts a clause requiring the 
industrial undertakings or research establishments to submit periodic progress 
reports and a final report. 

The progress reports shall be circulated in a limited number of copies to the 
Signatories and to the Committee and shall be confidential to the extent that they 
contain detailed technical information. The circulation of the final report, the sole 
purpose of which shall be to report on the results obtained, shall be much wider, 
embracing at least the industrial undertakings and research establishments concerned 
in the countries of the participants in this project. 

The Signatories shall be at liberty to use the results of the studies and of the 
research and development work contained in the reports for the requirements defined 
in Article 11 (1)，first sub-paragraph. The industrial undertakings or research estab-
lishments which obtained these results may use them for industrial or commercial 
purposes, but not for those of a competing project. 

Article 14. Without prejudice to the provisions of national laws, the Signa-
tories shall insert in the study contracts and the research and development contracts, 
clauses enabling the application of the following provisions for as long as the indus-
trial property rights arising out of the studies, research and development (hereinafter 
referred to as "research"), excluding know-how, remain valid. 

1. As regards the separately financed work: 
(a) The industrial property rights over the research results belonging to the 

undertakings or research establishments which carried out the research or had it carried 
out on their behalf shall remain their property; but a Signatory concluding contracts 



which, in execution, give rise to such property rights, may reserve certain rights 
which shall be defined in the contracts. 

As regards contracts concluded with research establishments (public or private 
research centres, university institutes and joint centres), it may be agreed that the 
industrial property rights are to belong to the Signatory concerned or to any other 
body designated by that Signatory. 

The filing of applications for industrial property rights resulting from the 
research shall be brought to the attention of the Signatories through the agency of the 
Signatories to which the bodies relate. 

(b) Without prejudice to the provisions of sub-paragraph (c), the proprietor 
of industrial property rights resulting from research or acquired during it shall be at 
liberty to grant licences or dispose of the industrial property rights, it being his 
responsibility to inform the Signatories of such an intention through the agency of 
the Signatories to which the bodies relate. 

(c) Insofar as the stipulations of the Treaties establishing the European Com-
munities, the laws and regulations in force in the territory of the Signatory concerned 
and obligations previously contracted by the undertakings granted research contracts 
and notified at the time of the conclusion of these contracts do not constitute any 
obstacle thereto, each of the Signatories shall have the right to oppose the granting to 
undertakings established outside the territories of the Signatories of industrial prop-
erty rights acquired by the undertakings granted research contracts during the imple-
mentation of these contracts and enabling the undertakings established outside the 
territories of the Signatories to manufacture or sell in the territory of the Signatory. 

(d) The proprietor of the industrial property rights shall, in the cases enumer-
ated below, be obliged to grant a licence at the request of any Signatory other than 
the one who concluded the contract which in execution gave rise to the industrial 
property rights: 
(i) Where this is necessary in order to meet the needs of the Signatory requesting the 

licence in the fields listed in Article 11(1), first sub-paragraph; 
(ii) Where marketing requirements in the territory of the Signatory requesting the 

licence are not satisfied, in which case the licence is to be granted to an undertak-
ing designated by that Signatory for the purpose of enabling that undertaking to 
meet the requirements of the market. However, a licence shall not be granted if 
the proprietor establishes legitimate grounds for refusing it, in particular that he 
has not been given adequate notice. 
To obtain the grant of these licences, the applicant Signatory shall apply to the 

Signatory which concluded the contract which in execution gave rise to the industrial 
property rights. 

These licences shall be granted on fair and reasonable terms and shall be accom-
panied by the right to grant a sub-licence on the same terms. They may, under the 
same conditions, cover the prior industrial property rights and applications for prop-
erty rights of the licensor, in so far as is necessary for their utilisation. 

2. As regards the jointly financed work, the provisions set out in point 1 shall 
be applicable, subject to the following: in the event of one of the Signatories acting as 
the agent for the other Signatories, the rights which it may reserve, in accordance 
with point 1(a), shall extend to the other Signatories. 

3. The provisions set out in points 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to 
information not covered by industrial property rights (know-how, software, etc.). 



Article J5. The Signatories shall consult with each other, if one of them so 
requests, on any problem arising out of the application of this Agreement. 

Article 16. 1. Each of the Signatories shall notify the Secretary-General of 
the Council of the European Communities as soon as possible of the completion of 
the procedures required in accordance with its internal provisions for the purpose of 
implementing this Agreement. 

2. For the Signatories which have transmitted the notification provided for in 
paragraph 1，this Agreement shall enter into force on the first day of the second 
month following the date on which at least two-thirds of the Signatories have trans-
mitted these notifications, including the notification of at least three of the Signa-
tories referred to in Article 3, paragraph 1(b). 

For those Signatories which transmit this notification after the entry into force 
of this Agreement, it shall come into force on the date of receipt of the notification. 

Signatories which have not yet transmitted this notification at the time of entry 
into force of this Agreement shall be able to take part in the work of the Committee 
without voting rights for a period of six months after the entry into force of this 
Agreement. 

3. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall 
notify each of the Signatories of the deposit of the notifications provided for in para-
graph 1 and of the date of entry into force of this Agreement. 

Article 17, This Agreement, drawn up in a single copy in the German, 
English, French, Italian and Dutch languages, all texts being equally authentic, shall 
be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European 
Communities, which shall transmit a certified true copy to each of the Signatories. 



C o m m u n a u t é e u r o p é e n n e de l 'énergie a t o m i q u e 
F r a n c e 

R o y a u m e - U n i d e G r a n d e - B r e t a g n e et d ' I r l a n d e d u N o r d 
Suède 

ACCORD^ POUR LA RÉALISATION D'UN RÉSEAU INFORMATIQUE 
E U R O P É E N 

Les Gouvernements de la République française, de la République italienne, de la 
République socialiste fédérative de Yougoslavie, du Royaume de Norvège, de la 
République du Portugal, de la Confédération suisse, de la Suède, du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 

La Communauté Européenne de l'Energie Atomique, 
ci-après dénommés «Signataires», 

Ont accepté de participer à l'action définie ci-dessous, ci-après dénommée 
«action», et sont convenus des dispositions qui suivent : 

Article L Les Signataires concertent entre eux leurs efforts dans l'action qui 
est entreprise en vue de réaliser un réseau informatique reliant certains centres 
européens de traitement des données, afin de faciliter les recherches sur les moyens 
d'échanger des informations et de partager des ressources en moyens de traitement 
des données entre ces centres. La description générale des travaux envisagés pour 
cette action figure en annexe. 

Les études et les recherches sont réalisées soit dans les centres de recherche des 
Signataires, soit par la voie de contrats conclus par ces derniers avec des organismes 
de recherche ou des entreprises industrielles. 

Article 2. La durée des travaux prévue pour l'action s'étend sur une période de 
cinq ans dans les conditions figurant en annexe. 

Tout Signataire peut mettre fin à sa participation moyennant un préavis de six 
mois, notifié à tous les autres Signataires. Ce préavis ne peut être donné qu'à l'issue 
d'une période de deux ans. 
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En cas de retrait successif ou simultané de plusieurs participants, les Signataires, 
si Гип d'eux le demande, se consultent sur le maintien ou la cessation de l'action. 

Article 3. 1. Les Signataires participent à l'action : 
a) En suivant l'avancement technique des travaux, 
b) En désignant, en outre, chacun un centre sans but lucratif, dit «centre nodal», 

installé sur son territoire et constituant un élément du réseau initial. 
2. Participent à l'action conformément au paragraphe 1 sous à ) : 
Les Gouvernements de la République socialiste fédérative de Yougoslavie, du 

Royaume de Norvège, de la République du Portugal, de la Suède. 
3. Participent à l'action conformément au paragraphe 1 sous b): 
Les Gouvernements de la République française, de la République italienne, de la 

Confédération suisse, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, 

La Communauté Européenne de l'Energie Atomique. 
L'emplacement des centres nodaux du réseau initiai est précisé par ces Signa-

taires au plus tard avant la passation du marché d'études du réseau, tel que ce marché 
est défini en annexe. 

Article 4� Le présent Accord est ouvert à la signature des autres Gouverne-
ments européens ayant participé à la Conférence Ministérielle tenue à Bruxelles les 
22 et 23 novembre 1971 et des Communautés Européennes, sous réserve de l'accord 
unanime des Signataires. Cet accord unanime n'est toutefois pas requis jusqu'à la 
date de l'entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 5, 1. Il est institué un Comité de gestion, ci-après dénommé 
«Comité», composé d'un représentant de chacun des Signataires et d'un observateur 
de la Conférence Européenne des Administrations des Postes et Télécommunications 
(C.E.P.T.). Chaque représentant peut, en cas de besoin, se faire accompagner 
d'experts ou de conseillers. 

Le Comité arrête son règlement intérieur. Ce dernier fixe le quorum à atteindre 
pour la validité des délibérations du Comité. 

2. Au sein du Comité, chaque représentant dispose d'une voix. Les délibéra-
tions sur les questions de procédure sont acquises à la majorité simple. 

Pour tous les travaux faisant l'objet d'un financement en commun et nécessitant 
la passation de marchés, les Signataires donnent à la Commission des Communautés 
Européennes mandat d'en assurer la gestion. Les marchés constituant un ensemble 
significatif dont le montant cumulé excède 25 ООО unités de compte sont passés par le 
Signataire mandaté, après avis conforme du Comité, statuant à la majorité des deux 
tiers des Signataires, celle-ci comprenant l'unanimité des Signataires visés à l'article 3， 
paragraphe 1，sous b)\ toutefois, l'absence ou l'abstention dans le vote d'un ou de 
plusieurs de ces derniers Signataires ne constitue pas un obstacle à ce que l，unanimité 
soit acquise. 

En outre, le Comité, statuant à la majorité simple des Signataires, celle-ci com-
prenant au moins la majorité des Signataires visés à l'article 3, paragraphe 1，sous b), 
prend toutes les décisions concernant les activités dont la coordination est nécessaire 
pour la réussite de l'action. En particulier : 



a) Il nomme le directeur exécutif et peut lui déléguer tout ou partie de ses attribu-
tions; 

b) Il fixe la localisation des organes prévus pour rexécution de Faction; 
c) Il définit les modes de passation des marchés; 
d) Il assure le contrôle de l'avancement des travaux; 
e) Il fixe les conditions auxquelles, pendant la durée de l'action, 

—Les Signataires visés à l，article 3，paragraphe 1，sous a) peuvent participer à la 
poursuite de la mise en œuvre de l'action avec le concours d'un centre nodal 
installé sur leur territoire, 

- L e s Signataires visés à l'article 3，paragraphe 1，sous b) peuvent désigner 
d'autres centres nodaux fonctionnant sous leur responsabilité. 

Les centres ainsi désignés peuvent avoir un but lucratif. 
Le Comité formule des recommandations motivées sur toutes les autres activités 

relatives à la réalisation de l'action. Ces recommandations sont formulées à la majo-
rité simple; les points de vue minoritaires et leur motivation peuvent être exprimés 
dans ces recommandations. 

3. Le Comité établit, à l'expiration de l'action, un rapport assorti de conclu-
sions sur la réalisation de l'expérience et le transmet aux Signataires. 

4. Tous les sujets traités par le Comité sont considérés comme confidentiels. 

Article 6. A la demande des Signataires, le secrétariat du Comité est assuré 
par la Commission des Communautés Européennes. 

Article 7. Le coût total des travaux à effectuer pour rexécution de l'action est 
évalué à 
一 1，4 million d'unités de compte pour les frais d'étude du réseau et les frais adminis-

tratifs d'exécution du projet, ces frais étant répartis par parts égales entre tous les 
Signataires; 

—0,710 million d'unités de compte par centre nodal pour les frais d'équipement et de 
fonctionnement, ces frais étant supportés par chacun des Signataires visés à l'arti-
de 3, paragraphe 1，sous b) en ce qui concerne les travaux effectués à son initiative. 

Article 8. Chacun des Signataires visés à l，article 3，paragraphe 1，sous b) 
assure, à l'égard des autres participants, l'exploitation du software mis au point et le 
fonctionnement de ses installations. 

Article 9, Les Signataires adressent au secrétariat du Comité les propositions 
de recherches qui leur ont été soumises. 

Article 10, Les Signataires assurent la gestion administrative et financière des 
contrats qu'ils ont conclus. 

Article IL 1. Les connaissances et les droits de propriété industrielle résul-
tant des propres travaux de chacun des Signataires dans rexécution de l'action restent 
la propriété de ce Signataire dans la mesure où ils lui appartiennent en vertu des 
dispositions du droit national. Il peut utiliser les connaissances appartenant aux 
autres Signataires pour ses besoins propres dans les domaines de la sécurité publique 
et de la santé publique, ainsi que pour ceux de son Administration dans le domaine de 
l'informatique ou du réseau informatique. 



Sur les connaissances et les droits de propriété industrielle d'un Signataire résul• 
tant de ses travaux dans !，exécution de l'action, les autres Signataires jouissent d'une 
licence non exclusive et gratuite pour les besoins définis au premier alinéa. 

2. A la demande d，un autre Signataire, chacun des Signataires concède à des 
entreprises établies sur le territoire du Signataire demandeur, à des conditions équita-
bles et raisonnables, des licences non exclusives sur ses connaissances et ses droits de 
propriété industrielle, tels qu，üs sont visés au paragraphe 1. 

3. Les Signataires n'empêchent pas l'utilisation des connaissances et des droits 
de propriété industrielle visés aux paragraphes 1 et 2 dans les conditions prévues à ces 
derniers en opposant à cette utilisation des droits de propriété antérieurs dont ils 
auraient la disposition. 

4. Lorsqu'en vertu du droit national, les connaissances et les droits de pro-
priété industrielle n'appartiennent pas à titre exclusif aux Signataires, ceux-ci s'en-
gagent à se faire concéder, sur la base des dispositions de leur droit national, des 
licences，avec possibilité de concession de sous-licences, pour assurer !，application 
effective du présent article. 

Article 12, Les entreprises industrielles et les établissements de recherche 
associés dans une action d'étude, de recherche ou de développement définissent les 
modalités selon lesquelles ils échangent les connaissances nécessaires à l'exécution du 
travail qui leur a été confié et les résultats de ce dernier. Ils déterminent notamment 
leurs droits respectifs d'exploitation du software, du hardware, du savoir-faire et des 
droits de propriété industrielle issus de leurs travaux conjoints, ainsi que les condi-
tions de mise à disposition réciproque des autres connaissances et des autres droits de 
propriété industrielle acquis dans ce domaine. 

Article 13. Les Signataires insèrent dans les contrats une clause obligeant les 
entreprises industrielles ou les établissements de recherche à présenter des rapports 
périodiques d'avancement et un rapport final. 

Les rapports d'avancement ont une diffusion confidentielle limitée aux Signa-
taires et au Comité dans la mesure où ils contiennent des informations techniques 
détaillées. Le rapport final, destiné seulement à rendre compte des résultats obtenus, 
fait l'objet d'une diffusion beaucoup plus large, couvrant au moins les entreprises 
industrielles et les établissements de recherche intéressés des pays dont relèvent les 
participants à l'action. 

Les résultats des travaux d'étude, de recherche et de développement que contien-
nent les rapports peuvent être utilisés librement par les Signataires pour les besoins 
définis à rarticle 11，paragraphe 1，premier alinéa. Les entreprises industrielles ou les 
établissements de recherche qui ont obtenu ces résultats peuvent en disposer à des fins 
industrielles ou commerciales, sauf en vue d'une réalisation concurrente. 

Article 14• Les Signataires insèrent dans les contrats d'études, de recherches et 
de développement, sans préjudice des dispositions du droit national, des clauses per-
mettant d'appliquer les dispositions suivantes aussi longtemps que subsistent les 
droits de propriété industrielle nés des études, des recherches ou du développement, 
ci-après dénommés «recherche», ceux-ci n'incluant pas le savoir-faire. 

1. En ce qui concerne les travaux financés séparément : 
a) Les droits de propriété industrielle sur les résultats de la recherche apparte-

nant aux entreprises ou aux établissements de recherche qui ont exécuté ou fait exé-
cuter cette recherche pour leur compte restent leur propriété; toutefois, le Signataire 



qui a conclu les contrats dont l'exécution a donné naissance à ces droits de propriété 
peut se réserver certains droits qui sont précisés dans les contrats. 

En ce qui concerne les contrats passés avec des établissements de recherche 
(centres de recherche publics ou privés, instituts universitaires et centres communs), 
il peut être convenu que les droits de propriété industrielle appartiennent au 
Signataire intéressé ou à tout autre organisme qu'il désigne. 

Le dépôt des demandes de droits de propriété industrielle résultant de la recherche 
est porté à la connaissance des Signataires par l'intermédiaire des Signataires dont les 
organismes relèvent. 

b) Sans préjudice des dispositions énoncées sous c), le titulaire des droits de 
propriété industrielle issus de la recherche ou acquis au cours de celle-ci a la liberté de 
concéder des licences ou de céder des droits de propriété industrielle, à charge pour 
lui d'informer les Signataires de son intention par l'intermédiaire des Signataires dont 
les organismes relèvent. 

c) Dans la mesure où les stipulations des Traités instituant les Communautés 
Européennes, les lois et les règlements en vigueur sur le territoire du Signataire inté-
ressé et les obligations antérieurement contractées par les entreprises titulaires de 
contrats de recherche et notifiées lors de la conclusion de ces contrats n'y mettent pas 
obstacle, chacun des Signataires a le droit de s'opposer à la concession, à des entre-
prises établies en dehors des territoires des Signataires, de droits de propriété indus-
trielle acquis par les entreprises titulaires des contrats de recherche à l'occasion de 
l'exécution de ces contrats et permettant aux entreprises établies en dehors des terri-
toires des Signataires la fabrication ou la vente sur le territoire du Signataire. 

d) Dans les cas énumérés ci-après, le titulaire des droits de propriété indus-
trielle résultant de la recherche est tenu d'accorder une licence à la demande d'un 
Signataire autre que celui qui a conclu le contrat dont Гехёсийоп a donné naissance à 
ces droits de propriété : 
—Lorsqu'il s'agit de satisfaire, dans les domaines définis à l'article 11，paragraphe 1， 

premier alinéa, les besoins propres du Signataire qui demande la licence; 
—Lorsque les besoins du marché sur le territoire du Signataire qui demande la 

licence ne sont pas satisfaits, la licence devant être concédée à une entreprise 
désignée par ledit Signataire afin de permettre à celle-ci de satisfaire les besoins de 
ce marché. Toutefois, la licence n'est pas accordée si le titulaire établit l'existence 
d'une raison légitime de refus, et notamment le fait de n'avoir pas joui d，un délai 
adéquat. 

Pour obtenir la concession de ces licences, le Signataire demandeur s'adresse au 
Signataire qui a conclu le contrat dont l'exécution a donné naissance à ces droits de 
propriété. 

Ces licences sont accordées à des conditions équitables et raisonnables et doivent 
être assorties du droit de concéder une sous-licence aux mêmes conditions. Elles peu-
vent s'étendre dans les mêmes conditions aux droits de propriété industrielle et 
demandes de droits de propriété antérieurs appartenant au donneur de licence, dans 
la mesure nécessaire à leur exploitation. 

2. En ce qui concerne les travaux financés en commun, les dispositions du 
point 1 sont applicables sous réserve que, dans le cas où l，un des Signataires agit comme 
mandataire des autres Signataires, les droits qu'il peut se réserver au titre du point 1 
sous a) soient étendus aux autres Signataires. 



3. Les dispositions des points 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis aux 
connaissances non couvertes par les droits de propriété industrielle (savoir-faire, 
software, etc.). 

Article 15. Les Signataires se consultent, si Гип d'eux le demande, sur tout 
problème soulevé par l'application du présent Accord. 

Article 16. 1. Chacun des Signataires notifie au Secrétaire Général du 
Conseil des Communautés Européennes, dans les meilleurs délais, l'accomplissement 
des formalités requises en vertu de ses dispositions internes pour la mise en vigueur 
du présent Accord. 

2. Pour les Signataires qui ont transmis la notification prévue au paragraphe 1， 
le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à 
laquelle deux tiers au moins des Signataires ont transmis cette notification, ces notifi-
cations comprenant celles d'au moins trois des Signataires visés à l，article 3，para-
graphe 1，sous b). 

Pour les Signataires qui transmettent ladite notification après l'entrée en vigueur 
du présent Accord, ce dernier entre en vigueur à la date de réception de la notification. 

Les Signataires qui n'ont pas encore transmis ladite notification lors de l'entrée 
en vigueur du présent Accord peuvent participer sans droit de vote aux travaux du 
Comité pendant une période de six mois après rentrée en vigueur du présent Accord. 

3. Le Secrétaire Général du Conseil des Communautés Européennes notifie à 
chacun des Signataires le dépôt des notifications prévues au paragraphe 1 et la date 
d'entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 17. Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langues aile-
mande, anglaise, française, italienne et néerlandaise, tous les textes faisant également 
foi, est déposé dans les archives du Secrétariat Général du Conseil des Communautés 
Européennes, qui en remet une copie certifiée conforme à chacun des Signataires. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

A C C O R D O P E R L A R E A L I Z Z A Z I O N E DI U N A RETE E U R O P E A D，IN-
F O R M A T I C A 

I Governi délia Repubblica francese, délia Repubblica italiana, délia Repubblica 
socialista federativa di lugoslavia, del Regno di Norvegia, délia Repubblica del 
Portogallo, della Confederazione svizzera, della Svezia，del Regno Unito di Gran 
Bretagna e Irlanda del Nord 

e la Comunità Europea delPEnergia Atómica, 
in appresso denominad "Firmatari", 

H anno accettato di partecipare all'azione qui di seguito definita, in appresso 
denominata "azione", ed hanno convenuto le seguenti disposizioni: 

Articolo I. I Firmatari concertano i loro sforzi per Fazione intrapresa al fine 
di realizzare una rete d'informatica che colleghi alcuni centri europei di trattamento 
dei dati, onde facilitare le ricerche sui mezzi idonei a scambiare le informazioni e sud-
dividere le disponibilità dei mezzi di trattamento dei dati tra tali centri. Nell'allegato 
figura la descrizione générale dei lavori prospettati per detta azione. 

Gli studi e le ricerche sono effettuati nei centri di ricerca dei Firmatari ovvero 
tramite contratti stipulât! da questi ultimi con organismi di ricerca 0 con imprese 
industriali. 

Articolo 2. La durata dei lavori prevista per Fazione è di cinque anni allé 
condizioni descritte nelPallegato• 

Ogni Firmatario puo' porre termine alla sua partecipazione mediante un preav-
viso di sei mesi notificato a tutti gli altri Firmatari. Tale preavviso puo，essere dato 
solo al termine di un periodo di due anni. 

In caso di ritiro successivo o simultaneo di piii partecipanti, i Firmatari, su 
richiesta di uno di essi, si consultano sulla conservazione o la cessazione deirazione. 

Articolo 3. 1. I Firmatari partecipano all，azione: 
a) seguendo il progressa técnico dei lavori, 
b) designando, inoltre, ciascuno un centro senza scopo di lucro, chiamato "centro 

nodale，，，situato sul suo territorio, che costituirà un elemento della rete iniziale. 
2. Partecipano all'azione conformemente al paragrafo 1，lettera a): 
i Governi della Repubblica socialista federativa di lugoslavia, del Regno di 

Norvegia, della Repubblica del Portogallo, della Svezia. 
3. Partecipano all'azione conformemente al paragrafo 1，lettera b): 
i Governi della Repubblica francese, della Repubblica italiana, della Confedera-

zione svizzera, del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, 
la Comunità Europea dell'Energia Atómica. 
La sede dei centri nodali della rete iniziale viene precisata da questi Firmatari al 

piíi tardi prima della stipulazione del contratto di studi della rete, quale è definito in 
allegata. 



Articolo 4. Il presente Accordo è aperto alla firma degli altri Governi europei 
che hanno partecipato alla Conferenza Ministeriale svoltasi a Bruxelles il 22 e 
23 novembre 1971 e delle Comunità Europee, con riserva dell'accordo unanime dei 
Firmatari. Taie accordo unanime non è tuttavia richiesto fino alla data di entrata in 
vigore del presente Accordo. 

Articolo 5. 1. E，istituito un Comitato di gestione, in appresso denominate) 
"Comitato", composto di un rappresentante di ciascun Firmatario e di un osserva-
tore délia Conferenza Europea delle Amministrazioni delle Poste e Telecomunicazioni 
(C.E.P.T•). Ogni rappresentante puo，, ove оссогга, farsi accompagnare da esperti о 
da consulenti. 

Il Comitato adotta il suo regolamento interno. Questo regolamento stabilisée il 
quorum necessario per la validité delle deliberazioni del Comitato. 

2. In sede di Comitato ogni rappresentante dispone di un voto. Le delibera-
zioni sui problemi procedurali sono acquisite a semplice maggioranza. 

Per tutti i lavori che formano oggetto di un finanziamento in comune e che 
richiedono la stipulazione di contratti, i Firmatari conferiscono alia Commissione 
delle Comunità Europee il mandato di assicurarne la gestione. I contratti che costi-
tuiscono un，entità significativa di importo cumulato superiore a 25.000 unità di conto, 
vengono stipulati dal Firmatario delegato, previo parere conforme del Comitato che 
delibera a maggioranza dei due terzi dei Firmatari; detta maggioranza deve compren-
dere l'unanimità dei Firmatari di cui aU'articoIo 3，paragrafo 1，lettera b)\ tuttavia, 
l'assenza o l'astensione dal voto di uno o piíi di questi ultimi Firmatari non costituisce 
ostacolo al raggiungimento dell'unanimità. 

Inoltre il Comitato, deliberando a maggioranza semplice dei Firmatari, compren-
dente almeno la maggioranza dei Firmatari di cui airarticolo 3，paragrafo 1，lettera 6)， 
prende tutte le decisioni concernenti le attività che richiedono un coordinamento per 
il successo deirazione. In particolare esso: 
a) nomina il direttore esecutivo e puo’ delegare al medesimo tutte o parte delle sue 

competenze; 
b) fissa la localizzazione degli organi previsti per l'esecuzione deU'azione; 
c) definisce le modalité di stipulazione dei contratti; 
d) assicura il controllo deH'andamento dei lavori; 
e) stabilisce le condizioni alie quali, per tutta la durata dell'azione, 

- i Firmatari di cui all'articolo 3, paragrafo 1，lettera a), possono partecipare 
alia prosecuzione dell，attuazione dell，azione con il concorso di un centro 
nodale situato nel loro territorio, 

—i Firmatari di cui aH'articolo 3，paragrafo 1, lettera b), possono designare altri 
centri nodali operanti sotto la loro responsabilità. 

I centri in tal modo désignât¡ possono avere scopi di lucro. 
II Comitato formula raccomandazioni motivate su tutte le altre attività relative 

alla realizzazione deU'azione. Queste raccomandazioni sono formulate a maggioranza 
semplice; in esse possono essere espressi i punti di vista minoritari e la loro motiva-
zione. 

3. Al termine dell，azione il Comitato rédigé una relazione accompagnata da 
conclusioni sulla realizzazione dell，esperimento e la trasmette ai Firmatari. 

4. Tutti gli argomenti trattati dal Comitato sono considerad confidenziali. 



Articolo б. Su richiesta dei Firmatari il segretariato del Comitato viene assi• 
curato dalla Commissione delle Comunità Europee. 

Articolo 7. Il costo totale dei lavori da svolgere per l'esecuzione dell'azione è 
valutato a: 
—1 ’4 milioni di unità di conto per le spese di studio délia rete e le spese amministra-

tive d'esecuzione del progetto, che sono suddivise in parti uguali tra tutti i Firma-
tari; 

- 0 , 7 1 0 milioni di unità di conto per centro nodale per le spese di attrezzatura e di 
funzionamento, che sono sostenute da ciascuno dei Firmatari di cui all ’articolo 3， 
paragrafo 1, lettera b), per i lavori svolti su sua iniziativa. 

Articolo 8. Ciascuno dei Firmatari di cui all'articoloS, paragrafo 1，lettera b), 
assicura nei confronti degli altri partecipanti lo sfruttamento del software messo a 
punto ed il funzionamento dei relativi impianti. 

Articolo 9, I Firmatari trasmettono al segretariato del Comitato le proposte 
loro presentate. 

Articolo 10. I Firmatari assicurano la gestione amministrativa e finanziaria 
dei contratti da essi stipulât!. 

Articolo IL 1. Le conoscenze ed i diritti di propriété industríale risultanti 
dai lavori di ciascuno dei Firmatari nell’esecuzione delPazione restaño di propriété di 
tale Firmatario quando gli appartengono a norma delle disposizioni del suo diritto 
nazionale. Egli puo' utilizzare le conoscenze appartenenti agli altri Firmatari per le 
proprie esigenze in materia di sicurezza pubblica e di sanità pubblica, nonché per le 
esigenze della sua amministrazione nel settore dell，informatica o della rete d'infor• 
matica. 

In ragione delle esigenze di cui al primo comma, gli altri Firmatari godono di 
una licenza non esclusiva e gratuita sulle conoscenze e sui diritti di propriété indus-
tríale risultanti dai lavori di un Firmatario nell'esecuzione dell，azione. 

2. Su richiesta di un altro Firmatario, ogni Firmatario concede, a condizioni 
eque e ragionevoli, licenze non esclusive sulle sue conoscenze e sui suoi diritti di pro• 
prietà industríale quali previsti al paragrafo 1 alie imprese insediate sui territorio del 
Firmatario richiedente. 

3. I Firmatari non impediscono l，utUizzazione delle conoscenze e diritti di pro-
prietà industríale di cui ai paragrafi 1 e 2，alie condizioni in essi previste, opponendo a 
detta utilizzazione diritti di propriété precedent¡ eventualmente in loro possesso. 

4. Allorché, a norma del diritto nazionale, le conoscenze ed i diritti di pro-
prietà industríale non appartengono a titolo esclusivo ai Firmatari, essi si impegnano 
a farsi concedere licenze, in base alie disposizioni del loro diritto nazionale, con 
possibilité di concessione di sublicenze, onde assicurare l，effettiva applicazione del 
presente articolo. 

Articolo 12. Le imprese industrial¡ e gli stabilimenti di ricerca, associati in 
un'azione di studio, di ricerca o di sviluppo, definiscono le modalità secondo cui si 
scambiano le conoscenze necessarie per !'esecuzione del lavoro loro affidato, nonché i 
risultati del medesimo. Essi determinano in particolare i rispettivi diritti di sfrutta-
mentó del software, dello hardware, del know how e dei diritti di propriété indus-



tríale derivanti dai loro lavori congiunti, nonché le condizioni secondo cui le altre 
conoscenze e gli altri diritti di propriété industríale acquisiti in taie settore vengono 
messi reciprocamente a disposizione. 

Articolo 13, I Firmatari inseriscono nei contratti una clausola che obbliga le 
imprese industrial¡ о gli stabilimenti di ricerca a presentare relazioni periodiche 
suirandamento dei lavori ed una relazione finale. 

Le relazioni periodiche sull'andamento dei lavori, che contengono informazioni 
tecniche dettagliate, vengono distribuite in via confidenziale soltanto ai Firmatari ed 
al Comitato. La relazione finale, che verte soltanto sui risultati ottenuti, viene distri-
buita su scala molto più vasta, e viene inviata almeno aile imprese industriali ed agli 
stabilimenti di ricerca interessati dei paesi cui appartengono i partecipanti aU'azione. 

I risultati de¡ lavori di studio, di ricerca e di sviluppo contenuti nelle relazioni pos-
sono essere !iberamente utilizzati dai Firmatari per le esigenze di cui aU'articolo 11’ 
paragrafo 1，primo comma. Le imprese industriali о gli stabilimenti di ricerca che 
hanno ottenuto tali risultati possono disporne a scopo industríale о commerciale, 
tranne se essi sono destinati ad una realizzazione concorrente. 

Articolo 14. I Firmatari inseriscono nei contratti di studio, di ricerca e di 
sviluppo, salvo le disposizioni del diritto nazionale, clausole che consentano di appli-
саге le seguenti disposizioni finché sussistono i diritti di propriété industríale risul-
tanti dallo studio, dalla ricerca о dallo sviluppo, in appresso denominati "ricerca", 
escluso il know how. 

1. Per quanto riguarda i lavori finanziati separatamente: 
à) I diritti di propriété industríale sui risultati délia ricerca appartenenti aile 

imprese о agli stabilimenti di ricerca che hanno eseguito о fatto eseguire detta ricerca 
per loro conto restaño di loro proprietà; il Firmatario che ha stipulate) i contratti la 
cui esecuzione ha dato luogo a questi diritti di propriété puo' tuttavia riservarsi taluni 
diritti che vengono precisad nei contratti. 

Per i contratti stipulati con stabilimenti di ricerca (centri di ricerca pubblici o 
privad, istituti universitari e centri comuni) si puo’ con venire che i diritti di propriété 
industriale appartengono al Firmatario interessato o a qualsiasi altro organismo che 
esso designi. 

II deposito delle domande di diritti di propriété industriale risultanti dalla ricerca 
viene comunicato ai Firmatari per il tramite dei Firmatari da cui dipendono gli 
organismí. 

b) Salvo le disposizioni di cui alia letter a c), il titolare dei diritti di propriété 
industriale derivanti dalla ricerca o acquisiti nei corso di quest'ultima puo' concedere 
licenze o cedere i diritti di proprietà industriale, con l'obbligo di informare i Firma-
tari della sua intenzione per il tramite dei Firmatari da cui dipendono gli organismi. 

c) Se le disposizioni dei Trattati che istituiscono le Comunità Europee, le leggi 
ed i regolamenti vigenti sui territorio del Firmatario interessato e gli obblighi prece-
dentemente assunti dalle imprese titolari di contratti di ricerca e notificati alia conclu-
sione dei contratti stessi non vi si oppongono, ciascun Firmatario ha il diritto di 
opporsi alia concessione, ad imprese insediate al di fuori dei territori dei Firmatari, di 
diritti di proprietà industriale acquisiti dalle imprese titolari dei contratti di ricerca 
nei corso deli'esecuzione di tali contratti, che consentano alie imprese insediate al di 
fuori del territorio dei Firmatari la fabbricazione o la vendita sui territorio del Fir-



d) Nei casi qui appresso elencati il titolare dei diritti di proprietà industríale 
risultanti dalla ricerca, ha l'obbligo di concedere una licenza, su richiesta di un Fir-
malario diverso da quello che ha stipulato il contralto la cui esecuzione ha dato luogo 
a questi diritti di propristà: 
—quando si devono soddisfare nei settori definiti all’articolo 11，paragrafo 1，primo 

comma, le esigenze del Firmatario che chiede la licenza; 
—quando le esigenze del mércalo sul territorio del Firmatario che chiede la licenza 

non sono soddisfatte, nel qual caso la licenza deve essere concessa a favore di 
un'impresa designata dal Firmatario stesso onde consentiré a quest'ultima di soddis-
fare le esigenze di detto mercato. Tuttavia la licenza non viene concessa se il titolare 
stabilisée l'esistenza di un motivo legittimo di rifiuto, in particolare, il fatto di non 
aver potuto disporre di un termine adeguato. 

Per ottenere la concessione di queste licenze il Firmatario richiedente si rivolge 
al Firmatario che ha stipulato il contralto la cui esecuzione ha dato luogo a tali diritti 
di propriété. 

Le licenze vengono concesse a condizioni eque e ragionevoli e devono compor-
tare il diritto di concedere una sublicenza alie stesse condizioni. Esse possono esten-
dersi, alie stesse condizioni, ai diritti di propriété industríale e alie domande di diritti 
di propriété precedenti appartenenti al datore della licenza, nella misura necessaria al 
loro sfruttamento. 

2. Per quanta riguarda i lavori finanziati in сопите le disposizioni del punto 1 
sono applicabili con la riserva che, nel caso in cui uno dei Firmatari agisca in veste di 
mandatario degli altri Firmatari, i diritti che puo，riservarsi in virtù del punto 1，let-
tera a), sono estesi agli altri Firmatari. 

3. Le disposizioni dei punti 1 e 2 si applicano mutatis mutandis allé conoscenze 
non coperte dai diritti di propriété industríale (know how, software, ecc.). 

Articolo 15. I Firmatari si consult ano, su richiesta di uno di essi, su qualsiasî 
problema posto daH'applicazione del presente Accordo. 

Articolo 16, 1. Ciascuno dei Firmatari notifica al più presto, al Segretario 
Générale del Consiglio delle Comunità Europee, l'espletamento delle formalité 
necessarie in base alie sue disposizioni interne per l'entrata in vigore del presente 
Accordo. 

2. Per i Firmatari che hanno trasmesso la notifica prevista al paragrafo 1，il 
presente Accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo alia 
data in cui almeno due terzi dei Firmatari hanno trasmesso tale notifica, compren-
dente quella di almeno tre dei Firmatari di cui aH'articolo 3，paragrafo 1，lettera b). 

Per i Firmatari che trasmettono la notifica suddetta dopo la data di entrata in 
vigore del presente Accordo, esso entra in vigore alia data di ricezione della notifica. 

I Firmatari che non hanno ancora trasmesso la notifica suddetta alia data di 
entrata in vigore del presente Accordo, possono partecipare ai lavori del Comitato 
senza diritto di voto per un periodo di se¡ mesi dopo !'entrata in vigore del presente 
Accordo. 

3. II Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee notifica a das-
cuno dei Firmatari l’avvenuto deposito delle notifiche di cui al paragrafo 1 e la data di 
entrata in vigore del presente Accordo. 



Articolo 17, Il presente Accorda, redatto in único esemplare, in lingua 
tedesca, inglese, francese, italiana e olandese, i testi facenti tutti ugualmente fede, è 
depositato negli archivi del Segretariato Générale del Consiglio delle Comunità 
Europee che provvede a rimetterne copia certificata conforme a ciascuno dei Firmatari. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

O V E R E E N K O M S T VOOR D E T O T S T A N D B R E N G I N G V A N E E N 
E U R O P E E S I N F O R M A T I C A - N E T W E R K 

De Regeringen van de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, de Socialis-
tische Federatieve Republiek Joegoslavië，het Koninkrijk Noorwegen, de Republiek 
Portugal, het Zwitserse Eedgenootschap, Zweden, het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland 

en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, 
hierna te noemen ’’Ondertekenaars，，， 

Hebben zich bereid verklaard, deel te nemen aan de hieronder omschreven actie, 
hierna te noemen ״de actie", en hebben overeenstemming bereikt over de volgende 
bepalingen; 

Artikel L De Ondertekenaars stemmen hun werkzaamheden in de actie op 
elkander af, met het doel, een informatica-netwerk tussen bepaalde Europese centra 
voor gegevensverwerking tot stand te brengen, ten einde het onderzoek naar de mid־ 
delen voor de uitwisseling van informatie en de verdeling van de beschikbare ver-
werkingsmiddelen over deze centra te vergemakkelijken. De algemene omschrijving 
van de voor deze actie overwogen werkzaamheden is opgenomen in de bijlage. 

De studie en het onderzoek warden verricht, hetzij in de onderzoekcentra van de 
Ondertekenaars, hetzij door middel van contracte!! die door laatstgenoemden 
worden gesloten met onderzoekinstellingen of industríele ondernemingen. 

Artikel 2. De voorziene duur der werkzaamheden voor de actie beslaat een 
tijdvak van vijf jaar overeenkomstig de in de bijlage voorkomende bepalingen. 

ledere Ondertekenaar kan zijn deelneming beëindigen, mits hij zulks zes maan-
den tevoren aan allé overige Ondertekenaars heeft medegedeeld. Deze mededeling 
kan eerst na een tijdvak van twee jaar worden gedaan. 

Ingeval verscheidene deelnemers zich achtereenvolgens of gelijktijdig terugtrek-
ken, raadplegen de Ondertekenaars, indien één hunner daarom verzoekt, elkander 
over de voortzetting of de beëindiging van de actie. 

Artikel 5. 1. De Ondertekenaars nemen aan de actie deel: 
door de technische voortgang van de werkzaamheden te volgen, 
door bovendien elk een op zijn grondgebied gelegen centrum zander winstoog-
merk, een zogenaamd ״knooppuntcentrum", aan te wijzen, dat een onderdeel 
van het aanvangsnet vormt. 
2. Overeenkomstig lid 1，sub a), nemen aan de actie deel: 
de Regeringen van de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavië, van het 

Koninkrijk Noorwegen, van de Republiek Portugal, van Zweden. 
3. Overeenkomstig lid 1，sub b�’ nemen aan de actie deel: 
de Regeringen van de Franse Republiek, van de Italiaanse Republiek, van het 

Zwitserse Eedgenootschap, van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland, 

de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie. 

a) 
b) 



De plaats van de knooppuntcentra van het aanvangsnet wordt door deze Onder-
tekenaars aangegeven, en wel uiterlijk vóór het sluiten van het contract voor een 
studie van het net, zoals dit contract in de bijlage is omschreven. 

Artikeî 4. Deze Overeenkomst kan door andere Regeringen die hebben deel-
genomen aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel gehouden Ministerconferentie 
en door de Europese Gemeenschappen worden ondertekend mits de Ondertekenaars 
daarmee eenparig instemmen. Deze eenparige instemming is evenwel niet vereist tot 
aan de inwerkingtreding van de Overeenkomst. 

Artikel 5. 1. Er is ingesteld een Comité van Beheer, hierna te noemen ,,het 
Comité，，，bestaande uit een vertegenwoordiger van elk der Ondertekenaars en een 
waarnemer van de Europese Conferentie van Post- en Telecommunicatiediensten 
(C.E.P.T.). Elke vertegenwoordiger kan zich zo nodig doen vergezellen van deskun-
digen of ad viseurs. 

Het Comité stelt zijn Règlement van orde vast. In dit Règlement wordt het 
quorum voor de geldigheid van de besluitvorming van het Comité vastgesteld. 

2. In het Comité beschikt elke vertegenwoordiger over één stem. Voor 
besluiten inzake procedurekwesties is een eenvoudige meerderheid vereist. 

Ten aanzien van aile werkzaamheden die gemeenschappelijk worden gefinan-
cierd en waarvoor het sluiten van contracter! noodzakelijk is verlenen de Onderteke-
naars aan de Commissie der Europese Gemeenschappen mandaat voor het beheer. 
Het sluiten van de contracte!! die een samenhangend geheel vormen waarvan het 
totale bedrag 25.000 rekeneenheden overschrijdt, geschiedt door de gemandateerde 
Ondertekenaar na instemming van het Comité dat besluit met een meerderheid van 
twee derde van de Ondertekenaars, waarbij de in artikel 3，lid 1 sub è), bedoelde 
Ondertekenaars eenparig voor het besluit van de meerderheid zijn; afwezigheid of 
onthouding bij de stemming van een of meer van laatstgenoemde Ondertekenaars 
vormt geen beletsel voor het bereiken van de eenparigheid. 

Voorts neemt het Comité, dat beslist met eenvoudige meerderheid der Onderte-
kenaars, welke ten minste de meerderheid van de in artikel 3，lid 1 sub b), bedoelde 
Ondertekenaars bevat, aile beslissingen betreffende de werkzaamheden die moeten 
worden gecoôrdineerd о т tot het welslagen van de actie te komen. Met name: 
a) benoemt het de uitvoerend directeur en kan het hem zijn bevoegdheid geheel of 

gedeeltelijk delegeren; 
b) stelt het de plaats vast van de voor de uitvoering van de actie ingestelde organen; 
c) bepaalt het op welke wijze de contracte!! moeten worden gesloten; 
d) draagt het zorg voor de controle op de voortgang der werkzaamheden; 
e) stelt het de voorwaarden vast waaronder voor de duur van de actie 

一 de in artikel 3，lid 1 sub а), bedoelde Ondertekenaars kunnen deelnemen aan 
de voortzetting van de actie met de medewerking van een op hun grondgebied 
geïnstalleerd knooppuntcentrum, 

一 de in artikel 3, lid 1 sub b\ bedoelde Ondertekenaars andere onder hun verant-
woordelijkheid werkende knooppuntcentra kunnen aanwijzen. 

De aldus aangewezen centra kunnen met winstoogmerk werken. 
Het Comité doet gemotiveerde aanbevelingen met betrekking tot aile andere 

werkzaamheden inzake het voeren van de actie. Deze aanbevelingen worden met een-



voudige meerderheid van stemmen opgesteld; de minderheidsstandpunten en de 
motivering hiervan kunnen in deze aanbevelingen worden vermeld. 

3 • Na afloop van de actie stelt het Comité een verslag op met conclusies over de 
uitvoering van het experiment, en doet dit de Ondertekenaars toekomen. 

4. Allé door het Comité behandelde onderwerpen blijven vertrouwelijk. 

Artikel 6, Op verzoek van de Ondertekenaars wordt het Secretariaat van het 
Comité waargenomen door de Commissie der Europese Gemeenschappen. 

Artikel 7. De totale kosten van de voor de uitvoering van de actie te verrichten 
werkzaamheden worden geschat op 
—1,4 miljoen rekeneenheden wat de kosten voor studie van het netwerk en adminis-

tratieve kosten voor de uitvoering van het project betreft; deze kosten worden 
gelijkelijk over allé Ondertekenaars omgeslagen; 

- 0 , 7 1 0 miljoen rekeneenheden per knooppuntcentrum wat de kosten voor de 
uitrusting en werking van de knooppuntcentra betreft. leder van de in artikel 3, lid 1 
sub 6)，bedoelde Ondertekenaars draagt deze kosten voor wat betreft de op zijn 
initiatief verrichte werkzaamheden. 

Artikel 8. leder van de in artikel 3，lid 1 sub 6)，bedoelde Ondertekenaars 
waarborgt tegenover de andere deelnemers de exploitatie van de uitgewerkte soft-
ware en de werking van zijn installaties. 

Artikel 9, De Ondertekenaars zenden de hun voorgelegde voorstellen voor 
onderzoek aan het Secretariaat van het Comité. 

Artikel 10. De Ondertekenaars dragen zorg voor het administratieve en finan-
ciële beheer van de contracter! die zij sluiten. 

Artikel 11. 1. De kennis en de rechten van industríele eigendom die voortv-
loeien uit de eigen werkzaamheden van elke Ondertekenaar bij de uitvoering van de 
actie blijven het eigendom van deze Ondertekenaar voor zover zij hem krachtens de 
bepalingen van het nationale recht toebehoren. Hij kan de kennis die aan de andere 
Ondertekenaars toebehoort vrijelijk gebruiken voor zijn eigen behoeften op de 
gebieden van openbare veiligheid en volksgezondheid, alsmede voor de behoeften 
van zijn diensten op het gebied van de informática of het informatica-netwerk. 

Ten aanzien van de kennis en de rechten van industríele eigendom van een 
Ondertekenaar die uit zijn werkzaamheden bij de uitvoering van de actie voortv-
loeien, beschikken de andere Ondertekenaars over een niet-uitsluitende en kosteloze 
licentie voor de in de eerste alinea vermelde behoeften. 

2. Elke Ondertekenaar verleent op billijke en redelijke voorwaarden op ver-
zoek van een andere Ondertekenaar aan op diens grondgebied gevestigde onder-
nemingen niet-uitsluitende licenties op de kennis en de rechten van industríele eigen-
dom, bedoeld in lid 1. 

3. De Ondertekenaars verhinderen niet het gebruik van de kennis en de rechten 
van industríele eigendom, bedoeld in de leden 1 en 2, onder de aldaar vermelde voor-
waarden, door tegen dit gebruik eerdere rechten van industríele eigendom waarover 
zij beschikken aan te voeren. 

4. Wanneer de kennis en de rechten van industríele eigendom krachtens het 
nationale recht niet uitsluitend aan de Ondertekenaars toebehoren, verbinden deze 



zich ertoe о т elkaar op basis van de bepalingen van het nationale recht licenties te 
doen verlenen, met de mogelijkheid sub-licenties te verlenen, ten einde de daad-
werkelijke toepassing van dit artikel te verzekeren. 

Artikel 12. De industríele ondernemingen en de onderzoekinstellingen die bij 
een actie voor studie，onderzoek of ontwikkeling zijn betrokken，bepalen op welke 
wijze zij de voor de uitvoering van de hun opgedragen arbeid benodigde kennis en de 
resultaten van die arbeid uitwisselen. Zij bepalen met name hun onderscheiden 
rechten inzake het gebruik van de software, de hardware, de know-how en de rechten 
van industriële eigendom die het resultaat zijn van hun gezamenlijke arbeid, alsook 
de voorwaarden voor het wederzijds ter beschikking stellen van de andere kennis en 
de andere rechten van industriële eigendom welke op dit gebied zijn verkregen. 

Artikel 13. De Ondertekenaars nemen in de contracter! een bepaling op waar-
bij de industriële ondernemingen of de onderzoekinstellingen worden verplicht tot 
het opstellen van periodieke verslagen omirent de voortgang en van een eindverslag. 

De verslagen omirent de voortgang worden op beperkte schaal en vertrouwelijk 
onder de Ondertekenaars en in het Comité verspreid, voor zover zij gedetailleerde 
technische gegevens bevatten. Het eindverslag, dat uitsluitend ten doel heeft een 
overzicht te geven van de verkregen resultaten, zal op veel grotere schaal worden 
verspreid, en wel ten minste onder de betrokken industriële ondernemingen en onder-
zoekinstellingen van de landen waaronder de deelnemers aan de actie ressorteren. 

De in de verslagen vervatte resultaten van studies, onderzoek en ontwikkeling, 
kunnen door de Ondertekenaars vrijelijk worden gebruikt voor de in artikel 11, lid 1 
eerste alinea, omschreven behoeften. De industriële ondernemingen of onderzoekin-
stellingen die deze resultaten hebben verkregen, kunnen erover beschikken voor 
industriële of commerciële doeleinden, behalve wanneer het erom gaat concurre-
rende resultaten te bereiken. 

Artikel 14. De Ondertekenaars zullen onverminderd de bepalingen van het 
nationale recht in de contracter! voor studies, onderzoek en ontwikkeling clausules 
opnemen op grand waarvan de volgende bepalingen kunnen worden toegepast 
zolang de uit de studies, het onderzoek of de ontwikkeling, hierna te noemen ״het 
onderzoek", ontstane rechten van industriële eigendom — welke rechten geen 
betrekking hebben op de know-how — blijven bestaan. 

1. Voor de afzonderlijk gefinancierde werkzaamheden geldt het volgende: 
a) De rechten van industriële eigendom op de resultaten van het onderzoek, 

welke toebehoren aan de ondernemingen of onderzoekinstellingen die dit onderzoek 
hebben uitgevoerd of voor eigen rekening hebben doen uitvoeren, blijven hun eigen-
dom: de Ondertekenaar die de contracter! uit de uitvoering waarvan deze eigendoms-
rechten zijn ontstaan, heeft gesloten, kan zich echter bepaalde rechten voorbe-
houden, welke dan in de contracter! worden aangegeven. 

Voor wat de met onderzoekinstellingen (openbare of particulière onderzoek-
centra, universitaire institute!! en gemeenschappelijke centra) gesloten contracter! 
betreft, kan worden overeengekomen dat de rechten van industriële eigendom toebe-
horen aan de betrokken Ondertekenaar of aan enige andere door hem aangewezen 
organisatie. 

De aanvragen о т rechten van industriële eigendom die het resultaat zijn van het 
onderzoek, zullen ter kennis van de Ondertekenaars worden gebracht door bemid-
deling van de Ondertekenaars onder welke de organisaties ressorteren. 



b) Onverminderd het bepaalde in lid с) heeft de houder van de rechten van 
industriële eigendom die het resultaat zijn van het onderzoek of die tijdens het onder-
zoek zijn verworven, de vrijheid licenties te verlenen of bedoelde rechten van indus-
triële eigendom over te dragen, mits hij de Ondertekenaars van zijn voornemen op de 
hoogte stelt door bemiddeling van de Ondertekenaars onder welke de organisaties 
ressort eren. 

c) Voor zover de bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese 
Gemeenschappen, de op het grondgebied van de betrokken Ondertekenaar van 
kracht zijnde wetten en reglementen en de eerder door de ondernemingen die onder-
zoekcontracten hebben gesloten aangegane verplichtingen welke bij het sluiten van 
die contracte!! zijn bekendgemaakt, zich er niet tegen verzetten, heeft elke Onderte-
kenaar het recht zich te verzetten tegen het verlenen aan buiten het grondgebied van 
de Ondertekenaars gevestigde ondernemingen van rechten van industriële eigendom, 
welke door ondernemingen die onderzoekcontracten hebben gesloten bij de uit-
voering daarvan zijn verworven, indien op grond van deze rechten de buiten het 
grondgebied van de Ondertekenaars gevestigde ondernemingen op het grondgebied 
van de Ondertekenaar kunnen fabriceren of verkopen. 

d) In de navolgende gevallen is de houder van de rechten van industriële eigen-
dom verplicht, op verzoek van een andere Ondertekenaar dan die welke het contract 
heeft gesloten uit de uitvoering waarvan deze eigendomsrechten zijn ontstaan, een 
licentie te verlenen: 
- ind ien het erom gaat, op de in de eerste alinea van artikel 11’ lid 1, genoemde ge-

bieden te voorzien in de eigen behoeften van de Ondertekenaar die о т de licentie 
verzoekt; 

—indien niet in de behoeften van de markt op het grondgebied van de Onderteke-
naar die о т de licentie verzoekt is voorzien, in welk geval de licentie wordt ver-
leend aan een door genoemde Ondertekenaar aangewezen onderneming, ten einde 
deze in staat te stellen in de behoeften van die markt te voorzien. De licentie zal 
evenwel niet worden verleend indien de houder het bestaan van een wettige reden 
aantoont en met name de omstandigheid dat hij niet over voldoende termijn heeft 
beschikt. 

Voor de verlening van deze licenties richt de verzoekende Ondertekenaar zich tot 
de Ondertekenaar die het contract heeft gesloten uit de uitvoering waarvan deze 
eigendomsrechten zijn ontstaan. 

Deze licenties worden verleend tegen billijke en redelijke voorwaarden en 
moeten het recht inhouden, op dezelfde voorwaarden een sub-licentie te verlenen. Zij 
kunnen op dezelfde voorwaarden mede betrekking hebben op de oudere rechten van 
industriële eigendom en de oudere aanvragen о т eigendomsrechten die aan de licen-
tieverlener toebehoren, voor zover zulks noodzakelijk is voor de exploitatie ervan. 

2. Voor gemeenschappelijke gefinancierde werkzaamheden gelden de bepalin-
gen van punt 1 met het volgende voorbehoud: indien een van de Ondertekenaars 
handelt als mandataris van de overige Ondertekenaars, vallen de rechten die hij zich 
krachtens punt 1，sub a), kan voorbehouden, mede toe aan de overige Onderte-
kenaars. 

3. De bepalingen van de punten 1 en 2 zijn mutatis mutandis van toepassing op 
kennis die niet het voorwerp is van de rechten van industriële eigendom (know-how, 
software, enz.). 



Artikel 15. Indien een der Ondertekenaars daarom verzoekt, plegen de 
Ondertekenaars met elkander overleg over elk ргоЫеет dat in verband staat met de 
toepassing van deze Overeenkomst. 

Artikel 16, 1. Elke Ondertekenaar stelt de Secretaris-Generaal van de Raad 
der Europese Gemeenschappen zo spoedig mogelijk in kennis van de vervulling der 
formaliteiten die krachtens zijn interne bepalingen vereist zijn voor de inwerking-
treding van deze Overeenkomst. 

2. Voor de Ondertekenaars die de in lid 1 bedoelde kennisgeving hebben ge-
daan, treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste dag van de tweede maand 
volgende op de datum waarop ten minste twee derde van de Ondertekenaars, 
waaronder ten minste drie der in artikel 3，lid 1 sub b), vermelde Ondertekenaars, 
deze kennisgeving hebben gedaan. 

Voor de Ondertekenaars die bedoelde kennisgeving na de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst doen, treedt deze in werking op de datum van ontvangst van de 
kennisgeving. 

De Ondertekenaars die bedoelde kennisgeving nog niet hebben gedaan bij de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst, kunnen gedurende een tijdvak van zes 
maanden na de inwerkingtreding van de Overeenkomst zonder stemrecht deelnemen 
aan de werkzaamheden van het Comité. 

3. De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen deelt 
aan elke Ondertekenaar de ontvangst van de in lid 1 bedoelde kennisgevingen en de 
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst mede. 

Artikel 17, Deze Overeenkomst, opgesteld in één exemplaar, in de Duitse, de 
Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde aile teksten gelijke-
�ijk authentiek, za�worden nedergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal 
van de Raad van de Europese Gemeenschappen, die een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift daarvan toezendt aan elke Ondertekenaar. 



G E S C H E H E N ZU Brüssel am dreiundzwanzigsten November neunzehnhundert-
einundsiebzig. 

D O N E at Brussels on the twenty-third day of November in the year one thousand 
nine hundred and seventy-one. 

F A I T à Bruxelles, le vingt-trois novembre mil neuf cent soixante et onze. 
F A T T O a Bruxelles, addi，ventitre' novembre mille novecento settantuno. 
G E D A A N te Brussel, drieëntwintig november negentienhonderd eenenzeventig. 

Pour le Gouvernement de la République française : 
[For the Government of the French Republic:] 

[Signed - Signé] 
F R A N Ç O I S - X A V I E R ORTOLI 

Ministre du Développement industriel et scientifique 
[Minister for Industrial and Scientific Development] 

Per il Governo délia Repubblica italiana: 
[For the Government of the Italian Republic:] 
[Pour le Gouvernement de la République italienne :] 

[Signed — Signé] 
GAMILLO RIPAMONTI 

Ministro per il coordinamento délia ricerca scientifica e 
tecnológica 

[Minister for the Co-ordination of Scientific and Tech-
nological Research] 

[Ministre pour la coordination de la recherche scien-
tifique et technologique] 

For the Federal Executive Council of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: 
[Pour le Conseil fédéral exécutif de la République socialiste fédérative de You-

goslavie :] 

[Signed — Signé] 
T R P E JAKOVLESKI 

Member of the Federal Executive Council of SFRY 
[Membre du Conseil fédéral exécutif de SFRY] 

For the Government of the Kingdom of Norway: 
[Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :] 

[Signed — Signé] 
BJARTMAR G J E R D E 

Minister for Education 
[Ministre de l，éducation] 



- R e c u e i l des Traités ^ 

Pour le Gouvernement de la République du Portugal : 
[For the Government of the Republic of Portugal:] 

[Signed 一 Signé] 
M . J. DE ABREU FARO 

Sous-Secrétaire d'Etat pour !，Education (Administra-
don) 

[Under-Secretary of State for Education (Administra-
tion)] 

Für den Schweizerischen Bundesrat: 
Pour le Conseil Fédéral Suisse : 
Per il Consiglio Federale Svizzero: 
[For the Swiss Confederation:] 

[Signed 一 Signé] 
HANS-PETER TSCHUDI 
Bundesrat Vorsteher des Eidgenôssischen Département 

des Innern 
Conseiller fédéral, Chef du Département Fédéral de 

 Intérieur״!
Consigliere Federale, Capo del Dipartimento Federale 

dell，Interno 
[Federal Adviser, Head of the Federal Department of 

the Interior] 

For the Government of Sweden: 
[Pour le Gouvernement de la Suède :] 

[Signed ~ Signé] 
SVEN BACKLUND 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
Sweden 

[Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la 
Suède] 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
[Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :] 

[Signed-Signé] 
FREDERICK CORFIELD 

Minister for Aerospace 
[Ministre aux affaires aérospatiales] 



Für die Europáische Atomgemeinschaft: 
Pour la Communauté Européenne de l'Energie Atomique 
Per la Comunità Europea dell'Energia Atómica: 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie: 
[For the European Atomic Energy Community:] 

[Signed - Signé] 
ALTIERO SPINELLI 

Mitglied der !Commission der Europaischen Gemein-
schaften 

Membre de la Commission des Communautés Euro-
péennes 

Membro délia Commissione delle Comunità Europee 
Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschap-

pen 
[Member of the Commission of the European Commu-

nities] 



[GERMAN TEXT — T E X T E ALLEMAND] 

ANHANG 

Aufgaben des Netzes 

Das europàische Informatiknetz hat folgende drei Hauptaufgaben: 
1. Es soil den Ideenaustausch zwischen den durch dieses Netz verbundenen Rechenzentren 

Oder assoziierter Zentren und die Entwicklung koordinierter Forschungsprogramme 
erleichtern. 

2. Es soil eine Stàtte für die Erôrterung und den Vergleich der zur Zeit vorgeschlagenen 
Schemata für einzelstaatliche Netze sein und einen Beitrag zur Festlegung europàischer 
Normen auf dem Gebiet des Informationsaustausches zwischen den Datenverarbeitungsan-
lagen leisten. 

3. Es sollte ein Modell für künftige Netze mit kommerzieller oder anderer Zielsetzung dar-
stellen konnen und somit zur Verringerung grundlegender Unterschiede zwischen den in der 
Entwicklung befindlichen Systemen der Datenverarbeitung beitragen. 

Nach Abschluss der Aktion sollte es moglich sein, die erworbenen Kenntnisse zu verwenden, 
um eine Entscheidung iiber die Moglichkeit zur Errichtung und die Funktionsfàhigkeit eines 
standigen internationalen Netzes zu treffen，das sich für den Betrieb mit kommerzieller Ziel-
setzung eignet, wàhrend die Hardware und die Software, die im Laufe der Aktion entwickelt 
werden, für die Entwicklung eines solchen standigen Netzes weiterverwendet werden konnen. 

Beschreibung der Arbeiten 

Die wàhrend der Aktion durchzufiihrenden Gesamtarbeiten lassen sich in verschiedene 
Tàtigkeiten gliedern: 
a) Planung, Bau und Erprobung eines Standard-Knotenzentrums aïs Prototyp für das Netz; 
b) Festlegung einer Bedienungssprache für das Netz; 
c) Aufstellung eines Programms für koordinierte Forschung für den experimentellen Betrieb 

des Netzes; 
d) Errichtung von Standard-Knotenzentren an den Stellen, die von den unter Artikel 3 Absatz 

1 Buchstabe b der Vereinbarung fallenden Unterzeichnern benannt werden; 
e) Schaffung der Verbindungen zwischen diesen Knotenzentren und Betrieb des auf diese 

Weise aufgebauten ersten Netzes; 
f ) Durchfiihrung des Programms für koordinierte Forschung. 

Die beiden ersten Tàtigkeiten werden auf vertraglicher Grundlage von kommerzieller! 
Unternehmen gemass den Vorschriften durchgefiihrt, die die Studiengruppe für das Projekt 
der Aktion festlegt. Diese kommerziellen Unternehmen sind auch für die Errichtung und den 
reibungslosen Betrieb der StandardKnotenzentren verantwortlich. Jedes Knotenzentrum ist 
jedoch für seine eigene Hardware und Software verantwortlich. 

Das Programm für koordinierte Forschung wird hauptsachlich von den Vertretern der 
Knotenzentren unter Beriicksichtigung aller Vorschlàge festgelegt, die gegebenenfalls unter-
breitet werden; erforderlichenfalls werden Vertreter anderer Einrichtungen hinzugezogen. Dieses 
Forschungsprogramm erfasst zunachst nur die urspriinglich bestimmten Knotenzentren; es 
wird jedoch spater auf neue Knotenzentren, die in das Netz einbezogen werden konnen, wenn 
dieses befriedigend arbeitet, und auf sogenannte sekundare Zentren, die an jedes Knotenzen-
trum angeschlossen werden konnen, ausgedehnt. 



Organisation der Durchfuehrung 

Für die Dauer der Aktion wird ein stândiges Exekutivbüro geschaffen. Der Direktor dieses 
Büros wird vom Verwaltungsausschuss ernannt, Dieser Exekutivdirektor wird von einem 
Sekretariat sowie drei Sachverstàndigen unterstiitzt, von denen je einer Spezialist auf dem 
Gebiet der Hardware, der Software und des Fernmeldewesens ist. Diese Sachverstàndigen 
werden vom Verwaltungsausschuss auf Vorschlag des Exekutivdirektors ernannt. Das Büro 
überwacht den táglichen Fortgang der Arbeiten und trifft alie technischen Entscheidungen, die 
erforderlich sind, um die vom Verwaltungsausschuss festgelegten Ziele zu erreichen. 

Es wird ein Büro für technische Beratung eingerichtet, das aus Vertretern der Knotenzen-
tren und von den Unterzeichnern ernannten Sachverstàndigen sowie eines Beobachters des 
CEPT besteht. Im Rahmen der Tátigkeit dieses Büros trágt jedes Mitglied seine eigenen Aufen-
thalts- und Reisekosten. Dieses Büro wird vom Exekutivdirektor geleitet; seine Aufgabe 
besteht darin, das Exekutivbüro in technischen Fragen zu beraten und die Arbeit der Zentren 
zu koordinieren. Es müsste also schon zu Beginn der Aktion eingerichtet werden. 

Das Büro für technische Beratung erstellt so bald wie môglich ein Programm für koordi-
nierte Forschung, um das Netz zu testen. Es prüft insbesondere die Quellen und die Art der in 
dem experimentellen Netz zu verwendenden Daten. Es unterbreitet seine Schlussfolgerungen in 
Form eines Berichts an den Verwaltungsausschuss; dieser prüft den Bericht sowie die Ergeb-
nisse der in der Zwischenzeit weiterlaufenden Studie unter Berücksichtigung einer Reihe von 
ausseren Faktoren, wie z.B. der Haltung der Postdienststellen und des Fernmeldewesens 
gegenüber diesem Experiment und des Umfangs ihrer Mitarbeit, bevor er den Unterzeichnern 
seine Empfehlungen darüber mitteilt, ob das Musterexperiment mit den Knotenzentren fortge-
setzt werden solí. 

Die Sachverstándigengruppe, die das Projekt der Aktion im Rahmen der Europáischen 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der wissenschaftlichen und technischen Forschung (COST) 
geprüft hat, übernimmt die Aufgaben dieser beiden Büros, solange diese ihre Tátigkeit noch 
nicht ausüben konnen. 



ANNEX 

Purpose of the network 

The European informatics network will have three main functions: 
(1) To facilitate the exchange of ideas between the computer centres which it links, and asso-

dated centres and the development of co-ordinated research programmes; 
(2) To provide a forum for the discussion and comparison of schemes now being proposed for 

national networks, and to promote the definition of European standards for the exchange 
of information between computers; 

(3) To provide a potential model for future networks, whether for commercial or other 
purposes, and to minimise incompatibilities between data processing systems now at the 
planning stage. 
At the end of the project the knowledge acquired should be suitable for the purpose of 

determining the feasibility and viability of a permanent international network suitable for com-
mercial purposes, while the hardware and software developed during the project could subse-
quently form the basis for such a network. 

Description of work 

The total amount of work to be carried out in the course of the project may be divided into 
he following activities: 
a) Design, construction and testing of a prototype standard network nodal centre; 
b) Definition of a network control language; 
c) Drawing up of a co-ordinated research programme designed to test the network; 
[d) Installation of standard nodal centres at locations designated by the Signatories referred to 

in Article 3 paragraph 1 (b) of the Agreement; 
(é) Interconnection of nodal centres and operation of the pilot network; 
(/) Carrying-out of the co-ordinated research programme. 

The first two items will be carried out under contract by commercial undertakings in ac-
cordance with the specifications prepared by the Study Group on the project. These commercial 
undertakings will also be responsible for the installation and efficient operation of the standard 
nodal centres. However, each nodal centre will be responsible for its own hardware and soft-
ware. 

The co-ordination research programme will be drawn up，principally, by representatives 
from the nodal centres, taking into account all the proposals that may be made and, if neces-
sary, inviting representatives from other bodies. At first the research programme will involve 
only the nodal centres initially designated but it will be extended subsequently to any new nodal 
centres which may be added to the pilot network once it is operating in a satisfactory manner, 
and to any other secondary centres that may be linked to any of the nodal centres. 

Organisation for implementation 

A permanent executive body will be established for the duration of the project: the Director 
of this body will be appointed by the Management Committee. This Executive Director will be 
assisted by a Secretariat and three experts, one specialising in hardware, one in software and 
one in telecommunications: these experts will be appointed by the Management Committee on 
a proposal from the Executive Director. The executive body will supervise day-to-day progress 
of all work on the project and will take all the technical decisions necessary to achieve the aims 
set by the Management Committee. 



A technical advisory group composed of representatives from the nodal centres, special-
ists designated by the Signatories and an observer from the CEPT will be formed. Each 
member of this advisory group will bear the subsistence and travelling expenses that he or she 
incurs as a result of serving on it. Its chairman will be the Director of the executive body, and it 
will advise the executive body on technical matters and co-ordinate work in the centres. It will 
therefore have to be set up right at the beginning of the project. 

The technical advisory group will as early as possible draw up a co-ordinated research pro-
gramme for testing the network. In particular, it will consider the sources and nature of data to 
be used on the experimental network. It will present its conclusions as a report to the manage-
ment committee which will consider the report, together with the progress of the commercial 
study and external factors, such as the attitude of the postal and telecommunications authori-
ties to the experiment and the extent of their co-operation, before making its recommendation 
to the Signatories as to whether the pilot experiment with the nodal centres should proceed. 

The Study Group which effected the preliminary study of the project in the context of 
European Cooperation in the Field of Scientific and Technical Research will assume the duties 
of the permanent executive body and of the technical advisory group until they are able to do 
so themselves. 

•20750 



ANNEXE 

Finalité du réseau 

Le réseau informatique européen aura trois fonctions principales : 
1) Faciliter les échanges d'idées entre les centres de calcul reliés par ce réseau ou des centres 

associés, ainsi que le développement de programmes de recherche coordonnés; 
2) Former un foyer de discussion et de comparaison des schémas actuellement proposés pour 

des réseaux nationaux et contribuer à la définition des normes européennes dans le domaine 
des échanges d'informations entre ordinateurs; 

3) Pouvoir constituer un modèle pour les réseaux futurs à finalité commerciale ou autre et 
minimiser les incompatibilités entre les systèmes de traitement de données actuellement à 
l'étude. 
A la fin de l'action, les connaissances acquises devraient pouvoir être utilisées pour déter-

miner la possibilité de réalisation et la viabilité d'un réseau international permanent apte à un 
service commercial, tandis que le hardware et le software développés pendant l'action pourront 
continuer à être utilisés pour le développement d'un tel réseau. 

Description des travaux 

L'ensemble des travaux à effectuer au cours de l’action peut être divisé en différentes acti-
vités : 
a) Définition, construction et essai du prototype d'un centre nodal standard du réseau; 
b) Définition d'un langage de commande du réseau; 
c) Formulation d'un programme de recherche coordonnée destiné à expérimenter le réseau; 
d) Installation de centres nodaux standard aux emplacements désignés par les Signataires visés 

à l'article 3，paragraphe 1, sous b) de Г Accord; 
e) Etablissement des interconnexions entre ces centres nodaux et fonctionnement du réseau 

initial ainsi constitué; 
J) Exécution du programme de recherche coordonnée. 

Les deux premières activités seront effectuées sous contrat par des entreprises commer-
dales suivant les spécifications préparées par le groupe d'étude du projet de l'action. Ces entre-
prises commerciales seront en outre responsables de l'installation et du bon fonctionnement des 
centres nodaux standard. Toutefois, chaque centre nodal sera responsable du hardware et du 
software qui lui sont particuliers. 

Le programme de recherche coordonnée sera élaboré principalement par les représentants 
des centres nodaux en tenant compte de toutes les propositions qui pourront être faites et en invi-
tant au besoin les représentants d'autres organismes. Ce programme de recherche n'intéressera 
tout d'abord que les centres nodaux qui auront été désignés initialement, mais il sera étendu par 
la suite à des centres nodaux nouveaux qui pourront être ajoutés au réseau lorsque celui-ci 
fonctionnera de manière satisfaisante et à des centres dits secondaires qui pourront être reliés à 
tout centre nodal. 

Structure (!,exécution 

Un bureau exécutif permanent sera établi pour la durée de !，action. Le directeur de ce 
bureau sera désigné par le Comité de gestion. Ce directeur exécutif sera assisté d'un secrétariat 
et de trois experts spécialisés, l'un en hardware, le second en software et le troisième en télécom-
munications. Ces experts seront nommés par le Comité de gestion sur proposition du directeur 
exécutif. Le bureau exécutif contrôlera l'avancement au jour le jour des travaux et prendra 



toutes les décisions techniques nécessaires pour réaliser les objectifs fixés par le Comité de 
gestion. 

Un bureau de conseil technique sera formé de représentants des centres nodaux et de spé-
cialistes désignés par les Signataires ainsi que d'un observateur de la C.E.P.T. Dans le cadre des 
activités de ce bureau, chaque membre supportera ses propres frais de séjour et de voyage. Ce 
bureau sera présidé par le directeur exécutif et aura pour tâche de conseiller le bureau exécutif 
sur les questions techniques et de coordonner les travaux dans les centres. Il devra donc être 
formé dès le début de l'action. 

Le bureau de conseil technique établira, dès que possible, un programme de recherches 
coordonnées pour tester le réseau. En particulier, il examinera les sources et la nature des 
données à utiliser dans le réseau expérimental. Il présentera ses conclusions sous forme de rap-
port au Comité de gestion qui examinera ce rapport ainsi que les résultats de l'étude qui aura été 
poursuivie entre-temps, compte tenu d'un certain nombre d'éléments extérieurs tels que l’atti-
tude des services des P.T.T. à l'égard de cette expérience et l'étendue de leur coopération, avant 
d'adresser ses recommandations aux signataires en ce qui concerne la question de savoir si 
l'expérience pilote avec les centres nodaux doit être poursuivie. 

Le groupe d'experts ayant assuré l'étude du projet de l'action dans le cadre de la Coopéra-
tion européenne dans le domaine de la recherche scientifique et technique (COST) assumera les 

;deux bureaux tant que ceux-ci ne seront pas en état d，assurer leurs fonctions. 



[ITALIAN TEXT—TEXTE ITALIEN] 

ALLEGATO 

Finalita* della rete 

La rete europea cTinformatica avrà tre funzioni principali: 
1) agevolare gli scambi d,idee tra i centri di calcolo collegati da questa rete 0 centri associati 

nonché 10 sviluppo di programmi coordinad di ricerca; 
2) costituire un centro di discussione e di raffronto degli schemi anualmente proposti per red 

nazionali e contribuiré alla definizione di norme еигорее nel settore degli scambi di infor-
mazioni tra ordinatori; 

3) poter costituire un modello per le future reti a finalità commerciale о altra e minimizzare le 
incompatibilità tra i sistemi di trattamento dei dati attualmente alio studio. 
Al termine dell'azione dovrebbe essere possibile utilizzare le conoscenze acquisite per 

determinare la possibilité di realizzazione e la vitalità di una rete internazionale permanente, 
adatta ad un servizio commerciale, mentre si potrà continuare ad utilizzare per 10 sviluppo di 
taie rete 10 hardware ed il software sviluppati durante l’azione. 

Descrizione dei lavori 

L'insieme dei lavori da svolgere nel corso dell,azione puo’ suddividersi in diverse attività: 
à) definizione, costruzione e collaudo del prototipo di un centro nodale standard della rete; 
b) definizione di un códice di comando della rete; 
c) formulazione di un programma di ricerca coordinata inteso a sperimentare la rete; 
d) installazione di centri nodali standard nei luoghi designati dai Firmatari di cui airarticolo 3， 

paragrafo 1, lettera b), dell'Accordo; 
é) determinazione delle interconnessioni tra questi centri nodali ed il funzionamento della rete 

iniziale cosi’ costituita; 
f ) esecuzione del programma di ricerca coordinata. 

Le due prime attività saranno svolte sotto contralto da imprese commercial! in base aile 
specificazioni preparate dal gruppo di studio del progetto dell'azione. Dette imprese comme!־־ 
ciali saranno inoltre responsabili dell，impianto e del corretto funzionamento dei centri nodali 
standard; ogni centro nodale sarà tuttavia responsabile dello hardware e del software di sua 
competenza. 

Il programma di ricerca coordinata sarà elaborate principalmente dai rappressentanti dei 
centri nodali tenendo conto di tutte le proposte eventualmente avanzate ed invitando, ove 
оссогга, i rappresentanti di altri organismi. Questo programma di ricerche interesserà in un 
primo tempo soltanto i centri nodali inizialmente designati, ma sarà in seguito esteso a nuovi 
centri nodali che potranno essere aggiunti alia rete quando questa funzionerà in modo soddis-
facente, nonché a centri detti secondari che potranno essere collegati con qualsiasi centro 

Struttura d,esecuzione 

Per la durata dell，azione verrà istituito un ufficio esecutivo permanente. II direttore di 
quest'ufficio sarà designate dal Comitate di gestione. Tale direttore esecutivo sarà assistito da 
un segretariato e da tre esperti specializzati, rispettivamente, in hardware, in software ed in 
telecomunicazioni. Gli esperti saranno nominati da� Comitato di gestione su proposta de� diret-
tore esecutivo. L，ufficio esecutivo controllerà il progresse giornaliero dei lavori e prenderá tutte 



le decisioni tecniche necessarie alla realizzazione degli obiettivi stabiliti dal Comitato di 

costiuûto un ufficio di consulenza técnica, composto di rappresentanti dei centri 
di specialist^ designad dai Firmatari, nonché di un osservatore délia C.E.P.T. Nel 

contesto delle attività di quest*ufficio ogni membro sosterrà le proprie spese di soggiorno e di 
viaggio. L'ufficio sarà presieduto dal direttore esecutivo ed avrà il compito di consigliare 
!'ufficio esecutivo in mérito ai problemi tecnici, nonché di coordinare i lavori nei centri. Dovrà 
perianto essere costituito sin daU'inizio deirazione. 

L'ufficio di consulenza técnica elaborerà appena possibile un programma di ricerca coordi-
nata per sperimentare la rete. Esso esaminerà in particolare le fonti e la natura dei dati da utiliz-
zare nella rete sperimentale. Taie ufficio presenterà le sue conclusioni in forma di relatione al 
Comitato di gestione; quest，ultimo esaminerà la relazione stessa nonché i risultati dello studio 
che nel frattempo sarà s tato proseguito, tenendo conto di un certo numero di elementi esterni 
quali l'atteggiamento dei servizi delle P.T.T. riguardo a questo esperimento e l'ampiezza délia 
loro cooperazione, prima di rivolgere le proprie raccomandazioni ai Firmatari sul problema 
dell'eventuale prosecuzione dell，esperimento pilota con i centri nodali. 

Il gruppo di esperti che ha proceduto alio studio del progetto dell'azione nel contesto délia 
Cooperazione europea nel settore délia ricerca scientifica e técnica (COST) assumerà i compiti 
di questi due uffici sino a che questi ultimi non saranno in grado di funzionare in modo 
autonome. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

BIJLAGE 

Doel van het netwerk 

Het Europese informatica-netwerk heeft drie hoofdfuncties: 
1 ) het dient de uitwisseling van ideeën tussen de door dit netwerk verbonden rekencentra of de 

geassocieerde centra en de ontwikkeling van gecoôrdineerde onderzoekprogramma^s te ver-
gemakkelijken; 

2) het dient een middel voor de bespreking en de vergelijking van de thans voor nationale net• 
werken voorgestelde schema*s te zijn en de opstelling van Europese normen op het gebied 
van de informatie-uitwisseling tussen computers te bevorderen; 

3) het zou model moeten kunnen staan voor de toekomstige, commercieel of anderszins 
gerichte netten en de incompatibiliteiten tussen de systemen voor informatieverwerking die 
thans in studie zijn, tot een minimum terug moeten brengen. 

A an het einde van de actie moet de verworven kennis kunnen worden benut о т de realise-
erbaarheid en levensvatbaarheid van een voor dienstverlening op commerciële basis geschikt 
permanent internationaal netwerk na te gaan, terwijl de tijdens de actie ontwikkelde hardware 
en software kunnen blijven worden gebruikt voor de ontwikkeling van een dergelijk netwerk. 

Omschrijving der werkzaamheden 

Het geheel van de tijdens de actie te verrichten werkzaamheden kan in verschillende activi-
teiten worden onderverdeeld: 
a) het ontwerpen, het bouwen en het beproeven van het prototype voor een standaardknoop-

puntcentrum van het netwerk; 
b) de vaststelling van een taal voor de bestudering van het netwerk; 
c) de opstelling van een programma voor gecoordineerd onderzoek ter beproeving van het net-

werk; 
d) de installatie van standaardknooppuntencentra op de door de in artikel 3, lid 1 sub b) van 

d e O v e r e e n k o m s t b e d o e l d e O n d e r t e k e n a a r s a a n g e w e z e n p l a a t s e n ; 

é) he t o n d e r l i n g v e r b i n d e n v a n deze k n o o p p u n t c e n t r a e n d e w e r k i n g v a n he t a l d u s g e v o r m d e 
aanvangsnetwerk; 

f ) de uitvoering van het programma voor gecoordineerd onderzoek. 
De eerste twee activiteiten worden op basis van contracte!! door commerciële ondernemin-

gen verricht met inachtneming van de door de studiegroep voor het ontwerp van actie 11 opges-
telde specificaties. Deze commerciële ondernemingen zijn eveneens verantwoordelijk voor de 
installatie en de goede werking van de standaardknooppuntcentra. Elk knooppuntcentrum is 
bovendien verantwoordelijk voor zijn eigen hardware en software. 

Het programma voor gecoordineerd onderzoek wordt hoofdzakelijk opgesteld door de 
vertegenwoordigers van de knooppuntcentra, waarbij rekening wordt gehouden met aile even-
tueel ingediende voorstellen en zo nodig de hulp van vertegenwoordigers van andere lichamen 
wordt ingeroepen. Dit onderzoekprogramma heeft allereerst slechts betrekking op de aanvan-
kelijk aangewezen knooppuntcentra, doch zal daarna worden uitgebreid tot nieuwe knoop-
puntcentra die aan het netwerk kunnen worden toegevoegd wanneer dit op bevredigende wijze 
werkt, en tot zogenaamde secundaire centra die met ieder knooppuntcentrum kunnen worden 
verbonden. 
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Organisatie van de uitvoering 

Voor de duur van de actie wordt een permanent uitvoerend bureau opgericht. De directeur 
van dit bureau wordt door het Comité van Beheer aangewezen. Deze uitvoerend directeur 
wordt bijgestaan door een secretariaat en drie deskundigen, waarvan één gespecialiseerd is in 
hardware, één in software en één in telecommunicatie. Deze deskundigen worden benoemd 
door het Comité van Beheer op voordracht van de uitvoerend directeur. Het uitvoerend bureau 
houdt toezicht op de dagelijkse voortgang van de werkzaamheden en neemt allé nodige tech-
nische besluiten ter verwezenlijking van de door het Comité van Beheer vastgestelde doel-
stellingen. 

Er wordt een technisch adviesbureau samengesteld uit vertegenwoordigers van de knoop-
puntcentra, uit door de Ondertekenaars aangewezen specialisten en uit een waarnemer van de 
C.E.P.T. In het kader van de werkzaamheden van het bureau betaalt ieder lid zijn eigen reis- en 
verblijfkosten. Dit bureau wordt voorgezeten door de uitvoerend directeur en heeft tot taak het 
uitvoerend bureau te adviseren over technische vraagstukken en de werkzaamheden in de centra 
te coôrdineren. Het moet dus reeds bij het begin van de actie worden samengesteld. 

Het technisch adviesbureau stelt zo spoedig mogelijk een programma voor gecoôrdineerd 
onderzoek op о т het netwerk te testen. Het bestudeert in het bijzonder de bronnen en de aard 
van de in het experimentele netwerk te gebruiken gegevens. Het legt zijn conclusies in de vorm 
van een verslag aan het Comité van Beheer voor; dit bestudeert dit verslag en de resultaten van 
de commerciële studie die intussen is verricht, met inachtneming van een aantal externe fac-
tor en, zoals de houding van de post- en telecommmnicatiediensten ten aanzien van dit experi-
ment en de omvang van hun samenwerking, voordat het zijn aanbevelingen inzake de vraag of 
het experiment met de knooppuntcentra moet worden voortgezet aan de Ondertekenaars doet 
toekomen. 

De groep deskundigen die de studie van het ontwerp in het kader van de Europese samen־ 
werking op het gebied van het wetenschappelijk en technisch onderzoek (COST) heeft verricht, 
neemt de taken van deze twee bureaus op zich zolang deze niet in staat zijn hun eigen functies 
waar te nemen. 
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[ D A N I S H TEXT — TEXTE DANOIS] 

A F T A L E — S A M O R D N I N G F ^ L L E S S K A B E T - C O S T — O M E N SA־ 
M O R D N E T A K T I O N M E D H E N S Y N TIL B E H A N D L I N G OG A N -
V E N D E L S E A F S L A M F R A R E N S N I N G S A N L ^ G (AKTION COST 
68 bis) 

Det europseiske okonomiske Fsellesskab, i det f01gende bensevnt ״Fsellesska-
bet“，samt 0strig, Finland, Norge, Sverige og Schweiz, i det f01gende bensevnt 
，，deltagende ikke-medlemsstater‘‘，er 

ud fra f01gende betragtninger: 
En aktion for samordnet europseisk forskning med hensyn til behandling og an-

vendelse af slam fra rensningsanlasg kan udg0re et effektivt bidrag til nedsasttelse af 
milj0forureningen og til en mere okonomisk udnyttelse af de naturlige ressourcer; 

en forskningsaktion, som omfatter en bestemt side af problemet vedr0rende 
slam fra rensningsanlseg, og som er ivserksat i henhold til en aftale undertegnet den 
23. november 1971 inden for rammerne af det europseiske samarbejde о т viden-
skabelig og teknisk forskning (COST) (aktion COST 68), har givet meget opmun-
trende resultater; 

ved sin afg0relse af 27. September 1977 har Râdet for De europseiske Fselles-
skaber vedtaget en samordnet fsellesskabsaktion med hensyn til behandling og an-
vendelse af slam fra rensningsanlseg; 

Râdet for De europseiske Fsellesskaber nâede den 18. juli 1978 til enighed о т 
visse bestemmelser for samarbejdet inden for COST; 

Fsellesskabets medlemsstater og de deltagende ikke-medlemsstater, i det felgen-
de bensevnt，，staterne‘‘，udf0rer forskning inden for de omrâder, der er anf0rt i bilag 
A, og sk0nner, at en samordning af denne forskning vil medf0re gensidige fordele; 

ivserkssettelsen af det forskningsarbejde, der er omfattet af den samordnede ak-
tion, krsever en finansiel indsats fra staternes side pâ omkring 8 millioner europseiske 
regningsenheder 一 

Blevet enige о т f01gende: 

A r tike I 1. Faellesskabet og de deltagende ikke-medlemsstater, i det f01gende 
benaevnt ״de kontraherende parler‘‘，deltager i perioden indtil den 18. oktober 1980 
i en samordnet aktion med hensyn til behandling og anvendelse af slam fra rensnings-
anlaeg. 

Aktionen bestâr i at samordne programmet for Fsellesskabets samordnede ak-
tion med de tilsvarende programmer i de deltagende ikke-medlemsstater. De pro-
grammer, der er omfattet af denne aftale, er anf0rt i bilag A. 

Staterne er fort sat fuldt ud ansvarlige for den forskning, som udf0res af deres 
nationale institutter og organer. 

Artikel 2. Samordningen mellem de kontraherende parter finder sted i et ud• 
valg vedrorende samordning Fgellesskabet-COST, i det folgende bensevnt 
,，u d v a l g e t ‘ ‘ • 



Udvalget fastssetter selv sin forretningsorden. Udvalgets sekretariatsforret-
ninger varetages af Kommissionen for De europseiske Fsellesskaber, i det f01gende 
ben£evnt ״Kommissionen". 

Udvalgets mandat og sammenssetning er fastlagt i bilag B. 

Artikel 3• For at sikre den st0rst mulige effektivitet ved gennemf0relsen af 
den samordnede aktion udnasvner Kommissionen i forstâelse med de deltagende 
ikke-medlemsstater en projektleder. 

Artikel 4. De kontraherende parters finansielle maksimumsbidrag til samord-
ningsudgifterne fastsasttes til: 
—140.000 europasiske regningsenheder for Fsellesskabet, for en 3-ârig période fra 

den 29. oktober 1977 at regne; 
—10.000 europseiske regningsenheder for hver deltagende ikke-medlemsstat, for 

den i artikel 1，stk. 1，omhandlede période. 
Den europseiske regningsenhed er den, der er fastlagt ved den gasldende finans-

forordning vedr0rende De europseiske Fasllesskabers almindelige budget og ved de 
finansielle bestemmelser truffet i henhold til denne forordning. 

Reglerne for aftalens finansiering er anfort i bilag C. 

Artikel 5. 1. Inden for udvalgets rammer udveksler staterne regelmasssigt 
aile formálstjenlige oplysninger vedrorende gennemforelsen af den forskning, somer 
omfattet af den samordnede aktion. De bestrseber sig endvidere pá at tilvejebringe 
enhver oplysning о т lignende forskning, som planlsegges eller udfores af andre 
organer. Disse oplysninger behandles fortroligt’ safremt den medlemsstat, som 
fremsender dem, anmoder derom. 

2. I forstáelse med udvalget udarbejder Kommissionen árlige aktivitetsrap-
porter pá grundlag af de modtagne oplysninger og fremsender dem til staterne. 

3. Ved afslutningen af den periode, som samordningsaktionen omfatter, 
fremsender Kommissionen i forstâelse med udvalget til staterne en sammenfattende 
rapport о т aktionens gennemforelse og dens résultat. Kommissionen offentliggor 
nsevnte rapport seks máneder efter dens fremsendelse, medmindre en af staterne 
modssetter sig dette. I sà fald anses rapporter! som fortrolig og uddeles efter anmod-
ning кип til de institutioner og virksomheder，hvis forsknings- eller produktionsakti-
viteter berettiger deres adgang til resultaterne fra den forskning, som henhorer under 
den samordnede aktion. 

Artikel 6. 1. Hver af de kontraherende parler giver hurtigst muligt efter un-
dertegnelsen af denne aftale generalsekretasren for Râdet for De europseiske Fuelles-
skaber notifikation о т gennemf0relsen af de procedurer, der i henhold til deres na-
tionale bestemmelser er nodvendige for aftalens ikrafttrasden. 

2. For kontraherende parter, som har foretaget den i stk. 1 omhandlede notifi-
kation, trasder aftalen i kraft den f0rste dag i mâneden efter den màned, i hvilken 
Fasllesskabet og mindst én deltagende ikke-medlemsstat har foretaget nasvnte noti-
fikation. 

For kontraherende parter, som foretager den i stk. 1 omhandlede notifikation 
efter aftalens ikrafttrasden，trasder aftalen i kraft pâ datoen for modtagelsen af noti-
fikationen. 
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Kontraherende parler, som endnu ikke har foretaget nsevnte notifikation pâ 
tidspunktet for aftalens ikrafttrseden, kan uden stemmeret deltage i udvalgets arbej-
de i en période pà seks màneder efter aftalens ikrafttrseden. 

3. I en période pà seks màneder fra ikrafttraedelsesdatoen er aftalen âben for 
tiltrsedelse for sa vidt angâr de 0vrige europseiske stater, der deltog i minister-
konferencen i Bruxelles den 22. og 23. november 1971. Tiltrsedelsesdokumenterne 
deponeres hos generalsekretseren for Râdet for De europseiske Fsellesskaber. Stater, 
som tiltrasder denne aftale, bliver kontraherende parter i henhold til artikel 1 pâ da-
toen for deponeringen af tiltrsedelsesdokumentet. 

4. Generalsekretasren for Râdet for De europseiske Fasllesskaber giver hver af 
de kontraherende parter meddelelse о т deponeringen af de i stk. 1 omhandlede noti-
fikationer, о т aftalens ikrafttrsedelsesdato samt о т deponeringen af de i stk. 3 о т -
handlede tiltrsedelsesdokumenter. 

Artikel 7. Denne aftale, der er udfserdiget i ét eksemplar pâ dansk, engelsk, 
fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldig-
hed, deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Râdet for De europasiske Fsel-
lesskaber, som fremsender en bekrseftet genpart til hver af de kontraherende parter. 



[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

K O N Z E R T I E R U N G S A B K O M M E N G E M E I N S C H A F T - C O S T ÜBER 
EINE K O N Z E R T I E R T E A C T I O N A U F D E M GEBIET D E R 
B E H A N D L U N G U N D V E R W E N D U N G V O N K L À R S C H L A M M 
( A K T I O N COST 68 bis) 

Die Europàische Wirtschaftsgemeinschaft, nachstehend ，，Gemeinschaft“ 
genannt, Oesterreich, Finnland, Norwegen, Schweden und die Schweiz, nachstehend 
 ,beteiligte Nichtmitgliedstaaten" genannt״

in Erwàgung nachstehender Griinde: 
Eine konzertierte europàische Forschungsaktion auf dem Gebiet der Behandiung 

und Verwendung von Klàrschlamm kann wirksam zur Verringerung der Umweltver-
schmutzung und zu einer wirtschaftlicheren Nutzung der natiirlichen Hilfsquellen 
beitragen. 

Ein Forschungsvorhaben iiber einen bestimmten Aspekt des Klàrschlammpro-
blems, das auf Grund eines am 23. November 1971 im Rahmen der europaischen 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der wissenschaftlichen und technischen Forschung 
(COST) unterzeichneten Abkommens durchgeführt wurde (Aktion COST 68), hat 
sehr ermutigende Ergebnisse gezeitigt. 

Mit Beschluss vom 27. September 1977 hat der Rat der Europaischen Gemein-
schaften eine konzertierte Aktion der Gemeinschaft auf dem Gebiet der Behandiung 
und Verwendung von Klàrschlamm festgelegt. 

Der Rat der Europaischen Gemeinschaften hat sich am 18. Juli 1978 iiber einige 
Modalitàten der Zusammenarbeit im COST-Rahmen geeinigt. 

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und die beteiligten Nichtmitgliedstaaten, 
nachstehend ״Staaten" genannt, fiihren im Rahmen der in Anhang A genannten 
Sektoren Forschungsarbeiten durch und sind der Ansicht, dass eine Koordinierung 
dieser Forschungsarbeiten alien Beteiligten Vorteile bringen wird. 

Die Durchfiihrung der in der konzertierten Aktion vorgesehenen Forschungsar-
beiten erfordert seitens der Staaten einen finanziellen Aufwand in der Grôssenord-
nung von 8 Millionen Europaischen Rechnungseinheiten, 

Sind wie folgt iibereingekommen: 

Artikel 1. Die Gemeinschaft und die beteiligten Nichtmitgliedstaaten, nach-
stehend ״Vertragsparteien" genannt, beteiligen sich iiber einen Zeitraum bis zum 
18. Oktober 1980 an einer konzertierten Aktion auf dem Gebiet der Behandiung und 
Verwendung von Klàrschlamm. 

Diese Aktion besteht aus der Abstimmung zwischen dem Programm der konzer-
tierten Aktion der Gemeinschaft und den einschlàgigen Programme!! der beteiligten 
Nichtmitgliedstaaten. Die unter dieses Abkommen fallenden Programme sind in 
Anhang A aufgefiihrt. 

Die Staaten bleiben voll fiir die in ihren jeweiligen nationalen Institute!! oder 
Gremien durchgefiihrten Forschungsarbeiten verantwortlich. 
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Artikel 2. Die Abstimmung zwischen den Vertragsparteien wird im Rahmen 
eines Konzertierungsausschusses Gemeinschaft-COST durchgefiihrt, nachstehend 
’’Ausschuss‘‘ genannt. 

Der Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung. Die Sekretariatsaufgaben 
werden von der Kommission der Europaischen Gemeinschaften, nachstehend 
，，Kommission‘‘ genannt, wahrgenommen. 

Mandat und Zusammensetzung dieses Ausschusses sind in Anhang В festgelegt. 

Artikel i . Zur Gewàhrleistung einer grôsstmôglichen Effizienz bei der Durch-
führung der konzertierten Aktion ernennt die Kommission im Einvernehmen mit den 
beteiligten Nichtmitgliedstaaten einen Projektleiter. 

Artikel 4. Der finanzielle Hochstbeitrag der Vertragsparteien zu den Koordi-
nierungskosten wird festgelegt auf: 
- 1 4 0 . 0 0 0 Europaische Rechnungseinheiten für die Gemeinschaft für einen 

Zeitraum von drei Jahren vom 19. Oktober 1977 an, 
—10.000 Europaische Rechnungseinheiten für jeden beteiligten Nichtmitgliedstaat 

für den in Artikel 1 Unterabsatz 1 bezeichneten Zeitraum. 
Die Europaische Rechnungseinheit wird durch die geltende Haushaltsordnung 

für den Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften und die einschlagi-
gen Finanzvorschriften deflniert. 

Die Vorschriften für die finanzielle Durchführung des Abkommens sind Gegen-
stand von Anhang C. 

Artikel 5. (1) Die Staaten tauschen im Rahmen des Ausschusses regelmassig 
allé sachdienlichen Informationen über die Durchführung der Forschungsarbeiten, 
die Gegenstand der konzertierten Aktion sind, aus. Sie bemiihen sich ausserdem, allé 
Informationen über áhnliche von anderen Gremien geplante Oder durchgeführte 
Forschungsarbeiten zu liefern. Diese Informationen werden vertraulich behandelt, 
wenn der Staat, der sie mitgeteilt hat, dies verlangt. 

(2) Im Einvernehmen mit dem Ausschuss arbeitet die Kommission anhand der 
ihr gelieferten Informationen jahrliche Tatigkeitsberichte aus und übermittelt sie den 
Staaten. 

(3) Am Ende des für die konzertierte Aktion vorgesehenen Zeitraums iibermit-
telt die Kommission im Einvernehmen mit dem Ausschuss den Staaten einen zusam-
menfassenden Bericht über Durchführung und Ergebnisse der Aktion. Sie veroffent-
licht ihn sechs Monate nach seiner Uebermittlung, es sei denn, dass ein Staat dagegen 
Einspruch erhebt. In diesem Fall ist der Bericht vertraulich und wird auf Antrag nur 
an Einrichtungen und Unternehmen verteilt, deren Forschung oder Produktion den 
Zugang zu den Forschungsergebnissen der konzertierten Aktion rechtfertigt. 

Artikel 6. (1) Nach Unterzeichnung dieses Abkommens notifiziert jede 
Vertragspartei dem Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften so 
rasch wie moglich den Abschluss der nach den internen Bestimmungen zur Inkraft-
setzung dieses Abkommens erforderlichen Verfahren. 

(2) Für die Vertragsparteien, die die in Absatz 1 vorgesehene Notiflzierung 
vorgenommen haben, tritt dieses Abkommen am ersten Tage des Monats in Kraft, 
der auf den Monat folgt, in dem die Gemeinschaft und mindestens ein beteiligter 
Nichtmitgliedstaat die Notiflzierung vorgenommen haben. 



Für die Vertragsparteien, die die Notifizierung nach Inkrafttreten des Abkom-
mens vornehmen, tritt es an dem Tage in Kraft, an dem die Notifizierungsurkunde 
eingeht. 

Die Vertragsparteien, die die Notifizierung zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Abkommens noch nicht vorgenommen haben, konnen wahrend sechs Monaten 
nach Inkrafttreten dieses Abkommens ohne Stimmrecht an den Arbeiten teilnehmen. 

(3) Innerhalb eines Zeitraums von sechs Monaten nach Inkrafttreten steht 
dieses Abkommen den anderen europaischen Staaten, die an der Ministerkonferenz 
am 22. und 23• November 1971 in Brüssel teilgenommen haben, zum Beitritt offen 
Die Beitrittsurkunden werden beim Generalsekretar des Rates der Europaischen 
Gemeinschaften hinterlegt. Der Staat, der dem Abkommen beitritt, wird zum Zeit 
punkt der Hinterlegung der Beitrittsurkunde Vertragspartei im Sinne von Artikel 1 

(4) Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften teilt 
jeder Vertragspartei die Hinterlegung der in Absatz 1 vorgesehenen Notifizierungen 
den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens und die Hinterlegung der in Ab 
satz 3 vorgesehenen Beitrittsurkunden mit. 

Artikel 7. Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in danischer, deutscher, 
englischer, franzosischer, italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst, 
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des General-
sekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt, das alien Ver-
tragsparteien eine beglaubigte Abschrift iibermittelt. 
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COMMUNITY-COST CONCERTATION AGREEMENT־ O N A CON-
CERTED ACTION PROJECT IN T H E FIELD OF T R E A T M E N T 
A N D U S E OF SEWAGE S L U D G E (COST PROJECT 68 bis) 

The European Economic Community, hereinafter referred to as "the Com-
munity", Austria, Finland, Norway, Sweden and Switzerland, hereinafter referred to 
as the "participating non-Member States", 

Whereas a European concerted research project in the field of treatment and use 
of sewage sludge is likely to contribute effectively to the reduction of environmental 
pollution and to more economic use of natural resources; 

Whereas a research project directed toward a specific aspect of the problem of 
sewage sludge, carried out in implementation of an Agreement signed on 23 Novem-
ber 1971 within the framework of European Co-operation in the field of Scientific 
and Technical Research (COST) (COST Project 68)，has produced very encouraging 
results; 

Whereas by its Decision of 27 September 1977 the Council of the European 
Communities adopted a Community concerted project in the field of treatment and 
use of sewage sludge; 

Whereas the Council of the European Communities agreed on some details of 
co-operation within the COST framework on 18 July 1978; 

Whereas the Member States of the Community and the participating non-
Member States, hereinafter referred to as "the States", undertake research in the 
fields listed in Annex A and consider that the co-ordination of this research will be of 
mutual benefit; 

Whereas the implementation of the research covered by the concerted action 
project will require a financial contribution of about 8 million European units of 
account from the States, 

Have agreed as follows: 

Article 1. The Community and the participating non-Member States, herein-
after referred to as "the contracting parties", shall participate for a period extending 

1 Came into force on 1 August 1979 in respect of the following States and organization, i.e., the first day of the month 
following that in which the Community and at least one of the participating non-member States had notified the 
Secretary-General of the Council of the European Communities o f the completion of the procedures necessary under their 

1 for the implementation of the Agreement, in accordance with article 6 (2). The notifications were 

European Economic Community 26 July 
Sweden 26 July 
Switzerland 27 July 1979 

Subsequently, the Agreement entered into force for the following States on the date on which they notified the 
Secretary-General of the Counci l of the European Communities of the completion of the required internal procedures: 

Date of the 
State notification 

Finland 16 November 1979 
Norway 3 April 1980 



until 18 October 1980 in a concerted action project in the field of treatment and use of 
sewage sludge. 

This project shall consist in concertation between the Community concerted 
action programme and the corresponding programmes of the participating non-
Member States. The programmes covered by this Agreement are listed in Annex A. 

The States remain entirely responsible for the research executed by their national 
institutions or bodies. 

Article 2. The concertation between the contracting parties shall be effected 
through a Community-COST Concertation Committee, hereinafter referred to as 
"the Committee". 

The Committee shall draw up its rules of procedure. Its secretariat will be pro-
vided by the Commission of the European Communities, hereinafter referred to as 
"the Commission’，• 

The terms of reference and the composition of this Committee are defined in 
Annex B. 

Article 3. In order to ensure optimum efficiency in the execution of this 
concerted action project, a project leader shall be appointed by the Commission in 
agreement with the participating non-Member States. 

Article 4. The maximum financial contribution by the contracting parties to 
the co-ordination costs shall be: 
一 140,000 European units of account from the Community for a three-year period 

beginning on 19 October 1977， 
—10,000 European units of account from each participating non-Member State for 

the period referred to in the first paragraph of Article 1. 
The European unit of account is that defined by the Financial Regulation in 

force applicable to the general budget of the European Communities and by the 
financial arrangements adopted pursuant thereto. 

The rules governing the financing of the Agreement are set out in Annex C. 

Article J. 1. Through the Committee, the States shall exchange regularly all 
useful information concerning the execution of the research covered by the concerted 
action project. They shall also endeavour to provide information on similar research 
planned or carried out by other bodies. This information shall be treated as confiden-
tial if the State which provides it so requests. 

2. In agreement with the Committee the Commission shall prepare yearly 
progress reports on the basis of the information supplied and shall forward them to 
the States. 

3. At the end of the concertation period, the Commission shall’ in agreement 
with the Committee, forward to the States a general report on the execution and 
results of the project. This report shall be published by the Commission six months 
after it has been forwarded, unless a State objects. In that case the report shall be 
confidential and shall be forwarded, on request, solely to the institutions and under-
takings whose research or production activities justify access to knowledge resulting 
from the performance of the research covered by the concerted action project. 



Article 6, 1. Each of the contracting parties shall, after signing this Agree-
ment, notify the Secretary-General of the Council of the European Communities as 
soon as possible of the completion of the procedures necessary under its internal pro-
visions for the implementation of this Agreement. 

2. For the contracting parties which have transmitted the notification provided 
for in paragraph 1, this Agreement shall enter into force on the first day of the month 
following that in which the Community and at least one of the participating non-
Member States transmitted these notifications. 

For those contracting parties which transmit the notification after the entry into 
force of this Agreement, it shall come into force on the date of receipt of the not¡־ 
fication. 

Contracting parties which have not yet transmitted this notification at the time 
of entry into force of this Agreement shall be able to take part in the work of the 
Committee without voting rights for a period of six months following the entry into 
force of this Agreement. 

3. For a period of 6 months following its entry into force, the Agreement shall 
be open for accession by the other European States which took part in the Ministerial 
Conference held in Brussels on 22 and 23 November 1971. The instruments of accès-
sion shall be deposited with the Secretary-General of the Council of the European 
Communities. The State which accedes to this Agreement shall become a contracting 
party within the meaning of Article 1 on the date of deposit of the instrument of 
accession. 

4. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall 
notify each of the contracting parties of the deposit of the notifications provided for 
in paragraph 1，of the date of entry into force of this Agreement and of the deposit of 
the instruments of accession provided for in paragraph 3. 

Article 7. This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, 
English, French, German and Italian languages, each text being equally authentic, 
shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the 
European Communities which shall transmit a certified copy to each of the contrae-
ting parties. 
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A C C O R D ' D E C O N C E R T A T I O N C O M M U N A U T É - C O S T R E L A T I F À 
U N E A C T I O N C O N C E R T É E D A N S L E D O M A I N E D U T R A I T E -
M E N T E T D E L ' U T I L I S A T I O N D E S B O U E S D ' É P U R A T I O N 
( A C T I O N C O S T 6 8 bis) 

La Communauté économique européenne, ci־après dénommée «Commu-
паи té», l'Autriche, la Finlande, la Norvège, la Suède et la Suisse, ci-après 
dénommées «Etats non membres participants», 

Considérant qu'une action de recherche européenne concertée dans le domaine 
du traitement et de l'utilisation des boues d'épuration est de nature à contribuer 
efficacement à la réduction de la pollution de l'environnement et à l'utilisation plus 
économique des ressources naturelles; 

Considérant qu'une action de recherche axée sur un aspect déterminé du pro-
blême des boues d'épuration et mise en œuvre en application de l'accord signé le 
23 novembre 1971 dans le cadre de la coopération européenne dans le domaine de la 
recherche scientifique et technique (COST) [action COST 68], a donné des résultats 
très encourageants; 

Considérant que, par sa décision du 27 septembre 1977, le Conseil des Commu-
nautés européennes a arrêté une action communautaire concertée dans le domaine du 
traitement et de l'utilisation des boues d'épuration; 

Considérant que le Conseil des Communautés européennes est convenu, le 
18 juillet 1978, de certaines modalités de coopération dans le cadre COST; 

Considérant que les Etats membres de la Communauté et les Etats non membres 
participants, ci-après dénommés «Etats», effectuent des recherches dans les secteurs 
mentionnés à l'annexe A et estiment qu'une coordination de ces recherches se tra-
duira par des avantages réciproques; 

Considérant que la mise en œuvre des recherches visées par l'action concertée 
nécessitera de la part des Etats un effort financier de l'ordre de 8 millions d'unités de 
compte européennes, 

Conviennent de ce qui suit : 

1 Entré en vigueur le août 1979 à l'égard des Etats et organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant 
celui au cours duquel ta Communauté et au moins un Etat non membre avaient notifié au Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes l'accomplissement des procédures nécessaires en vertu de leurs dispositions internes pour la 
mise en vigueur de l 'Accord, conformément au paragraphe 2 de l'article 6. Les notifications ont été effectuées comme suit : 

Date 
Etat ou organisation de la notification 

Communauté économique européenne 26 juillet 1979 
Suède 26 juillet 1979 
Suisse 27 juillet 1979 

Ultérieurement, l 'Accord est entré en vigueur pour les Etats suivants à la date à laquelle ils ont notifié au Secrétaire 
général du Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des formalités internes r 

Finlande 16 novembre 1979 
Norvège 3 avril 1980 
Autriche 8 janvier 1981 
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Article 1• La Communauté et les Etats non membres participants, ci-après 
dénommés�parties contractantes», participent, pour une période allant jusqu'au 
18 octobre 1980，à une action concertée dans le domaine du traitement et de l'utilisa-
tion des boues d'épuration. 

Cette action consiste dans la concertation entre le programme d'action concertée 
de la Communauté et les programmes correspondants des Etats non membres parti-
cipants. Les programmes couverts par le présent accord sont énumérés à l'annexe A. 

Les Etats demeurent entièrement responsables des recherches effectuées par 
leurs instituts ou organismes nationaux. 

Article 2. La concertation entre les parties contractantes s'effectue au sein 
d'un Comité de concertation Communauté-COST, ci-après dénommé�Comité». 

Le Comité arrête son règlement intérieur. Son secrétariat est assuré par la 
Commission des Communautés européennes, ci-après dénommée «Commission� . 

Le mandat et la composition du Comité sont définis à l'annexe B. 

Article 5. Pour garantir une efficacité optimale dans l'exécution de Paction 
concertée, un chef de projet est nommé par la Commission en accord avec les Etats 
non membres participants. 

Article 4. La contribution financière maximale des parties contractantes aux 
frais de coordination est fixée à : 
—140 ООО unités de compte européennes pour la Communauté, pour une période de 

trois ans à compter du 19 octobre 1977; 
—10 ООО unités de compte européennes pour chaque Etat non membre participant, 

pour la période visée à l'article 1，premier alinéa. 
L'unité de compte européenne est celle définie par le règlement financier applica-

ble au budget général des Communautés européennes en vigueur et par les disposi-
lions financières prises en application de ce règlement. 

Les règles qui régissent le financement de raccord font l'objet de l'annexe C. 

Article 5. 1. Dans le cadre du Comité, les Etats échangent régulièrement 
toutes informations utiles concernant l'exécution des recherches faisant l'objet de 
l'action concertée. Ils s'efforcent en outre de fournir toute information relative à des 
recherches similaires projetées ou exécutées par d'autres organismes. Ces informa-
tions sont traitées comme confidentielles si l'Etat qui les communique le demande. 

2. En accord avec le Comité, la Commission établit des rapports d'activité 
annuels sur la base des informations fournies et les transmet aux Etats. 

3. A la fin de la période cTaction concertée, la Commission, en accord avec le 
Comité, transmet aux Etats un rapport de synthèse sur l'exécution et le résultat de 
l'action. Elle publie ce rapport six mois après la communication de ce dernier, sauf si 
un Etat s'y oppose. Dans ce cas, le rapport est considéré comme confidentiel et distri-
bué, sur demande, aux seules institutions et entreprises dont les activités de recherche 
ou de production justifient l'accès aux résultats des recherches relevant de l'action 
concertée. 

Article 6. 1. Chacune des parties contractantes, après avoir signé le présent 
accord, notifie au Secrétaire Général du Conseil des Communautés européennes, 



dans les meilleurs délais, l'accomplissement des procédures nécessaires en vertu de ses 
dispositions internes pour la mise en vigueur du présent accord. 

2. Pour les parties contractantes qui ont procédé à la notification prévue au 
paragraphe 1，le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui 
au cours duquel la Communauté et au moins un Etat non membre participant ont 
procédé à cette notification. 

Pour les parties contractantes qui procèdent à la notification après l'entrée en 
vigueur du présent accord, ce dernier entre en vigueur à la date de réception de la 
notification. 

Les parties contractantes qui n'ont pas encore procédé à la notification lors de 
l'entrée en vigueur du présent accord peuvent participer sans droit de vote aux tra-
vaux du Comité pendant une période de six mois à compter de l'entrée en vigueur du 
présent accord. 

3. Pendant une période de six mois à compter de la date de son entrée en 
vigueur, le présent accord est ouvert à l'adhésion des autres Etats européens ayant 
pris part à la Conférence ministérielle tenue à Bruxelles les 22 et 23 novembre 1971. 
Les instruments d'adhésion sont déposés auprès du Secrétaire Général du Conseil des 
Communautés européennes. L'Etat qui adhère à l'accord devient partie contractante 
au sens de !״article 1 à la date de dépôt de l'instrument d'adhésion. 

4. Le Secrétaire Général du Conseil des Communautés européennes notifie à 
chacune des parties contractantes le dépôt des notifications prévues au paragraphe 1， 
la date d'entrée en vigueur du présent accord et le dépôt des instruments d'adhésion 
prévus au paragraphe 3. 

Article 7• Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique en langues 
allemande, anglaise, danoise, française, italienne et néerlandaise, tous les textes fai-
sant également foi, est déposé dans les archives du Secrétariat Général du Conseil des 
Communautés européennes, qui en remet une copie certifiée conforme à chacune des 
parties contractantes. 
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

A C C O R D O DI CONCERTAZIONE COMUNITA'-COST RELATIVO A D 
UN'AZIONE CONCERTATA NEL SETTORE DEL TRATTAMENTO 
E DELL'IMPIEGO DEI FANGHI DELLE A C Q U E FI FOGNA 
(AZIONE COST 68 bis) 

La Comunità Economica Europea, qui di seguito denominata "Comunità", 
!'Austria, la Finlandia, la Norvegia, la Svezia e la Svizzera qui di seguito denominati 
"Stati non membri partecipanti"; 

Considerando che un'azione di ricerca europea concertata nel settore del tratta-
mentó e dell'impiego dei fanghi delle acque di fogna puo，contribuiré in modo efficace 
a ridurre l'inquinamento dell'ambiente e ad utilizzare in modo piii economico le 
risorse natural¡; 

Considerando che un'azione di ricerca imperniata su un determinato aspetto del 
problema dei fanghi delle acque di fogna è svolta in virtù dell，accordo firmato il 
23 novembre 1971, nell'ambito della cooperazione europea nel settore della ricerca 
scientifica e técnica (COST) (azione COST 68), ha dato risultati molto incoraggianti; 

Considerando che con la decisione del 27 setiembre 1977, il Consiglio delle 
Comunità Europee ha deciso un'azione comunitaria concertata nel settore del tratta-
mentó e dell'impiego dei fanghi delle acque di fogna; 

Considerando che il 18 luglio 1978 il'Consiglio delle Comunità Europee ha 
deciso alcune modalité di cooperazione nel quadro del COST; 

Considerando che gli Stati membri della Comunità e gli Stati non membri parte-
cipanti, denominati qui di seguito "Stati", svolgono ricerche nei settori indicad 
neU'Allegato A e ritengono che da un coordinamento di tali ricerche risulteranno 
vantaggi reciproci; 

Considerando che l，esecuzione dei lavori di ricerca di cui all'azione concertata 
richiederà agli Stati un contributo finanziario di circa 8 milioni di unità di conto 
europee, 

Convengono le disposizioni seguenti: 

Articolo L La Comunità e gli Stati non membri partecipanti, qui di seguito 
denominati "parti contraenti" partecipano per un periodo che va fino al 18 ottobre 
1980 ad un'azione concertata nel settore del trattamento e dell'impiego dei fanghi 
delle acque di fogna. 

Tale azione consiste nella concertazione tra il programma dell'azione concertata 
della Comunità ed i corrispondenti programmi degli Stati non membri partecipanti. I 
programmi di cui al presente accordo sono enumerati neU'Allegato A. 

Gli Stati sono interamente responsabili delle ricerche svolte presso i loro istituti 
o organism¡ nazionali• 

Articolo 2. La concertazione fra le parti contraenti è effettuata in sede di un 
Comitato di concertazione Comunità-COST, qui di seguito denominate) "Comitato". 
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Il Comitato adotta il propria regolamento interno, I compiti di segreteria sono 
svolti dalla Commissione delle Comunità europee, qui di seguito denominata 
"Commissione". 

Il mandato e la composizione del Comitato sono definiti neirAllegato B. 

Articolo 5. Per garantiré la massima efficacia neiresecuzione dell'azione 
concertata, la Commissione nomina di comune accorda con gli Stati non membri 
partecipanti un capo progetto. 

Articolo 4. Il contributo finanziario massimo delle parti contraenti per le 
spese di coordinamento è fissato come segue: 
一 140.000 unità di conto europee per la Comunità per un periodo di tre anni a decor-

rere dal 19 ottobre 1977. 
—10.000 unità di conto europee per ogni Stato non membro partecipante per il 

periodo di cui all'articolo 1，primo comma. 
L'unità di conto europea è quella definita nel regolamento finanziario applica-

bile al bilancio générale delle Comunità Europee in vigore e nelle disposizioni finan-
ziarie adottate in applicazione di taie regolamento. 

Le norme che regolano il finanziamento dcU'accordo costituiscono oggetto 
dell'Allegato C. 

Articolo 5• 1. In sede di Comitato gli Stati si scambiano regolarmente tutte 
le informazioni utili circa resecuzione delle ricerche oggetto dell'azione concertata. 
Essi si adoperano inoltre per fornire tutte le informazioni relative a ricerche analoghe 
progettate о svolte da altre organismi. Le informazioni vengono trattate come riser-
vate qualora do，sia richiesto dallo Stato che le comunica. 

2. D'intesa con il Comitato, la Commissione rédigé relazioni annuali di attività 
sulla base delle informazioni fornite e le trasmette agli Stati. 

3. Alla fine del periodo ddl，azione concertata, la Commissione, d'intesa con il 
Comitato, trasmette agli Stati una relazione di sintesi suU'esecuzione e sui risultati 
dell'azione. Essa pubblica taie relazione sei mesi dopo la sua trasmissione, a meno 
che uno Stato vi si opponga. In questo caso, la relazione è trattata come riservata e 
distribuita, su richiesta, soltanto aile istituzioni e aile imprese le cui attività di ricerca 
о di produzione giustificano l，accesso ai risultati delle ricerche eseguite per I'azione 
concertata. 

Articolo 6. 1. Giascuna delle parti contraenti dopo aver firmato il presente 
accordo notifica, con la massima sollecitudine, al Segretario Générale del Consiglio 
delle Comunità Europee di avere espletato le procedure necessarie, in virtù delle pro-
prie disposizioni interne, per l'entrata in vigore del presente accordo. 

2. Per le parti contraenti che hanno proceduto alla notifica di cui al paragrafo 1 
il presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo a quello nel 
corso del quale la Comunità e almeno uno Stato non membro partecipante hanno 
proceduto a taie notifica. 

Per le parti contraenti che procedono alla notifica dopo l'entrata in vigore del 
presente accordo, quest'ultimo entra in vigore alla data di ricevimento délia notifica. 

Le parti contraenti che non abbiano ancora proceduto alla notifica aU'atto 
deirentrata in vigore del presente accordo, possono partecipare senza diritto di voto 



ai lavori del Comitato per un periodo di sei mesi a decorrere dall'entrata in vigore dei 
presente accordo. 

3. Per un periodo di sei mesi a decorrere dalla data délia sua entrata in vigore, 
il presente accordo è aperto aU'adesione degli altri Stati europei che hanno parted-
pato alla Conferenza ministeriale svoltasi a Bruxelles il 22 e 23 novembre 1971. Gli 
strumenti di adesione sono depositad presse il Segretario Générale del Consiglio 
delle Comunità Europee. Lo Stato che aderisce aU'accordo diventa parte contraente 
ai sensi dell'articolo 1 alla data del deposito del suo strumento di adesione. 

4. Il Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee notifica a cias-
cuna delle parti contraenti il deposito delle notifiche di cui al paragrafo 1，la data dî 
entrata in vigore del presente accordo ed il deposito degli strumenti di adesione di cui 
al paragrafo 3. 

Articolo 7. Il presente accordo, redatto in esemplare unico in lingua dáñese, 
francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, tutti i testi facenti ugualmente fede, è 
depositato negli archivi del Segretariato Générale del Consiglio delle Comunità 
Europee che ne rimette una copia certificata conforme a ciascuna delle parti contraenti. 
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[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

O V E R E E N K O M S T 一 O V E R L E G G E M E E N S C H A P - C O S T 一 I N Z A K E 

E E N G E C O Ó R D I N E E R D E A C T I E O P Н Е Т G E B I E D V A N D E B E -

H A N D E L I N G E N Н Е Т G E B R U I K V A N Z U I V E R I N G S S L I B ( A C T I E 

C O S T 6 8 bis) 

De Europese Economische Gemeenschap, hierna ״de Gemeenschap" genoemd, 
Oostenrijk, Finland, Noorwegen, Zweden en Zwitserland, hierna ’,de deelnemende 
derde �anden，，genoemd, 

overwegende dat een gecoôrdineerde Europese actie inzake het onderzoek op het 
gebied van de behandeling en het gebruik van zuiveringsslib doeltreffend kan bijdra-
gen tot vermindering van de milieuverontreiniging en tot een meer economisch 
gebruik van de natuurlijke hulpbronnen; 

overwegende dat een onderzoekactie gericht op een welbepaald aspect van het 
vraagstuk van het zuiveringsslib, die krachtens een op 23 november 1971 in het kader 
van de Europese samenwerking op het gebied van het wetenschappelijk en technisch 
onderzoek (COST) ondertekende overeenkomst werd uitgevoerd (actie COST 68), 
zeer bemoedigende resultaten heeft opgeleverd; 

overwegende dat de Raad van de Europese Gemeenschappen bij zijn besluit van 
27 September 1977 een gecoôrdineerde communautaire actie heeft vastgesteld op het 
gebied van de behandeling en het gebruik van zuiveringsslib; 

overwegende dat de Raad van de Europese Gemeenschappen op 18 juli 1978 
bepaalde samenwerkingsvormen in het kader van COST heeft goedgekeurd; 

overwegende dat de Lid-Staten van de Gemeenschap en de deelnemende derde 
landen, hierna ״de Staten" genoemd, onderzoek verrichten op de in bijlage A ver-
melde gebieden en van mening zijn dat coôrdinatie van dit onderzoek wederzijdse 
voordelen zal opleveren; 

overwegende dat met het bij de gecoôrdineerde actie bedoelde onderzoek een 
financíele bijdrage van circa 8 miljoen Europese rekeneenheden van de zijde van de 
Staten zal zijn gemoeid, 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel L De Gemeenschap en de deelnemende derde landen, hierna ״de 
overeenkomstsluitende partijen" genoemd, nemen gedurende een période die loopt 
tot en met 18 oktober 1980 deel aan een gecoôrdineerde actie op het gebied van de 
behandeling en het gebruik van zuiveringsslib. 

Deze actie bestaat uit de coôrdinatie van het programma van de communautaire 
actie ter zake en de overeenkomstige programmais van de deelnemende derde landen. 
De programmais waarop deze overeenkomst betrekking heeft, zijn vermeld in bij-
lage A. 

De Staten blijven de volledige verantwoordelijkheid dragen voor het onderzoek 
dat door hun nationale instellingen of lichamen wordt verricht. 



Artikel 2, De coordinatie tussen de overeenkomstsluitende parti jen vindt 
plaats in het kader van een Coôrdinatiecomité Gemeenschap-COST, hierna ,’het 
Comité" genoemd. 

Het Comité stelt zijn règlement van orde vast. Het secretariaat van het Comité 
wordt waargenomen door de Commissie van de Europese Gemeenschappen, hierna 
 .de Commissie" genoemd״

Mandaat en samenstelling van het Comité worden omschreven in bijlage B. 

Artikel 5. Ten einde optimale doeltreffendheid bij de uitvoering van de ge-
coôrdineerde actie te verzekeren, wordt door de Commissie in overleg met de deelne-
mende derde landen een projectleider benoemd. 

Artikel 4, De financíele bijdrage van de overeenkomstsluitende parti jen in de 
kosten van de coordinatie is vastgesteld op: 
—maximaal 140.000 Europese rekeneenheden voor de Gemeenschap voor een 

période van drie jaar die loopt vanaf 19 oktober 1977, 
-maximaal 10.000 Europese rekeneenheden voor elk deelnemend derde land, voor 

de période bedoeld in artikel 1，eerste alinea. 
De Europese rekeneenheid is die welke is vastgesteld in het van kracht zijnde 

financiële règlement dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese 
Gemeenschappen en de financiële bepalingen die uit hoofde van dat règlement zijn 
vastgesteld. 

De voorschriften met betrekking tot de financiering van de overeenkomst zijn 
vervat in bijlage C. 

Artikel 5• 1. In het kader van het Comité wisselen de Staten geregeld aile 
dienstige gegevens uit betreffende het verloop van het onderzoek waarop de gecoôrdi-
neerde actie betrekking heeft. Zij stellen bovendien ailes in het werk о т gegevens te 
verstrekken over soortgelijk onderzoek dat door andere lichamen wordt gepland of 
wordt verricht. Deze informatie zal vertrouwelijk worden behandeld, indien de Staat 
die deze ter beschikking stelt daarom verzoekt. 

2. De Commissie stelt elk jaar, in overleg met het Comité, en op grand van de 
verstrekte gegevens, een rapport op over de stand van de werkzaamheden en zendt dit 
toe aan de Staten. 

3. Aan het einde van de voor de gecoôrdineerde actie bestemde période, zendt 
de Commissie in overleg met het Comité de Staten een beknopt rapport die over de 
uitvoering en de resultaten van de actie. Zij publiceert dit rapport zes maanden na 
toezending, tenzij een Staat hiertegen bezwaar aantekent. In dat geval wordt het rap-
port als vertrouwelijk beschouwd en alleen verspreid op verzoek onder de instellingen 
en ondernemingen die zodanige onderzoek- of produktiewerkzaamheden verrichten 
dat toegang tot de resultaten van het onderzoek waarop de gecoôrdineerde actie 
betrekking heeft, gerechtvaardigd is. 

Artikel 6. 1. Na de ondertekening van deze Overeenkomst stelt elke over-
eenkomstsluitende partij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen zo spoedig mogelijk in kennis van de voltooiing van de uit hoofde 
van haar interne bepalingen vereiste procedures voor de inwerkingtreding van de 
overeenkomst. 



2. Voor de overeenkomstsluitende parti jen die de in lid 1 bedoelde kennis-
geving hebben verricht, treedt deze overeenkomst in werking op de eerste dag van de 
maand volgend op die waarin de Gemeenschap en ten minste één deelnemend derde 
land deze kennisgeving hebben verricht. 

Voor de overeenkomstsluitende parti jen die de kennisgeving na de inwerking-
treding van deze overeenkomst verrichten, treedt zij in werking op de datum van ont-
vangst van de kennisgeving. 

De overeenkomstsluitende parti jen die bij de inwerkingtreding van de overeen-
komst nog geen kennisgeving hebben verricht, mogen，gedurende een période van zes 
maanden na de inwerkingtreding van deze overeenkomst, zonder stemrecht deelne-
men aan de werkzaamheden van het Comité. 

3. Andere Europese landen die aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel 
gehouden ministerconferentie hebben deelgenomen, kunnen binnen zes maanden na 
de inwerkingtreding tot deze overeenkomst toetreden. De akten van toetreding 
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen. De Staat die toetreedt tot de overeenkomst wordt overeenkomst-
sluitende partij in de zin van artikel 1 op de datum van nederlegging van de akte van 
toetreding. 

4. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen stelt 
elke overeenkomstsluitende partij in kennis van de nederlegging van de in lid 1 
bedoelde kennisgevingen，van de datum van inwerkingtreding van deze overeen-
komst en van de nederlegging van de in lid 3 bedoelde akten van toetreding. 

Artikel 7. Deze overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de 
Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde allé 
teksten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-
Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dat een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan elke overeenkomstsluitende partij. 



U D F ^ R D I G E T i Bruxelles, den seksogtyvende juli nitten hundrede og nioghalvf-
jerds. 

G E S C H E H E N ZU Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundert-
neunundsiebzig. 

D O N E at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine 
hundred and seventy-nine. 

F A I T à Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent soixante-dix-neuf. 
F A T T O a Bruxelles, addi，ventisei luglio mille novecento settantanove. 
G E D A A N te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd negenenzeventig. 

For Ràdet for De europaeiske Faellesskaber: 
Für den Rat der Europàischen Gemeinschaften: 
For the Council of the European Communities: 
Pour le Conseil des Communautés européennes : 
Per il Consiglio delle Comunità Europee: 
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen: 

[ B R E N D A N D I L L O N ] ^ 

[ G Ü N T H E R S C H U S T E R ] 

Für die Ósterreichische Bundesregierung: 
[For the Republic of Austria;] 
[Pour la République d'Autriche ：] 

[ S I M O N H A U S B E R G E R ] 

For the Government of the Republic of Finland: 
[Pour le Gouvernement de la République de Finlande :] 

[ K A A R L O M U R T O ] 

For the Government of the Kingdom of Norway: 
[Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :] 

[ S V E R R E JULIUS G J E L L U M ] 

For the Government of Sweden: 
[Pour le Gouvernement de la Suède :] 

[ K A R L - V I L H E L M W Ô H L E R ] 

Für den Schweizerischen Bundesrat: 
Pour le Conseil Fédéral Suisse : 
Per il Consiglio Fédérale Svizzero: 
[For the Swiss Confederation:] 

[ C L A U D E C A I L L A T ] 

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council of the 
ipean Communit ies - Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le 
¡eil des communautés européennes. 
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[DANISH TEXT 一 TEXTE DANOIS] 

B I L A G A 

PROGRAMMER( 

Porskningseffiner 

Pordeling af f 
швИвт de kottt 

orakninget 
raherenie 

arbejde* 
parter 

b 

Porskningseffiner 
£0? Schweis a e t r i g Sverig9 Norge Pin-

land 

S • ו l a a s t a b i l i a e r i n g og lugtproblemer: 

- D e f i n i t i o n af og analysemetoder med 
henblik p& b e e t e m e l a e af " e t a b i l i -
tetBgraden" og forholdene t i l l u g t -
ganer X X X X 

- S a m e n l i g n e n d e vurderlng af de f o r -
s k e l l i g e etabl l laer ingemetoder 

2ф РгоЫвтвг vedrera&de afvandlng af elun: 

X X X X X X 

• ?orskning vedrerende vandbindende 
Icrefter X X X X 

- U d v i k l i n g og eteuidardl Bering af aaa^ 
lyeemetoder t l l vurderlng af afvan-
dingeegenskaber X X X X 

-Prob lemer ved anvendeleen e f f l ok_ 
kulanter X X X X 

-Sammenlig&ende vurderlng af Jaervnende 
og vandsugende udatyr X. X X X X 

J • ппн ijTSiwtp pFODXaBor X xoî  DuiaexB• л • a 
bahandling og anvendelse af Blast 

Beekrive ־ lse af patogener og vurde-
r ing af d e s i n f e k t l о п т е t O d e r X X X X 

- B e s l c r i v e l s e og kenisk bestвште 186 af 
forureningaki lder (t\mge meta l l er , 1 
vanekellgl; nedbrydel ige organ!8kв 
forblnde leer) og udvik l ing af s t a n -
dardanalysemetOder X X X X X 

4• ?orurenlngeprobleaaer i forbludelee med 
anvendelse af аХвш f r a rensningsanlag: 

- S s r l i g behandlin¿ af e lan t i l land-
brugsformAl ( f • e k e . kaopoBtanlsg), 
herunder forbedring af d e e i n f e k t i o n e -
metoder og metoder t i l f j e m e l e e af 
forurenande é t o f f e r 

- O v e r f e r e e l af forurenende é t o f f e r 
t i l p lanter og 8kadelige virktilnger 
p& plantevaaksten 

X 

X 

X 

X 

X 

I 

X 

X 

X 

X 

- V i r k n i n g e n p& j o r d k v e l i t e t og grund-
vend ef laugvarig anvendtlae af alam 

-Optiffi&l anvendelse e f slam p& lan&et, 
herunder slam f r a de fos fa t er lngaan-

Ï 

X 

X 

X 

X X 

X 



M A N D A T FOR OG SAMMENS^TNING AF UDVALGET VEDR0RENDE SAMORDNING 

F ^ L L E S S K A B E T - C O S T 

Udvalget skal: 
bidrage til den bedst mulige gennemforelse af aktionen ved at afgive udtalelse о т alie 
forhold i forbindelse med aktionens forl0b; 
vurdere resultaterne af aktionen og drage konklusioner vedrorende deres gennemforelse; 
páse, at den i artikel 5，stk. 1，i aftalen omhandlede udveksling af oplysninger finder 
sted; 
bringe retningslinjer i forslag for projektlederen. 
Udvalgets rapporter ok udtalelser skal fremsendes til staterne. 
Udvalget er sammensat af en delegeret fra Kommissionen som !coordinator for Faslles-
skabets aktion, en delegeret fra hver deltagende ikke-medlemsstat, en delegeret fra hver 
medlemsstat som repreesentant for dennes nationale program, og af projektlederen. 
Hver delegeret kan lade sig bistá af sagkyndige. 

B I L A G С 

REGLER FOR FINANSIERING 

I. I disse bestemmelser fastseettes de regler for finansiering, som er omhandlet i artikel 4 i 
aftalen о т en samordnet aktion med hensyn til behandling og anvendelse af slam fra rens-
ningsanlseg (aktion COST 68 bis). 

II. Ved hvert finansárs begyndelse fremsender Kommissionen en indkaldelse af midler til 
hver af de deltagende ikke-medlemsstater. Disse indkaldelser af midler skal angive bidraget fra 
den págeeldende ikke-medlemsstat udtrykt bade i europeeiske regningsenheder og i vedkom-
mende stats valuta, idet vasrdien af den europasiske regningsenhed fastlœgges ved finans-
forordningen vedrorende De europeeiske Fœlleeskabers almindelige budget og fastsasttes 
svarende til datoen for indkaldelse af midlerne. 

Hver deltagende ikke-medlemsstat overforer sit bidrag til aftalen i begyndelsen af hvert ár 
og senest den 31. marts. Bidraget bel0ber sig ialt til 10.000 europeeiske regningsenheder, dvs. 
5.000 europeeiske regningsenheder árligt. Ethvert bel0b, der ikke er indbetalt til den fastsatte 
dato, forrentes med 6% pro anno. Derme rente forfalder dog f0rst til betaling, hvis overforslen 

:end tre máneder efter, at indkaldelsen af midler er udsendt af Kommissionen. 
De midler, der hidrorer fra bidrag fra deltagende ikke-medlemsstater, godskrives 

samordnede aktion og opfores pá oversigten over indtœgter i Kommissionens 
som indiasgter i henhold til artikel 90, stk. 4，andet afsnit, i finansforordningen af 

21. december 1977 vedr0rende De europeeiske Feellepskabers almindelige budget. 
IV. Den vejledende tidsplan for de samordningsudgifter, som er omhandlet i artikel 4 i 

aftalen, er gengivet som bilag. 
V. Den gœldende finansforordning vedrorende de europeeiske Feellesskabers alminde-

lige budget finder anvendelse ved forvaltningen af bevillingerne; endvidere skal Kommissionen 
sikre, at denne forvaltning sker i overensstemmelse med de interne regler for budgettets gen-
nemforelse. 

VI. Efter afslutningen af hvert regnskabsár udarbejdes en oversigt over bevillingerne til 
denne aktion, som fremsendes til underretning til de deltagende ikke-medlemsstater. 
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В IL A G TIL В IL A G С 

VEJLEDENDE TIDSPLAN FOR SAMORDNINGSUDGIFTERNE 

I FORBINDELSE MED DEN SAMORDNEDE AKTION (I E R E ) 

Udgifter tu administration (overslag for 3 àr) 

1980 

75.000 75.000 190.000 140.000 som skal afholdes af Fgellesskabet 
50.000 som skal afholdes af de deltagende ikke-

medlemsstater 

2. Anslàet fordeling af udgifterne for 1979. Finansiering over bevillmger 
under коп to 33 71 ״Ivœrksœîîelse af samordnede aktioner‘ ' i ¡capitel 33 
i budgettet for Kommissionen 

Udgifternes art 
Sekretariatspersonale 20.000 
Ekspertkontrakter 15.000 
Administration (udgifter til m0der og indkaldelser, symposier, 

offentligg0relser, osv.) 40.000 
IALT 75.000 



[GERMAN TEXT —TEXTE ALLEMAND] 

A N H A N G A 

i UNTER DAS ABKOMMEN FALLEN 

F o r s c h u n g s g e b i e t e 

A u f t e i l u n g d e r F o r s c h u n g s a r b e i t e n 
a u f d i e V e r t r a g s p a r t e i e n 

EWG S c h w e i z 
O e s t e r -

r e i c h 
S c h w e d e n 

N o r • 
w p ç e n 

F i n n -
l e n d 

1 . S c h l a m m s t a b i l i s i e r u n g u n d G e r u c h s -
p r o b l e m © : 

D ־ e f i n i t i o n u n d M e t h o c l e n z u r B e s t i m m u r g 
d e s " S t a b i l i t M t s g r a d e s " u n d d e s s e n 
Z u s a m m e n h a n g m i t d e r O e r u c h s b e l ë s t i g u n g 

V ־ e r g l e i c h e n d e B e w e r t u n g d e r v e r s c h i e -
d e n e n S t a b i l i s i e r u n g s v e r f a h r e n 

X 

X 

X 

X X 

X 

X 

X 

X X 

2 . F r a g e n d e r S c h l a m m e n t w â s s e r u n g : 

E ־ r f o r s c h u n g d e r W a s s e r b i n d u n g s k r M f t e 

E ־ n t w i c k l u n g u n d S t a n d a r d i s i e r u n g 
s n a l y t i s c h e r Verfahren гиг V o r h e r s a g e 
v o n E n t w M s s e r u n g s m S g l i c h k e i t e n 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

- F r a g e n d e s E i n s a t z e s v o n F l o c k u n g s -
m i t t e l n X X X X 

V ־ e r g l e i c h e n d e B e w e r t u n g v o n A u a r ü s t u n -
g e t i z u m E i n d i c k e n u n d z a r E n t w M e s e -
r u n g 

3 , A n a l y s e f r a g e n i m Z u s a m m e n h a n g m i t B e -
h a n d l u n g u n d V e r w e n d u n g v o n K l M r -
s c h l a m m : 

X X X X X 

- C h a r a k t e r i s i e r u n g p a t h o g e n e r O r g a n i s -
, m e n u n d v e r g l e i c h e n d e B e w e r t u n g v o n 

D e s i n f e k t i o n s v e r f a h r e n 

Q ־ e h a l t v n d c h e m i s c h e B e s t i n m u n g v o n 
S c h a d s t o f f e n ( S c h w e r m e + - , a l l e , p e r -
s i s t e n t e o r g a n i s c h e V e r b i n d u n g e n ) 
u n d F e a t l e g u n g e ’ � ״ h e i t l ， 、 h e r B e -
s t i m m u n g s v e r f a h r e n 

U m w e l t p r o b l e m e b e i d e r V e r w e n d u n g v o n 
K l a r s c h l a m m : 

X 

X 

X 

X X X 

X 

X 

X 

S ־ o n d e r b e h a n d l u n g v o n K l a r s c h l a m m f u r 
l a n d w i r t s c h a f t l i c h e N u t z u n g ( 2 . B . 
K o m p o s t i e r u n g ) , e i n s c h l i e s s l i c h V e r -
b e s s e r u n g d e r V e r f a h r e n z u r D e s i n -
f e k t i o n u n d S c h a d s t o f f b e s e i t i g u n g 

U ־ e b e r t r a g u n g d e r S c h a d s t o f f e 
a u f P f l a n z e n u n d s c h a d l i c h e 

X X X X X 

A u s w i r k u n g e n a u f d i e V e g e -
t a t i o n 

A ־ u s w i r k u n g e n d e r L a n g z e i t v e r -
w e n d u n g v o n S c h l a m r . a u f B o d e n -
q u a l i t a t u n d G r u n d w a s s e r 

flTo W י־י < ו ^ ^ ו ו rr ”/ן /1 ר*«ר׳ * v> _ 

X 

X 

X X 

X 

X 

X 

X 

X 

‘ 丄111£1丄 П и ь Z U n g v o n t4 J ЙГ 
s c h l a m m a u f d e n L a n d e , e i n -
s c h l i e s s l i c h d e r S c h l â m m e a u s 
P h o s p h a t f â l l u n g s a n l a g e n X X X X X 
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ANHANGВ 

MANDAT UND ZUSAMMENSETZUNG DES KONZERTIERUNGSAUSSCHUSSES 
GEMEINSCHAFT-COST ’’BEHANDLUNG UND VERWENDUNG VON KLAERSCHLAMM" 

1. Der Ausschuss: 
1.1. trágt zur optimale!! Durchfiihrung der Aktion bei, indem er zu alien Aspekten ihrer 

Durchführung Stellung nimmt; 
1.2. beurteilt die Ergebnisse der Aktion und zieht daraus Schlussfolgerungen für ihre An-

wendung; 
1.3. gewàhrleistet den in Artikel 5 Absatz 1 des Abkommens genannten Informationsaus-

tausch; 
1.4. gibt dem Projektleiter richtungsweisende Hinweise. 

2. Die Berichte und Stellungnahmen des Ausschusses werden den Staaten zugeleitet. 
3. Der Ausschuss setzt sich zusammen aus einem Vertreter der Kommission als Koordina-

tor der Gemeinschaftsaktion, einem Delegierten für jeden beteiligten Nichtmitgliedstaat, 
einem Delegierten für jeden Mitgliedstaat als Vertreter seines nationalen Programms 
und dem Projektleiter. Jedes Mitglied des Ausschusses kann sich von Sachverstàndigen 
begleiten lassen. 

ANHANGС 

VORSCHRIFTEN FÜR DIE FINANZIELLE DURCHFÜHRUNG 

I. Diese Vorschriften legen die finanzielle Durchfiihrung gemass Artikel 4 des Abkom-
mens über eine konzertierte Aktion auf dem Gebiet der Behandlung und Verwendung von 
Klàrschlamm (Aktion COST 68 bis) fest. 

II. Zu Beginn jedes Haushaltsjahres richtet die Kommission an aile beteiligten Nichtmit-
gliedstaaten einen Abruf der Mittel. Darin wird der Beitrag des Nichtmitgliedstaates sowohl in 
Europàischen Rechnungseinheiten als auch in der Wàhrung dieses Nichtmitgliedstaates aus-
gedrückt; der Wert der Europàischen Rechnungseinheit ist in der Haushaltsordnung für den 
Gesamthaushaltsplan der Europàischen Gemeinschaften definiert und wird am Tage des Mit־ 
telabrufs festgelegt. 

Jeder beteiligte Nichtmitgliedstaat überweist seinen Beitrag zum Abkommen jeweils zu 
Beginn des Jahres, spatestens jedoch am 31. Márz. Dieser Beitrag belauft sich insgesamt auf 
10.000 Europaische Rechnungseinheiten, d.h. 5.000 Europaische Rechnungseinheiten pro 
Jahr. Für jeden am vorgesehenen Termin nicht gezahlten Betrag werden Zinsen in Hôhe von 
6 Ъ jáhrlich berechnet. Diese Zinsen sind jedoch nur fàllig, wenn die Ueberweisung mehr als 
drei Monate nach Uebersendung des Abrufs durch die Kommission erfolgt. 

III. Die Mittel aus den Beitrágen der beteiligten Nichtmitgliedstaaten kommen dieser 
Konzertierungsaktion zugute und werden in den Einnahmeansátzen des Haushalts der Кот-
mission als Einnahmen im Sinne von Artikel 90 Absatz 4 Unterabsatz 2 der Haushaltsordnung 
vom 21. Dezember 1977 für den Gesamthaushaltsplan der Europàischen Gemeinschaften ver-
bucht. 

IV. Der in Artikel 4 des Abkommens vorgesehene vorlaufige Falligkeitsplan der Koordi-
nierungskosten ist als Anhang beigefügt. 

V. Für die Verwaltung dieser Mittel wird die Haushaltsordnung für den Gesamthaus-
haltsplan der Europàischen Gemeinschaften angewendet; die Kommission wendet ausserdem 
die internen Vorschriften für die Ausführung des Haushaltsplans bei der Verwaltung der Mittel 
an. 

VI. Nach dem Ende jedes Haushaltsjahres wird ein Bericht über den Stand der Mittel für 
diese Aktion erstellt und den beteiligten Nichtmitgliedstaaten zur Information iibermittelt. 



ANHANG ZUANHANG С 
VORLÀUFIGER FALLIGKEITSPLAN DER KOORDINIERUNGSKOSTEN 

FÜR DIE KONZERTIERTE AKTION (IN E R E ) 

1 • Verwaltungsausgaben (Voranschlag fur 3 Jahre) 

1980 

75.000 75.000 190.000 140.000 zu Lasten der Gemeinschaft 
Lasten der beteiligten Nichtmitglied-

2. GeschatzteЛufteilung derAusgabenfür 1979. Ausgaben zu Lasten des 
Postens 3371 ״Durchführung von konzertierten Aktionen" des Kapi• 
tels 33 des Haushaltsplans der Kommission 

Art der Ausgaben 
Sekretariatspersonal 20.000 
Sachvertstandigenvertràge 15.000 
Verwaltungsausgaben (Kosten für Sitzungen und Einberuf-

ungen, Symposien, Veroffentlichungen usw.) 40.000 
INSGESAMT 7 5 . 0 0 0 

[-20751 
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ANNEX В 

TERMS OF REFERENCE AND COMPOSITION OF THE COMMUNITY-COST CONCERTATION 
COMMITTEE ON TREATMENT AND USE OF SEWAGE SLUDGE 

The Committee shall: 
Contribute to the optimum execution of the concerted action project by giving its opin-
ion on all of its aspects; 
Evaluate the results of the project and draw conclusions as to their application; 
Be responsible for the exchange of information referred to in Article 5(1) of the Agree-
ment; 
Suggest guidelines to the project leader. 
The Committee's reports and opinions shall be forwarded to the States. 
The Committee shall be composed of one delegate from the Commission, as со-
ordinator of the Community concerted action project, one delegate from each partid• 
pating non-Member State, one delegate from each Member State representing its 
national programme, and the project leader. Each delegate may be accompanied by 
experts. 

ANNEX С 

FINANCING RULES 

I. These provisions lay down the financial rules referred to in Article 4 of the Agreement 
L concerted action project in the field of treatment and use of sewage sludge (COST Proj-

II. At the beginning of each financial year, a call for funds shall be issued by the Com-
mission to each of the participating non-Member States. Such calls for funds shall express the 
contribution of the non-Member State in question both in European units of account and in 
the currency of the participating non-Member State, the value of the European unit of account 
being defined in the Financial Regulation applicable to the general budget of the European 
Communities and determined on the date of the call for funds. 

Each participating non-Member State shall pay its contribution to the Agreement at the 
beginning of each year and by 31 March at the latest. This contribution shall amount to a total 
of 10,000 European units of account, i.e. 5,000 European units of account annually. On any 
sum unpaid by that date, interest shall be charged at the rate of 6*̂ 0 per annum. However, such 
interest shall be chargeable only if payment is effected more than three months after the issue of 
a call for funds by the Commission. 

III. The funds accruing from the contributions of participating non-Member States shall 
be credited to this concerted action project by being entered in the statement of revenue of the 
budget of the Commission as receipts within the meaning of the second sub-paragraph of Arti-
cle 90(4) of the Financial Regulation of 21 December 1977 applicable to the general budget of 
the European Communities. 

IV. The provisional timetable for the co-ordination costs referred to in Article 4 of the 
Agreement is set out in the Annex. 

V. The Financial Regulation in force applicable to the general budget of the European 
Communities shall apply to the management of the appropriations; furthermore, the Commis-
sion shall ensure that such appropriations are managed in conformity with the rules of pro-
cedure for the implementation of the budget. 

VI. At the end of each financial year, a statement of apropriations for this project shall 
be prepared and transmitted to the participating non-Member States for information. 

• 1262, 



ANNEX TO ANNEX С 
PROVISIONAL TIMETABLE FOR THE < 

OF THE CONCERTED ACTION PROJECT (IN E U A ) 

1. Administrative operating expenditure (3-year estimates) 

¡979 ¡980 Total of which 

75,000 75,000 190,000 140,000 borne by the Community 
50,000 borne by the participating non-Member 

2. Estimated breakdown of expediture for 1979. Financing to be charged 
to appropriations under item 3371, **Implementation of concerted ac-
Hon projects", chapter 33 of the Commission budget 

Nature of expenditure 
Secretarial staff 20,000 
Contracts for experts 15,000 
Administrative operating expenditure (costs of formal and 

other meetings, symposia, publications etc.) 40,000 
TOTAL 7 5 , 0 0 0 
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ANNEXE В 

MANDAT ET COMPOSITION DU COMITÉ DE CONCERTATION COMMUNAUTÉ-COST 
«TRAITEMENT ET UTILISATION DES BOUES D，EPURATION� 

1. Le Comité : 
1.1. Contribue à la réalisation optimale de l，action en donnant son avis sur tous les aspects de 

son déroulement; 
1.2. Evalue les résultats de l'action et en tire les conclusions qui s'imposent quant à leur ap-

plication; 
1.3. Assure l'échange d'informations visé à l，article 5 paragraphe 1 de l'accord; 
1.4. Propose des orientations au chef de projet. 

2. Les rapports et les avis du Comité sont transmis aux Etats. 
3. Le Comité est composé d'un délégué de la Commission, en qualité de coordonnateur de 

l’action de la Communauté, un délégué de chaque Etat non membre participant, un 
délégué de chaque Etat membre, en tant que représentant de son programme national, et 
le chef de projet. Chaque délégué peut se faire accompagner d'experts. 

ANNEXE С 

;FINANCEMENT 

I. Les présentes dispositions fixent les règles de financement visées à l'article 4 de raccord 
relatif à une action concertée dans le domaine du traitement et de l'utilisation des boues 
d'épuration (action COST 68 bis). 

II. Au début de chaque exercice, la Commission adresse un appel de fonds à chacun des 
Etats non membres participants. Ces appels de fonds expriment la contribution de l'Etat non 
membre considéré à la fois en unités de compte européennes et dans la monnaie de cet Etat non 
membre, la valeur de l'unité de compte européenne étant définie dans le règlement financier 
applicable au budget général des Communautés européennes et fixée à la date de l，appel de 
fonds. 

Chaque Etat non membre participant effectue le versement de sa contribution à l'accord 
au début de chaque année et au plus tard le 31 mars. Cette contribution s'élève au total à 
10 ООО unités de compte européennes, soit 5 ООО unités de compte européennes par an. Toute 
somme non payée à la date prévue sera productive d'un intérêt de 6 % l'an. Toutefois, cet inté-
rêt ne sera exigible que si le versement est effectué plus de trois mois après l'envoi d'un appel de 
fonds par la Commission. 

III. Les fonds provenant des contributions des Etats non membres participants sont 
portés au crédit de la présente action concertée en les imputant à l'état de recettes du budget de 
la Commission en tant que recettes au sens de l'article 90，paragraphe 4, deuxième alinéa du 
règlement financier du 21 décembre 1977 applicable au budget général des Communautés euro-
péennes. 

IV. L'échéancier prévisionnel des frais de coordination visés à l'article 4 de raccord 
figure en annexe. 

V. Le règlement financier en vigueur applicable au budget général des Communautés 
européennes s'applique à la gestion des crédits; en outre, la Commission assure cette gestion 
conformément aux règles internes en matière d'exécution du budget. 

VI. Après la clôture de chaque exercice, une situation des crédits relatifs à la présente ac-
tion est établie et transmise aux Etats non membres participants pour information. 



ANNEXE À L'ANNEXE С 
ECHÉANCIER PRÉVISIONNEL DES FRAIS DE COORDINATION 

RELATIFS À L'ACTION CONCERTÉE (EN U C E ) 

1. Dépenses de fonctionnement administratif (prévisions pour 3 ans) 

¡979 ¡9^ Total dom 75 ООО 75 ООО 190 ООО 140 ООО à la charge de la Communauté 
50 ООО à la charge des Etats non membres partid• 

pants 

2. Ventilation estimée des dépenses pour 1979. Charge financière à impu-
ter aux crédits du poste 3371 «Mise en oeuvre d'actions concertées» du 
chapitre 33 du budget de la Commission 

Nature des dépenses 
Personnel de secrétariat 20 ООО 
Contrats d'experts 15 ООО 
Fonctionnement administratif (frais de réunions et de convoca-

tions, symposiums, publications, etc.) 40 ООО 
TOTAL 7 5 ООО 
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ALLEGATO В 

MANDATO E COMPOSIZIONE DEL COMITATO DI CONCERTAZIONE COMUNITA，-COST 
‘‘TRATTAMENTO E IMPIEGO DEI FANGHI DELLE ACQUE DI FOGNA，’ 

1. Il Comitato: 
1.1. contribuisce alla migliore esecuzione possibile dell'azione esprimendo il suo parere su 

tutti gli aspetli délia medesima; 
1.2. valuta i risultati dell’azione e trae le conclusioni circa la loro applicazione; 
1.3. provvede alio scambio di informazioni di cui airarticolo 5，paragrafo 1 ddl，accordo; 
1.4. propone gli orientamenti al capo progetto. 

2. Le relazioni e i pareri del Comitato sono trasmessi agli Stati. 
3. Il Comitato è composto di un delegato délia Commissione，in veste di coordinatore 

deirazione délia Comunità, di un delegato di ciascuno Stato non membro partecipante, 
di un delegato di ciascuno Stato membro, come rappresentante del programma na-
zionale e del capo progetto. Ciascun delegato puo，farsi accompagnare da esperti. 

ALLEGATO С 

[FINANZIAMENTO 

I. Le presentí disposizioni fissano le norme di finanziamento di cui airarticolo 4 
deiraccordo relativo ad un'azione concertata nel settore del trattamento e deirimpiego dei 
fanghi delle acque di fogna (azione Cost 68 bis). 

II. All’inizio di ogni esercizio, la Commissione invia una richiesta di fondi a ciascuno 
degli Stati non membri partecipanti. Tali richieste corrispondono al contributo dello Stato non 
membro considerato sia in unità di conto europee, sia nella moneta nazionale di detto Stato; il 
valore deU'unità di conto europea è quelle definite nel regolamento finanziario applicabile al 
bilancio générale delle Comunità Europee e fissato alla data délia richiesta di fondi. 

Ogni Stato non membro partecipante versa il suo contributo all'accordo all'inizio di ogni 
anno e non oltre il 31 marzo. Questo contributo ammonta complessivamente a 10.000 unità di 
conto europee, cioè 5.000 unità di conto europee per anno. Per ogni versamento non eiFettuato 
alla data prevista verrà calcolato un interesse del 6 970 l'anno. Tuttavia taie interesse sarà 
esigibile soltanto se il versamento viene effettuato più di tre mesi dopo l'invio di una richiesta di 
fondi da parte délia Commissione. 

Ш. I fondi provenienti dai contributi degli Stati non membri partecipanti 
iscritti a crédito délia presente azione concertata, imputandoli 
bilancio délia Commissione come entrate ai sensi dell'articolo 90，paragrafo 4, secondo comma 
del regolamento finanziario del 21 dicembre 1977 applicabile al bilancio generale delle Com-
unità Europee. 

IV. In allegata figura 10 scadenzario delle spese di coordinamento di cui all'articolo 4 
deiraccordo. 

V. Il regolamento finanziario in vigore applicabile al bilancio generale delle Comunità 
Europee si applica alla gestione dei crediti; inoltre la Commissione ne assume taie gestione in 
conformità delle norme interne in materia di esecuzione del bilancio. 

VI. Dopo la chiusura di ogni esercizio, è stabilita e trasmessa agli Stati non membri 
partecipanti per informazione, una situazione dei crediti relativa a 1 



ALLEGA TO ALL'ALLEGA TO С 
SCADENZARIO PREVISIONALE DELLE SPESE DI COORDINAMENTO 

RELATIVE ALL'AZIONE CONCERTATA (IN U C E ) 

1. Spese di funzionamento amministrativo (prevision¡ per 3 anni) 

¡979 1980 Totale di cut 

75.000 75.000 190.000 140.000 a carico della Comunità 
50.000 a carico degli Stati non membri partecipanti 

2. Ripartizione prevista delle spese per il 1979. Onere finanziario da 
iscrivere a crédito della voce 3371 "Esecuzione di azioni concertate"del 
capitolo 33 del bilancio della Commissione 

Natura delle spese 
Personale di segreteria 20.000 
Contratti di esperti 15.000 
Funzionamento amministrativo (spese di riunione e di convo-

cazione, simposi, pubblicazioni, ecc.) 40.000 
TOTALE 7 5 . 0 0 0 
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BIJLAGE В 

SAMENSTELLING VAN НЕТ COORDINATIECOMITE GEMEENSCHAP-COST 
 ，，BEHANDELING EN GEBRUIK VAN ZUIVERINGSSLIB״

1. Het Comité: 
1.1. draagt bij tot de optimale uitvoering van de actie door advies uit te brengen over allé 

aspecten van het verloop daarvan; 
1.2. beoordeelt de resultaten van de actie en trekt daaruit conclusies voor wat betreft de 

toepassing ervan; 
1.3. draagt zorg voor de in artikel 5, lid 1，van de Overeenkomst bedoelde uitwisseling van 

gegevens; 
1.4. stelt richtsnoeren voor aan de projectleider. 

2. De rapporter! en adviezen van het Comité warden ter kennis gebracht van de Staten. 
3. Het Comité bestaat uit een afgevaardigde van de Commissie, die als coordinator van de 

communautaire actie fungeert，een afgevaardigde van elk deelnemend derde land, een 
afgevaardigde van elke Lid-Staat, die zijn nationaal programma vertegenwoordigt en de 
projectleider. Elke afgevaardigde kan zich door deskundigen laten vergezellen. 

BIJLAGE С 

VOORSCHRIFTEN MET BETREKKING TOT DE FINANCIERING 

I. Deze bepalingen behelsen de voorschriften met betrekking tot de financiering bedoeld 
in artikel 4 van de overeenkomst inzake een gecoordineerde actie op het gebied van de 
behandeling en het gebruik van zuiveringsslib (actie Cost 68 ¿7/5־). 

II. Aan het begin van elk begrotingsjaar zendt de Commissie elk van de deelnemende 
derde landen een stortingsopvraging toe. Deze stortingsopvragingen vertegenwoordigen de bij-
drage van het deelnemende derde land en zijn uitgedrukt zowel in Europese rekeneenheden als 
in valuta van dit derde land, waarbij de waarde van de Europese rekeneenheid is bepaald in het 
financíele règlement dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese Gemeen-
schappen en wordt vastgesteld op de datum van de stortingsopvraging. 

De deelnemende derde landen storten hun bijdrage aan het begin van elkjaar en ten laatste 
op 31 maart. Deze bijdrage bedraagt in het totaal 10.000 Europese rekeneenheden, dat wil zeg-
gen 5.000 Europese rekeneenheden per jaar. De bedragen, die op de vastgestelde datum nog 
openstaan, zullen worden verhoogd met een rente van 6 per jaar. Deze verhoging zal echter 
slechts worden toegepast indien de storting meer dan drie maanden na toezending van de stor-
tingsopvraging door de Commissie geschiedt. 

III. De bijdragen van de deelnemende derde landen worden als krediet geboekt voor 
deze gecoordineerde actie door opname op de staat van ontvangsten van de begroting van de 
Commissie als ontvangsten in de zin van artikel 90, lid 4’ tweede alinea, van het financieel regie-
ment van 21 december 1977 dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese 
Gemeenschappen. 

IV. Het vervalboek van de te voorziene kosten van de coôrdinatie als bedoeld in artikel 4 
van de overeenkomst is opgenomen in de bijlage. 

V. Het van kracht zijnde financiële règlement dat van toepassing is op de algemene 
begroting van de Europese Gemeenschappen is van toepassing op het beheer van de kredieten; 
bovendien neemt de Commissie het beheer waar overeenkomstig de interne voorschriften 
inzake de uitvoering van de begroting. 

VI. Na de afsluiting van elk begrotingsjaar wordt een rapport opgesteld over de stand 
van de kredieten met betrekking tot deze actie, dat aan de deelnemende derde landen wordt 
toegestuurd ter informatie. 



BU LA GE BU BIJLAGE С 
VERVALBOEK VAN DE TE VOORZIENE ROSTEN VAN DE COÔRDINATIE 

MET BETREKKING ТОТ DE GECOÔRDINEERDE ACTIE (IN E R E ) 

1. Huishoudelijke uitgaven voor administratie (ramingen voor 3 jaar) 

1979 Î980 Totaal waarvan 

75.000 75.000 190.000 140.000 ten laste van de Gemeenschap 
50.000 ten laste van de deelnemende derde landen 

2. Geraamde specificatie van de uitgaven voor 1979, Deze financíele last 
moet worden aangerekend op het krediet van post 3371 ״ Uitvoering 
van gecoórdineerde acties" van hoofdstuk 33 van de begroting van de 
Commissie 

Aard van de uitgaven 
Secretariaatspersoneel 20.000 
Contracten met deskundigen 15.000 
Administratie (kosten in verband met vergaderingen en con• 

vocaties, symposia, publikaties, enz.) 40.000 
TOTAAL 7 5 . 0 0 0 
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No. 20752 

MULTILATERAL 

Agreement on a concerted action project in the field of regis-
tration of congenital abnormalities (medical and public 
health research) (with annexes and procès-verbal of rec-
tification). Concluded at Brussels on 14 December 1979 

Cessation of participation by Greece as a separate Party 
�Note by the Secretariat) 

Extension of the above-mentioned Agreement 

Authentic texts: Danish, German, English, Greek, French, Italian and 
Dutch. 

The Agreement and the certified statement were registered by the European 
Economic Community on 17 February 1982. 

MULTILATÉRAL 
Accord relatif à une action concertée dans le domaine de 

l'enregistrement des anomalies congénitales (recherche 
médicale et santé publique) [avec annexes et procès-
verbal de rectification]. Conclu à Bruxelles le 14 décem-
bre 1979 

Cessation de la participation de la Grèce en tant que Partie 
distincte�Note du Secrétariat) 

Prorogation de l'Accord susmentionné 

Textes authentiques : danois, allemand, anglais, grec, français, italien et 
néerlandais. 

L'Accord et la déclaration certifiée ont été enregistrés par la Communauté 
économique européenne le 17 février 1982. 



388 United Nations 

[ D A N I S H TEXT 一 TEXTE DANOIS] 

AFTALE MELLEM DET E U R O F ^ I S K E 0 K O N O M I S K E F ^ L L E S S K A B 
OG D E N HELLENSKE REPUBLIK OM E N S A M O R D N E T AKTION 
M E D H E N S Y N TIL REGISTRERING A F M E D F 0 D T E DEFEKTER 
(MEDICINSK FORSKNING OG OFFENTLIGT S U N D H E D S -
V ^ S E N ) 

Det Europasiske 0konomiske Fasllesskab og 
Den Hellenske Republik er’ 
Ud fra folgende betragtninger: 
En aktion for samordnet europasisk forskning med hensyn til registrering af 

medfodte defekter kan udgore et effektivt bidrag til at opnâ de bedste sundhedsfor-
hold for den enkelte og i samfundet; 

ved afgorelse af 13. februar 1978 vedtog Râdet for De europasiske Fasllesskaber 
en samordnet aktion pá fasllesskabsplan med hensyn til registrering af medfodte 
defekter (medicinsk forskning og offentligt sundhedsvassen); 

Fasllesskabets medlemsstater og Den hellenske Republik, herefter benasvnt 
’’staterne"，har til hensigt inden for rammerne af de regler og procedure!־，der er 
gasldende for deres nationale programmer, at gennemfore de i bilag A beskrevne 
forskningsopgaver, og de er rede til at lade disse indgâ i en samordning，som de 
skonner mâ vasre til gavn for begge parter; 

ivasrksasttelse af det forskningsarbejde, som er omfattet af den samordnede ak-
tion, krasver en finansiel indsats fra staternes side pâ omkring 900.000 europasiske 
regningsenheder, 

Blevet enige о т folgende: 

Artikel L Fasllesskabet og Den hellenske Republik, herefter benasvnt ״de 
kontraherende parter“，deltager i perioden indtil den 31. december 1980 i en samord-
net aktion med hensyn til registrering af medfodte defekter (medicinsk forskning og 
offentligt sundhedsvassen). 

Denne aktion bestâr i at samordne programmet for Fasllesskabets samordnede 
aktion med Den hellenske Republiks tilsvarende program. De programmer, som er 
omfattet af denne aftale, er anfort i bilag A. 

Staterne er fortsat fuldt ud ansvarlige for den forskning, som udf0res af deres 
nationale institutter eller organer. 

Artikel 2. Kommissionen for De europasiske Faellesskaber er ansvarlig for 
samordningen. 

Den bistâs i udf0relsen af denne opgave af en projektleder. 

Artikel 3. For at lette gennemforelsen af aktionen indtraeder Den hellenske 
Republik ogsâ som medlem af udvalget for den samordnede aktion ’’registrering af 
medfodte defekter“，herefter benaevnt ,,udvalget", som blev nedsat ved afgorelse 
truffet af Râdet for De europaeiske Faellesskaber den 13. februar 1978. 
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Kommissionen varetager udvalgets sekretariatsforretninger. 
Udvalgets mandat og sammensaetning er fastlagt i bilag B. 

Artikel 4, De kontraherende parters finansielle maksimumsbidrag til samord-
ningsudgifterne fastsaettes til: 
_ 330.000 europaeiske regningsenheder for Faellesskabet for en 3-ârig période fra og 

med 1. januar 1978; 
—22.000 europaeiske regningsenheder for Den hellenske Republik for den i artikel 1， 

stk. 1，omhandlede période. 
Den europaeiske regningsenhed er den, som er defineret i finansforordningen 

vedrorende De europaeiske Faellesskabers almindenige budget og i de finansielle 
bestemmelser, som er truffet i henhold til denne forordning. 

Reglerne for aftalens finansiering er anfert i bilag C. 

Artikel 5. 1. I henhold til den procedure, som er fast sat af Kommissionen i 
forstáelse med udvalget, udveksler staterne regelmaessigt allé formâlstjenlige oplys-
ninger vedr0rende udforelsen af den forskning, som er omfattet af den samordnede 
aktion, og de giver Kommissionen meddelelse о т alie for samordningen nyttige 
oplysninger. De bestraeber sig desuden pâ at give Kommissionen meddelelse о т 
oplysninger о т forskning pâ dette omrâde, der planlaegges eller udfores af organer, 
som ikke er undergivet deres myndighed. Naevnte oplysninger behandles fortroligt, 
hvis den Stat, som fremsender dem, anmoder derom. 

2. Kommissionen udarbejder pâ grundlag af de modtagne oplysninger ârlige 
aktivitetsrapporter og fremsender disse til staterne. 

3. Ved afslutningen af den période, som samordningsaktionen omfatter, 
fremsender Kommissionen til staterne en sammenfattende rapport о т aktionens 
gennemf0relse og dens résultat. Kommissionen offentligg0r neevnte rapport seks 
máneder efter dens fremsendelse, medmindre en af staterne modsaetter sig dette. I sá 
fald betragtes rapporten som fortrolig og uddeles i forstáelse med udvalget кип til de 
institutioner og virksomheder, der fremsaetter anmodning herom, og hvis 
forsknings- eller produktionsaktivitet g0r dem berettiget til at fá adgang til resulta-
terne af den forskning, som er omfattet af den samordnede aktion. 

Artikel 6, 1. Sâ hurtigt som muligt efter undertegnelsen af denne aftale 
giver hver af de kontraherende parter generalsekretaeren for Ràdet for De euro-
paeiske Faellesskaber notifikation о т gennemferelsen af de procedure!־, der i hen-
hold til deres nationale bestemmelser er nedvendige for denne aftales ikrafttraeden. 

2. Denne aftale traeder i kraft den forste dag i den mâned, som folger efter 
den, i hvilken den anden af de kontraherende parter har foretaget naevnte notifika-
don. 

Inden aftalens ikrafttraeden og i en période pà h0jst ni mâneder efter dens 
undertegnelse kan Den hellenske Republik deltage i udvalgets arbejde uden stem-
meret. 

3, I en période pâ seks mâneder fra ikrafttrasdelsesdatoen er denne aftale âben 
for tiltraedelse af de 0vrige europaeiske stater, som deltog i ministerkonferencen i 
Bruxelles den 22. og 23. november 1971. Tiltraedelsesdokumenterne deponeres hos 
Generalsekretariatet for Ràdet for De europaeiske Faellesskaber. 
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Stater, som tiltrasder aftalen, bliver kontraherende parter i henhold til artikel 1 
pà datoen for deponeringen af tiltrasdelsesdokumentet. De bidrager til samord-
ningsudgifterne pâ de vilkâr, som er fastsat i artikel 4 for sâ vidt angâr Den hellenske 
Republik. 

4. Generalsekretseren for Râdet for De europseiske Fsellesskaber giver hver af 
de kontraherende parler meddelelse о т deponeringen af de i stk. 1 omhandlede 
notifikationer, о т datoen for denne aftales ikrafttrasden samt о т deponeringen af 
de i stk. 3 omhandlede tiltrsedelsesdokumenter. 

Artikel 7. Denne aftale, der er udfserdiget i ét eksemplar pâ dansk, engelsk, 
fransk, grsesk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme 
gyldighed, deponeres i arkiverne hos Generalsekretseren for Râdet for De euro-
pgeiske Fsellesskaber, som fremsender en bekrseftet genpart til hver af de kontra-
herende parter. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTS-
GEMEINSCHAFT U N D DER REPUBLIK GRIECHENLAND 
UEBER EINE KONZERTIERTE AKTION A U F DEM GEBIET DER 
REGISTRIERUNG ANGEBORENER ANOMALIEN (FORSCHUNG 
IN MEDIZIN U N D GESUNDHEITSWESEN) 

Die Europaeische Wirtschaftsgemeinschaft und 
Die Republik Griechenland, 
In Erwaegung nachstehender Griinde: 
Eine konzertierte europaische Forschungsaktion auf dem Gebiet der Registrie-

rung angeborener Anomalien ist geeignet, wirksam zur Sicherung eines optimalen 
Gesundheitszustandes des einzelnen und der Gesellschaft beizutragen. 

Mit Beschluss vom 13. Februar 1978 hat der Rat der Europaischen Gemein-
schaften eine konzertierte Gemeinschaftsaktion auf dem Gebiet der Registrierung 
angeborener Anomalien (Forschung in Medizin und Gesundheitswesen) festgelegt. 

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und die Republik Griechenland, nach-
stehend ,，Staaten“ genannt, haben die Absicht, die in Anhang A beschriebenen For-
schungsarbeiten im Rahmen der fiir ihre einzelstaatlichen Programme geltenden 
Regeln und Verfahren durchzufiihren, und sind bereit, hierfür einen entsprechenden 
Koordinierungsrahmen vorzusehen, der ihrer Ansicht nach beiden Seiten Vorteile 
bringen müsste. 

Die Durchführung der im Rahmen der konzertierten Aktion vorgesehenen For-
schungsarbeiten erfordert seitens der Staaten einen finanziellen Aufwand in der 
Grossenordnung von 900.000 Europaischen Rechnungseinheiten, 

Sind wie folgt uebereingekommen : 

Artikel L Die Gemeinschaft und die Republik Griechenland, nachstehend 
 genannt, beteiligen sich fiir den Zeitraum bis zum 31. Dezember ״Vertragsparteien״
1980 an einer konzertierten Aktion auf dem Gebiet der Registrierung angeborener 
Anomalien (Forschung in Medizin und Gesundheitswesen). 

Diese Aktion besteht in der Koordinierung des Programms der konzertierten 
Aktion der Gemeinschaft mit dem entsprechenden Programm der Republik 
Griechenland. Die unter dieses Abkommen fallenden Programme sind in Anhang A 
aufgefiihrt. 

Die Staaten bleiben weiterhin voll verantwortlich fiir die von ihren nationalen 
Institute!! Oder Gremien durchgeführten For schungsarbeiten. 

Artikel 2. Die Kommission der Europaischen Gemeinschaften ist verantwort-
lich fur die Koordinierung. 

Bei der Durchführung dieser Aufgabe wird sie von einem Projektleiter unter-
stiitzt. 

Artikel 5. Zur leichteren Durchführung der Aktion wird der mit Beschluss des 
Rates der Europaischen Gemeinschaften vom 13. Februar 1978 eingesetzte Aus-



schuss für die konzertierte Aktion ״Registrierung angeborener Anomalien“，nach-
stehend，，Ausschuss“ genannt, um die Republik Griechenland erweitert. 

Die Sekretariatsarbeiten des Ausschusses werden von der Kommission wahrge-
nommen. 

Mandat und Zusammensetzung des Ausschusses sind in Anhang В festgelegt. 

Artikel 4, Der finanzielle Hochstbeitrag der Vertragsparteien zu den Koordi-
nierungskosten wird festgelegt auf: 
—330.000 Europaische Rechnungseinheiten für die Gemeinschaft für einen Zei-

traum von drei Jahren, gerechnet ab 1. Januar 1978; 
—22.000 Europaische Rechnungseinheiten für die Republik Griechenland für den in 

Artikel 1 Absatz 1 genannten Zeitraum. 
Die Europaische Rechnungseinheit wird durch die Haushaltsordnung für den 

Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften und die einschlagigen 
Finanzvorschriften definiert. 

Die Vorschriften für die finanzielle Durchführung des Abkommens sind Gegen-
stand von Anhang C. 

Artikel 5. (1) Die Staaten tauschen nach dem von der Kommission im Ein-
vernehmen mit dem Ausschuss festgelegten Verfahren regelmassig allé sach-
dienlichen Informationen über die Durchführung der Forschungsarbeiten, die 
Gegenstand der konzertierten Aktion sind, miteinander aus und übermitteln der 
Kommission allé zweckdienlichen Informationen für die Koordinierung. Sie 
bemühen sich ferner, der Kommission Informationen über die Forschungsarbeiten 
zu übermitteln, die auf diesem Gebiet von Gremien, die ihnen nicht unterstehen, 
geplant Oder durchgeführt werden. Die Informationen werden vertraulich behandelt, 
wenn der Staat, der sie mitgeteilt hat, dies verlangt. 

(2) Die Kommission arbeitet anhand der ihr gelieferten Informationen jahr-
liche Tatigkeitsberichte aus und iibermittelt sie den Staaten. 

(3) Am Ende des für die konzertierte Aktion vorgesehenen Zeitraums übermit-
telt die Kommission den Staaten einen zusammenfassenden Bericht über Durchführ־ 
ung und Ergebnisse der Aktion. Sie veroffentlicht diesen Bericht sechs Monate nach 
seiner Uebermittlung, es sei denn, ein Staat erhebt dagegen Einspruch. In diesem Fall 
wird der Bericht als vertraulich betrachtet und im Einvernehmen mit dem Ausschuss 
nur an Einrichtungen und Unternehmen verteilt, die einen entsprechenden Antrag 
stellen und deren Forschung oder Produktion den Zugang zu den Forschungsergeb-
nissen der konzertierten Aktion rechtfertigt. 

Artikel 6. (1) Nach Unterzeichnung dieses Abkommens notifiziert jede Ver-
tragspartei dem Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften so bald 
wie moglich den Abschluss der nach den internen Bestimmungen zur Inkraftsetzung 
dieses Abkommens erforderlichen Verfahren. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des Monats in Kraft, der auf den 
Monat folgt, in welchem die zweite der Vertragsparteien diese Notifizierung vorge-
nommen hat. 

Bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens kann die Republik Griechenland 
wahrend eines Zeitraums von langstens neun Monaten, von der Unterzeichnung an 
gerechnet, ohne Stimmrecht an den Arbeiten des Ausschusses teilnehmen. 
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(3) Innerhalb eines Zeitraums von sechs Monaten, von seinem Inkrafttreten an 
gerechnet, steht dieses Abkommen den anderen europaischen Staaten，die an der 
Ministerkonferenz am 22. und 23. November 1971 in Briissel teilgenommen haben, 
zum Beitritt offen. Die Beitrittsurkunden werden beim Generalsekretariat des Rates 
der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt. 

Der Staat, der dem Abkommen beitritt, wird zum Zeitpunkt der Hinterlegung 
der Beitrittsurkunde Vertragspartei im Sinne von Artikel 1. Er beteiligt sich an den 
Koordinierungskosten zu den in Artikel 4 für die Republik Griechenland vorge-
sehenen Bedingungen. 

(4) Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften teilt 
jeder Vertragspartei die Hinterlegung der in Absatz 1 genannten Notifizierungen, den 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens und die Hinterlegung der in Absatz 3 
genannten Beitrittsurkunden mit. 

Artikel 7. Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in danischer, deutscher, 
englischer, franzosischer, griechischer, italienischer und niederlandischer Sprache 
abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv 
des Generalsekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt, das 
alien Vertragsparteien eine beglaubigte Abschrift iibermittelt. 
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY AND THE HELLENIC REPUBLIC ON A CONCERTED 
ACTION PROJECT IN THE FIELD OF REGISTRATION OF 
CONGENITAL ABNORMALITIES (MEDICAL AND PUBLIC 
HEALTH RESEARCH) 

The European Economic Community, and 
The Hellenic Republic, 
Whereas a European concerted research action project in the field of registration 

of congenital abnormalities is likely to contribute effectively to ensuring an optimum 
level of health of individuals and of society; 

Whereas, by its Decision of 13 February 1978，the Council of the European 
Communities adopted a Community concerted action project in the field of registra-
tion of congenital abnormalities (medical and public health research); 

Whereas the Member States of the Community and the Hellenic Republic, 
hereinafter referred to as "the States", intend subject to the rules and procedures ap-
plicable to their national programmes to carry out the research described in Annex A 
and are prepared to integrate such research into a process of co-ordination which 
they consider will be of mutual benefit; 

Whereas the implementation of the research covered by the concerted action 
project will require a financial contribution of approximately 900,000 European 
units of account from the States, 

Have agreed as follows: 

Article 1• The Community and the Hellenic Republic, hereinafter referred to 
as "the contracting parties", shall participate for a period extending until 31 Decern-
ber 1980 in a concerted action project in the field of registration of congenital abnor-
malities (medical and public health research). 

This project shall consist in co-ordinating the Community concerted action pro-
gramme with the corresponding programme of the Hellenic Republic. The pro-
grammes covered by this Agreement are listed in Annex A. 

The States shall remain entirely responsible for the research executed by their 
national institutions or bodies. 

Article 2. The Commission of the European Communities, shall be responsi-
ble for the co-ordination. 

It shall be assisted in this task by a Project Leader. 

1 Came into force on 1 August 1980 for the following Stale and organization, i.e., the first day of the month following 
the month in which the second Party had notified the Secretary-General of the Council of the European Communit ies of 
the completion of the procedures necessary under their internal provisions for the implementaiion of the Agreement, in 
accordance with article 6. The notifications were effected as foJlows; 

Date of the 
State or organization notification 
European Economic Community 21 December 1979 
Greece 28 July 1980 

Subsequently, Switzerland became a Contracting Par ly to the Agreement on 1 August 1980, the dale of the deposit of 
its instrument of accession with the General Secretariat of the Council of the European Communities, with effect f rom 
that date, in accordance with article 6 (3). 
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Article 3. In order to facilitate the execution of the project, the Concerted 
Action Committee on the Registration of Congenital Abnormalities, hereinafter re• 
ferred to as "the Committee", set up by the Decision of the Council of the European 
Communities of 13 Feburary 1978, shall be enlarged to include the Hellenic 
Republic. 

The secretariat of the Committee shall be provided by the Commission. 
The terms of reference and the composition of the Committee shall be as set out 

in Annex B. 

Article 4. The maximum financial contribution by the contracting parties to 
the coordination costs shall be: 
—330,000 European units of account from the Community for a three-year period 

beginning on 1 January 1978 
—22,000 European units of account from the Hellenic Republic for the period re• 

ferred to in the first paragraph of Article 1. 
The European unit of account shall be that defined in the Financial Regulation 

applicable to the General Budget of the European Communities and in the financial 
provisions adopted pursuant to that Regulation. 

The rules governing the financing of the Agreement are set out in Annex C. 

Article 5. 1. In accordance with the procedure laid down by the Commis-
sion in agreement with the Committee, the States shall exchange regularly all relevant 
information concerning the execution of the research covered by the concerted action 
project, and shall forward to the Commission all information which will assist coor-
dination. They shall also endeavour to provide the Commission with information on 
research in the field in question planned or carried out by bodies not subject to their 
authority. Any information shall be treated as confidential if the State which pro-
vides it so requests. 

2. The Commission shall prepare yearly progress reports on the basis of the in-
formation supplied and shall forward them to the States. 

3. At the end of the period of the concerted action project, the Commission 
shall forward to the States a general report on its execution and on the results obtained. 
This report shall be published by the Commission six months after forwarding, 
unless a State objects. In that case, the report shall be regarded as confidential and, 
with the agreement of the Committee, shall be forwarded solely to the institutions 
and undertakings which so request and the research or production activities of which 
justify access to the results of the research covered by the concerted action project. 

Article 6, 1. As soon as possible after signing this Agreement, each of the 
contracting parties shall notify the Secretary-General of the Council of the European 
Communities of the completion of the procedures necessary under its internal provi-
sions for the implementation of this Agreement. 

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month follow-
ing that in which the second of the contracting parties forwards this notification. 

Prior to the entry into force of this Agreement and for a maximum period of 
nine months after it is signed, the Hellenic Republic may take part without voting 
rights in the work of the Committee. 

3. For a period of six months following its entry into force, this Agreement 
shall be open for accession by other European States which took part in the 
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Ministerial Conference held in Brussels on 22 and 23 November 1971. The instru-
merits of accession shall be deposited with the General Secretariat of the Council of 
the European Communities. 

A State which accedes to this Agreement shall become a contracting party within 
the meaning of Article 1 on the date on which the instrument of accession is 
deposited. It shall contribute to the coordination costs under the conditions laid 
down in Article 4 concerning the Hellenic Republic. 

4. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall 
notify each of the contracting parties of the lodging of the notifications referred to in 
paragraph 1，of the date of entry into force of this Agreement and of the deposit of 
the instruments of accession referred to in paragraph 3. 

Article 7. This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, 
English, French, German, Greek and Italian languages, each text being equally 
authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council 
of the European Communities, which shall transmit a certified copy to each of the 
contracting parties. 
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[GREEK TEXT — TEXTE GREC] 

SYMiaíEA 
METASY THE ЕУРШАТКНЕ СЯКОЮМГКНЕ KOINOTOIOS 

KAI THE EAAHNIKHZ ДНМЖРАТТА!： 

ПЕР1 EXEAIOY ZYNTCNIZMENHE APASEFIE 

ETON TOMEA THE КАТАГРАФНЕ ТШ КЛНКММКШ ANFIMAAIFIN 

(LATPIKH EPEYNA KAI ДНМЭЕ1А YTEIA) 

OIKONOMIKH KOINCNHE nai 

H ЕЛЛШ1КН ДНМЖРАТ1А, 

ETTEIAH Uiá auvTovLOuévn еОрсшаьит̂  épeuvnxLx/! броиап oxóv xouéa тле иата— 
YpacpñS TÔ3v xAnpovouLK¿Jv ávcjpoÁLcjv óúvaxaL vá oup̂ cUeL 0лотеЛес№т1жх 
orflv égoopâAton 3E:ATLCTTOU èniTiéôou щеСас yiá xó áxouo жхь TT̂V MOLVCJVÎA' 

ЕПЕ1ДН TÓ Suy301jAL0 TÛV EúpconaLKíSv Kolvott̂ tclJV, \ié tt̂ v ánócpaon тле 13ns 
ФеЗроиарьои 1978 иьоЭетпоЕ oxéÔLO xoLvoTLxfís auvTovLouévris ôpàoEOiQ cttóv 
ToyÉa Tfjs жхтаурофпе wAnpovouLK¿JV ávccjjjoÁLCJV (Сатрьхт̂  êpeuva жхи бпуЛла 
úyeía) • 

ЕПЕ1ДН xá Kpá־a1 y¿AN ТЛЕ KoLvóxnxoc ИАЬ א •EAATIVLXT׳! Anuoxpaxúa, áno><aAoúu£va 
écpegñe "Kpdm" ,fixouv rñv TTpóQean vá ÔLegaydYouv, aró тхЛаьаио tcûv XOCVÓVCJV 

wat ÔLOÔLKAALÔW тюб ÉCPAPUÓ̂ OVXAL o r á ÉDVLXÁ TOUQ NPOYPÁMJAJA, TLC FIPEUVES 

тюи TXEpLYpáípovxaL OTÓ napápTTUja A жхи eCvai биатебеLuéva vá èvud^ouv TLC 
êpeuves auxéc erró тхЛаьаио évóe OUVTOVLOUOO тюи ôeapoOv ÔTL ôd efvai ayoLpata 
¿шхреЛт̂ е* 

Ybá TTVV ÔLEgaytjJYn UJV épeuvcjv noú тхроЗАйттоутаь aró oxéôLo auvxovLOuévns 
á־nnL־a10ouv xpniiaxinéQ auvELOcpopés ánó та Кратл ифоид 900.000 

иерьтюи eúpamLK¿Jv Xoyucttlhîïw pová&jv* 

KATOTEPQ Д1АТАНЕШ: 
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.H KoLvÓTTie паи ויו •ЕЛЛпчяит׳! ДпуоиратСа , ànoxaÀoùyEveQ écpegñe 
"ouu3aAAóy£va u¿pr1" ,ouuuExéxouv U¿XPL тле 31nc ДеиеуЗР^ои 1980 aé oxéôLO 
ouvTov LOUÉVNE fipáoecoe oróv ־COPIA ТЛЕ ЖХТАУРОФПЕ TCJV КЛЛРО\ЛЭИ1ЖАУ ÀVCJUAÀLÔJV 

(Сатриит̂  êpeu>ja паи ônyôaia byeîa). 

ТЙ oxé^t-o 
OUVTOV L o u é v n e 

'EAAnvLuñe 
ouuqijjvLa ánap LduouvTai 

nepLAavj3áveL TÓV OUVTOVLOJJÓ TOO ттроур̂ Ч-ьратое 
и¿ TÓ ávTLOTOLXO TipÓYPCtWJa ־cñS 

Tá бпоСа écpapvió̂ exaL ה пароиаа 

Tá Кратп ôLaxTipoOv TÓV 0п0иЛе10т1н0 ёХеухо TÔJV épeuvcáv 
ánó tá édvLKá CvoTLToGTa 

ó i x & á Y O V T o a 

'ERLTpom*! TÛV ЕБРШГТАИЖЛ; K0LV0־NÍTCJV xfiv e69úvn ToG OUVTOVLOMOO• 

' E r i L H O u p e L T a i uneóQuvo ToO oxeóСou. 

]l̂  (ЕпстрсглУ' א ,Q ÓLEUuóXuvon THS ЁнтеЛёоЕХое ToO oxeóLou fipáoexoeר6
ZXEÔLO'J EU\NNVLAU¿VT1E APÔOECÛQ YLá xfiv Катаурсжрг̂  TCJV KXnPOvouiWïw 'AVCJMOXLCJV, 

״ yÉvn ёфеЕпс•• ז0\.0>ו0ח6 'Епстроттп EuvTOVLoyévns ¿ipdiaeoDQ ״ , пои t ô p ô ô n ^ e ué 

THV CÍCTLÓCÍNAN Toû ЕиуЗоиЛСои тC^yo EÙPCANALMÙJV» KOLVOTT̂ TCJV ТЛЕ 13NE ФЕВРОИАРСОО 

ôd nepLAaiĴ ,ד9ן8 áveL наС עךהד 'EAAnviuT̂  ЛпуоиеттСа. 

'Епитрош^ 6á xfiv урсфуатеиа тле 'Entiponfíc SuvxcfVLOiJjévns 

Oí. арцобьбтлтее 
nnpáp-nnva В. 

тле éniTponnc 



xpniJaTLHfíc 
auvTOVLCwO xaôopiCovTaL 
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ACCORD 1 ENTRE LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EURO-
PÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE RELATIF À UNE 
ACTION CONCERTÉE DANS LE DOMAINE DE L'ENREGISTRE-
MENT DES ANOMALIES CONGÉNITALES (RECHERCHE 
MÉDICALE ET SANTÉ PUBLIQUE) 

La Communauté économique européenne et 
La République hellénique, 
Considérant qu'une action de recherche européenne concertée dans le domaine 

de l'enregistrement des anomalies congénitales est de nature à contribuer efficace-
ment à assurer un niveau optimal de santé pour l'individu et la société; 

Considérant que, par sa décision du 13 février 1978, le Conseil des Com-
munautés européennes a arrêté une action communautaire concertée dans le domaine 
de l'enregistrement des anomalies congénitales (recherche médicale et santé 
publique); 

Considérant que les Etats membres de la Communauté et la République hellé-
nique, ci-après dénommés «Etats», ont Fintention de réaliser, dans le cadre des règles 
et procédures applicables à leurs programmes nationaux, les recherches décrites à 
l'annexe A et sont disposés à les faire entrer dans le cadre d'une coordination qu'ils 
estiment devoir être profitable de part et d'autre; 

Considérant que la mise en œuvre des recherches visées par l'action concertée 
nécessitera de la part des Etats un effort financier de l'ordre de 900 ООО unités de 
compte européennes, 

Conviennent de ce qui suit : 

Article L La Communauté et la République hellénique, ci-après dénommées 
«parties contractantes», participent pour une période allant jusqu'au 31 décembre 
1980, à une action concertée dans le domaine de l'enregistrement des anomalies 
congénitales (recherche médicale et santé publique). 

Cette action consiste à coordonner le programme de Faction concertée de la 
Communauté avec le programme correspondant de la République hellénique. Les 
programmes couverts par le présent accord sont énumérés à l'annexe A. 

Les Etats demeurent entièrement responsables des recherches effectuées par 
leurs instituts ou organismes nationaux. 

1 Entré en vigueur le 1er août 1980 pour l 'Etal et l 'organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant celui au 
cours duquel la seconde partie avait notifié au Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes l'accomplisse-
ment des procédures nécessaires en vertu de ses dispositions internes pour 2a mise en vigueur de l 'Accord, conformément à 
l'article 6. Les notifications ont été effectuées comme suit : 

Date 
Etat ou organisation de la notification 
Communau té économique européenne 21 décembre 1979 
Grèce 28 juillet 1980 

Par la suite, la Suisse est devenue partie contractante à l 'Accord, le !«ז août 1980，date du dépôt de son instrument 
d'adhésion auprès du Secrétariat général du Conseil des Communautés européennes, avec effet à cette date, conformé• 
ment au paragraphe 3 de l'article 6. 
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Article 2. La Commission des Communautés européennes est responsable de 
la coordination. 

Elle est assistée dans l'exécution de cette tâche par un Chef de projet. 

Article 3. Afin de faciliter la réalisation de l'action, le Comité d'action concer-
tée «Enregistrement des anomalies congénitales», ci-après dénommé «Comité》，ins־ 
titué par décision du Conseil des Communautés européennes du 13 février 1978, est 
élargi à la République hellénique. 

Le secrétariat du Comité est assuré par la Commission. 
Le mandat et la composition du Comité sont définis à l'annexe B. 

Article 4. La contribution financière maximale des parties contractantes aux 
frais de coordination est fixée à ; 
—330 ООО unités de compte européennes pour la Communauté, pour une période de 

trois ans à compter du janvier 1978; 
- 2 2 ООО unités de compte européennes pour la République hellénique, pour la 

période visée à l'article 1 premier alinéa. 
L'unité de compte européenne est celle définie par le règlement financier ap-

plicable au budget général des Communautés européennes et par les dispositions 
financières prises en application de ce règlement. 

Les règles qui régissent le financement de raccord font l'objet de Гаппехе С. 

Article 5• 1. Conformément à la procédure fixée par la Commission en ac-
cord avec le Comité, les Etats échangent régulièrement toutes informations utiles 
concernant l'exécution des recherches faisant l'objet de l'action concertée et fournis-
sent à la Commission toutes les informations utiles à la coordination. Ils s'efforcent 
en outre de fournir à la Commission les informations relatives aux recherches en la 
matière projetées ou exécutées par des organismes qui ne sont pas sous leur autorité. 
Les informations sont traitées comme confidentielles si l'Etat qui les communique le 
demande. 

2. La Commission établit des rapports d'activité annuels sur la base des infor-
mations fournies et les transmet aux Etats. 

3. A la fin de la période de l'action concertée, la Commission transmet aux 
Etats un rapport de synthèse sur l'exécution et le résultat de l'action. Elle publie ce 
rapport six mois après sa communication, sauf si un Etat s，y oppose. Dans ce cas, le 
rapport est considéré comme confidentiel et distribué, avec raccord du Comité, aux 
seules institutions et entreprises qui en font la demande et dont les activités de recher-
che ou de production justifient l'accès aux résultats des recherches relevant de l'action 
concertée. 

Article 6. 1. Chacune des parties contractantes, après avoir signé le présent 
accord, notifie au Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes, dans 
les meilleurs délais, l'accomplissement des procédures nécessaires en vertu de ses 
dispositions internes pour la mise en vigueur du présent accord. 

2. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui au 
cours duquel la seconde des parties contractantes a procédé à cette notification. 

Avant rentrée en vigueur du présent accord, et pour une période maximale de 
neuf mois à compter de sa signature, la République hellénique peut participer sans 
droit de vote aux travaux du Comité. 
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3. Pendant une période de six mois après la date de son entrée en vigueur, le 
présent accord est ouvert à l'adhésion des autres Etats européens ayant pris part à la 
Conférence ministérielle tenue à Bruxelles les 22 et 23 novembre 1971. Les instru-
ments d'adhésion sont déposés auprès du Secrétariat général du Conseil des Com-
munautés européennes. 

L'Etat qui adhère à l'accord devient partie contractante au sens de l'article 1 à la 
date de dépôt de l'instrument d'adhésion. Il contribue aux frais de coordination dans 
les conditions prévues à l，artide 4，à l'égard de la République hellénique. 

4. Le Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes notifie à 
chacune des parties contractantes le dépôt des notifications visées au paragraphe 1, la 
date d'entrée en vigueur du présent accord et le dépôt des instruments d'adhésion 
visés au paragraphe 3. 

Article 7. Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique en langues aile-
mande, anglaise, danoise, française, grecque, italienne et néerlandaise, tous les textes 
faisant également foi, est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil 
des Communautés européennes qui en remet une copie certifiée conforme à chacune 
des parties contractantes. 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

ACCORDO TRA LA COMUNITÀ ECONOMICA EUROPEA E LA 
REPUBBLICA ELLENICA RELATIVO AD UN'AZIONE CONCER-
TATA NEL SETTORE DELLA REGISTRAZIONE DELLE ANO• 
MALIE CONGENITE (RICERCA MEDICA E SANITÀ PUBBLICA) 

La Comunità Economica Europea e 
La Repubblica Ellenica, 
Considerando che un'azione di ricerca europea concertata nel settore délia 

registrazione delle anomalie congenite puo' contribuiré in modo efficace a garantiré 
un livello ottimale di salute per il singolo e la società; 

Considerando che con decisione del 13 febbraio 1978，il Consiglio delle Com-
unità Europee ha adottato un'azione comunitaria concertata in materia di registra-
zione delle anomalie congenite (ricerca medica e sanità pubblica); 

Considerando che gli Stati membri della Comunità e la Repubblica ellenica, qui 
di seguito denominad "Stati", hanno I'intenzione di attuare, nel quadro delle norme e 
procedure applicabili ai programmi nazionali, le ricerche descritte nell，allegato A e 
sono disposti a farle rientrare nel contesto di un coordinamento che essi ritengono di 
reciproca utilità; 

Considerando che l，esecuzione dei lavori di ricerca dell'azione concertata 
richiederà un contributo finanziario degli Stati di circa 900.000 unità di conto 
europee, 

Convengono le disposizioni seguenti: 

Articolo L La Comunità e la Repubblica ellenica, qui di seguito denominati 
“parti contraenti", partecipano per un periodo che va fino al 31 dicembre 1980 ad 
un'azi one concertata nel settore della registrazione delle anomalie congenite (ricerca 
medica e sanità pubblica). 

Tale azione consiste nel coordinare il programma dell'azione concertata della 
Comunità con il corrispondente programma della Repubblica ellenica. I programmi 
di cui al presente accorda sono enumerati neirallegato A. 

Gli Stati sono interamente responsabili delle ricerche svolte dai loro istituti o 
organismi nazionali. 

Articolo 2. La Commissione delle Comunità Europee è responsabile del coor-
dinamento. 

NeU'adempimento di tale compito essa è assistita da un capo-progetto. 

Articolo 3. Per facilitare !'esecuzione dell'azione, il Comitato d'azione con-
certata "Registrazione delle anomalie congenite", qui di seguito denominate) "Com־ 
itato", istituito con decisíone del Consiglio delle Comunità Europee del 13 febbraio 
1978, viene ampliato alia Repubblica ellenica. 

I compiti di segreteria del Comitato sono svolti dalla Commissione. 
II mandato e la composizione del Comitato sono definid aU'allegato В. 



Articolo 4• II contributo finanziario massimo delle parti contraenti allé spese 
di coordinamento è fissato come segue: 
—330.000 unità di conto europee per la Comunità, per un periodo di tre anni a 

decorrere dal P gennaio 1978; 
—22.000 unità di conto europee per la Repubblica ellenica, per il periodo di cui 

all'articolo 1，primo comma. 
L'unità di conto europea è quella definita nel regolamento finanziario ap-

plicabile al bilancio générale delle Comunità Europee e nelle disposizioni finanziarie 
adottate in applicazione di taie regolamento. 

Le norme che regolano il finanziamento dell'accordo costituiscono l'oggetto 
dell'allegato C. 

Articolo 5. 1. Conformemente alla procedura físsata dalla Commissione di 
comune accordo con il Comitato, gli Stati scambiano regolarmente tutte le informa-
zioni util¡ circa l'esecuzione delle ricerche oggetto deU'azione concertata e forniscono 
alla Commissione tutte le informazioni necessarie al coordinamento. Essi si 
adoperano inoltre per fornire alla Commissione le informazioni relative aile ricerche 
progettate о svolte da organismi non soggetti alla loro autorité. Le informazioni 
vengono trattate come riservate qualora cio’ sia richiesto dallo Stato che le comunica. 

2. La Commissione rédigé relazioni annuali di attività sulla base delle informa-
zioni fornite e le trasmette agli Stati. 

3. Alla fine del periodo deU'azione concertata, la Commissione trasmette agli 
Stati una relazione di sintesi suH'esecuzione e sui risultati deirazione. Essa pubblica 
taie relazione sei mesi dopo la sua trasmissione’ a meno che uno Stato vi si opponga. 
In questo caso, la relazione è considerata riservata e distribuita, previo accordo del 
Comitato, soltanto aile istituzioni e aile imprese che ne fanno richiesta e le cui attività 
di ricerca о di produzione giustificano l'accesso ai risultati dellr ricerche eseguite per 
l'azione concertata. 

Articolo 6. 1. Ciascuna delle parti contraenti dopo aver firmato il presente 
accordo notifica, con la massima sollecitudine, al Segretario Générale del Consiglio 
delle Comunità Europee di aver espletato le procedure necessarie, in virtù delle pro-
prie disposizioni interne, per l'entrata in vigore del presente accordo. 

2. Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo a 
quelle nel corso del quale la seconda parte contraente ha proceduto a taie notifica. 

Prima deU'entrata in vigore del presente accordo e per un periodo massimo di 
nove mesi a decorrere dalla sua firma la Repubblica ellenica puo' partecipare senza 
diritto di voto ai lavori del Comitato. 

3. Per un periodo di sei mesi a decorrere dalla data délia sua entrata in vigore, 
il presente accordo è aperto all'adesione degli altri Stati europei che hanno 
partecipato alla Conferenza ministeriale svoltasi a Bruxelles il 22 e 23 novembre 
1971. Gli strumenti di adesione sono depositad presse il Segretariato Générale del 
Consiglio delle Comunità Europee. 

Lo Stato che aderisce all'accordo diventa parte contraente ai sensi dell'articolo 1 
alla data del deposito del suo strumento di adesione. Egli contribuisce aile spese di 
coordinamento nelle condizioni previste per la Repubblica ellenica all'articolo 4. 
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4. Il Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee notifica a 
ciascuna delle parti contraenti il deposito delle notifiche di cui al paragrafo 1，la data 
di entrata in vigore del presente accorda ed il deposito degli strumenti di adesione di 
cui al paragrafo 3. 

Articolo 7. Il presente accordo, redatto in esemplare unico in lingua dáñese, 
francese, greca, inglese, italiana, olandese e tedesca, tutti i testi facenti ugualmente 
fede, è depositato negli archivi del Segretariato Générale del Consiglio delle Com-
unità Europee che ne rimette una copia certificata conforme a ciascuna delle parti 
contraenti. 



[ D U T C H TEXT — T E X T E NÉERLANDAIS] 

O V E R E E N K O M S T T U S S E N D E E U R O P E S E E C O N O M I S C H E G E -

M E E N S C H A P E N D E H E L L E E N S E R E P U B L I E K I N Z A K E E E N 

G E C O O R D I N E E R D E A C T I E O P Н Е Т G E B I E D V A N D E 

R E G I S T R A T I E V A N A A N G E B O R E N A F W I J K I N G E N ( O N D E R • 

Z O E K O P Н Е Т G E B I E D V A N D E G E N E E S K U N D E E N D E 

V O L K S G E Z O N D H E I D ) 

De Europese Economische Gemeenschap, en 
De Helleense Republiek, 
Overwegende dat een gecoordineerde Europese actie inzake het onderzoek op 

het gebied van de registratie van aangeboren afwijkingen doeltreffend kan bijdragen 
tot een optimale gezondheidstoestand van individu en maatschappij; 

Overwegende dat de Raad van de Europese Gemeenschappen bij zijn besluit van 
13 februari 1978 een gecoordineerd programma van de Gemeenschap heeft 
vastgesteld op het gebied van de registratie van aangeboren afwijkingen (onderzoek 
op het gebied van de geneeskunde en de volksgezondheid); 

Overwegende dat de Lid-Staten van de Gemeenschap en de Helleense Repub-
liek, hierna ״de Staten" genoemd, het vooxnemen hebben о т in het kader van de 
voorschriften en procedures die op hun nationale programma�van toepassing zijn, 
het in bijlage A beschreven onderzoek uit te voeren, en dat zij bereid zijn dit onder-
zoek in te passer! in een coordinatie die naar hun oordeel wederzijdse voordelen zal 
opleveren; 

Overwegende dat met het bij de gecoordineerde actie beoogde onderzoek een 
financiële bijdrage van circa 900.000 Europese rekeneenheden van de zij de van de 
Stat en zal zijn gemoeid, 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel 1• De Gemeenschap en de Helleense Republiek, hierna ״de overeen-
komstsluitende partijen" genoemd, nemen gedurende een période die loopt tot en 
met 31 december 1980 deel aan een gecoordineerde actie op het gebied van de regis-
trade van aangeboren afwijkingen (onderzoek op het gebied van de geneeskunde en 
de volksgezondheid). 

Deze actie bestaat uit de coordinatie van het programma van de Gemeenschap 
ter zake en het overeenkomstige programma van de Helleense Republiek. De pro-
gramma's waarop deze overeenkomst betrekking heeft, zijn vermeld in bijlage A. 

De Staten blijven de volledige verantwoordelijkheid dragen voor het onderzoek 
dat door hun nationale instellingen of lichamen wordt verricht. 

Artikel 2. De Commissie van de Europese Gemeenschappen is verantwoor-
delijk voor de coordinatie. 

Zij wordt bij de vervulling van deze taak bijgestaan door een projectleider. 

Artikel 3. Ten einde de uitvoering van de actie te vergemakkelijken wordt het 
bij besluit van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 13 februari 1978 inge-



stelde Comité voor het gecoordineerde programma ״registratie van aangeboren af-
wijkingen" uitgebreid tot de Helleense Republiek. 

Het secretariaat van het Comité wordt verzorgd door de Commissie. 
Mandaat en samenstelling van het Comité warden omschreven in bijlage B. 

Artikel 4� De financiële bijdrage van de overeenkomstsluitende part i jen in de 
kosten van de coordinatie is vastgesteld op: 
—maximaal 330.000 Europese rekeneenheden voor de Gemeenschap, voor een 

période van drie jaar, te rekenen vanaf 1 januari 1978; 
-maximaal 22.000 Europese rekeneenheden voor de Helleense Republiek voor de 

periode bedoeld in artikel 1，eerste alinea. 
De Europese rekeneenheid is die welke is vastgesteld in het financieel règlement 

dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese Gemeenschappen en 
de financiële bepalingen die uít hoofde van dat règlement zijn vastgesteld. 

De voorschriften met betrekking tot de financiering van de overeenkomst zijn 
vervat in bijlage C. 

Artikel 5. 1. Overeenkomstig de door de Commissie in overleg met het 
Comité vastgestelde procedure wisselen de Staten geregeld alie nuttige informatie uit 
over de uitvoering van het onderzoek waarop de gecoordineerde actíe betrekking 
heeft en verschaffen aan de Commissie alie voor de coordinatie nuttige gegevens. Zij 
stellen bovendien alies in het werk о т de Commissie gegevens te verschaffen over 
soortgelijk onderzoek dat wordt gepland of uitgevoerd door lichamen die niet onder 
hun bevoegdheid vallen. De gegevens worden vertrouwelijk behandeld indien de 
Staat die ze verstrekt daarom verzoekt. 

2. De Commissie stelt elk jaar aan de hand van de haar verstrekte informatie 
een rapport over de stand van zaken op, dat zij aan de Staten toezendt. 

3. Aan het einde van de voor de gecoordineerde actie bestemde periode doet de 
Commissie aan de Staten een samenvattend verslag over de uitvoering en de 
resultaten van de gecoordineerde actie toekomen. De Commissie publiceert dit rap-
port zes maanden na de toezending aan de Staten, tenzíj een Staat hiertegen bezwaar 
maakt. In dat geval wordt het rapport als vertrouwelijk beschouwd en wordt het 
uitsluitend ter beschikking gesteld, behoudens goedkeuring van het Comité, van in-
stellingen em ondernemingen die erom verzoeken en die zodanige onderzoek־ of pro-
duktiewerkzaamheden verrichten dat toegang tot de resultaten van het onderzoek 
waarop de gecoordineerde actie betrekking heeft, gerechtvaardigd is. 

Artikel 5. 1. Na de ondertekening van deze overeenkomst stelt elke overeen-
komstsluitende partij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen zo spoedig mogelijk in kennis van de voltooiing van de uit hoofde van haar 
interne bepalingen vereiste procedures voor de inwerkingtreding van de overeen-
komst. 

2. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand vol-
gend op die waarin de tweede overeenkomstsluitende partij de in lid 1 bedoelde ken• 
nisgeving heeft verricht. 

Vóór de inwerkingtreding van deze overeenkomst mag de Helleense Republiek 
gedurende een periode van ten hoogste negen maanden na de ondertekening zonder 
stemrecht deelnemen aan de werkzaamheden van het Comité. 
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3. Gedurende zes maanden na de datum van inwerkingtreding staat deze over-
eenkomst open voor toetreding door de andere Europese Staten die hebben deelge-
nomen aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel gehouden ministeriële Confe-
rende. De akten van toetreding warden nedergelegd bij het Secretariaat-Generaal 
van de Raad van de Europese Gemeenschappen. 

De Staat die toetreedt tot de overeenkomst wordt overeenkomstsluitende partij 
in de zin van artikel 1 op de datum van nederleggind van de akte van toetreding. Hij 
draagt bij in de kosten van de coôrdinatie overeenkomstig het bepaalde in artikel 4 
met betrekking tot de Helleense Republiek. 

4. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen stelt 
eike overeenkomstsluitende partij in kennis van de nederlegging van de in lid 1 
bedoelde kennisgevingen, van de datum van inwerkingtreding van deze over-
eenkomst en van de nederlegging van de in lid 3 bedoelde akten van toetreding. 

Artikel 7. Deze overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de 
Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, 
zijnde allé teksten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van het 
Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dat een voor 
eensluidend gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan elks overeenkomstsluitende 
partij. 
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U D F ^ R D I G E T i Bruxelles, den fjortende december nitten hundrede og nioghalvf-
jerds. 

G E S C H E H E N Z U Briissel am vierzehnten Dezember neunzehnhundertneunundsieb-
zig. 

D O N E at Brussels on the fourteenth day of December in the year one thousand 
nine hundred and seventy-nine. 

" E Y i v e a x i Q B p u g é X X e s , otLq ô é x a x é a a e p e i s А е н е и З Р ь о о 
é v v e a H Ó Q L a è p ô o u î ^ v x a é v v é a . 

F A I T à Bruxelles, le quatorze décembre mil neuf cent soixante-dix-neuf. 
FATTO a Bruxelles, addi，quattordici dicembre millenovecentosettantanove. 
G E D A A N te Brussel, de veertiende december negentienhonderd negenenzeventig. 

For Det europseiske okonomiske Fsellesskab: 
Für die Europàische Wirtschaftsgemeinschaft: 
For the European Economic Community: 
r 4 á ע^הד Еоралайнт^ OCKOVOUIKT^ K o i v ó r n T a ^ 
Pour la Communauté économique européenne : 
Per la Comunità Economica Europea: 
Voor de Europese Economische Gemeenschap: 

[ B R E N D A N D I L L O N  י [

[ G Ü N T H E R SCHUSTER] 

For regeringen for Den hellenske Republik: 
Für die Regierung der Republik Griechenland: 
For the Government of the Hellenic Republic: 
r i á TT*|v KuPépvTpn т л е 'EAAnvLKfis ЛпуохратСае v 

с 

Pour le Gouvernement de la République hellénique : 
Per il Governo délia Repubblica Ellenica: 
Voor de Regering van de Helleense Republiek: 

[ M . ECOMIDES] 

' N a m e s of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council of the 
European Economic Community - Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
le Conseil de la Communauté économique européenne. 
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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS] 

BILAG A 

PROGRAMMER OMFATTET AF AFT ALEN 

1. Registrering af medfedte defekter og af nedarvede biokemiske abnormiteter 
kromosomforandringer i bestemte omrâder pâ de kontraherende parters territorium. 
ringen skal lidt efter lidt omfatte anomalier i nervesystemet (anencephalus, spina bifida, 
Down's syndrom, st0rre anomalier af lemmer, multiabnormiteter, phenylketonuria og sprue. 

2. Registrering af tvillinger og multifedsler i bestemte omrâder pâ de kontraherende 
parters territorium. 

3. Metodologiske unders0gelser med henblik pâ at opnâ en optimal samordning af med-
lemsstaternes eksisterende registre og af registreringsmetoderne. 

Samordningen omfatter eksisterende régionale registre i medlems-

Belgien Brugge og Hainaut 
Danmark 
Frankrig 
Grsekenland 
Irland 
Italien 
Luxembourg 
Nederlandene 
Det forenede Kongerige 
Tyskland 

Athen 
Dublin og Galway 
Firenze og Rom 
Luxembourg 
Leidschendam 
Belfast, Glasgow og Liverpool 
Hessen 

Disse lande vil yde forskningsbidrag under allé tre ovennasvnte emner. 

M A N D A T FOR OG SAMMENS-CTNING AF UDVALGET FOR DEN 

 '‘REGISTRERING AF MEDF0DTE DEFEKTER״

bidrager til den bedst mulige gennemferelse af aktionen ved at afgive udtalelse о т alie 
forhold i forbindelse med aktionens forl0b; 
vurderer resultaterne af aktionen og drager konklusioner vedr0rende deres anvendelse; 
pâser, at den i aftalens artikel 5, stk. 1，omhandlede udveksling af oplysninger finder 
sted; 
Mger udviklingen i den nationale forskning, der finder sted pâ det omrâde, der omfattes 
af aktionen, idet det navnlig holder sig underrettet о т den videnskabelige og tekniske 
udvikling, som vil kunne fâ indflydelse pâ gennemferelsen af aktionen; 
udstikker retningslinjer for projektlederen, 
Udvalgets rapporter og udtalelser fremsendes til Kommissionen og til staterne. Kommis* 
sionen fremsender disse udtalelser til CREST. 
Udvalget bestâr af de ansvarlige for samordningen af de nationale bidrag til aktionen 
samt af projektlederen. Hvert medlem kan lade sig bistâ af sagkyndige. 



BILAG С 

REGLER FOR FINANSIERING 

I. I disse bestemmelser fastsasttes de regler for finansiering, som er omhandlet i aftalens 
artikel 4. 

II. Ved hvert regnskabsârs begyndelse indkalder Kommissionen bidrag hos Den hellen-
ske Republik. I denne indkaldelse af bidrag angives denne stats bidrag bàde i europasiske reg-
ningsenheder og i nasvnte stats m0ntsort, idet vasrdien af den europasiske regningsenhed er 
defineret i finansforordningen vedr0rende De europasiske Fccllesskabers almindelige budget og 
fastsasttes svarende til datoen for indkaldelsen af bidrag. 

Den hellenske Republik betaler sit bidrag til aftalen i begyndelsen af hvert âr og senest den 
31, marts. Bidraget bel0ber sig ialt til h0jst 22.000 europseiske regningsenheder. 

Den hellenske Republik mà ved enhver forsinkelse af indbetalingen af dette bidrag betale 
en rente, hvis procentsals svarer til den h0jeste diskonto i staterne pâ forfaldsdagen. Denne 
procentsats forh0jes med 0,25 points for hver máneds forsinkelse. Den forh0jede rentesats 
finder anvendelse pâ hele perioden for forsinkelsen. 

III. Midlerne fra Den hellenske Republiks bidrag krediteres den samordnede aktion ved, 
at de konteres i oversigten over indtasgter i Kommissionens budget som indtasgter i henhold til 
artikel 90，stk. 4，andet afsnit, i finansforordningen vedr0rende De europseiske Fasllesskabers 
almindelige budget. 

IV. Den forel0bige forfaldsplan for de i aftalens artikel 4 omhandlede samordningsud-
gifter er gengivet i nedenstáende tabel. 

V. Finansforordningen vedr0rende De europseiske Fasllesskabers almindelige budget 
finder anvendelse ved forvaltningen af bevillingerne; Kommissionen varetager desuden denne 
forvaltning i overensstemmelse med de interne bestemmelser for gennemf0relsen af budgettet. 

VI. Efter afslutningen af hvert regnskabsâr udarbejdes en oversigt over bevillingerne til 
aktionen, og den fremsendes til Den hellenske Republik til underretning. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

ANHANGA 

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE ; 

1. Registrierung angeborener Missbildungen und erblicher biochemischer und Chromo-
somenanomalien in ausgewahlten Regionen der Vertragsparteien. Die Registrierung umfasst 
nacheinander die Anomalien des Nervensystems (Anenzephalie, Spina bifida usw.)，das Down-
Syndrom, schwere Missbildungen der Gliedmassen, Mehrfachanomalien, Phenylketonurie, 
Zoliakie. 

2. Registrierung von Zwillings- und Mehrfachschwangerschaften in ausgewahlten 
Regionen der Vertragsparteien. 

3. Methodische Untersuchungen im Hinblick auf eine optimale Koordinierung der auf 
nationaler Ebene vorhandenen Register und Registrierverfahren. 

Die Koordinierung erfasst folgende vorhandene regionale Register der Staaten: 
Belgien Brügge und Hennegau 
Danemark 
Deutschland 
Frankreich 
Griechenland 
Irland 
Italien 
Luxemburg 
Niederlande 
Vereinigtes Konigreich 

Hessen 
Paris 
Athen 
Dublin und Galway 
Florenz und Rom 
Luxemburg 
Leidschendam 
Belfast, Glasgow und Liverpool 

Diese Staaten leisten Forschungsbeitrage zu den drei obengenannten Themen. 

A N H A N G В 

MANDAT UND ZUSAMMENSETZUNG DES AUSSCHUSSES FUER DIE KONZERTIERTE AKTION 
 "REGISTRIERUNG ANGEBORENER ANOMALIEN״

Der Ausschuss: 
tragt zur optimalen Durchflihrung der Aktion bei, indem er zu alien Aspekten ihrer 
Durchführung Stellung nimmt; 
beurteilt die Ergebnisse und zieht Schlussfolgerungen fiir ihre Anwendung; 
gewahrleistet den in Artikel 5 Unterabsatz 1 des Abkommens genannten Informations-
austausch; 
verfolgt die Fortschritte der einzelstaatlichen Forschungsarbeit auf dem unter die Aktion 
fallenden Gebiet, indem er sich insbesondere iiber die wissenschaftlichen und tech-
nischen Entwicklungen, die die Durchführung der Aktion beeinflussen konnen, laufend 
unterrichtet; 
gibt dem Projektleiter richtungweisende Hinweise. 
Die Berichte und Stellungnahmen des Ausschusses werden der Kommission und den 
Staaten zugeleitet. Die Kommission übermittelt diese Stellungnahmen dem AWTF. 
Der Ausschuss setzt sich aus den für die Koordinierung der einzelstaatlichen Beitrage zur 
Aktion Verantwortlichen und dem Projektleiter zusammen. Jedes Mitglied kann sich 
von Sachverstandigen begleiten lassen. 



ANHANGС 

VORSCHRIFTEN FUER DIE FINANZIELLE DURCHFUEHRUNG 

I. Diese Vorschriften legen die finanzielle Durchführung gemáss Artikel 4 des Abkom-
mens fest. 

II. Zu Beginn jedes Haushaltsjahres richtet die Kommission an die Republik Griechen-
land einen Abruf der Mittel. Darin wird der Beitrag der Republik Griechenland sowohl in 
Europaischen Rechnungseinheiten als auch in der Wahrung dieses Landes ausgedrückt; der 
Wert der Europaischen Rechnungseinheit ist in der Haushaltsordnung für den Gesamthaus-
haltsplan der Europaischen Gemeinschaften definiert und wird am Tage des Mittelabrufs 
festgelegt. 

Die Republik Griechenland iiberweist ihren Beitrag zum Abkommen jeweils zu Beginn 
jedes Jahres，spatestens jedoch am 31. Marz. Der Gesamtbeitrag belauft sich auf hochstens 
22.000 Europaische Rechnungseinheiten. 

Bei Verzug in der Ueberweisung dieses Beitrags muss die Republik Griechenland Zinsen 
zahlen, deren Satz dem hochsten Diskontsatz entspricht, der in den Staaten am Falligkeitstag 
anwendbar ist. Dieser Satz wird mit jedem Verzugsmonat um 0,25 Punkte erhoht. Der erhohte 
Satz ist auf den gesamten Verzugszeitraum anwendbar. 

III. Die Mittel aus dem Beitrag der Republik Griechenland werden dieser konzertierten 
Aktion gutgeschrieben und in den Einnahmeansatzen des Haushalts der Kommission als Ein-
nahmen im Sinne von Artikel 90 Absatz 4 Unterabsatz 2 der Haushaltsordnung für den 
Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften verbucht. 

IV. Der vorlaufige Falligkeitsplan der in Artikel 4 des Abkommens vorgesehenen Koor-
dinierungskosten ist nachstehend beigefügt. 

V. Für die Verwaltung dieser Mittel wird die Haushaltsordnung für den Gesamthaus-
haltsplan der Europaischen Gemeinschaften angewendet; die Kommission wendet ausserdem 
die i n t e r n e n V o r s c h r i f t e n f ü r die A u s f ü h r u n g des H a u s h a l t s p l a n s bei de r V e r w a l t u n g der Mi t t e l 
an. 

VI. Nach dem Ende jedes Haushaltsjahres wird ein Bericht über den Stand der Mittel für 
die konzertierte Aktion erstellt und der Republik Griechenland zur Information übermittelt. 
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ANNEX A 

PROGRAMMES COVERED BY THE AGREEMENT 

1. Registration of congenital malformations as well as of inherited biochemical and 
chromosome abnormalities in selected regions of the contracting parties. Registration will pro-
gressively extend to abnormalities of the nervous system (anencephaly, spina bifida, etc.). 
Down's syndrome, gross abnormalities of the limbs, multiple abnormalities, phenylketonuria 
and coeliac disease. 

2. Registration of twin and multiple pregnancies in selected regions of the contracting 
parties. 

3. Relevant methodological studies to obtain optimum co-ordination of existing na-
tional registers and registration procedures. 

The co-ordination will include the following regional registers in the States: 
Belgium Bruges and Hainaut 
Denmark 
France 
Germany 
Greece 
Ireland 
Italy 
Luxembourg 
Netherlands 

Hessen 
Athens 
Dublin and Galway 
Florence and Rome 
Luxembourg 
Leidschendam 

United Kingdom Belfast, Glasgow and Liverpool 
These States will contribute research under the three topics mentioned above. 

A N N E X В 

TERMS OF REFERENCE AND COMPOSITION OF THE CONCERTED ACTION COMMITTEE 
ON THE REGISTRATION OF CONGENTIAL ABNORMALITIES 

The Committee shall: 
Contribute to the optimum execution of the project by giving its opinion on all aspects of 
its execution; 
Evaluate the results and draw conclusions as to their application; 
Be responsible for the exchange of information referred to in Article 5(1) of the Agree-
ment; 
Keep abreast of national research being done in the fields covered by the concerted proj-
ect and more especially of scientific and technical developments likely to affect the execu-
tion of the project; 
Suggest guidelines to the Project Leader. 
The Committee�reports and opinions shall be forwarded to the Commission and to the 
States. The Commission shall forward these opinions to CREST. 
The Committee shall be composed of persons responsible for co-ordinating the national 
contributions to the programme, and the Project Leader. Each member may be accom-
panied by experts. 



ANNEX С 

FINANCING RULES 

I. These provisions lay down the financing rules referred to in Article 4 of the Agree-
ment. 

II. At the beginning of each financial year，a call for funds shall be issued by the Com-
mission to the Hellenic Republic. Such calls for funds shall express the contribution of the lat-
ter both in European units of account and in the currency of that State, the value of the Euro-
pean unit of account being as defined in the Financial Regulation applicable to the General 
Budget of the European Communities and determined on the date of the call for funds. 

The Hellenic Republic shall pay its contribution to the Agreement at the beginning of each 
year, and by 31 March at the latest. The total contribution shall amount to a maximum of 
22,000 European units of account. 

On any sum unpaid by that date, interest shall be charged to the Hellenic Republic at a rate 
equal to the highest discount rate in the States in force on the due date. This rate shall be in-
creased by 0.25 of a point per month of the payment being overdue. The rate thus increased 
shall apply to the entire period of overdue payment. 

III. The funds accruing from the contribution of the Hellenic Republic shall be credited 
to the concerted action project by being entered in the statement of revenue of the budget of 
the Commission as receipts within the meaning of the second subparagraph of Article 90(4) of 
the Financial Regulation applicable to the General Budget of the European Communities. 

IV. The provisional timetable for the co-ordination costs referred to in Article 4 of the 
Agreement is set out in the table below. 

V. The Financial Regulation applicable to the General Budget of the European Com-
munities shall apply to the management of the appropriations; furthermore, the Commission 
shall ensure that such appropriations are managed in conformity with the rules for the imple-
mentation of the Budget. 

VI. At the end of each financial year, a statement of appropriations for the concerted ac-
tion project shall be prepared and transmitted to the Hellenic Republic for information. 



0
0
5
г
 

T

 g
n
‘
i
y
「 

 о כ
I S 
 כ

I 
 כ

§ 

I
V
I
O
I
 1
 

i 
Q. 

"
i
v
s
i
 

§ 

g
f
u
 

(
l
¿
£
£

 _
 

I
 ¿

 1
У
Ш
 

-
」д
ь
¿
 

�
^
u
s
f
o
j
d
 J
n
【p
e

 I
 

 OP״

f œ 

s
3
l
i
n
v
w
ë
N
S
V
 "
I
v
i
l
N
a
o
N
S
」0

 f
i
o
l
í
s
i
s
s
3
a

 f
 

3
H
i
 J
O

 s
l
s
s

 
N

O

I

5

N

l

o

a

o

3

 5
�

H
」 



[ G R E E K T E X T — T E X T E G R E C ] 

ПАРАРШМА 

ПЮГРАММАТЛ КАЛУПТЕ1 H 

KÀrpovouLMÔjv ôuanAcoLCJV жхь Tûw KAr1povouLM¿áv 
3L0XNU1N¿JV паи xPcoJCXTOOLJULKâiw ávajuoALÜv, • oé ôpiouéves nepLoxée TÔjv 
ouuBoAAouévcjv UEPÔJV. 'H жхтаурасрп 9á тхерьЛаЗеь спабьат TLQ ÁVOVOXÍEQ 

тоО vcLpLKoO оиотт̂ штос (áveYKEcpaAía, оотеоциеЛьиба {spina bifida), 
кЛп.), TÓ aùvôpouo той Down, TLQ ootiapés ávcouaXúee xâw ueAxÍjv тоО 
ajuaxoc, TLQ NOAAANXÉC ÁVAJIJOXLEC, ־n̂ V cpaLviAunTovoupia каь TT̂v KOIAlokt̂  

2 . KaTCLYpatpT׳! 

ÓpLOliévGC 

Kur̂OEXJv ÔLÔÙUJV иаи 1Ш тюЛАаг1Лса̂  кЫ\оеш oé 
cnju30L\̂ ou¿vcjv uepüv. 

МеЭобоЛоу Lxés цеЛ^тее Ybá 
TGJV ÔLoôLxaaLcàv натаурасрПс 

ouvTOVLovió Tcjv KaxaXÓYcjv 
éóvLHÓ ércLTieôo. 

'0 auvTOVLOuÓQ écpapuóSexai 
0и0ЛоиЭее T1epL0x¿e TÜW Kpaxaw : 

><атаЛ0уоие 

ГаЛЛиа 
Hainaut 

ifapLai 
"Eoan 

 ЕЛЛас־
'H\xou¿vo ВааиЛею 

'iToAía 
AougE:y30LpY0 

•Aôr̂ iva 
MriéAcpaoT Л1[ЗерпоиЛ 

Лои̂ егуЗоОруо 
Leidschendam 

Кратл aup̂ á̂ Aouv ê p e u v G S TipoavcKpepôévTGc 
TOUCLC. 



j/APTHMA 

АПОЕТОЛН KAI SYNBESH TH2 ЕГПТЮПШ： SYNTONISMENHS APA1:EQZ 
riA THN КАТАГРАФН TON KAHPQNOMIKQN тОМАМШ . 

' H 'Er iLTpOTin Z u v T O V L O u é v n e Дрсюесос : 

Эа CTJVi^óAeL ottív ôœ xó Óuvaxó наЛитерп ^тёЛеап той axeôtou 
5v30De־־cog ôîvovTae xnv yvcbun тле Yi-á ttív ¿нтёЛеоп môe qxxaecoc 
cou axeôîou' 

dâ éwTLija m ánoxeAéogaTa mí dá éEcivei׳ auuuepáovjaxa axexLvó 
ué TT̂v écpappDYT̂  xoue* 

aá égcccxpaAî ei tt̂ v ссутоАЛаул nÀnpocpopLCJv тюи проЗАйпеи xó 
ордро 5, TTopáYPOípoc 1 тПе aiwjvùxc• 

a i трахоЛоиЭеи * npôoôo TCÍJV ÉDVLKÛFV épeuvôjv noú ÔLE&XYOVIAL 

0TÓV Touéa noú коЛитхтеи xó axéôio fipdoExoe, Сбиазд ué tt̂ v 
паражэЛобЭлап xcáv ÉTXLOTRNXÂ LHÜV M Í TCXVLKÔJV É êAiiexav noú 
etvai óuvaxóv vá êxouv érarnxóoELe oniv éwTÈÀean тои axeôLou' 

3á жхворСаеи катеиЭи^глриее Ypcqjuéc Y1׳á TÓV ùneôôuvo тои ax£ô�ou• 

OL éwôéoELe naú oL у^цее тле 'Еттротхпе ZuvT0vL0u¿vne ДраоЕозд 
óá ÓLa313׳á[0VTca oniv 'Етгитротхп naí. ord Kpáxn. 'H 'btiLTpom^ 
aá ÔLa3L[3dCeL tlq yvcjucQ aúxéc oró CREST. 

' H 'E r iLTpoTin S u v T O V L O u é v n e APÓDEXJÚG a á áTTODTLCieTaL á n ó TOUÇ 

ÀPUÔÔLOUC YLÁ TÓV CNJVTOVLOUÓ ТЛЕ É^LHÑC auuuexoxne 
OTÓ o x é ^ L O ópcüJExoe xa . ¿ á n ó TÓV O n e ú ó u v o x o G AXEÔLOU. К а Э е u é A o e 

61лдата1 vá auvo6eúe־caL ánó tune LpoyvcáuDves. 



ПАРАРТНМА Г 

KANONES XPHMATOAOIHLEQI： 

ÓLATÁ^ELQ H A 3 0 P ¿ ^ 0 U V TOÛÇ MCCVÓVEC ХРЛглз-тобот/РЕСОД 
noú ávacpépovxaL aró âpdpo 4 тле cnjpxpoïvLac. 

工工• Iifiv ápxn Káóe O£HOVO)ÍLHO0 ётоие, א 'Еттроттп óá иаЛе1 TT1׳V 

' F A A n v L K n Д л у о к р а т и а v d и а т а З Л Х е с TT^V ХРЛШТЬНТ^ a u v E L o r p o p á т л е . 

'H кЛлап aÙTT] óá жхдори̂ еи TT̂V ouveLocpopá аитт̂  TÓao aé еОрсшаин¿̂  
AoYLCTTLKée vos^àôtQ 600 к а и ai é d v i x ó v ô u L a y a т о й K p á x o u c а О т о О . 

'H óÉía Tf]Q eúpcjnaLHflQ Лоуьсттскпд !jDváóoe eívat f! ápL ó̂uevn oróv 
ÓnVIOaiOVOULKÓ MaVOVLOUÓ nOÚ ÔLÉTIEL TÓV YEVLKÓ TTpOÜnoAOYLOUÓ TÜV 

L TF|V Auépa rñc HATV̂ECÚ(； yiá ־n*1v EÚpajnaLMÜV K0LV0Tf|Tü3V 

,ж1юЗ<ААЛе1 TT̂v auveiocpopá xriQ ott̂ v 
I ж1С TÓ ápYÓTEpo TTÍv 3ln Mapxíou. 

áuúTaxo ó p L O xfÍQ оиуоЛинлс ouvetocpopac eCvai 22.000 eùpajnaLuéc 
XOYLCTTLHéQ 

Ĥ ־EAAnvLHT̂  
ougípcjvúa crnív ópxA 

опиессоЭеи 0тю1а6т*|тготе иаЭиат̂ рлап OTT̂V иатаЭсЛл aúxfíc xfjQ 
.EAARIVLKT^ Дщюкратиа dá ИАТАЗСШ.Е1 TÓKOUC TÍJV ЬПОСЬУО 

TÓ éTXLTÓKLo áá eívat Cao yé TÓ ávanaxo ттроеЕофХптокб émxÓKLo 
noú áá LoyúeL ord КрЛтп TT̂V f1u¿pa xfíQ тхродесгциас. Tó énLxÓKLO 
aÚTÓ aúEowETaL ж1тй 0,25% ává и^ш жхдилхрт̂ юеох；• Tó TOLOUTOTPÓTTCJS 

aúEnuévo AÚTÓ ¿TXLTÓHLO Óá САХБЕИ МАД'БЛО то БИЙАТПШ КОЗЭИОТЕРТ^^ЕХОС. 

III. Tá TjDCÚ noú TxpoépxovTat ánó TT̂V auveiapopá тле *EAAnvLufiQ 
Дпуоиратиас óá éYYPCxcpoOv aé тхьсттшап тоО riapóvTOC oxeôiou évapuov Louévnc 
БРАОЕХОЕ ÔNDÔLÔÔUEVA aró ОК̂ Лод ÉAÓÓOJV той ттройтюЛоуLOVIOO тле 'Еттротгпе 
aáv ёооба Cmá TTÍV éwota той âpdpov 90, ппрйурофое 4, беитеро éádípüo 
т о й ô n y o o L o v o u L K o O m v o v L O v i o u Tioú ÔLÉUEL T Ó v YEVLKÓ ттройгюАоуLOUÓ 

TCJV EOpCJna'LKÙJV KOLVOTT^TCiJV. 

IV. KaxcjjTépco тадатиОетаи TTPCXXOPLVÓQ n�vaxa(, An̂ cov xcav npoOeauLÔJv 
TÔJV npoí3XenDu¿wív Gariavtjv OUVTOVLGUDG, сюухдош. ué X IÇ 

ápapou 4 ufÏQ 



 О бпуоаLovauLKÓC KAVOVLOUÓC тюО ôiéiieL xóv YEVLKÓ проОтюЛоу L CJ]JÓי

TÔAI E׳')PA)TTALKÔJV KOLVOTTÍTCOV ЁФОРЦБС̂ ЕТАЬ arnv ÔLAXECPLON T¿JV TILCMÓAEAW• 

ôLaxeLpLon аОтг̂ ח WLOU׳�ג  ¿цпьптеь ot l s аруобьотптее rns 'Еттроттпе 
ACWOFVA ué xoúc écxoTEpLKOÚs navóves oxexLKá ué ״rnv éuTéXean TOG 

npoünoXoYLOUOG. 

VI. I^XÁ rnv Xñgn KÓDE OCKOVOULHOO ËTOUQ, 

Ttáv TiLOTcoaEXJv охетьжх ué TÓ axéôLO fipdoecoc иаь 6La3L3áCeTaL crn̂ v 
'EAAnvLKn Длиоиратьа irpóc; évnuéptoon. 



i ;-נ 

о о о 
о 

о 
о 
о 
о 
го 

8 S 
о о 
о נ-ה 

о о о о о о 
о гм (-ר (N 

о 
о 

(N 

i ;-נ 
1 о 

о 
о 

о о с 
о 

¿ o 
§ g 

 ר־ו

4• 
о о § § 

о 
о 
CN 

ё 

Ё 

о со 

白 

о о 

о 

о 
g 
о 

о о 
§§ 
о 二• 

+ 
о о 
g § 
о 二 

о 
о 

о со 

о 
о 
о 
о 

о 

о 
i l 
о 二 

¿ o § § 

о 二 

о 
s 

 г-(Ti יז)

ООО 
s § g 
(N п 

 יש—

§ 
о 
о 

§§8i§ ОС-ООО 
(N го 1л 1Л kO 

§ s 
о о 
о 二 

§ о 

 г-(Ti יז)

Ё 

§ § § 
ООО 
<N 1 רחЛ 

 י0 •־׳

о 
g 
о 

 о о о о о ־4 •4
g 8 8 § g 
(N п 1л кО 

M ¡y\ 

¿ o 
g s 
о ״H 

о 
s 

氏 (̂ד  

& 
о g 

о 

о 
§ 
о 

氏 (̂ד  

& 

g 
о 
о гН 

§ 
о 
о 

Sif iHi 

imù 
H 

h 
- 1 
 ־

и н ¿ . 
' I I I 

ы 
л 
M 'и > п 

i f l ^ i l 

M, p 1 
! _ 

,Mill• נ , 1 
s 

i 
H 

i 
íúl 
H 
H 



ANNEXE A 

PROGRAMMES COUVERTS ] 

1. Enregistrement des malformations congénitales et des anomalies biochimiques et 
chromosomiques héréditaires dans des régions déterminées des parties contractantes. 
L'enregistrement portera progressivement sur les anomalies du système nerveux (anencéphalie, 
spina-bifida, etc.)» le syndrome de Down, les anomalies graves des membres, les anomalies 
multiples, la phénylcétonurie et la maladie cœliaque. 

2. Enregistrement des grossesses gémellaires et multiples dans des régions déterminées 
des parties contractantes. 

3. Etudes méthodologiques en vue d'assurer une coordination optimale des registres et 
des procédures d*enregistrement existant au niveau national. 

La coordination est assurée entre les registres régionaux suivants existant dans les Etats : 
Allemagne Hesse 

Hainaut 
lark 

Luxembourg 

Royaume-Uni 

Athènes 
Dublin et Galway 
Florence et Rome 
Luxembourg 
Leidschendam 
Belfast, Glasgow et Liverpool 

Ces Etats contribuent aux recherches pour les trois sujets mentionnés ci-dessus. 

ANNEXE В 

M A N D A T ET COMPOSITION DU COMITÉ D，ACTION CONCERTÉE 
« ENREGISTREMENT DES ANOMALIES CONGÉNITALES» 

Le Comité : 
Contribue à la réalisation optimale de Гасйоп en donnant son avis sur tous les aspects de 
son déroulement; 
Evalue les résultats et tire les conclusions quant à leur application; 
Assure réchange d'information visé à Farticle 5 paragraphe 1 de l'accord; 
Suit le progrès des recherches nationales menées dans le secteur où s'inscrit l'action, 
notamment en se tenant informé des développements scientifiques et techniques suscep-
tibies d'avoir une influence sur sa réalisation; 
Indique les orientations au Chef de projet. 
Les rapports et les avis du Comité sont transmis à la Commission et aux Etats. La Com• 
mission transmettra ces avis au CREST. 
Le Comité est composé des responsables de la coordination des contributions nationales 
à l，action et du Chef de projet. Chaque membre peut se faire accompagner d'experts. 



ANNEXE С 

RÈGLES DE FINANCEMENT 

I. Les présentes dispositions fixent les règles de financement visées à l'article 4 de 
l'accord. 

II. Au début de chaque exercice, la Commission adresse un appel de fonds à la Répu-
blique hellénique. Cet appel de fonds exprime la contribution de celle-ci à la fois en unités de 
compte européennes et dans la monnaie de cet Etat，la valeur de l'unité de compte européenne 
étant définie dans le règlement financier applicable au budget général des Communautés 
européennes et fixée à la date de l'appel de fonds. 

La République hellénique effectue le versement de sa contribution à l'accord au début de 
chaque année et au plus tard le 31 mars. La contribution totale s'élève au maximum à 
22 ООО unités de compte européennes. 

Tout retard dans le versement de cette contribution donne lieu au paiement, par la Répu-
blique hellénique, d'un intérêt dont le taux est égal au taux d’escompte le plus élevé dans les 
Etats appliqué au jour de l'échéance. Ce taux est majoré de 0,25 point par mois de retard. Le 
taux majoré est applicable à toute la période du retard. 

III. Les fonds provenant de la contribution de la République hellénique sont portés au 
crédit de l'action concertée par imputation à l’état de recettes du budget de la Commission en 
tant que recettes au sens de rarticle 90，paragraphe 4, deuxième alinéa，du règlement financier 
applicable au budget général des Communautés européennes. 

IV. [’échéancier prévisionnel des frais de coordination visés à l'article 4 de l'accord 
figure au tableau ci-dessous. 

V. Le règlement financier applicable au budget général des Communautés européennes 
s'applique à la gestion des crédits; en outre, la Commission assure cette gestion conformément 
aux règles internes de l'exécution du budget. 

VI. Après la clôture de chaque exercice, une situation des crédits relatifs à l，action 
concertée est établie et transmise pour information à la République hellénique. 

1 - 2 0 7 5 2 
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

ALLEGATO A 

PROGRAMMI DI CUI ALL'ACCORDO 

1. Registrazione delle malformazioni congenite e delle anomalie ereditarie di origine bio-
chimica о cromosomica riscontrate in alcune regioni determinate delle parti contraenti. La 
registrazione riguarderà progressivamente le anomalie del sistema nervoso (anencefalia, spina 
bifida, ecc.)，la sindrome di Down, le gravi anomalie degli arti, le anomalie multiple, la 
fenilchetonuria e la celiachia. 

2. Registrazione delle gravidanze gemellari e plurigemine in alcune regioni determinate 
delle parti contraenti. 

3. Studi metodologici attinenti, alio scopo di ottenere un coordinamento ottimale degli 
attuali archivi nazionali e delle procedure di registrazione. 

Il coordinamento è assicurato tra i seguenti archivi regional¡ degli Stati: 
Hainaut 

Danimarca 
Francia 
Germania 
Grecia 

Lussemburgo 

Regno Unito 

Hessen 
Atene 
Dublin e Galway 
Firenze e Roma 
Luxembourg 
Leidschendam 
Belfast, Glasgow e Liverpool 

Questi Stati contribuiscono aile ricerche sui tre argomenti suddetti. 

ALLEGATO E 

E COMPOSIZIONE DEL COMITATO 
 ，，REGISTRAZIONE DELLE ANOMALIE CONGENITE׳

Il Comitato: 
contribuisce alla migliore esecuzione possibile dell'azione esprimendo il suo parère su 
tutti gli aspetti del suo svolgimento; 
valuta i risultati dell'azione e trae le conclusioni circa la loro applicazione; 
provvede alio scambio di informazioni di cui all’articolo 5，paragrafo 1 deiraccordo; 
segue i progress! delle ricerche nazionali nel settore in cui si iscrive l'azione, specialmente 
tenendosi al corrente degli sviluppi scientifici e tecnici che possono aver ripercussioni 
sulla sua esecuzione; 
comunica gli orientamenti al capo-progetto. 
Le relazioni e i paren del Comitato sono trasmessi alla Commissione e agli Stati. La 
Commissione trasmette questi pareri al CREST. 
Il Comitato è composto dei responsabili per il coordinamento dei contributi nazionali 
alPazione e del capo-progetto. Ciascun membro puo，farsi accompagnare ! 

’ 1-20752 



ALLEGATO С 

NORME DI FINANZIAMENTO 

I. Le presentí disposizioni fissano le norme di finanziamento di cui all’articolo 4 
dell'accordo. 

IL All'inizio di ogni esercizio, la Commissione invia una richiesta di fondi alla Repub-
blica ellenica. Taie richiesta corrisponde al contributo délia Repubblica ellenica tanto in unità 
di conto europee quanta nella moneta nazionale di questo Stato; il valore dell’unità di < 
europea è quello definito nel regolamento finanziario applicabile al bilancio 
Comunità Europee e fissato alla data délia richiesta di fondi. 

La Repubblica ellenica versa il propria contributo all’accordo all’inizio di ogni anno e non 
31 marzo. Il contributo totale ammonta ad un massimo di 22.000 unità 

Ogni versamento del contributo effettuato in ritardo darà luogo al pagamento, 
délia Repubblica ellenica, di un interesse il cui tasso è pari al tasso di sconto più alto in י 
negli Stati, applicato il giorno délia scadenza. Taie tasso è auméntalo di 0,25 punti per ciascun 
mese di ritardo. 11 tasso cosi’ aumentato è applicabile a tutto il periodo di mora. 

III. I fondi provenienti dai contributi della Repubblica ellenica vengono iscritti a crédito 
dell'azione concertata, imputandoli nello stato delle éntrate del bilancio della Commissione 
come entrata ai sensi dell，articolo 90, paragrafo 4，secondo comma del regolamento finanziario 
applicabile al bilancio générale delle Comunità Europee. 

IV. Nella tabella riportata qui di seguito figura lo scadenzario delle spese di coor-
dinamento di cui all，articolo 4 dell'accordo. 

V. II regolamento finanziario applicabile al bilancio générale delle Comunità Europee si 
applica alia gestione dei credit! ; ínoltre, la Commissione assume tale gestione in conformità 
delle norme interne in materia di esecuzione del bilancio. 

VI. D o p o la ch iu su ra di ogni esercizio, è s tabi l i ta e t r a smessa per i n f o r m a z i o n e al ia 
R e p u b b l i c a el lenica u n a s i tuaz ione dei credi t i re la t iva all，azione c o n c e r t a t a . 
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

BIJLAGE A 

PROGRAMMA' OVEREENKOMST VALLEN 

1. Registratie van aangeboren afwijkingen en van overgeërfde biochemische en chromo-
somenafwijkingen in specifieke gebieden van de overeenkomstsluitende partijen. De regis-
stratie zal geleidelijk betrekking hebben op de anomalieën van het zenuwstelsel (anencefalie, 
spina bifida, enz.), mongolisme, ernstige afwijkingen van de ledematen, multipele afwijkingen, 
fenylketonurie en coeliakie. 

2. Registratie van twee- en meerlingzwangerschappen in specifieke gebieden van de over-
eenkomstsluitende partijen. 

3. Methodologische studies op dit gebied met het 00g op een optimale coôrdinatie van 
bestaande nationale registers en registratieprocedures. 

De coôrdinatie omvat de volgende régionale registers in de Staten: 
Henegouwen 

Denemarken 
Duitsland 
Frankrijk 
Griekenland 
lerland 
Italie 
Luxemburg 
Nederland 
Verenigd Koninkrijk 

Hessen 
Parijs 
Athene 
Dublin en Galway 
Florence en Rome 
Luxemburg 
Leidschendam 
Belfast, Glasgow en Liverpool. 

Deze Staten zullen op de drie bovengenoemde punten bijdragen door middel van onder-

BIJLAGE В 

TAAKOMSCHRIJVING EN SAMENSTELLING VAN НЕТ COMITÉ VOOR НЕТ GECOORDINEERD PROGRAMMA 
 "REGISTRATIE VAN AANGEBOREN AFWUKINGEN״

Het Comité: 
:de optimale uitvoering van de actie door zijn advies over aile aspecten ( 

• de toepassing daarvan; 
,in artikel 5，lid 1, van 

beoordeelt de resultaten en formuleert conclusies < 
zorgt voor de uitwisseling van informatie als bed 
eenkomst; 
houdt zich op de hoogte van het onderzoek dat in de verschillende landen wordt verricht 
op de gebieden die onder de gecoordineerde actie vallen, meer in het bijzonder van de 
wetenschappelijke en technische ontwikkelingen die een weerslag op de uitvoering van 
de actie kunnen hebben; 
verstrekt de projectieider richtiijnen. 
De rapporten en adviezen van het Comité worden bij de Commissie en de deelnemende 
Staten ingediend. De Commissie legt deze adviezen aan het CREST voor. 
Het Comité bestaat uit degenen die zijn belast met het coordineren van de nationale bij-
dragen tot de actie, alsmede de projectieider. leder lid mag zich door deskundigen laten 
vergezellen. 



BIJLAGE С 

V O O R S C H R I F T E N MET B E T R E K K I N G TOT DE FINANCIERING 

bepalingen behelzen de voorschriften met betrekking tot de financiering als 
I in artikel 4 van de overeenkomst. 

II. Aan het begin van elk begrotingsjaar zendt de Commissie de Helleense Republiek een 
stortingsopvraging toe. Deze stortingsopvraging vertegenwoordigt de bijdrage van dit land en 
is uitgedrukt zowel in Europese rekeneenheden als in valuta van dit land; de waarde van de 
Europese rekeneenheid is omschreven in het financiële règlement dat van toepassing is op de 
algemene begroting van de Europese Gemeenschappen en wordt vastgesteld op de datum van 
de stortingsopvraging. 

De Helleense Republiek stort haar bijdrage aan het begin van elk jaar en uiterlijk op 
31 maart. De totale bijdrage beloopt maximaal 22.000 Europese rekeneenheden. 

Elke achterstand in de storting van deze bijdrage geeft aanleiding tot betaling door de 
Helleense Republiek van een rente, berekend tegen een percentage dat gelijk is aan de hoogste 
discontovoet die op de vervaldag in de Staten wordt toegepast. Dit percentage wordt met 
0,25 punt per maand vertraging verhoogd. Het aldus verhoogde percentage wordt berekend 
over de gehele achterstalligheidsperiode. 

III. De bijdrage van de Helleense Republiek wordt als krediet geboekt voor de gecoôrdi-
neerde actie door opname op de staat van ontvangsten van de begroting van de Commissie als 
ontvangsten in de zin van artikel 90，lid 4，tweede alinea, van het financieel règlement van toe• 
passing op de algemene begroting van de Europese Gemeenschappen. 

IV. Het indicatieve tijdschema voor de kosten van de coôrdinatie als bedoeld in artikel 4 
van de overeenkomst gaat hierbij. 

V. Het financiële règlement dat van toepassing is op de algemene begroting van de Euro-
pese Gemeenschappen is van toepassing op het beheer van de kredieten; bovendien verricht de 
Commissie het beheer overeenkomstig de interne voorschriften inzake de uitvoering van de 
begroting. 

VI. Na de afsluiting van elk begrotingsjaar wordt een rapport opgesteld over de stand 
van de kredieten met betrekking tot de gecoôrdineerde actie, dat aan de Helleense Republiek 
ter informatie wordt toegezonden. 

 20752־:
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[ D A N I S H TEXT — TEXTE DANOIS] 

BERIGTIGELSESPROTOKOL TIL AFT ALEN MELLEM DET EUROP^EISKE 
0KONOMISKE F^LLESSKAB OG DEN HELLENSKE REPUBLIK OM 
EN SAMORDNET AKTION MED HENSYN TIL REGISTRERING AF 
MEDF0DTE DEFEKTER (MEDICINSK FORSKNING OG OFFENTLIGT 
SUNDHEDSV^SEN) 
Greekenlands faste repreesentant ved De europaeiske Faellesskaber har anmodet 

о т visse aendringer i aftalen, undertegnet den 14. december 1979 i Bruxelles mellem 
Det europaeiske 0konomiske Faellesskab og Den hellenske Republik о т en samord-
net aktion med hensyn til registrering af medfodte defekter (medicinsk forskning og 
offentligt sundhedsvaesen). 

Demie aftale, der er udfaerdiget i ét eksemplar pâ dansk, engelsk, fransk, graesk, 
italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed, er 
deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Râdet for De europasiske Feelles-
skaber. 

Generalsekretseren for Râdet har dags dato foretaget og paraferet naevnte rel-
telser i teksten: 

I. I listen i bilag A til aftalen, punkt 3， 

:den tyske tekst ’，Griechenland: Athen" til:，’Griechenland: ЕиЬба“； 

.den engelske tekst ״Greece: Athens“ til: ״Greece; Euboea‘‘； 

den danske tekst ’，Greekenland: At hen" til: ,,Graekenland: Euboea‘‘； 

den franske tekst ״Grèce: Athènes" til: ״Grèce: Eubée"; 
den grasske tekst，，•ЕЛЛ0е: •AôrVja“ til: ,， • E A A Ó Q : Ебрсга “ ； 

:den italienske tekst ״Grecia: Atene" til: ״Grecia: Eubea"; 
den nederlandske tekst，，Griekenland: Athene“ til:，，Griekenland: 

Euboea‘‘. 
II. I den graeske tekst aendres 
״ T w HXrpovoiUKÛ^ ávcdpaXUÍNí“ eller ’’KXnpovouLKev ávüVxAxüw“ 
(med minuskler eller majuskler) til 
’，�c2v ouYYevCw 0 \щлоЛг&/ ‘ eller ’ ’ oo r íevEv ávcogaXLÜ^“ 

folgende steder i teksten: 
—overskriften 
—forste betragtning 
—anden betragtning 
—artikel 1, stk. 1 
—artikel 3，stk. 1 
—bilag A, punkt 1 ( t ü v ouYYevCv Зьохпиьжл^ x a í xpwgaroaaiuxüv 

ÓMjj^vXiSh^) 
—bilag B, overskriften 
—bilag C, overskriften til den dertil knyttede oversigt 

Schweiz’ regering har givet udtryk for, at den i henhold til artikel 6，stk. 3，i af-
talen, agter at tiltrsede aftalen efter dens ikrafllraeden. 



[ G E R M A N TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

PROTOKOLL ZUR BERICHTIGUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER 
EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT UND DER RE-
PUBLIK GRIECHENLAND UEBER EINE KONZERTIERTE AKTION 
AUF DEM GEBIET DER REGISTRIERUNG ANGEBORENER ANOMA-
LIEN (FORSCHUNG IN MEDïZIN UND GESUNDHEITSWESEN) 
In der Erwàgung dass der Stândige Delegierte Griechenlands bei den Euro* 

pâischen Gemeinschaften darum ersucht hat, dass der Text des am 14. Dezember 
1979 in Brüssel unterzeichneten Abkommens zwischen der Europàischen Wirt-
schaftsgemeinschaft und der Republik Griechenland über eine konzertierte Aktion 
auf dem Gebiet der Registrierung angeborener Anomalien (Forschung in Medizin 
und Gesundheitswesen) in einigen Punkten berichtigt wird. 

In der Erwàgung, dass das genannte Abkommen in einer Urschrift in dànischer, 
deutscher, englischer，franzïsischer, griechischer, italienischer und niederlàndischer 
Sprache abgefasst ist, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, und im 
Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europàischen Gemeinschaften hinter-
legt ist. 

In der Erwàgung, dass der Generalsekretar des Rates am heutigen Tag die nach-
stehend aufgeführten Berichtigungen im Text vorgenommen und paraphiert hat: 

I. In der Liste des Anhangs A Nummer 3 des Abkommens muss es wie folgt 
heissen; 
- i n der deutschen Fassung ״Griechenland: Eubôa“ statt ״Griechenland: Athen“ 
—in der englischen Fassung ״Greece: Euboea" statt ״Greece: Athens‘‘ 
一 in der dánischen Fassung ״Graskenland: Euboea" statt ״Graskenland: Athen“ 
- i n der franzosischen Fassung ״Grèce: Eubée“ statt ״Grèce: Athènes" 
一 in der griechischen Fassung ,’*EXXác: 'Adî'iva" statt »,*EAAifi； EO^oia'" 
- i n der italienischen Fassung ״Grecia: Eubea״ statt ״Grecia: Athene" 
—in der niederlandischen Fassung ’’Griekenland: Euboea‘‘ statt ״Griekenland: 

Athene‘‘. 
IL In der griechischen Fassung werden die Worte 
‘Tuv hXtpovouikcj^ dvc4aXt2v״ ‘ bzw. ״xAi ipovoutHw <!wcúgaX1fív" 
(in kleinen oder grossen Buchstaben) durch die Worte 
 “^OUYYCVCV ávcoJO^xú ״ •bzw״^cCv OUYYCVCV ávc4jaXt¿5־’’

an den nachstehend angegebenen Stellen ersetzt: 
- i m Titel 
- i m ersten Erwagungsgrund 
—im zweiten Erwagungsgrund 

I Artikel 1 Absatz 1 
I Artikel 3 Absatz 1 

in Anhang A Nummer 1 (TÛV OUYYCVÛV 3 tOxnUtHÛV наС XP^^Ua-
T0acoutK¿3v ávcúyaXt¿&v) 
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—in Anhang B, Titel 
—in Anhang C, Titel der beigefügten Uebersicht 

In der Erwagung, dass die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
ihre Absicht bekundet hat, dem Abkommen nach seinem Inkrafttreten gemass Ar-
tikel 6 Absatz 3 beizutreten. 



REPORT RECTIFYING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
ECONOMIC COMMUNITY AND THE HELLENIC REPUBLIC ON A 
CONCERTED ACTION PROJECT IN THE FIELD OF REGISTRATION 
OF CONGENITAL ABNORMALITIES (MEDICAL AND PUBLIC 
HEALTH RESEARCH) 
Whereas the Permanent Delegate of Greece to the European Communities has 

requested that certain corrections be made to the text of the Agreement signed in 
Brussels on 14 December 1979 between the European Economic Community and the 
Hellenic Republic on a concerted action project in the field of registration of con-
genital abnormalities (medical and public health research). 

Whereas the said Agreement, drawn up in a single original in the German, 
English, Danish, French, Greek, Italian and Dutch languages, each text being equally 
authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council 
of the European Communities. 

Whereas the Secretary-General of the Council has this day made and initialled 
the said corrections to the text, namely: 

I. In the list in point 3 in Annex A to the Agreement, 
- I n the German text, the words: "Griechenland: Athen" are replaced by: 

"Griechenland: Euboa"; 
—In the English text, the words: "Greece: Athens" are replaced by: "Greece: 

Euboea"; 
—In the Danish text, the words: "Greekenland: Athen" are replaced by: "Greeken-

land: Euboea"; 
—In the French text, the words: "Grèce: Athènes" are replaced by: "Grèce: Eubée"; 
一 In the Greek text, the words: "'ЕЛЛДд: 'AÔt^va" are replaced by: “ *ЕАЛАС: 

EOpOia ’，； 
—In the Italian text, the words: "Grecia: Atene” are replaced by: "Grecia: Eubea"; 
- I n the Dutch text, the words: "Griekenland: Athene" are replaced by: "Grieken-

land: Euboea". 
II. In the Greek text, the words 
 ”Tov KAnpovouiWûV à\JWMaAj^，，0r“KAT1povouLMÛv àvwua^LÛv״
(in small or in capital letters) are replaced by: 
"xccv ouYYEvCv йусомаЛсол; " or " ouyycvSv ¿wcopaAxû^” 

in the following phrases: 
- T i t l e 
—First recital 
—Second recital 
- A r t i c l e 1(1) 
- A r t i c l e 3(1) 
- A n n e x A paragraph 1 (tCv ouyyevCv ^toxnutwcZw x a i хриматоасоцьий^ 

ó^xנ^נגoXlG^ג) 
- A n n e x B, title 
一 Annex C，title of the attached table 



Whereas the Government of the Swiss Confederation has indicated that it 
intends to accede to the agreement following its entry into force, pursuant to Arti-
cle 6(3) of the Agreement. 



LTON 

[ G R E E K TEXT — TEXTE GREC] 

ПРАКТ1К0 ДЮРвПЕЕПЕ THE 
2:УМФАМ1АЕ 

!Y THE EYPOnAIKHI OIKONOMIKHI KOINOTHTOI 
KAI THE EAAHNIKHL ДНМ0КРАТ1А1： 

IIEPI LXEAIOY ÎYNTONILMENHL ДРАЕЕШ 
:A THI КАТАГРАФН! TflN KAHPONOMIKflN ANflMAAIflN 
(lATPIKH EPEYNA KAI AHMOLIA YPEIA) 

-ô uôviuoç ávxlяроаштюд тле *EÀXdôoç gtl'c Eûpamaï ודEne 16׳
xée KcHvÔTTiireç Сптлое vá Y L VOUV ôpiouéveç 51ордшае L Ç axe net-
uevo XNC AUUTPIOVLAÇ TIOÙ 6Т1ЕУР0.ФП otíq Ври^ЁЛЛЕЕ OTLС 14 Декец-
3ptou 1979 иета^О xfiç EupconaUunС OTKOVOUTHNÇ KOLVÔTTITOÇ XAÍ 

тле *EÀXnvLxns ДлиоиратСас, TIEPL aovxovLouévnc ôpàaecoc OTÓV 

Touéa тле иатаурофпс TÜV KXTIQOVOULKÜV ávcjúuoaiüv (1атр1кп êpeu-
v a ка1! ó n u ó o L a б у е L a ) . 

 auucpcovLa аитп,力 ônoia auvexdyn oé ëva uóvov א Ene׳
ávTL Tuno axT̂ v áYYXLxn, yePUCXVLKn, ôaviun, èXXnvixn, СтаА1кп 
иоа• ÀXXAVÔLKI^ Y АхЬааа, 6入01 6É xá xeCueva ^xav Cao и aOôevxi-
иа, êxe י- кататедеL OTÓ áoxeСо TfÎç revLuns 

TG5V EupCùTiaÏKCûV KOL VOTnTCùV. 

 ô reviKÔç וזEne 16׳
UOvoYOWnae aiiuepa 

: ATOL 

SÍJÛ OÍJXCOÍJ ÉTiécpepe 
аОтее aró ueiue-

ETÓV 

anueto 
Парартпиатое 

:ó 01丫丫入0、入0)000 ueCuevo, 

"Greece : Athens' 
êvôelEn 

ó 丫01入入0丫入0>000 

"Grèce 
"Grèce : Eubêe", 
5 YecniavÔYÀcjûoao xeCuevo, 
"Griechenland : Athen" 
"Griechenland : Euboa" 

uevo, 7*1 êvôeiin 
dnó 

évôeiEn 



י 6 A V Ó Y ג 0 נ О О О K E L U E V O , 1*1 £ V 6 E 1 £ N 

Graekenland : A then" 
Graekenland : Euboea " , 
I èXXrivÔYXtoooo KELuevo, f! êvôeLgn 
* EXXdc ! 'Aônva" ávTLuae'íoTaTaL ánó : 
•EUác : Ебеоиа", 

 CTOAÓYACÚOOO KELuevo, êvôeL^n ׳
Grecia : Atene" ávTixaÓLOTaTaL ánó : 
Grecia : Eubea", 

ÔAACXVÔÔYAXÛOCJO не íuevo, 1*1 êvôe 
Griekenland : Athene ״ ávTLKaóíoTaTai ánó : 

"Griekenland : Euboea", 

ITÓ éXXnvÓYAxiXJOO Keíuevo, oí •Xéieiç 

 ״T¿5v HXnPOvouiHwv ávoniaXiíSv" f\ "4XnpovoutH<ov áva>v1aA.túv״
(ué uiKpd YPáuucxTa f\ нсфаХаГа Ypáuuonra) 

 'ouYYevwv áv<ouaXt¿3v״ TÛV ouYYEVÛv ávcouaAaúv” fl״
опиеГа Tioú ávcupépovTai nió náTO): 

TCTXOC 

TipwTO éTie 16וז 
ôzùztpo éneióT^ 

NAPÁPTNUA A , TIAPÁYPCUPOC 1 (TÜSV OUYYEVÜSV 31׳OXNU1׳HÛV 

нас xPwuo-TOooûuiHwv ávcouaXiúv) 
тСтЛое 
тСтХос ToG T i p o a a p T n u é v o u nCvana. 

 Eneiôi^ Ь ниЭерупоп xflc Suvouocntovôiac׳
XíixjE npódearl тпс vá т1роахсорт̂ ое1 ат^ ouuwvía uETá tt^v 
êvapEn CoxùoQ тле, ôuvduei тоО Дрдрои 6 napáYPCupoc 3 Tfjc 
ouucpcûvCac-

1 - 2 0 7 5 2 



PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ACCORD ENTRE LA COM-
MUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE 
HELLÉNIQUE RELATIF À UNE ACTION CONCERTÉE DANS LE 
DOMAINE DE L'ENREGISTREMENT DES ANOMALIES CONGÉ-
NITALES (RECHERCHE MÉDICALE ET SANTÉ PUBLIQUE) 

Attendu que le délégué permanent de la Grèce auprès des Communautés euro-
péennes a demandé que certaines corrections soient apportées au texte de l'accord, 
signé à Bruxelles le 14 décembre 1979，entre la Communauté économique européenne 
et la République hellénique relatif à une action concertée dans le domaine de 
l'enregistrement des anomalies congénitales (recherche médicale et santé publique). 

Attendu que ledit accord, rédigé en un exemplaire unique en langues allemande, 
anglaise, danoise, française, grecque, italienne et néerlandaise, tous les textes faisant 
également foi, est déposé dans les archives du Secrétariat Général du Conseil des 
Communautés européennes. 

Attendu que le Secrétaire Général du Conseil a, ce jour, effectué et paraphé 
lesdites corrections dans le texte, à savoir : 

I. Dans la liste de l'Annexe A de l'accord, point 3， 

一 Dans le texte en langue allemande, la mention «Griechenland : Athen» est 
remplacée par : «Griechenland : Eubôa»; 

—Dans le texte en langue anglaise, la mention «Greece : Athens» est remplacée par : 
«Greece : Euboea»; 

—Dans le texte en langue danoise, la mention «Graekenland : Athen» est rem-
placée par : «Graekenland : Euboea»; 

一 Dans le texte en langue française, la mention « Grèce : Athènes » est remplacée par : 
«Grèce : Eubée»; 

一 Dans le texte en langue grecque, la mention EAAáe : 'Adî^va » est remplacée 
par : « * E A A á s : ЕОЗоиа»； 

—Dans le texte en langue italienne, la mention «Grecia : Atene» est remplacée par : 
«Grecia : Eubea»; 

一 Dans le texte en langue néerlandaise, la mention «Griekenland : Athene» est 
remplacée par : «Griekenland : Euboea». 
IL Dans le texte en langue grecque, les mots 
«Tcov xXr iPOvopAKÛv ávcoucxA. lOv » ou « H X T I P O V O U I H C O V 

ávcouaXiOv、、 
(en lettres minuscules ou en lettres majuscules) sont remplacés par : 

《TTûv A U Y Y evœv à v o u a X иOv、、。u «guyY evOv ávcouaX t f f lv》 

aux endroits repris ci-dessous : 
一 Titre 

-Premier considérant 
一 Deuxième considérant 
一 Article premier, alinéa 1 
一 Article 3, alinéa 1 
-Annexe A, paragraphe 1 (xOv auYYevff iv p ioxnUbHÎûV каС 

ХРозиатоасои 1 H Û V Á V C O U A J U Ú V ) 
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—Annexe B, titre 
—Annexe C, titre du tableau annexé 

Attendu que le gouvernement de la Confédération helvétique a indiqué son in-
tention d'adhérer à raccord après son entrée en vigueur, en vertu de l'article 6, para-
graphe 3，de raccord. 

1 - 2 0 7 5 2 



[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

VERBALE DI RETTIFICA DELL，ACCORDO TRA LA COMUNITÀ 
ECONOMICA EUROPEA E LA REPUBBLICA ELLENICA RELATIVO 
AD UN'AZIONE CONCERTATA NEL SETTORE DELLA REGISTRA-
ZIONE DELLE ANOMALIE CONGENITE (RICERCA MEDICA E 
SANITÀ PUBBLICA) 
Considerate che il delegato permanente délia Grecia presse le Comunità europee 

ha chiesto che siano apportate talune correzioni al testo dell’accordo firmato a Brux-
elles il 14 dicembre 1979 tra la Comunità economica europea e la Repubblica ellenica, 
relativo ad un'azione concertata nel settore délia registrazione delle anomalie con-
genite (ricerca medica e pubblica sanità). 

Considéralo che detto accordo, redatto in un unico esemplare nelle lingue 
danese, francese, greca, inglese, italiana, olandese e tedesca, tutti i testi facenti 
ugualmente fede, à depositato negli archivi del Segretariato générale del Consiglio 
delle Comunità europee. 

Considéralo che il Segretario Générale del Consiglio, in data odierna, ha effet• 
tuato e parafato le suddette correzioni nel testo, cioè: 

I. Nell'elenco deirallegato A dell'accordo, punto 3， 

一 nel testo in lingua danese, la menzione "Graskenland: Athen’’ è sostituita dalla 
menzione "Graskenland: Euboea”； 

- n e l testo in lingua francese, la menzione "Grèce: Athènes" è sostituita dalla men-
zione "Grèce: Eubée’，； 

- n e l testo in lingua greca, la menzione "*ЕЛЛЛс: 'Aôi^va״ è sostituita dalla men-
zione “ • Е Л Л Й С ： Еб0о1а"； 

—nel testo in lingua inglese, la menzione "Greece: Athens，’ è sostituita dalla men-
zione "Greece: Euboea"; 

—nel testo in lingua italiana, la menzione "Grecia: Atene" è sostituita dalla men-
zione "Grecia: Eubea"; 

一 nel testo in lingua olandese, la menzione "Griekenland: Athene，，è sostituita dalla 
menzione "Griekenland: Euboea"; 

- n e l testo in lingua tedesca, la menzione "Griechenland: Athen，，è sostituita dalla 
menzione "Griechenland: Euboa". 
II. Nel testo in lingua greca, le parole 
"TCÚV кЯпроуацьий^ áuojaVtcüv" о “HXnpovouLxûv ávc4ja\táX；，’ 

(in lettere minuscole o in lettere maiuscole) sono sostituite dalle parole: 
"тел; OUYYEVCV ávciWxXtülv" o ״OUYYCVCV àvcogaXLCJv" 

nei posti qui sotto indicati: 
- t i t o l o 
—primo considerando 
一 secando considerando 

-a r t i co lo 1, primo comma 

—articolo 3，primo comma 

-a l légalo A, paragrafo 1 (ucv o u y y e v w PioocnuiKÜv xaC Xfx4Ja• 
тосхацьмбл; ávc^JoAxóXO 

• 1262, 



—allegato B, titolo 
—allegato C, titolo della tabella allegata 

Considerate che il Governo della Confederazione elvetica ha espresso l'inten-
zione di aderire all’accordo dopo la sua entrata in vigore, ai sensi dell'articolo 6’ 
paragrafo 3 dell’accordo. 



[ D U T C H TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

PROCÈS-VERBAAL VAN RECTIFICATIE VAN DE OVEREENKOMST 
TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN DE 
HELLEENSE REPUBLIEKINZAKE EEN GECOORDINEERDE ACTIE OP 
НЕТ GEBIED VAN DE REGISTRATIE VAN AANGEBOREN AFWIJ-
KINGEN (ONDERZOEK OP НЕТ GEBIED VAN DE GENEESKUNDE EN 
DE VOLKSGEZONDHEID) 

Overwegende dat de Permanente Afgevaardigde van Griekenland bij de Euro-
pese Gemeenschappen verzocht heeft een aantal correcties aan te brengen in de tekst 
van de op 14 december 1979 te Brussel ondertekende overeenkomst tussen de Euro-
pese Economische Gemeenschap en de Helleense Republiek inzake een gecoôrdine-
erde actie op het gebied van de registratie van aangeboren afwijkingen (onderzoek op 
het gebied van de geneeskunde en de volksgezondheid). 

Overwegende dat deze overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Deense, 
de Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, 
zijnde aile teksten gelijkelijk authentiek, is nedergelegd in het archief van het 
Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen. 

Overwegende dat de Secretaris-Generaal van de Raad heden deze correcties in de 
tekst heeft aangebracht en geparafeerd, te weten: 

I. In de lijst van bijlage A van de overeenkomst, punt 3, 
—in de Duitse tekst wordt ״Griechenland: Athen" vervangen door:，,Griechenland: 

Eubôa’’； 

一 in de Engelse tekst wordt ״Greece: Athens" vervangen door: ״Greece: Euboea"; 
一 in de Deense tekst wordt ״Graekenland: Athen" vervangen door: ״Graekenland: 

Euboea，，； 

一 in de Franse tekst wordt ״Grèce: Athènes" vervangen door: ״Grèce: Eubée"; 
- i n de Griekse tekst wordt ’ ， * E X A C S C  ：ASi^va，’ vervangen door:，，*ЕАЛАС׳ :

Eoeoux ’’ 
一 in de Italiaanse tekst wordt ״Grecia: Atene，’ vervangen door: ״Grecia: Eubea，，； 
一 in de Nederlandse tekst wordt ״Griekenland: Athene" vervangen door ״Grieken-

land: Euboea". 
II. In de Griekse tekst warden de woorden: 
，，XÛV KÀnpovoutxSlv ávcüMoXLÚií，’ of ״ кЛлрочоисш^ àvcflpp^Uïv，’ 
(in kleine letters of in hoofdletters) vervangen door: 
ouyyexf״ of ״;тсЭи auYYevCv блладаЛсйл״ iv óvcügaXtúy/’ 

op de volgende plaatsen: 
一 titel 

—eerste overweging 
一 tweede overweging 

—artikel 1，eerste alinea 

一 artikel 3，eerste alinea 
一 bijlage A, paragraaf 1 {хш 0UYYevûA> Эюхлшисй^ мае xPcopaxoa^iLKCv 
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—bijlage B, titel 
-b i j lage C，titel van de aangehechte tabel 

Overwegende dat de Regering van de Zwitserse Bondsstaat haar voornemen te 
kennen heeft gegeven от , op grond van artikel 6, lid 3, van de overeenkomst, tot de 
overeenkomst toe te treden wanneer die in werking is נ 



TIL BEKRY^FTELSE HERAF сг с1еппе protokol unfeerdiget og en kopi heraf er frem-
sendt til Den hellenske Republiks regering og til Schweiz，regering. 

Zu URKUND DEssEN ist dicscs Protokoll crstellt warden und der Regierung der Re-
publik Griechenland und der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft eine 
Abschrift hiervan übermittelt warden. 

IN WITNESS THEREOF the present report, a copy of which shall be sent to the Gov• 
ernment of the Hellenci Republic and the Government of the Swiss Confederation, 
has been drawn up. 

nPOL n11:T〇n0:LHZ:H TCJV dvcjTÓcu}, GUveTCYn TÓ Kooàv исачтичо тоО 
ÔROLOu dvTL YPacoo Yvax7T0u0crí&nxe Gxnv KuSéovnan Tf¡c * EXXnv tv.fíc 
ДлиокоатСас v.aú oxnv Kuoépvncn איד,с י ЕХ&етинпс Zuvouoanovô íaz. 

EN FOI DE QUOI a été dressé le présent procès-verbal dont copie est communiquée 
au gouvernement de la République hellénique et au gouvernement de la Confédéra-
tion helvétique. 

IN FEDE DÍ CHE è stato redatto il presente processo verbale di cui è comunicata 
copia al Governo délia Repubblica ellenica e al Governo délia Confederazione 
elvetica. 

TEN BLUKE WAARVAN het onderhavige proces-verbaal is opgesteld, waarvan een 
afschrift is toegezonden aan de Regering van de Helleense Republiek en aan de 
Regering van de Zwitserse Bondsstaat. 

Udfasrdiget i Bruxelles, den [4.VIII.1980]. 
Geschehen zu Brüssel am [4.VIII.1980]. 
Done at Brussels, [4.VIII. 1980]. 
E y t v e 0 T Í C BpuÊéXXEC, а т С с [4.V1IL1980]. 
Fait à Bruxelles, le 4 août 1980. 
Fatto a Bruxelles, addi，[4.VIIL1980]. 
Gedaan tel Brussel, [4.VIII.1980]. 

Generalsekretceren for Râdet for De europasiske Fasllesskaber: 
Der Generalsekretàr des Ratres der Europaischen Gemeinschaften: 

The Secretary-General of the Council of the European Communities: 
*H r e v i K ' f ] Г р а и и а т е С а тоО E in t&ouXdou xcov 

ECpomaÏKÛv K o i v o x f i x œ v ״ 
Le Secrétaire Général du Conseil des Communautés européennes: 

Il Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee: 
De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen: 

[Signed — Signéy 

. H o m m e l — Signé p a r N . H o m m e l . 
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CESSATION OF PARTICIPATION 
BY GREECE AS A SEPARATE 
PARTY 

{Note by the Secretariat) 

Greece became a member of the Euro-
Economic Community on 1 Janu-

therefore ceased on that 
.separate party to the above-

mentioned Agreement. 

{!?February 1982) 

CESSATION DE LA PARTICIPA-
TION DE L A GRÈCE EN TANT 
QUE PARTIE DISTINCTE 

{Note du Secrétariat) 

La Grèce, étant devenue membre de la 
Communauté économique européenne 

le״• janvier 1981, a cessé à cette date 
d'être partie distincte à l'Accord susmen-
tionné. 

U7 février 1982) 

EXTENSION OF THE AGREE-
MENT OF 14 DECEMBER 1979 
ON A CONCERTED ACTION 
PROJECT IN THE FIELD OF 
REGISTRATION OF CONGENI-
T A L ABNORMALITIES (MEDI• 
CAL A N D PUBLIC H E A L T H 
RESEARCH) 

By an agreement signed at Brussels on 
13 May 1981 between the European Eco-
nomic Community and Switzerland, the 
above-mentioned Agreement of 14 De-
cember 1979 was extended until 31 De-
cember 1981. 

Certified statement was registered by 
the European Economic Community on 
17 February 1982. 

PROROGATION DE L'ACCORD 
DU 14 DÉCEMBRE 1979 RE-
LAT IF À UNE ACTION 
CONCERTÉE DANS LE DO-
MAINE DE L'ENREGISTRE-
MENT DES ANOMALIES 
CONGÉNITALES (RECHERCHE 
MÉDICALE ET SANTÉ PU-
BUQUE) 

signé à Bruxelles le 
13 mai 1981 entre la Communauté éco-
nomique européenne et la Suisse, ГАс-
cord susmentionné du 14 décembre 1979 
a été prorogé jusqu'au 31 décembre 

La déclaration certifiée a été enregis-
trée par la Communauté économique 
européenne le 17 février 1982. 





No. 20753 

MULTILATERAL 

Community-COST Concertation Agreement on a concerted 
action project in the field of physico-chemical 
behaviour of atmospheric pollutants (COST Proj-
ect 61a bis) (with annexes). Concluded at Brussels on 
27 March 1980 

Authentic texts: Danish, German, English, French, Italian and Dutch. 
Registered by the European Economic Community on 17 February 1982. 

MULTILATÉRAL 

Accord de concertation Communauté-COST relatif à une 
action concertée dans le domaine du comportement 
physico-chimique des polluants atmosphériques (action 
COST 61a bis) [avec annexes]. Conclu à Bruxelles le 
27 mars 1980 

Textes authentiques : danois, allemand, anglais, français, italien et néerlan-
dais. 

Enregistré par la Communauté économique européenne le 17 février 1982. 



[ D A N I S H TEXT — TEXTE DANOIS] 

A F T A L E — S A M O R D N I N G F^LLESSKABET-COST—OM EN SA-
MORDNET A K T I O N MED HENSYN T I L LUFTFORURENENDE 
STOPPERS FYSISK-KEMISKE ADF^ERD (AKT ION COST 61a bis) 

Det Europeeiske 0konomiske Fasllesskab, i det f01gende benaevnt 
，’Fœllesskabet‘‘ samt 

Sverige og 0strig, i det f01gende benasvnt ,,deltagende ikkemedlemsstater“，er, 

ud fra f01gende betragtninger: 
En forskningsaktion vedr0rende luftforurenende stoffers fysiskkemiske ad-

faerd, som blev ivaerksat i medf0r af den aftale der blev undertegnet den 23. novem-
ber 1971 inden for rammerne af Det europaeiske samarbejde о т videnskabelig og 
teknisk Forskning (aktion COST 61a), har givet meget opmuntrende resultater; 

en aktion for samordnet europaeisk forskning pà ovennaevnte omráde, som vi-
deref0rer og udvider aktion COST 61a, kan udg0re et effektivt bidrag til nedsaettelse 
af milj0forureningen; 

ved sin afg0relse af 9. oktober 1978 har Rádet for De europaeiske Feellesskaber 
vedtaget en samordnet faellesskabsaktion med hensyn til luftforurenende stoffers fy-
sisk-kemiske adferd; 

Feellesskabets medlemsstater og de deltagende ikke-medlemsstater, i det f01gen־ 
de benaevnt ’’staterne‘* har til hensigt inden for rammerne af de regler og procedure!�， 
der gaelder for deres nationale programmer, at gennemf0re det i bilag A beskrevne 
forskningsarbejde og er rede til at lade dette arbejde indgâ i en samordning, som de 
finder vil medfere gensidige fordele; 

ivEerksaettelsen af det forskningsarbejde, der er omfattet af den samordnede ak-
tion，kraever en finansiel indsats fra staternes side pá 9,5 millioner europaeiske reg-
ningsenheder, 

Ble vet enige о т f01gende: 

Artikel 1. Faellesskabet og de deltagende ikke-medlemsstater, i det f0lgende 
benaevnt，，de kontraherende parler*deltager i perioden indtil den 3. november 1982 
i en samordnet aktion med hensyn til luftforurenende stoffers fysisk-kemiske 
adfaerd. 

Aktionen bestâr i at samordne programmet for Fasllesskabets samordnede ak• 
tion med de tilsvarende programmer i de deltagende ikke-medlemsstater. De pro-
grammer, der er omfattet af denne aftale, er anfort i bilag A. 

Staterne er fortsat fuldt ud ansvarlige for den forskning, som udfores af deres 
nationale institutter og organer. 

Artikel 2. Samordningen mellem de kontraherende parter finder sted i et 
EFCOST-samordningsudvalg, i det folgende benasvnt ,’udvalget״. 

Udvalget fastssetter selv sin forretningsorden. Udvalgets sekretariatsforretnin-
ger varetages af Kommissionen for De europasiske Fasllesskaber, i det f01gende be-
nasvnt ’，Kommissionen‘‘• 

Udvalgets mandat og sammensastning er fastlagt i bilag B. 



Artike! 5. For at sikre den st0rst mulige effektivitet ved gennemf0relsen af 
den samordnede aktion udnasvner Kommissionen i forstâelse med de deltagende 
ikke-medlemsstater en projektleder. 

Article 4. De kontraherende parters finansielle maksimumbidrag til samord-
ningsudgifterne fastsaettes til: 
—500.000 europaeiske regningsenheder for Fiellesskabet, for en fireârig période 

fra den 4. november 1978 at regne, 
一 22.000 europasiske regningsenheder for hver deltagende ikkemedlemsstat, for 

den i artikel 1，stk. 1，omhandlede période. 
Den europaeiske regningsenhed er den, der er fastlagt ved den gaeldende finans-

forordning vedr0rende De europaeiske Faellesskabers almindelige budget og ved de 
finansielle bestemmelser truffet i henhold til denne forordning. 

Reglerne for aftalens finansiering er anf0rt i bilag C. 

Artikel J. 1. Inden for udvalgets rammer udveksler staterne regelmeessigt 
allé formâlstjenlige oplysninger vedrorende gennemf0relsen af den forskning, som 
er omfattet af den samordnede aktion. De bestrseber sig endvidere pâ at tilvejebrin-
ge enhver oplysning о т lignende forskning, som planlaegges eller udfores af andre 
organer. Disse oplysninger behandles fortroligt, safremt den medlemsstat, som 
fremsender dem, anmoder derom. 

2. I forstâelse med udvalget udarbejder Kommissionen àrlige aktivitetsrap-
porter pâ grundlag af de modtagne oplysninger og fremsender dem til staterne. 

3. Ved afslutningen af den période, som samordningsaktionen omfatter, 
fremsender Kommissionen i forstâelse med udvalget til staterne en sammenfattende 
rapport о т aktionens gennemf0relse og dens résultat. Kommissionen offentliggor 
naevnte rapport seks mâneder efter dens fremsendelse，medmindre en af staterne 
modsaetter sig dette. I sá fald behandles rapporter! som fortrolig og uddeles efter an-
modning og med udvalgets samtykke кип til de institutioner og virksomheder, hvis 
forsknings- eller produktionsaktiviteter berettiger deres adgang til resultaterne fra 
den forskning, som henh0rer under den samordnede aktion. 

Artikel 6. 1. Hver af de kontraherende parter giver hurtigst muligt efter un-
dertegnelsen af denne aftale generalsekretseren for Râdet for De europasiske Fasl-
lesskaber notifikation о т gennemf0relsen af de procedure!�，der i henhold til deres 
nationale bestemmelser er nedvendige for aftalens ikrafttraeden. 

2. For kontraherende parter, som har foretaget den i stk. 1 omhandlede noti-
fikation, trasder aftalen i kraft den forste dag i mâneden efter den mâned, i hvilken 
Faellesskabet og mindst én deltagende ikke-medlemsstat har foretaget nsevnte 
notifikation. 

kontraherende parter, som foretager notifikationen efter aftalens ikraft-
,traeder aftalen i kraft pâ den f0rste dag i den anden màned efter den mâned, i 

hvilken notifikationen har fundet sted. 
Kontraherende parter, som endnu ikke har foretaget naevnte notifikation pà 

tidspunktet for aftalens ikrafttraeden, kan uden stemmeret deltage i udvalgets arbej-
de i en période pâ seks mâneder efter aftalens ikrafttraeden. 

3. I en période pâ seks mâneder fra ikrafttraedelsesdatoen er aftalen âben for 
tiltraedelse for sà vidt angâr de 0vrige europaeiske stater，der deltog i ministerkon-
ferencen Bruxelles den 22. og 23. november 1971. Tiltraedelsesdokumenterne 



deponeres hos generalsekretaeren for Ràdet for De europaeiske Faellesskaber. Stater, 
som tiltraeder denne aftale, bliver kontraherende parter i henhold til artikel 1 pà da-
toen for deponeringen af tiltraedelsesdokumentet. 

4. Generalsekretaeren for Ràdet for De europaeiske Fsellesskaber giver hver af 
de kontraherende parter meddelelse о т deponeringen af de i stk. 1 omhandlede noti-
fikationer, о т aftalens ikrafttrsedelsesdato samt о т deponeringen af de i stk. 3 от-
handlede tiltrsedelsesdokumenter. 

Artikel 7. Denne aftale, der er udfaerdiget i ét eksemplar pà dansk, engelsk, 
fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldig-
hed, deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Ràdet for De europseiske Fsel-
lesskaber, som fremsender en bekrseftet genpart til hver af de kontraherende parter. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

KONZERTIERUNGSABKOMMEN GEMEINSCHAFT-COST UEBER 
EINE KONZERTIERTE A K T I O N A U F D E M GEBIET DES PHYSI-
KALISCH-CHEMISCHEN VERHALTENS ATMOSPHAERI-
SCHER SCHADSTOFFE (COST-AKTION 61a bis) 

Die Europaeische Wirtschaftsgemeinschaft, nachstehend ״Gemeinschaft" 
genannt, 

Oesterreich und Schweden, nachstehend ״beteiligte Nichtmitgliedstaaten" 
genannt, 

in Erwàgung nachstehender Gründe: 
Ein Forschungsvorhaben über das physikalisch-chemische Verhalten atmospha-

rischer Schadstoffe, das aufgrund des am 23. November 1971 im Rahmen der Euro-
paischen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der wissenschaftlichen und technischen 
Forschung (COST-Aktion 61a) unterzeichneten Abkommen durchgeführt wurde, 
hat sehr ermutigende Ergebnisse gezeitigt. 

Eine konzertierte europaische Forschungsaktion auf dem genannten Gebiet, das 
die COST-Aktion 61a fortsetzt und erweitert, kann wirksam zur Verringerung der 
Umweltverschmutzung beitragen. 

Mit Beschluss vom 9. Oktober 1978 hat der Rat der Europaischen Gemein-
schaften eine konzertierte Aktion der Gemeinschaft auf dem Gebiet des physikalisch-
chemischen Verhaltens atmospharischer Schadstoffe festgelegt. 

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und die beteiligten Nichtmitgliedstaaten, 
nachstehend，，Staaten“ genannt, beabsichtigen, im Rahmen der Vorschriften und 
Verfahren ihrer einzelstaatlichen Programme die in Anhang A genannten For-
schungsarbeiten durchzuführen, und sind der Ansicht, dass eine Koordinierung 
dieser Forschungsarbeiten alien Beteiligten Vorteile bringen wird. 

Die Durchführung der in der konzertierten Aktion vorgesehenen Forschungs-
arbeiten erfordert seitens der Staaten einen finanziellen Aufwand in der Grosser!־ 
ordnung von 9,5 Millionen Europaischen Rechnungseinheiten, 

Sind wie folgt uebereingekommen : 

Artikel L Die Gemeinschaft und die beteiligten Nichtmitgliedstaaten, nach-
stehend ״Vertragsparteien" genannt, beteiligen sich über einen Zeitraum bis zum 
3. November 1982 an einer konzertierten Aktion auf dem Gebiet des physikalisch-
chemischen Verhaltens atmosphárischer Schadstoffe. 

Diese Aktion besteht aus der Abstimmung zwischen dem Programm der konzer-
tierten Aktion der Gemeinschaft und den entsprechenden Programme!! der betei-
ligten Nichtmitgliedstaaten. Die unter dieses Abkommen fallenden Programme sind 
in Anhang A aufgeführt. 

Die Staaten bleiben voll für die in ihren jeweiligen nationale!! Institute!! oder 
Gremien durchgeführten Forschungsarbeiten verantwortlich. 



Artikel 2. Die Abstimmung zwischen den Vertragsparteien wird im Rahmen 
eines Konzertierungsausschusses Gemeinschaft-COST, nachstehend，，Ausschuss“ 
genannt, durchgeführt. 

Der Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung. Die Sekretariatsaufgaben 
werden von der Kommission der Europaischen Gemdnschaften，nachstehend 
’’Kommission‘‘ genannt, wahrgenommen. 

Mandat und Zusammensetzung des Ausschusses sind in Anhang В festgelegt. 

Artikel J. Zur Gewahrleistung einer grôsstmôglichen Effizienz bei der Durch-
führung der konzertierten Aktion ernennt die Kommission im Einvernehmen mit den 
beteiligten Nichtmitgliedstaaten einen Projektleiter. 

Artikel 4, Der finanzielle Hochstbeitrag der Vertragsparteien zu den Koordi-
nierungskosten wird festgelegt auf: 
一 500.000 Europáische Rechnungseinheiten für die Gemeinschaft für einen 

Zeitraum von 4 Jahren vom 4. November 1978 an, 
—22.000 Europáische Rechnungseinheiten für jeden beteiligten Nichtmitgliedstaat 

für den in Artikel 1 Absatz 1 bezeichneten Zeitraum. 
Die Europáische Rechnungseinheit wird durch die geltende Haushaltsordnung 

für den Gesamthau shaltsplan der Europaischen Gemeinschaften und die gemass 
dieser Haushaltsordnung erlassenen Finanzvorschriften definiert. 

Die Vorschriften für die finanzielle Durchführung des Abkommens sind Gegen-
stand von Anhang C. 

Artikel 5. (1) Die Staaten tauschen im Rahmen des Ausschusses regelmássíg 
alie sachdienlichen Informationen über die Durchführung der Forschungsarbeiten, 
die Gegenstand der konzertierten Aktion sind, aus. Sie bemiihen sich ausserdem, allé 
Informationen über áhnliche von anderen Gremien geplante oder durchgeführte 
Forschungsarbeiten zu liefern. Diese Informationen werden vertraulich behandelt, 
went! der Staat, der sie mitgeteilt hat, dies verlangt. 

(2) Im Einvernehmen mit dem Ausschuss arbeitet die Kommission anhand der 
ihr gelieferten Informationen jahrliche Tatigkeitsberichte aus und übermittelt sie den 
Staaten. 

(3) Am Ende des für die konzertierte Aktion vorgesehenen Zeitraums iibermit-
telt die Kommission im Einvernehmen mit dem Ausschuss den Staaten einen zusam-
menfassenden Bericht über Durchführung und Ergebnisse der Aktion. Sie veroffent-
licht ihn sechs Monate nach seiner Uebermittlung, es sei denn, dass ein Staat dagegen 
Einspruch erhebt. In diesem Fall wird der Bericht vertraulich behandelt und auf An-
trag und im Einvernehmen mit dem Ausschuss nur an Einrichtungen und Unterneh-
men verteilt, deren Forschung oder Produktion den Zugang zu den Forschungser-
gebnissen der konzertierten Aktion rechtfertigt. 

Artikel 6, (1) Nach Unterzeichnung dieses Abkommens notifiziert jede Ver-
tragspartei dem Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften so 
rasch wie moglich den Abschluss der nach den internen Bestimmungen zur Inkraft-
setzung dieses Abkommens erforderlichen Verfahren. 

(2) Für die Vertragsparteien, die die in Absatz 1 vorgesehene Notifizierung 
vorgenommen haben, tritt dieses Abkommen am ersten Tag des Monats in Kraft, der 
auf den Monat folgt, in dem die Gemeinschaft und mindestens ein beteiligter Nicht-
mitgliedstaat die Notifizierung vorgenommen haben. 
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Für die Vertragsparteien, die die Notifizierung nach Inkrafttreten des Abkom-
mens vornehmen, tritt es an dem ersten Tag des zweiten Monats nach dem Monat, in 
dem die Notifizierungsurkunde eingeht, in Kraft. 

Die Vertragsparteien, die die Notifizierung zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Abkommens noch nicht vorgenommen haben, konnen wahrend sechs Mona-
ten nach Inkrafttreten dieses Abkommens ohne Stimmrecht an den Arbeiten teil-
nehmen. 

(3) Innerhalb eines Zeitraums von sechs Monaten nach Inkrafttreten sleht 
dieses Abkommen den anderen europaischen Staaten, die an der Ministerkonferenz 
am 22. und 23. November 1971 in Briissel teilgenommen haben, zum Beitritt offen. 
Die Beitrittsurkunden werden beim Generalsekretar des Rates der Europaischen Ge-
meinschaften hinterlegt. Der Staat, der dem Abkommen beitritt, wird zum Zeitpunkt 
der Hinterlegung der Beitrittsurkunde Vertragspartei im Sinne von Artikel 1. 

(4) Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Gemeinschaften teilt 
jeder Vertragspartei die Hinterlegung der in Absatz 1 vorgesehenen Notifizierungen, 
den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens und die Hinterlegung der in Ab-
satz 3 vorgesehenen Beitrittsurkunden mit. 

Artikel 7. Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in danischer, deutscher, 
englischer, franzosischer, italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst, 
wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv des General-
sekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt, das alien Ver-
tragsparteien eine beglaubigte Abschrift iibermittelt. 



COMMUNITY-COST CONCERTATION AGREEMENT־ ON A CON־ 
CERTED ACTION PROJECT IN THE FIELD OF PHYSICO• 
CHEMICAL BEHAVIOUR OF ATMOSPHERIC POLLUTANTS 
(COST PROJECT 61a b/5) 

The European Economic Community, hereinafter referred to as “the 
Community", 

Austria and Sweden, hereinafter referred to as the "participating non-member 
States", 

Whereas a research project on the physico-chemical behaviour of atmospheric 
pollutants, carried out pursuant to an Agreement concluded on 23 November 1971 in 
the framework of European Co-operation in the field of Scientific and Technical 
Research (COST project 61a), produced very encouraging results; 

Whereas a European concerted research project in the above-mentioned field 
continuing and extending COST project 61a, is likely to contribute effectively to the 
reduction of environmental pollution; 

Whereas by its Decision of 9 October 1978 the Council of the European 
Communities adopted a Community concerted action project in the field of physico-
chemical behaviour of atmospheric pollutants; 

Whereas the Member States of the Community and the participating non-
member States, hereinafter referred to as “the States", intend, subject to the rules 
and procedures applicable to their national programmes to carry out the research 
described in Annex A and are prepared to integrate such research into a process of 
concertation which they consider will be of mutual benefit; 

Whereas the implementation of the research covered by the concerted action 
project will require a financial contribution of approximately 9.5 million European 
units of account from the States, 

Have agreed as follows: 

1 respect of the following States and organization, 
following that in which the Community and at least one of the participating non-member States notified the Secretary-
General of the Council of the European Communit ies of the completion of the procedures necessary under their internal 
provisions for the implementation of the Agreement , in accordance with article 6 (2). The notifications ץ 
follows: 

European Economic Community 27 March 1980 
1980 

Subsequently, the following States became Contracting Parties to the Agreement on the dates of deposit of their 
instruments of accession with the Secretary-General of the Council of the European Communities, 
article 6 (3): 

of the instrument 

Slate of accession 

Switzerland 30 June 1980 
(With effect f rom 30 June 1980.) 

'ugoslavia 20 September 1980 
(With effect f rom 30 September 1980.) 



Article L The Community and the participating non-member States，herein-
after referred to as "the contracting parties", shall participate for a period extending 
until 3 November 1982 in a concerted action project in the field of physico-chemical 
behaviour of atmospheric pollutants. 

This project shall consist in concertation between the Community concerted 
action programme and the corresponding programmes of the participating non-
member States. The programmes covered by this Agreement are listed in Annex A. 

The States remain entirely responsible for the research executed by their national 
institutions or bodies. 

Article 2. The concertation between the contracting parties shall be effected 
through a Community-COST Concertation Committee, hereinafter referred to as 
“the Committee”. 

The Committee shall draw up its rules of procedure. Its secretariat will be pro-
vided by the Commission of the European Communities, hereinafter referred to as 
"the Commission". 

The terms of reference and the composition of this Committee are defined in 
Annex B. 

Article 3. In order to ensure optimum efficiency in the execution of this 
concerted action project, a project leader shall be appointed by the Commission in 
agreement with the participating non-member States. 

Article 4. The maximum financial contribution by the contracting parties to 
the co-ordination costs shall be: 
—500,000 European units of account from the Community for a four-year period 

beginning on 4 November 1978， 
-220,000 European units of account from each participating non-member State for 

the period referred to in the first paragraph of Article 1. 
The European unit of account is as defined in the Financial Regulation in force 

applicable to the general budget of the European Communities and by the financing 
arrangements adopted pursuant thereto. 

The rules governing the financing of the Agreement are set out in Annex C. 

Article 5. 1. Through the Committee, the States shall exchange regularly all 
useful information concerning the execution of the research covered by the concerted 
action project. They shall also endeavour to provide information on similar research 
planned or carried out by other bodies. Any information shall be treated as confiden-
tial if the State which provides it so requests. 

2. In agreement with the Committee the Commission shall prepare yearly 
progress reports on the basis of the information supplied and shall forward them to 
the States. 

3. At the end of the concertation period, the Commission shall, in agreement 
with the Committee, forward to the States a general report on the execution and 
results of the project. This report shall be published by the Commission six months 
after it has been forwarded, unless a State objects. In that case the report shall be 
treated as confidential and shall be forwarded on request and with the agreement of 
the Committee, solely to the institutions and undertakings whose research or produc-
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tion activities justify access to knowledge resulting from the performance of the 
research covered by the concerted action project. 

Article 6. 1. Each of the contracting parties shall, after signing this Agree-
ment, notify the Secretary-General of the Council of the European Communities as 
soon as possible after completion of the procedures necessary under its internal pro-
visions for the implementation of this Agreement. 

2. For the contracting parties which have transmitted the notification provided 
for in paragraph 1，this Agreement shall enter into force on the first day of the month 
following that in which the Community and at least one of the participating non-
member States transmitted these notifications. 

For those contracting parties which transmit the notification after the entry into 
force of this Agreement, it shall come into force on the first day of the second month 
following the month in which the notification was transmitted. 

Contracting parties which have not yet transmitted this notification at the time 
of entry into force of this Agreement shall be able to take part in the work of the 
Committee without voting rights for a period of six months following the entry into 
force of this Agreement. 

3. For a period of six months following its entry into force, this Agreement 
shall be open for accession by the other European States which took part in the 
Ministerial Conference held in Brussels on 22 and 23 November 1971. The instru-
ments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the Council of 
the European Communities. A State which accedes to this Agreement shall become a 
contracting party within the meaning of Article 1 on the date of deposit of the instru-
ment of accession. 

4. The Secretary-General of the Council of the European Communities shall 
notify each of the contracting parties of the deposit of the notifications provided for 
in paragraph 1，of the date of entry into force of this Agreement and of the deposit of 
the instruments of accession provided for in paragraph 3. 

Article 7. This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, 
English, French, German and Italian languages, each text being equally authentic, 
shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the 
European Communities which shall transmit a certified copy to each of the contract-
ing parties. 



ACCORD' DE CONCERTATION COMMUNAUTÉ-COST RELATIF À 
UNE A C T I O N CONCERTÉE DANS L E D O M A I N E D U COM-
PORTEMENT PHYSICO-CHIMIQUE DES POLLUANTS AT-
MOSPHÉRIQUES (ACTION COST 61a bis) 

La Communauté économique européenne, ci-après dénommée «Commu-
nauté», 

L'Autriche et la Suède, ci-après dénommées «Etats non membres participants». 
Considérant qu'une action de recherche portant sur le comportement physico-

chimique des polluants atmosphériques et mise en œuvre en application de l'accord 
signé le 23 novembre 1971 dans le cadre de la coopération européenne dans le secteur 
de la recherche scientifique et technique (action COST 61a) a donné des résultats très 
encourageants; 

Considérant qu'une action de recherche européenne concertée dans le domaine 
précité, poursuivant et élargissant l，action COST 61a，est de nature à contribuer 
efficacement à la réduction de la pollution de l'environnement; 

Considérant que, par sa décision du 9 octobre 1978, le Conseil des Communau-
tés européennes a arrêté une action communautaire concertée dans le domaine du 
comportement physico-chimique des polluants atmosphériques; 

Considérant que les Etats membres de la Communauté et les Etats non membres 
participants, ci-après dénommés «Etats》，ont l'intention de réaliser, dans le cadre des 
règles et procédures applicables à leurs programmes nationaux, les recherches 
décrites à l'annexe A et qu'ils sont disposés à les faire entrer dans le cadre d'une 
concertation qu'ils estiment devoir être profitable de part et d'autre; 

Considérant que la mise en œuvre des recherches visées par Paction concertée 
nécessitera de la part des Etats un effort financier de l'ordre de 9,5 millions d'unités de 
compte européennes. 

Conviennent de ce qui suit : 

1 Entré en vigueur le avril 1980 à l'égard des Etats et organisation suivants, soit le premier jour du mois suivant 
celui au cours duquel la Communauté et au moins un Etat non membre participant ont notifié au Secrétaire général du 
Conseil des Communautés européennes l'accomplissement des procédures nécessaires en venu de leurs dispositions internes 

I vigueur de l'Accord, comformément au paragraphe 2 de l'article 6. Les נ 

Communauté économique européenne 27 
Suède 31 

Par la suite, les Etats suivants sont devenus Parties contractantes à l'Accord aux dates du dépôt de leurs instruments 
d'adhésion auprès du Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes, conformément ׳, 

Suisse 30 juin 1980 
(Avec effet au 30 juin 1980.) 

30 septembre 1980 
1 30 septembre 1980.) 



Article premier. La Communauté et les Etats non membres participants, ci-
après dénommés «parties contractantes», participent pour une période allant 
jusqu，au 3 novembre 1982 à une action concertée dans le domaine du comportement 
physico-chimique des polluants atmosphériques. 

Cette action consiste dans la concertation entre le programme d'action concertée 
de la Communauté et les programmes correspondants des Etats non membres parti-
cipants. Les programmes couverts par le présent accord sont énumérés à l'annexe A. 

Les Etats demeurent entièrement responsables des recherches effectuées par 
leurs instituts ou organismes nationaux. 

Article 2. La concertation entre les parties contractantes s'effectue au sein 
d'un Comité de concertation Communauté-COST, ci-après dénommé «Comité». 

Le Comité arrête son règlement intérieur. Son secrétariat est assuré par la Corn-
mission des Communautés européennes, ci-après dénommée «Commission». 

Le mandat et la composition du Comité sont définis à l'annexe B. 

Article i . Pour garantir une efficacité optimale dans l'exécution de l'action 
concertée, un chef de projet est nommé par la Commission en accord avec les Etats 
non membres participants. 

Article 4. La contribution financière maximale des parties contractantes aux 
frais de coordination est fixée à : 
—500 ООО unités de compte européennes pour la Communauté, pour une période de 

quatre ans à compter du 4 novembre 1978， 
—22 ООО unités de compte européennes pour chaque Etat non membre participant, 

pour la période visée à l'article premier alinéa. 
L'unité de compte européenne est celle définie par le règlement financier en 

vigueur applicable au budget général des Communautés européennes et par les 
dispositions financières prises en application de ce règlement. 

Les règles qui régissent le financement de l'accord font l'objet de l'annexe C. 

Article 5. 1. Dans le cadre du Comité, les Etats échangent régulièrement 
toutes les informations utiles concernant l'exécution des recherches faisant l'objet de 
l'action concertée. Ils s'efforcent en outre de fournir toute information relative à des 
recherches similaires projetées ou exécutées par d'autres organismes. Ces informa-
tions sont traitées comme confidentielles si l'Etat qui les communique le demande. 

2. En accord avec le Comité, la Commission établit des rapports d'activités an-
nuels sur la base des informations fournies et les transmet aux Etats. 

3. A la fin de la période d'action concertée, la Commission, en accord avec le 
Comité, transmet aux Etats un rapport de synthèse sur l'exécution et le résultat de 
l'action. Elle publie ce rapport six mois après la communication de ce dernier, sauf si 
un Etat s'y oppose. Dans ce cas, le rapport est traité comme confidentiel et distribué, 
sur demande et avec l'accord du Comité, aux seules institutions et entreprises dont les 
activités de recherche ou de production justifient l'accès aux résultats de recherche 
relevant de l'action concertée. 

Article 6. 1. Chacune des parties contractantes，après avoir signé le présent 
accord, notifie au Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes, dans 
les meilleurs délais, l'accomplissement des procédures nécessaires en vertu de ses dis-
positions internes pour la mise en vigueur du présent accord. 



2. Pour les parties contractantes qui ont procédé à la notification prévue au 
paragraphe 1，le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant celui 
au cours duquel la Communauté et au moins un Etat non membre participant ont 
procédé à cette notification. 

Pour les parties contractantes qui procèdent à la notification après l'entrée en 
vigueur du présent accord, ce dernier entre en vigueur le premier jour du deuxième 
mois suivant celui au cours duquel la notification a été transmise. 

Les parties contractantes qui n'ont pas encore procédé à cette notification lors de 
rentrée en vigueur du présent accord peuvent participer sans droit de vote aux 
travaux du Comité pendant une période de six mois à compter de l'entrée en vigueur 
du présent accord. 

3. Pendant une période de six mois à compter de la date de son entrée en 
vigueur, le présent accord est ouvert à l'adhésion des autres Etats européens ayant 
pris part à la conférence ministérielle tenue à Bruxelles les 22 et 23 novembre 1971. 
Les instruments d'adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes. L'Etat qui adhère à l'accord devient partie contractante 
aux termes de l，article 1er à la date de dépôt de Pinstrument d'adhésion. 

4. Le Secrétaire général du Conseil des Communautés européennes notifie à 
chacune des parties contractantes le dépôt des notifications prévues au paragraphe 1， 
la date d'entrée en vigueur du présent accord et le dépôt des instruments d'adhésion 
prévus au paragraphe 3. 

Article 7. Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique en langues 
allemande, anglaise, danoise, française, italienne et néerlandaise, tous les textes fai-
sant également foi, est déposé aux archives du Secrétariat général du Conseil des 
Communautés européennes, qui en remet une copie certifiée conforme à chacune des 
parties contractantes. 
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN] 

ACCORDO D I CONCERTAZIONE COMUNITÀ-COST RELAT IVO A D 
UN 'AZ IONE CONCERTATA NEL SETTORE DEL COMPOR-
T A M E N T O FISICO-CHIMICO DEGL I I N Q U I N A N T I ATMOS-
FERICI (AZIONE COST 61a bis) 

La Comunità Economica Europea, qui di seguito denominata "Comunità”， 

!/Austria e la Svezia qui di seguito denominati "Stati non membri partecipanti", 
Considerando che un progetto di ricerca sul comportamento fisico-chimico degli 

inquinanti atmosferici, eseguito in applicazione dell’accordo firmato il 23 novembre 
1971 nel quadro della cooperazione europea nel settore della ricerca scientifica e tec-
nica (azione COST 61a), ha dato risultati molto incoraggianti; 

Considerando che un，azione concertata di ricerca europea nel settore precitato, 
che prosegua e estenda I'azione COST 61a, puo，contribuiré in modo efficace a 
ridurre rinquinamento dell'ambiente; 

Considerando che con decisione del 9 ottobre 1978，il Consiglio delle Comunità 
Europee ha adottato un'azione comunitaria concertata nel settore del comportamen-
to fisico-chimico degli inquinanti atmosferici; 

Considerando che gli Stati membri della Comunità e gli Stati non membri parte-
cipanti, qui di seguito denominati "Stati", intendono svolgere, seconda le norme e le 
procedure applicabili ai loro programmi nazionali, le ricerche descritte nell'allegato 
A e sono disposti a consentirne i'armonizzazione che ritengono recíprocamente van-
taggiosa; 

Considerando che l'esecuzione delle ricerche di cui all'azione concertata richie-
derà agli Stati un contributo finanziario di circa 9,5 milioni di unità di conto europee, 

Convengono le disposizioni seguenti: 

Articolo 1. La Comunità e gli Stati non membri partecipanti, qui di seguito 
denominati “parti contraenti", partecipano per un periodo che va fino al 3 novembre 
1982, ad un'azione concertata nel settore del comportamento fisico-chimico degli in-
quinanti atmosferici. 

Taie azione consiste nelParmonizzare il programma delPazione concertata della 
Comunità con i corrispondenti programmi degli Stati non membri partecipanti. I 
programmi di cui al presente accorda sono enumerad nell，allegato A. 

Gli Stati sono interamente responsabili delle ricerche svolte pressa i loro istituti 
о organismi nazionali. 

Articolo 2. La concertazione fra le parti contraenti è effettuata in sede di un 
Comitato di concertazione Comunità-COST, qui di seguito denominate) "Comitato". 

Il Comitato adotta il propria regolamento interno. I compiti di segreteria sono 
svolti dalla Commissione delle Comunità Europee, qui di seguito denominata "Com-
missione". 

I l mandato e la composizione del Comitato sono définit! nell'allegato B. 



Articolo 3. Per garantiré la massima efficacia all’esecuzione dell’azione con-
certata, la Commissione nomina, di comune accordo con gli Stati non membri parte-
cipanti, un capo progetto. 

Articolo 4. I l contributo finanziario massimo delle parti contraenti aile spese 
di coordinamento è fissato come segue : 
一 500.000 unità di conto еигорее per la Comunità, per un periodo di quattro anni, a 

decorrere dal 4 novembre 1978, 
一 22.000 unità di conto еигорее per ciascuno Stato non membro partecipante, per il 

periodo di cui all,articolo 1，primo comma, 

L'unità di conto europea è quella defínita nel regolamento finanziario in vigore, 
applicabile al bilancio générale delle Comunità Еигорее e nelle disposizioni finan-
ziarie adottate in applicazione di detto regolamento. 

Le norme che regolano il finanziamento dell，accordo costituiscono l'oggetto 
dell'allegato C. 

Articolo 5. 1. In sede di Comitato, gli Stati si scambiano regolarmente tutte 
le informazioni utili sull'esecuzione delle ricerche oggetto dell’azione concertata. Essi 
si adoperano inoltre per fornire tutte le informazioni relative a ricerche analoghe 
progettate 0 svolte da altri organismi. Le informazioni vengono trattate come riser-
vate qualora do，sia richiesto dallo Stato che le comunica. 

2. D'accordo con il Comitato，la Commissione, sulla base delle informazioni 
che le sono state fornite, redige relazioni annuali di attività e le trasmette agli Stati. 

3. Alia fine del periodo dell，azione concertata, la Commissione, d'accordo con 
il Comitato, trasmette agli Stati una relazione di sintesi sull'esecuzione e sui risultati 
dell'azione. Essa pubblica tale relazione sei mesi dopo la sua trasmissione a meno che 
uno Stato non vi si opponga. In questo caso la relazione è trattata come riservata e 
viene distribuita, su richiesta e con l’accordo del Comitato, soltanto alie istituzioni e 
alie imprese le cui attività di ricerca o di produzione giustifichino l'accesso ai risultati 
delle ricerche eseguite per Pazione concertata. 

Articolo 6. 1. Dopo aver firmato il presente accordo, ciascuna delle parti 
contraenti notifica, con la massima sollecitudine, al Segretario Générale del Con-
siglio delle Comunità Еигорее, ravvenuto espletamento delle procedure necessarie, 
in virtù delle proprie disposizioni interne, per l'entrata in vigore del presente accordo. 

Per le parti contraenti che hanno proceduto alia notifica di cui al para-
， i l presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo a 

quello nel corso del quale la Comunità e almeno uno Stato non membro partecipante 
hanno proceduto a tale notifica. 

Per le parti contraenti che procedono alia notifica dopo l，entrata in vigore del 
presente accordo, quest，ultimo entra in vigore il primo giorno del secando mese suc-
cessivo a quello nel corso del quale hanno proceduto alia notifica. 

Le parti contraenti che non abbiano ancora proceduto alia notifica all'entrata in 
vigore del presente accordo, possono partecipare senza diritto di voto ai lavori del 
Comitato per un periodo di sei mesi a decorrere dalPentrata in vigore del presente ac-
cor do. 

3. Per un periodo di sei mesi a decorrere dalla data della sua entrata in vigore, 
gli altri Stati europei che hanno partecipato alia Conferenza ministeriale tenutasi a 
Bruxelles il 22 e 23 novembre 1971, possono aderire al presente accordo. Gli strumen-



ti di adesione sono depositati pressa il Segretario Générale del Consiglio delle Comu-
nità Europee. Lo Stato che aderisce aU'accordo diventa parte contraente ai sensi 
deirarticolo 1 alia data del deposito del suo strumento di adesione. 

4. II Segretario Générale del Consiglio delle Comunità Europee notifica a das-
cuna delle parti contraenti 】’avvenuto deposito delle notifiche di cui al paragrafo 1, la 
data di enlrata in vigore del presente accorda e Pavvenuto deposito degli strumenti di 
adesione di cui al paragrafo 3. 

Articolo 7. II presente accorda, redatto in esemplare único in lingua dáñese, 
francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, tutti i testi facenli ugualmente fede, è 
depositato negli archivi del Segretariato Générale del Consiglio delle Comunità Eu-
ropee che ne rimelte una copia certificata conforme a ciascuna delle parti contraenti. 



[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

OVEREENKOMST OVERLEG GEMEENSCHAP-COST INZAKE EEN 
GECOORDINEERDE ACTIE OP НЕТ GEBIED V A N НЕТ 
FYSISCH-CHEMISCHE GEDRAG V A N LUCHTVERONTREINI-
GINGEN (ACTIE COST 61a bis) 

De Europese Economische Gemeenschap, hierna ,,de Gemeenschap" genoemd, 
Oostenrijk en Zweden, hierna ,,de deelnemende derde landen" genoemd, 
overwegende dat een onderzoekproject inzake het fysisch-chemische gedrag van 

luchtverontreinigingen, dat krachtens een op 23 november 1971 in het kader van de 
Europese samenwerking op het gebied van het wetenschappelijk en technisch onder-
zoek ondertekende Overeenkomst is uitgevoerd (actie COST 61a)，zeer bemoedi-
gende resultaten heeft opgeleverd; 

overwegende dat een gecoôrdineerde Europese actie inzake het onderzoek op 
bovengenoemd gebied ter voortzetting en uitbreiding van actie COST 61a doel-
treffend kan bijdragen aan een vermindering van de milieuverontreiniging; 

overwegende dat de Raad van de Europese Gemeenschappen bij besluit van 
9 oktober 1978 een gecoôrdineerde actie van de Gemeenschap heeft vastgesteld op 
het gebied van het fysisch-chemische gedrag van luchtverontreinigingen; 

overwegende dat de Lid-Staten van de Gemeenschap en de deelnemende derde 
landen, hierna ,,de Staten，，genoemd, het voornemen hebben о т in het kader van de 
voor hun nationale programma、geldende regels en procedures het in bijlage A от-
schreven onderzoek te verrichten en van mening zijn dat coôrdinatie van dit onder-
zoek wederzijdse voordelen zal opleveren; 

overwegende dat met het bij de gecoôrdineerde actie bedoelde onderzoek een 
financíele bijdrage van circa 9,5 miljoen Europese rekeneenheden van de zijde van de 
Staten zal zijn gemoeid, 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel L De Gemeenschap en de deelnemende derde landen, hierna ’’de 
Overeenkomstsluitende Partijen" genoemd, nemen gedurende een période die loopt 
tot en met 3 november 1982 deel aan een gecoôrdineerde actie op het gebied van het 
fysisch-chemische gedrag van luchtverontreinigingen. 

Deze actie bestaat uit de coôrdinatie van het programma van de gecoôrdineerde 
actie van de Gemeenschap ter zake en de overeenkomstige programmais van de deel-
nemende derde landen. De programma's waarop deze Overeenkomst betrekking 
heeft, zijn vermeld in bijlage A. 

De Staten blijven de volledige verantwoordelij kheid dragen voor het onderzoek 
dat door hun nationale instellingen of lichamen wordt verricht. 

Artikel 2. De coôrdinatie tussen de Overeenkomstsluitende Partijen vindt 
plaats in het kader van een Coôrdinatiecomité Gemeenschap-COST, hierna ,,het 
Comité" genoemd. 

Vol. 



Het Comité stelt zijn règlement van orde vast. Het secretariaat van het Comité 
wordt waargenomen door de Commissie van de Europese Gemeenschappen, hierna 
,,de Commissie” genoemd. 

Mandaat en samenstelling van het Comité warden omschreven in bijlage B. 

Artikel 3. Ten einde optimale doeltreífendheid bij de uitvoering van de geco-
ôrdineerde actie te verzekeren, wordt door de Commissie in overleg met de deelne-
mende derde landen een projectleider benoemd. 

Artikel 4, De financiële bijdrage van de Overeenkomstsluitende Partijen in de 
kosten van de coordinatíe is vastgesteld op : 
一 maximaal 500.000 Europese rekeneenheden voor de Gemeenschap voor een 

periode van vier jaar die loopt vanaf 4 november 1978, 
一 maximaal 22,000 Europese rekeneenheden voor elk deelnemend derde land, voor 

de periode bedoeld in artikel 1, eerste alinea. 
De Europese rekeneenheid is die welke is vastgesteld in het van kracht zijnde Fi-

nancieel Règlement dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese 
Gemeenschappen en de financiële bepalingen die uit hoofde van dat Règlement zijn 
vastgesteld. 

De voorschriften met betrekking tot de financiering van de Overeenkomst zijn 
vervat in bijlage C. 

Artikel 5. 1. In het kader van het Comité wisselen de Staten geregeld allé 
dienstige gegevens uit betreffende het verloop van het onderzoek waarop de gecoôrdi-
neerde actie betrekking heeft. Zij stellen bovendien alies in het werk о т gegevens te 
verstrekken over soortgelijk onderzoek dat door andere !¡chamen wordt gepland of 
wordt verricht. Deze informatie zal vertrouwelijk warden behandeld, indien de Staat 
die deze ter beschikking stelt daarom verzoekt. 

2. De Commissie stelt elk jaar, in overleg met het Comité, en op grond van de 
verstrekte gegevens, een rapport op over de stand van de werkzaamheden en zendt dit 
toe aan de Staten. 

3. Aan het einde van de voor de gecoórdineerde actie vastgestelde periode, 
zendt de Commissie in overleg met het Comité de Staten een beknopt rapport toe 
over de uitvoering en de resultaten van de actie. Zij publiceert dit rapport zes 
maanden na toezending, tenzij een Staat hiertegen bezwaar aantekent. In dat geval 
wordt het rapport vertrouwelijk behandeld en, op verzoek en in overleg met het 
Comité, alleen verspreid onder de instellingen en ondernemingen die zodanige 
onderzoek- of produktiewerkzaamheden verrichten dat toegang tot de resultaten van 
het onderzoek waarop de gecoórdineerde actie betrekking heeft, gerechtvaardigd is. 

Artikel 6. 1. Na de ondertekening van deze Overeenkomst stelt elke Ove• 
reenkomstsluitende Partij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen zo spoedig mogelijk in kennis van de voltooiing van de uit hoofde van 
haar interne bepalingen vereiste procedures voor de inwerkingtreding van de 
Overeenkomst. 

2. Voor de Overeenkomstsluitende Partijen die de in lid 1 bedoelde kennis-
geving hebben verricht, treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste dag van de 
maand volgend op die waarin de Gemeenschap en ten minste één deelnemend derde 
land deze kennisgeving hebben verricht. 

[•20753 



Voor de Overeenkomstsluitende Parti jen die de kennisgeving na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst verrichten, treedt zij in werking op de eerste dag 
van de Iweede maand volgende op die waarin de kennisgeving werd verricht. 

De Overeenkomstsluitende Partijen die bij de inwerkingtreding van de Overeen-
komst nog geen kennisgeving hebben verricht, mogen, gedurende een période van zes 
maanden na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zonder stemrecht 
deelnemen aan de werkzaamheden van het Comité. 

3. Andere Europese landen die aan de op 22 en 23 november 1971 te Brussel 
gehouden Ministerconferentie hebben deelgenomen, kunnen binnen zes maanden na 
de inwerkingtreding tot deze Overeenkomst toetreden. De akten van toetreding 
warden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen. De Staat die toetreedt tot de Overeenkomst wordt Overeenkomst-
sluilende Partij in de zin van artikel 1 op de datum van nederlegging van de akte van 
toetreding. 

4. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen stelt 
elke Overeenkomstsluitende Partij in kennis van de nederlegging van de in lid 1 be-
doelde kennisgevingen, van de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst 
en van de nederlegging van de in lid 3 bedoelde akten van toetreding. 

Artikel 7. Deze Overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Deense，de 
Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde allé teks-
ten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-
Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen, dat een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan elke Overeenkomstsluitende Partij. 



UDF^RDIGET i Bruxelles, den syvogtyvende marts nítten hundrede og firs. 
GESCHEHEN ZU Briissel am siebenundzwanzigsten Marz neunzehnhundert-

achtzig. 
D O N E at Brussels on the twenty-seventh day of March in the year one thousand 

nine hundred and eighty. 
FAIT à Bruxelles, le vingt-sept mars mil neuf cent quatre-vingt. 
FATTO a Bruxelles, addi' ventisette marzo mille novecento ottanta. 
GEDAAN te Brussel, de zevenentwintigste maart negentienhonderd tachtig. 

For Det europasiske 0konomiske Faellesskab: 
Für die Europàische Wirtschaftsgemeinschaft: 
For the European Economic Community: 
Pour la Communauté économique européenne : 
Per la Comunità Economica Europea: 
Voor de Europese Economische Gemeenschap: 

[EUGENIO PLAJA]• 

[DIETRICH HAMMER] 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
[Pour le Gouvernement du Royaume de Suède :] 

[KARL — VILHELM W O H L E R ] 

Für die Regierung der Republik Oesterreich: 
[For the Government of the Republic of Austria:] 
[Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :] 

[GEORG SEYFFERTITZ] 

 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council of the י
European Economic Community 一 Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
le Conseil de la Communauté économique européenne. 



[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS] 

BILAG A 

PROGRAMMER OMFATTET AF AFTALEN 

1. Undersogelser vedr0rende omdannelse og transport af luftforurenende stoffer 
a) unders0gelser i laboratorium 
b) unders0gelser i marken 
c) udarbejdelse af modeller 

2. Unders0gelser vedr0rende lejring og absorption af luftforurenende stoffer 

BILAG В 

MANDAT FOR OG SAMMENS^ETNING AF EF/COST־SAMORDNINGSUDVALGET 
LUFTFORURENENDE STOPPERS FYSISK-KEMISKE ADF^RD 

1. Udvalget skal: 
1.1. bidrage til den bedst mulige gennemf0relse af aktionen ved at afgive udtalelse о т alie 

forhold i forbindelse med aktionens forl0b; 
1.2. vurdere resulíateme af aktionen og drage de n0dvendige konklusioner vedr0rende dens 

gennemf0relse; 
1.3. pâse, at den i artikel 5，stk. 1，i aftalen omhandlede udveksling af oplysninger finder 

sted; 
1.4. forelsegge retningslinjer for projektlederen. 

2. Udvalgets rapporter og udtalelser fremsendes til staterne. 
3. Udvalget er sammensat af to delegerede fra Kommissionen, den ene som représentant 

for programmet for direkte aktion, den anden som !coordinator for Fsellesskabets sa-
mordnede aktion, af en delegeret fra hver deltagende ikke-medlemsstat, en delegeret 
fra hver medlemsstat som reprassentant for dermes nationale program, og af projektle-
deren. Hver delegeret kan lade sig bistâ af sagkyndige. 

BILAG С 

REGLER FOR F I N A N S I E R I N G 

I. I disse bestemmelser fastsasttes de regler for finansiering, som er omhandlet i artikel 4 i 
aftalen о т en samordnet aktion med hensyn til luftforurenende staffers fysisk-kemiske adfasrd 
(aktion COST 61a te). 

II. Ved hvert regnskabs begyndelse fremsender Kommissionen en indkaldelse af midler 
til hver af de deltagende ikke-medlemsstater. Disse indkaldelser af midler skal angive bidraget 
fra den pâgeeldende ikke-medlemsstat udtrykt bâde i europasiske regningsenheder og i ved-
kommende stats valuta. Vasrdien af den europasiske regningsenhed er fastlagt ved finansfo-
rordningen vedr0rende De europasiske Feellesskabers almindelige budget og fastssettes 
svarende til datoen for indkaldelse af midlerne. 

Hver deltagende ikke-medlemsstat overforer det ârlige bidrag i henhold til aftalen i begyn-
delsen af hvert âr og senest den 31. marts. Bidraget fra hver deltagende ikke-medlemsstat 
bel0ber sig i alt maksimalt til 32.000 ERE. Enhver forsinkelse i indbetalingen af det ârlige 
bidrag medforer, at den págasldende ikke-medlemsstat skal betale en rente, hvis sats er lig med 



den h0jeste diskontosats, der anvendes i staterne pá forfaldsdagen. Denne sats forhojes med 
0,25 procentpoint for hver mâneds forsinkelse. Den saledes forhojede sats anvendes i hele for-
sinkelsesperioden. 

III. De midler, der hidr0rer fra bidrag fra deltagende ikke-medlemsstater, godskrives 
den samordnede aktion og opfores pâ oversigten over indtsegter i Kommissionens budget som 
indtsegter i henhold til artikel 90’ stk. 4，andet afsnit, i finansforordningen af 21. december 
1977 vedrorende De europeeiske Fasllesskabers almindelige budget. 

IV. Den vejledende forfaldsplan for de samordningsudgifter, som er omhandlet i arti-
kel 4 i aftalen, er gengivet som bilag. 

V. Den gseldende finansforordning vedr0rende De europseiske Fasllesskabers alminde-
lige budget finder anvendelse ved forvaltningen af bevillingerne; endvidere skal Kommissionen 
sikre，at denne forvaltning sker i overensstemmelse med de interne regler for budgettets gen-
nemforelse. 

VI. Efter afslutningen af hvert regnskabsár udarbejdes en oversigt over bevillingerne til 
denne samordnede aktion som fremsendes til underretning til de deltagende ikke-
medlemsstater. 
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] 

ANHANG A 

PROGRAMME, DIE UNTER DAS ABKOMMEN FALLEN 

1. Untersuchungen iiber die Umwandlung und den Transport atmospharischer 
Schadstoffe 

a) Laboruntersuchungen 
b) Untersuchungen in der Umwelt 
c) Entwicklung von Modeller! 

2. Untersuchungen iiber Eliminierung und Absorption atmosparischer Schadstoffe 

ANHANG В 

MANDAT UND ZUSAMMENSETZUNG DES KONZERTIERUNCSAUSSCHUSSES GEMEINSCHAFT-COST 
,,PHYSIKALISCH-CHEMISCHES VERHALTEN ATMOSPHAERISCHER SCHADSTOFFE“ 

1. Der Ausschuss 
1.1. tragi zur optimalen Durchfiihrung der Aktion bei, indem er zu alien Aspekten ihrer 

Durchführung Stellung nimmt; 
1.2. beurteilt die Ergebnisse der Aktion und zieht daraus Schlussfolgerungen fiir ihre 

Anwendung; 
1.3. gewahrleistet den in Artikel 5 Absatz 1 des Abkommens genannten Informationsaust-

ausch; 
1 . 4 . g i b t d e m P r o j e k t l e i t e r r i c h t u n g s w e i s e n d e H i n w e i s e . 

2. Die Berichte und Stellungnahmen des Ausschusses werden den Staaten zugeleitet. 
3. Der Ausschuss setzt sich zusammen aus zwei Delegierten der Kommission, und zwar 

einem als Vertreter des Programms der direkten Aktion und einem als Koordinator der 
konzertierten Gemeinschaftsaktion, sowie einem Delegierten aus jedem beteiligten 
Nichtmitgliedstaat, einem Delegierten aus jedem Mitgliedstaat als Vertreter seines na-
tionalen Programms, und dem Projektleiter. Jeder Delegierte kann Sachverstandige 
hinzuziehen. 

ANHANG С 

VORSCHRIKTEN FUER DIE FINANZIELLE DURCHFUEHRUNG 

I. Diese Vorschriften legen die finanzielle Durchführung gemàss Artikel 4 des Abkom-
mens iiber eine konzertierte Aktion auf dem Gebiet des physikalisch-chemischen Verhaltens at-
mospharischer Schadstoffe (COST-Aktion 61a bis) fest. 

II. Zu Beginn jedes Haushaltsjahres richtet die Kommission an allé beteiligten Nichtmit-
gliedstaaten einen Abruf der Mittel. Darin wird der Beitrag des Nichtmitgliedstaats sowohl in 
Europaischen Rechnungseinheiten als auch in der Wahrung dieses Nichtmitgliedstaats 
ausgedrückt; der Wert der Europaischen Rechnungseinheit ist in der Haushaltsordnung fiir 
den Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften definiert und wird 
Mittelabrufs festgelegt. 

1 - 2 0 7 5 3 



Jeder beteiligte Nichtmitgliedstaat überweist den jáhrlichen Beitrag gemáss dem Abkom-
men jeweils zu Beginn des Jahres, spatestens jedoch am 31. Marz. Der von jedem beteiligten 
Nichtmitgliedstaat zu leistende Hôchstbeitrag beláuft sich insgesamt auf 22.000 Europaische 
Rechnungseinheiten. Bei verspateter Ueberweisung des jàhrlichen Beitrags hat der beteiligte 
Nichtmitgliedstaat Zinsen zu zahlen，deren Satz gleich dem hochsten am Falligkeitstag in einem 
der Staaten geltenden Diskontsatz ist. Dieser Satz erhoht sich um 0,25 Prozentpunkte fiir jeden 
Verzugsmonat. Der erhohte Satz findet auf die gesamte Dauer des Verzugs Anwendung. 

III. Die Mittel aus den Beitrágen der beteiligten Nichtmitgliedstaaten kommen der kon-
zertierten Aktion zugute und werden in den Einnahmeansatzen des Haushalts der !Commission 
als Einnahmen im Sinne von Artikel 90 Absatz 4 zweiter Unterabsatz der Haushaltsordnung 
vom 21. Dezember 1977 fiir den Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften ver-
bucht. 

IV. Der in Artikel 4 des Abkommens vorgesehene vorlaufige Falligkeitsplan der Koordi-
nierungskosten ist beigefügt. 

V. Für die Verwaltung dieser Mittel wird die geltende Haushaltsordnung für den 
Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaften angewendet; bei der Verwaltung der 
Mittel wendet die Kommission ausserdem die internen Vorschriften für die Ausführung des 
Haushaltsplans an. 

VI. Nach dem Ende jedes Haushaltsjahres wird ein Bericht über den Stand der Mittel für 
die konzertierte Aktion erstellt und den beteiligten Nichtmitgliedstaaten zur Information über-
mittelt. 
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ANNEX A 

1. Studies on the conversion and transport of atmospheric pollutants: 
a) Laboratory studies 
b) Field studies 
c) Modelling 

2. Studies on the elimination and absorption of atmospheric pollutants 

ANNEX В 

TERMS OF REFERENCE AND COMPOSITION OF THE COMMUNITY-COST CONCERTATION COMMITTEE 
ON PHYSICO-CHEMICAL BEHAVIOUR OF ATMOSPHERIC POLLUTANTS 

1. The Committee shall: 
1.1. Contribute to the optimum execution of the concerted action project by giving its opin-

ion on all of its aspects; 
1.2• Evaluate the results of the project and draw conclusions as to their application; 
1.3• Be responsible for the exchange of information referred to in Article 5(1) of the Agree-

ment; 
1.4. Suggest guidelines to the project leader. 

2. The Committee's reports and opinions shall be forwarded to the States. 
3. The Committee shall be composed of two delegates from the Commission, one repre-

seating the programme of direct action, the other one as coordinator of the Commu-
nity concerted action, of one delegate from each participating non-member State, of 
one delegate from each Member State representing its national programme, and of the 
Project Leader. Each delegate may be accompanied by experts. 

ANNEX С 

FINANCING RULES 

I. These provisions lay down the financial rules referred to in Article 4 of the Agreement 
on a concerted action project in the field of physico-chemical behaviour of atmospheric 
pollutants (COST Project 61a bis). 

II. At the beginning of each financial year, a call for funds shall be issued by the Com-
mission to each of the participating non-member States. Such calls for funds shall express the 
contribution of the non-member State in question both in European units of account and in the 
currency of the participating non-member State, the value of the European unit of account be-
ing defined in the Financial Regulation applicable to the general budget of the European Com-
munities and determined on the date of the call for funds. 

Each participating non-member State shall pay the annual contribution under the Agree-
ment at the beginning of each year and by 31 March at the latest. The maximum total contribu-
tion by each participating non-member State shall amount to 22,000 European units of 
account. Any delay in the payment of the annual contribution shall give rise to the payment of 
interest by the participating non-member States concerned at a rate equal to the highest rate of 



discount ruling in the States on the due date. That rate shall be increased by 0.25 of a percent-
age point for each month of delay. The increased rate shall be applied to the entire period of 
delay. 

III. The funds accruing from the contributions of participating non-member States shall 
be credited to the concerted action project by being entered in the statement of revenue of the 
budget of the Commission as receipts within the meaning of the second sub-paragraph of Arti-
cle 90(4) of the Financial Regulation of 21 December 1977 applicable to the general budget of 
the European Communities, 

IV. The provisional timetable for the co-ordination costs referred to in Article 4 of the 
Agreement is annexed. 

V. The Financial Regulation in force applicable to the general budget of the European 
Communities shall apply to the management of the appropriations; furthermore, the Commis-
sion shall ensure that such appropriations are managed in conformity with the rules of pro• 
cedure for the implementation of the budget• 

VI. At the end of each financial year, a statement of appropriations for the concerted ac-
tion project shall be prepared and transmitted to the participating non-member States for in-
formation. 
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ANNEXE A 

PROGRAMMES COUVERTS ] 

;sur la conversion et le transport des polluants atmosphériques 
a) Etudes de laboratoire 
b) Etudes sur le terrain 
c) Développement de modèles 
Etudes sur l'élimination et rabsorption des polluants atmosphériques 

ANNEXE В 

MANDAT ET COMPOSITION DU COMITÉ DE CONCERTATION COMMUNAUTÉ-COST 
«COMPORTEMENT PHYSICOCHIMIQUE DES POLLUANTS ATMOSPHÉRIQUES» 

Le Comité : 
Contribue à la réalisation optimale de !*action en donnant son avis sur tous les aspects 
de son déroulement; 
Evalue les résultats de l'action et en tire les conclusions qui s'imposent quant à leur ap-
plication; 
Assure réchange d'informations visé à l'article 5, paragraphe 1, de l'accord; 
Propose des orientations au chef de projet. 
Les rapports et les avis du Comité sont transmis aux Etats. 
Le Comité est composé de deux délégués de la Commission, Гип en tant que représen-
tant du programme d'action directe et l'autre en qualité de coordonnateur de l'action 
concertée de la Communauté, d'un délégué de chaque Etat non membre participant, 
(Тип délégué de chaque Etat membre, en tant que représentant de son programme na-
tional, et du chef de projet. Chaque délégué peut se faire accompagner d'experts. 

ANNEXE С 

;FINANCEMENT 

I. Les présentes dispositions fixent les règles de financement visées à l'article 4 de l'accord 
relatif à une action concertée dans le domaine du comportement physico-chimique des 
polluants atmosphériques (action COST 61a bis), 

IL Au début de chaque exercice, la Commission adresse un appel de fonds à chacun des 
Etats non membres participants. Ces appels de fonds expriment la contribution de l'Etat non 
membre considérée à la fois en unités de compte européennes et dans la monnaie de cet Etat 
non membre, la valeur de l'unité de compte européenne étant définie dans le règlement financier 
applicable au budget général des Communautés européennes et fixée à la date de l'appel de 
fonds. 

Chaque Etat non membre participant effectue le versement de la contribution annuelle en 
vertu de raccord au début de chaque année et au plus tard le 31 mars. La contribution totale 
maximale effectuée par chaque Etat non membre participant s'élève à 22 ООО unités de compte 
européennes. Tout retard dans le versement de la contrition annuelle donne lieu au paiement, 
par !*Etat non membre participant concerné, d״un intérêt dont le 1 



compte le plus élevé appliqué dans les Etats au jour de l'échéance. Ce taux est augmenté de 0,25 
point par mois de retard. Le taux ainsi augmenté est applicable à toute la période de retard. 

III. Les fonds provenant des contributions des Etats non membres participants sont 
portés au crédit de !*action concertée en les imputant à rétat de recettes du budget de la Com-
mission en tant que recettes au sens de l'article 90, paragraphe 4’ deuxième alinéa, du règlement 
financier du 21 décembre 1977 applicable au budget général des Communautés européennes. 

IV. L'échéancier prévisionnel des frais de coordination visés à ]，article 4 de raccord 
figure en annexe. 

V. Le règlement financier en vigueur applicable au budget général des Communautés 
européennes s'applique à la gestion des crédits; en outre, la Commission assure cette gestion 
conformément aux règles internes en matière d'exécution du budget. 

VI. Après la clôture de chaque exercice, une situation des crédits relatifs 
concertée est établie et transmise aux Etats non membres participants pour information. 
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[ITALIAN TEXT — T E X T E ITALIEN] 

ALLEGATO A 

PROGRAMMI DI CUI ALL'ACCORDO 

1. Studi sulla conversione e sul trasporto di inquinanti atmosferici 
a) studi di laboratorio 
b) studi di campo 
c) modellazione 

2. Studi sul deposito e sull’assorbimento di inquinanti atmosferici 

ALLEGATO В 

MANDATO E COMPOSIZIONE DEL COMITATO DI CONCERTAZIONE COMUNITÀ-COST 
“COMPORTAMENTO FISICO-CHIMICO DEGLI INQUINANTI ATMOSFERICI״ 

1. Il Comitato: 
1.1. contribuisce airesecuzione ottimale dell'azione esprimendo il proprio parère su tutti i 

suoi aspetti; 
1.2. valuta i risultati delPazione e trae conclusioni sulla loro applicazione; 
1.3. prowede alio scambio di informazioni di cui alParticolo 5，paragrafo 1 ddl，accordo; 

1.4. indica gli orientamenti al capo progetto. 

2. Le relazioni e i pareri del Comitato sono trasmessi agli Stati. 

3. Il Comitato è composto di due delegati délia Commissione, uno quale rappresentante 
del programma di azione diretta e l'altro in veste di coordinatore dcU'azione concertata 
délia Comunità, di un delegato di ciascuno Stato non membro partecipante, di un 
delegato di ciascuno Stato membro, come rappresentante del suo programma na-
zionale e del capo progetto. Ciascun delegato puo，farsi assistere da esperti. 

ALLEGATO С 

:FINANZIAMENTO 

I. Le presenti disposizioni fissano le norme di finanziamento di cui all’articolo 4 dell'ac-
cordo relativo a un'azione concertata nel settore del comport amento fisico-chimico degli in-
quinanti atmosferici (azione COST 61a bis), 

II. AU'inizio di ogni esercizio, la Commissione invia una richiesta di fondi a ciascuno 
degli Stati non membri partecipanti. Tali richieste corrispondono al contributo dello Stato non 
membro espresso sia in unità di conto europee, sia nella moneta di detto Stato, Il valore 
dell'unità di conto europea è quello definite nel regolamento finanziario applicable al bilancio 
générale délie Comunità Europee e fissato alla data délia richiesta di fondi. 

Ciascuno Stato non membro partecipante versa il contributo annuale ai termini deU'accor-
do all'inizio di ogni anno e non oltre il 31 marzo. Il contributo totale massimo versato da ogni 
Stato non membro partecipante ammonta a 22.000 unità di conto europee. In caso di ritardato 
versamento del contributo annuale, 10 Stato non membro partecipante, inadempiente deve 
pagare un interesse al tasso di sconto più alto applicato negli Stati il giorno délia scadenza. Taie 

1-20753 



tasso è auméntalo di 0,25 punti per ogni mese di ritardo. II tasso cosi’ auméntalo è applicabile a 
tutto il periodo del ritardo. 

III. I fondi proveniente dai contributi degli Stati non membri partecipanti vengono 
iscritti a crédito dell’azione concertata, imputandoli nello stato delle entrate del bilancio della 
Commissione come entrate ai sensi dell'articolo 90, paragrafo 4，second o comma del regola-
mentó finanziario del 21 dicembre 1977, applicabile al bilancio generala delle Comunità 

IV. Lo scadenzario previsionale delle spese di coordinamento di cui airarticolo 4 deirac-
cordo figura in allegato. 

II regolamento finanziario in vigore, applicabile al bilancio générale delle Comunità 
， s i applica anche alia gestione dei fondi; inoltre la Commissione assume tale gestione 

in conformità delle norme interne sull'esecuzione del bilancio. 
VI. Dopo la chiusura di ogní esercizio, viene stabilita e trasmessa agli Stati non membri 

partecipanti per informazione, una situazione dei crediti relativa airazione concertata. 
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS] 

BIJLAGE A 

PROGRAMMA'S WAAROP DE OVEREENKOMST BETREKKING HEEFT 

 de omzetting en het vervoer van luchtverontreinigingen׳
a) laboratoriumonderzoek 
b) veldonderzoek 
c) opstelling van modeller! 

2. Studies over de afzetting en absorptie van luchtverontreinigingen 

BIJLAGE В 

MANDAAT EN SAMENSTELLING VAN НЕТ COÔRDINATIECOMITE GEMEENSCHAP-COST 
，’F Y S I S C H - C H E M I S C H GEDRAG VAN LUCHTVERONTREINIGINGEN，， 

1. Het Comité: 
1.1. draagt bij tot de optimale uitvoering van de actie door advies over aile aspecten ervan 

uit te brengen; 
1.2. beoordeelt de resultaten van de actie en trekt conclusies over de toepassing ervan; 
1.3. draagt zorg voor de uitwisseling van gegevens bedoeld in artikel 5, lid 1, van de Over-

eenkomst; 
1.4. geeft richstnoeren aan de projectleider. 

2. De rapporten en adviezen van het Comité worden ter kennis gebracht 
3. Het Comité bestaat uit twee afgevaardigden van de Commissie ־ 

woordiger van het directe actieprogramma en één aïs coordinator van de gecoôrdineer-
de actie van de Gemeenschap - een afgevaardigde van elk deelnemend derde land, een 
afgevaardigde van elke Lid-Staat, als vertegenwoordiger van het nationale programma, 
en uit de projectleider. ledere afgevaardigde kan zich door deskundigen laten 
vergezellen. 

BIJLAGE С 

VOORSCHRIFTEN MET BETREKKING TOT DE FINANCIERING 

L Deze bepalingen behelzen de voorschriften met betrekking tot de financiering, 
bedoeld in artikel 4 van de Overeenkomst inzake een gecoordineerde actie op het gebied van het 
fysisch-chemische gedrag van luchtverontreinigingen (actie COST 61a bis). 

II. Aan het begin van elk begrotingsjaar zendt de Commissie elk van de deelnemende 
derde landen een stortingsopvraging toe. Deze stortingsopvragen vertegenwoordiger! de bij-
drage van het deelnemende derde land en zijn uitgedrukt zowel in Europese rekeneenheden als 
in valuta van dit derde land, waarbij de waarde van de Europese rekeneenheid is bepaald in het 
Financieel Règlement dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese Ge-
meenschappen en wordt vastgesteld op de datum van de stortingsopvraging. 

De deelnemende derde landen storten hun bij drage aan het begin van elk jaar en ten laatste 
op 31 maart. De bij drage bedraagt maximaal 22.000 ERE per deelnemend derde land. Elke ver-



traging bij de storting van de jaarlijkse bijdrage geeft aanleiding tot het betalen door het deel-
nemende derde land van rente ten belope van de hoogste discontovoet die in de Staten op de 
vervaldatum wordt toegepast. Deze rente wordt met 0,25 punt per maand vertraging verhoogd. 
De aldus verhoogde rente geldt voor de gehele periode van de vertraging. 

III. De bijdragen van de deelnemende derde landen worden als krediet geboekt voor de 
gecoôrdineerde actie door opname op de staat van ontvangsten van de begroting van de Com-
missie als ontvangsten in de zin van artikel 90，lid 4，tweede alinea, van het Financieel Regle-
ment van 21 december 1977 dat van toepassing is op de algemene begroting van de Europese 
Gemeenschappen. 

IV. Het vervalboek van de te voorziene kosten van de coôrdinatie als bedoeld in artikel 4 
van de Overeenkomst is opgenomen in de bijiage. 

V. Het van kracht zijnde Financieel Règlement dat van toepassing is op de algemene 
begroting van de Europese Gemeenschappen is van toepassing op het beheer van de kredieten ; 
bovendien neemt de Commissie het beheer waar overeenkomstig ke interne voorschriften in-
zake de uitvoering van de begroting. 

VI. Na de afsluiting van elk begrotingsjaar wordt een rapport opgesteld over de stand 
van de kredieten met betrekking tot de gecoôrdineerde actie, dat ter informatie aan de deelne-
mende derde landen wordt toegestuurd. 

[-20753 
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ANNEX A 

Ratifications, accessions, prorogations，etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered 

with the Secretariat of the United Nations 

ANNEXE A 

Ratifications, adhésions, prorogations, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés 

au Secrétariat de VOrganisation des Nations Unies 



ANNEX A ANNEXE A 

10. 5566. CONVENTION BETWEEN 
THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE RECIPRO-
CAL RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF JUDICIAL DECISIONS, 
ARBITRAL AWARDS AND AUTHEN-
TIC ACTS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS. SIGNED AT BONN 
ON 30 JUNE 1958' 

1" 5566. CONVENTION ENTRE LE 
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA RECON-
NAISSANCE ET L'EXÉCUTION RÉCI-
PROQUE, EN MATIÈRE CIVILE OU 
COMMERCIALE, DES DÉCISIONS 
JUDICIAIRES, SENTENCES ARBI-
TRALES ET ACTES AUTHENTIQUES. 
SIGNÉE À BONN LE 30 JUIN 1958' 

TERMINATION {Note by the Secretariat) ABROGATION {Note du Secrétariat) 

The Secretary-General of the Council of 
the European Communities registered on 
17 February 1982 the multilateral Convention 
concerning judicial competence and the exe-
cution of decisions in civil and commercial 
matters concluded at Brussels on 27 Septem-
ber 1968.2 

Le Secrétaire général du Conseil des Com-
munautés européennes a enregistré le 17 fé-
vrier 1982 la Convention multilatérale concer-
nant la compétence judiciaire et l'exécution 
des décisions en matière civile et commerciale 
conclue à Bruxelles le 27 septembre 19684 

The said Convention, which came into 
force on 1 February 1973, provides, in its arti-
de 55, that it will supersede, as between the 
States parties thereto, the above-mentioned 
Convention of 30 June 1958. 

{17 February 1982) 

Ladite Convention, qui 
vigueur le février 1973，stipule, à son ar-
tide 55, qu'elle remplace, entre les Etats qui y 
sont parties, la Convention susmentionnée du 
30 juin 1958. 

(17 février 1982) 

United Nations, 
î See p . 153 of this volume. 

Nations Unies, Recueil des Traités, 
' V o i r p. 153 du présent volume. 



ío. 6193. CONVENTION AGAINST 
DISCRIMINATION IN EDUCATION. 
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY 
THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS 
ELEVENTH SESSION, HELD IN 
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 
15 DECEMBER I960' 

6193. CONVENTION CONGER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE 
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTÉE LE 
14 DÉCEMBRE 1960 PAR LA CONFÉ• 
RENCE GÉNÉRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR 
L'ÉDUCATION, LA SCIENCE ET LA 
CULTURE À SA ONZIÈME SESSION, 
TENUE À PARIS DU 14 NOVEMBRE 
AU 15 DÉCEMBRE 1960' 

RATIFICATION to the Protocol instituting 
a Conciliation and Good Offices Commis-
sion to be responsible for seeking the settle-
ment of any disputes which 
between States parties to the 
mentioned Convention. Adopted by the 
General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its twelfth 
10 December 1962^ 

RATIFICATION au Protocole instituant une 
Commission de conciliation et de bons 
offices chargée de rechercher la solution des 
différends qui naîtraient entre Etats parties 
à la Convention susmentionnée. Adopté 
par la Conférence générale de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture à sa douzième session. 
Paris, 10 décembre 

Instrument deposited with the Director׳ 
General of the United Nations Educational, 
Scientific, and Cultural Organization on: 

Instrument déposé auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture le : 

11 January 1982 

PORTUGAL 

(With effect from 11 April 1982.) 

Certified statement was registered by the 
United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization on 17 February 1982. 

PORTUGAL 

(Avec effet au 11 avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture le 17 février 

references in Cumulative Indexes 
A in volumes 945，950, 974， 

1130，1212 and 1252. 

:Ibid., 



No. 6883. CONVENTION BETWEEN 
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE ITALIAN REPUB-
Lie ON THE RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECI-
SIGNS IN CIVIL AND COMMERCIAL 
MATTERS. SIGNED AT ROME ON 
17 APRIL 1959־ 

J�6883. CONVENTION 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA 
RECONNAISSANCE ET UEXÉCÜ-
TION DES DÉCISIONS JUDICIAIRES 
EN MATIÈRE CIVILE ET GOMMER-
CIALE. SIGNÉE À ROME LE 17 AVRIL 

TERMINATION (Note by the Secretariat) ABROGATION (Note du Secrétariat) 

The Secretary-General of the Council of 
the European Communities registered on 
17 February 1982 the multilateral Convention 
concerning judicial competence and the exe-
cution of decisions in civil and commercial 
matters concluded at Brussels on 27 Septem-
ber 1968.2 

The said Convention, which came into 
force on 1 February 1973, provides, in its arti-
cle 55，that it will supersede, as between the 
States parties thereto, the above-mentioned 
Convention of 17 April 1959. 

Le Secrétaire général du Conseil des Com-
munautés européennes a enregistré le 17 fé-
vrier 1982 la Convention multilatérale concer-
nant la compétence judiciaire et l'exécution 
des décisions en matière civile et commerciale 
conclue à Bruxelles le 27 septembre 19682, 

Ladite Convention, qui est entrée en 
vigueur le 1er février 1973, stipule, à son ar-
tide 55’ qu'elle remplace, entre les Etats qui y 
sont parties, la Convention susmentionnée du 
17 avril 1959, 

(¡7 February 1982) (17 février ¡982) 

United Nations, 
• See p. 153 of this volume. 

Nations Unies, Recueil des Traités, 
Voir p. 153 du présent volume. 



No. 7161. CONVENTION BETWEEN 
THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDICIAL DECI-
SIGNS AND OTHER ENFORCEABLE 
INSTRUMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT 

7161. CONVENTION ENTRE LE 
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET 
L'EXÉCUTION DES DÉCISIONS JUDI-
CIAIRES ET D'AUTRES TITRES EXÉ-
CUTOIRES EN MATIÈRE CIVILE ET 
COMMERCIALE. SIGNÉE À ROME LE 
6 AVRIL 1962' 

TERMINATION {Note by the Secretariat) ABROGATION {Note du Secrétariat) 

The Secretary-General of the Council of 
the European Communities registered on 
17 February 1982 the multilateral Convention 
concerning judicial competence and the exe-
cution of decisions in civil and commercial 
matters concluded at Brussels on 27 Septem-
ber 1968? 

The said Convention, which came into 
February 1973，provides in its arti-

will supersede, as between the 
thereto, the above-mentioned 

Convention of 6 April 1962. 

Le Secrétaire général du Conseil des Com-
munautés européennes a enregistré le 17 fé-
vrier 1982 la Convention multilatérale concer-
nant la compétence judiciaire et l'exécution 
des décisions en matière civile et commerciale 
conclue à Bruxelles le 27 septembre 1968'. 

Ladite Convention, qui est entrée en 
vigueur le février 1973，stipule à son ar-
tide 55 qu'elle remplace, entre les Etats qui y 
sont parties, la Convention susmentionnée du 
6 avril 1962. 

{!?February 1982) и 7 février ]982) 

United Nations, Treaty Seríes, 
 .See p. 153 of this volume ׳

.490, p. 317. Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 490, p. 317. 
 .Voir p. 153 du présent volumeי



No. 7303. TREATY BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY FOR THE FURTHER SIM-
PLIFICATION OF JUDICIAL RELA-
TIONS IN CONNEXION WITH THE 
HAGUE CONVENTION OF 1 MARCH 
1954 RELATING TO CIVIL PRO-
CEDURE. SIGNED AT THE HAGUE 
ON 30 AUGUST 1962' 

r 7303. TRAITÉ ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE VISANT À SIMPLIFIER 
DAVANTAGE LES RELATIONS JURI-
DIQUES RÉGIES PAR LA CONVEN-
TION DE LA HAYE DU 1er MARS 1954， 
RELATIVE À LA PROCÉDURE 
CIVILE. SIGNÉ À LA HAYE LE 
30 AOÛT 1962• 

TERMINATION (Note by the Secretariat) ABROGATION (Note du Secrétariat) 

The Secretary-General of the Council of 
the European Communities registered on 
17 February 1982 the multilateral Convention 
concerning judicial competence and the exe-
cut ion of decisions in civil and commercial 
matters concluded at Brussels on 27 Septem-
ber 1968.2 

The said Convention, which came into 
force on 1 February 1973, provides, in its arti-
cle 55，that it will supersede, as between the 
States parties thereto, the above-mentioned 
Treaty of 30 August 1962. 

{17 February 1982) 

Le Secrétaire général du Conseil des Com-
munautés européennes a enregistré le 17 fé-
vrier 1982 la Convention multilatérale concer-
nant la compétence judiciaire et l'exécution 
des décisions en matière civile et commerciale 
conclue à Bruxelles le 27 septembre 1968�. 

Ladite Convention, qui est entrée en 
vigueur le 1er février 1973, stipule, à son 
article 55, qu'elle remplace, entre les Etats qui 

sont parties, le Traité susmentionné du 

{17 février 1982) 

United Nations, 
 .See p. 153 of this volume׳

Nations Unies, Recueil des Traités, 
:Voir p. 153 du présent volume. 

.500, 



bid•’ vol. 1213, No. A7310־. 

1 Nations Unies； 
pour les faits ultérieurs, 
les Index cumulatifs n® 
volumes 905 , 939, 940, 
985，987, 988, 1021, 10： 

500, p. 95; 

j références données dans 
 à 14 ainsi I ׳
2，943’ 949’ 

i, 1031, 1032, 1033， 
037, 1038. 1039， 1040, 1043, 1051， 1053, 
057， 1058, 1060, 1061， 1066, 1074, 1078, 
092， 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 

1155’ 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 
225, 1236, 1247, 1252 et 1256. 

1 Ш ” vol. 1213, nO A-7310. 

140. 
213, 

‘•7310 

N0. 7310. VIENNA CONVENTION ON 
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT 
VIENNA ON 

7310. CONVENTION DE VIENNE 
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE À VIENNE LE 
18 AVRIL 196 Г 

OBJECTION to a reservation made by Saudi 
I accession^ 

Received on: 

OBJECTION à une réserve formulée 
l，Arabie S a o u d i t e l o r s d e l ' a d h é s i o n : 

16 February 1982 

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 

16 février 1982 

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES 

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

«Правителбство Союза Советских Социалистических Республик не признает 
действительной оговорку, сделанную Правительством Королевства Саудовской 
Аравии при присоединении к Венской конвенции о дипломатических сношениях 1961 
года, так как она противоречит одному из важнейших положений указанной Конвенции 
о том, что дипломатическая почта не подлежит ни вскрытию, ни задержанию». 

[TRANSLATION] 

The Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics does not recognize the 
validity of the reservation made by the Gov-
ernment of the Kingdom of Saudi Arabia on 
its accession to the 1961 Vienna Convention 
o n D i p l o m a t i c R e l a t i o n s , s i n c e t h a t r e s e r -
vatioП is contrary to one of the most impor• 
tant provisions of the Convention, namely, 
that "the diplomatic bag shall not 1 

[TRADUCTION] 

Le Gouvernement de l'Union des Répu-
bliques socialistes soviétiques considère 
comme nulle et non avenue la réserve faite par 
le Gouvernement du Royaume d'Arabie saou-
dite lors de son adhésion à la Convention de 
V i e n n e s u r l e s r e l a t i o n s d i p l o m a t i q u e s d e 
1961, car cette réserve va à !'encontre de l'une 
des dispositions essentielles de ladite Conven-
tion, à savoir que «la valise diplomatique ne 
doit être ni ouverte ni retenue». 

Registered ex officio on 16 February 1982. Enregistré d’offlce le 16 février 1982• 

.973, 982. 985, 987, 988, 1021 
1035, 1036，1037, 1038, 1039 

;5, 1056，1057, 1058, 1060 
18’ 1090, 1092’ 1098, 1102 
Ю, 1141, 1147， 1155. 1161 

1223’ 1225, 1236, 1247’1252 
1139, 

207’ 12 

，950. 
032’ 
051’ 
074, 
137’ 

943, 9 
1031 
1043 
1066 
ИЗО, 

1198, 



No. 9273. CONVENTION BETWEEN 
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE PORTUGUESE 
REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY. 
SIGNED AT THE HAGUE ON 12 ОС-

№ 9273. CONVENTION ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉ-

3LIQUE PORTUGAISE SUR LA SÉ-
CURITÉ SOCIALE. SIGNÉE À LA 
HAYE LE 12 OCTOBRE 

TERMINATION {Note by the Secretariat) ABROGATION {Note du Secrétariat) 

The Government of the Netherlands 
registered on 13 February 1982 the Conven-
tion on social security between the Kingdom 
of the Netherlands and the Portuguese 
Republic signed at The Hague on 19 July 

Le Gouvernement 
registré le 13 février 1982 la Convention de 
sécurité sociale entre le Royaume des Pays-
Bas et la République portugaise signé à La 
Haye le 19 juillet 1979:. 

The said Convention, which came into 
force on 1 January 1981, provides, in its arti-
de 47，for the termination of the above-
mentioned Convention of 12 October 1966. 

Ladite Convention, 
vigueur le 1er janvier 1981, stipule, à son ar-
tide 47, rabrogation de la Convention 
susmentionnée du 12 octobre 1966. 

{13 February 1982) {13 février 1982) 

,Treaty Series, vol. 
I of this volume. 

Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
 .Voir p. 81 du présent volumeי



ío. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION 
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED 
AT KYOTO ON 18 MAY 1973' 

r 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES 
RÉGIMES DOUANIERS. CONCLUE À 
KYOTO LE 18 MAI 1973' 

ACCEPTANCE of annex В.З^ 
mentioned Convention 

ACCEPTATION de 
Convention susmentionnée 

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Court-
cil on: 

Notification reçue par le Secrétaire général 
du Conseil de coopération douanière le : 

17 décembre 

NETHERLANDS 

(With effect from 17 March 1982.) 

With the following reservations in : 
of standard 2 and practices 8，11， 

[Same reservations as the ones made by the 
European Economic Community. For the 
text, see vol. 1215’ No. A-1356L] 

:s réserves suivantes à regard de la 
;2 et des pratiques 8, 11, 12 et 24 : 

[Mêmes réserves que celles formulées par la 
Communauté économique européenne. Pour 
le texte, voir vol, 1215, no A13561׳. \ 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, anc 
innex A in volumes 958, 981，987，989, 1019，1023, 1025 

029’ 1031’ 1041, 1043, 1049, 1055,丨057’ 1059’ 1066 
078’ 1081, 1088， 1094, 1102, 1122’ 1128, 1130’ 1135 
137’ 1146， 1151， 1153， 1156， 1157’ 1162, 1166, 1172 
181’ 1197， 1198’ 1212, 1215’ 1224， 1225’ 1235, 1237 
247，1253. 1256 and 1257. 
2 Ibid., vol. 1215’ p. 417. 

Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 950, 
des volumes 958’ 981’ 987，989, 1019 

1029, 1031’ 1041, 1043，�049, 1055. 
1078’ 1081’ 1088’ 1094, 1102， 1122 
1137, 1146, 1151’ 1153， 1156, 1157 
1181, 1197, 1198， 1212, 1215， 1224, 1225 

1247，1253, 1256 et 1257. 
• Ibid., vol. 1215, p. 434. 
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ACCESSION ADHÉSION 

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun׳ 
cil on: 

Instrument déposé auprès du Secrétaire 
général du Conseil de coopération douanière 
le: 

18 December 1981 

H U N G A R Y 

(Accepting an 
D.l י D .2 /E .1 . E.5 

А Л , ' 
 Е.8 י,

А . 2 , 
and F.5. 

With effect from 18 March 1982.) 

Certified statements were registered by the 
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the 
Parties’ on 16 February 1982, 

18 décembre Г 

HONGRIE 

(Avec acceptation des i 
,D.1，’D_26,E. 

et F.5". 

Les déclarations certifiées ont été 
enregistrées par le Secrétaire ״ 
Conseil de coopération douanière, 
au nom des Parties, le 16 février 1982. 

United Nations, 
;Ibid., p . 423. 
丨 Ibid., vol. 1215， 

^ Ibid., vol. 1212, 

丨 Ibid., vol. 1081, 

 .13561־

Ibid., 

 ,.Ibid׳

'Ibid., 
» Ibid.� 

Ibid., 

.1057’ 

.950’ p 

.1081, 

. 1130 , 

.1172’ 

. 987 , 

• 335. 

Nations Unies, Recueil des Traités, 

bid 

 ,1215 .1כ
 ,1212 .1כ
 ,1081 .1כ
• 380. 
 ,1057 .1כ

.-13561. 
. 372 . 

. 400 . 1081, 
1130’ P. 342. 
1172, P. 381. 

-13561 



No. 15511. CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE. 
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND 
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS 
SEVENTEENTH SESSION, PARIS, 
16 NOVEMBER 1972' 

Г 15511. CONVENTION POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE 
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTÉE PAR LA CONFÉ-
RENCE GÉNÉRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR 
L'ÉDUCATION, LA SCIENCE ET LA 
CULTURE À SA DIX-SEPTIÈME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972' 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, 
Scientific, and Cultural Organization on: 

5 January 1982 

MALAWI 

(With effect from 5 April 1982.) 

Certified statement was registered by the 
United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization on 17 February 1982. 

Instrument déposé auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations Unies 
pour [’éducation’ la science et la culture le : 

5 janvier 1982 

MALAWI 

(Avec effet ; [5 avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour Védu׳ 
cation’ la science et la culture le 17 février 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151 
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136’ 1141’ 1143’ 
1157, 1162’ 1172，1183’ 1205, 1212’ 1214, 1222，1224, 

Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1037，p. 151, 

volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 

1098, 1102， 1119’ 1128， 1135， 1136, 1141, 1143, 

1157’ 1162， 1172, 1183, 1205， 1212’ 1214, 1222, 

,А-155П 



No. 20378. CONVENTION ON THE 
ELIMINATION OF ALL FORMS 
OF DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. ADOPTED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNITED 
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979� 

RATIFICATIONS 

Instruments deposited on: 

16 February 1982 

CZECHOSLOVAKIA 

(With effect from 18 March 1982.) 

With the following reservation: 

CONVENTION SUR L，ÉLIMI• 
NATION DE TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À LÎGARD DES 
FEMMES. ADOPTÉE PAR L，ASSEM-
BLÉE GÉNÉRALE DES NATIONS 
UNIES LE 18 DÉCEMBRE 1979' 

RATIFICATIONS 

Instruments déposés le : 

16 février 1982 

TCHÉCOSLOVAQUIE 

18 mars 1982.) 

! suivante : 

[CZECH TEXT — TEXTE TCHÈQUE] 

-Pfijímajíce Úmluvu prohlasujeme, ze Ceskoslovenská socialistická republika se v soula״
du s odstavcem 2 clánku 29 Úmluvy o odstranení vsech forem diskriminace zen nepovazuje b ^ 
vázána odstavcem 1 jejího clánku 29. Ceskoslovenská socialistická republika je toho názoru， 
ze pfípadné spory o vyklad nebo provádení této Ümluvy mají byt feseny pfímym jednáním 
mezi stranami sporu，popripadë jinym zpúsobem, na nemz se strany sporu dohodnou." 

[TRANSLATION] 

The Czechoslovak Socialist Republic, in 
accordance with paragraph 2，article 29, of 
the Convention on the Elimination of All 
Forms of Discrimination against Women, 
does not consider itself to be bound under 
paragraph 1 of its article 29. In the opinion of 
the Czechoslovak Socialist Republic any 
disputes concerning the interpretation or im-
plementation of this Convention should be 
solved by direct negotiations between the par-
ties to the dispute or in another manner to be 
agreed upon by the parties to the dispute. 

[TRADUCTION] 

La République socialiste tchécoslovaque, 
conformément au paragraphe 2 de !*article 29 
de la Convention sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination à régard des 
femmes, ne se considère pas liée par les dispo-
sitions du paragraphe 1 dudit article. De l'avis 
de la République socialiste tchécoslovaque, 
tout différend concernant rinterprétation ou 
!，application de ladite Convention doit être 

;de négociation directe entre les 
différend, ou de toute autre 

it ces parties seront convenues. 

Registered ex officio on 16 February 1982. Enregistré dbffice le 16 février 1982. 

United Nations, 
i annex A in volumes 1252,1253, 
1 1261. 

1 Nations Unies, 
n � 1 - 2 0 3 7 8 , 
1256，1257, 1259 et 1261. 

Traités, vol. 
• volumes 1252, 1253， 



ANNEX С 

Ratifications, accessions, prorogations, etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered 

with the Secretariat of the League of Nations 

ANNEXE С 

Ratifications, adhésions，prorogations, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés 

au Secrétariat de la Société des Nations 



17 February 1982 17 février 1982 

VIET NAM VIET NAM 

(With effect from 19 March 1982.) (Avec effet au 19 mars 1982.) 

With the following reservation: Avec la réserve suivante : 

[VIETNAMESE TEXT —TEXTE VIETNAMIEN] 

NLÏ6׳C Cçng hoa xâ ho i chu nghîa Viêt-nam không chiu 
su? rang buQC cua khoâia 1 Di^u 29 cùa Gong 1ro״c noi 

trên. 

[TRANSLATION] [TRADUCTION] 

The Socialist Republic of Viet Nam will not La République socialiste du Viet Nam n'est 
be bound by the provisions of paragraph 1 of pas liée par le paragraphe 1 de l’ar• 
article 29. tide 29. 

Registered ex officio on 17 February 1982. Enregistré d'office le 17 février 1982. 





ANNEX С 

Ratifications, accessions, prorogations, etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered 

with the Secretariat of the League of Nations 

ANNEXE С 

Ratifications, adhésions, prorogations, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés 

au Secrétariat de la Société des Nations 



ANNEX С ANNEXE С 

No. 2131. CONVENTION BETWEEN 
BELGIUM AND THE NETHERLANDS 
CONCERNING TERRITORIAL JURIS-
DICTION, BANKRUPTCY AND THE 
AUTHORITY AND EXECUTION OF 
JUDGMENTS. ARBITRAL AWARDS 
AND NOTARIAL ACTS. SIGNED AT 
BRUSSELS. MARCH 28, 1925> 

2131. CONVENTION ENTRE LA 
BELGIQUE ET LES PAYS-BAS SUR LA 
COMPÉTENCE JUDICIAIRE TERRI-
TORIALE, SUR LA FAILLITE, AINSI 
QUE SUR L'AUTORITÉ ET L'EXÉCU-
TION DES DÉCISIONS JUDICIAIRES, 
DES SENTENCES ARBITRALES ET 
DES ACTES AUTHENTIQUES. SIGNÉE 
À BRUXELLES, LE 28 MARS 1925> 

TERMINATION (Note by the Secretariat) ABROGATION {Note du Secrétariat) 

The Secretary-General of the Council of 
the European Communities registered on 
17 February 1982 the multilateral Convention 
concerning judicial competence and the exe-
cution of decisions in civil and commercial 
matters concluded at Brussels on 27 Septem-
ber 1968.2 

The said Convention, which came into 
force on 1 February 1973，provides in its arti-
cle 55 that it will supersede the above-
mentioned Convention of 28 March 1925. 

Le Secrétaire général du Conseil des Corn-
munautés européennes a enregistré le 17 fé-
vrier 1982 la Convention multilatérale concer-
nant la compétence judiciaire et l'exécution 
des décisions en matière civile et commerciale 
conclue à Bruxelles le 27 septembre 1968\ 

Ladite Convention, qui est entrée en 
vigueur le 1er février 1973，stipule, à son ar-
tide 55, qu'elle remplace la Convention sus-
mentionnée du 28 mars 1925. 

{17 February 1982) {17 février 1982) 

League of Nations, 

! See p. 153 of this volume. 

Vol. 1262.C-2131 

.хеш, Société des Nations, Recueil des Traités, 
431. 
• Voir p. 153 du présent volume. 

.хеш, 






